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出 版 说 明 


成 部 分 ,历史 上 曾经 是 草原 文明 与 农耕 文明 交汇 的 锋面 ,是 多 民族 历史 文 
化 交融 的 历史 舞台 ,世界 几 大 文明 (希腊 一 罗马 文明 阿拉伯 一 波斯 文明 、 
印度 文明 和 中 华文 明 ) 在 此 交汇 碰撞 ,域内 多 民族 文化 在 此 融合 。 同 时 ， 
甘肃 也 是 现代 欧 亚 大 陆桥 的 必 有 经 之 地 与 重要 组 成 部 分 ， 是 现代 内 陆 欧 亚 
商贸 流通 、 文 化 交流 的 主要 通道 。 

基于 上 述 考虑 ,甘肃 省 新 闻 出 版 局 将 这 套 《 欧 亚 历 史 文化 文库 》 确 定 
为 2009—2012 年 重点 出 版 项 目 , 依 此 展开 甘 版 图 书 的 品牌 建设 ,确实 是 
Be AAR, aR ARE p 

DEBRA WEE BT AER GST CE ET RERBA CR 5 A 
著 ,联络 、 组 织 这 个 领域 国内 外 的 知名 专家 和 学 者 ,把 他 们 的 研究 成 果 呈 
现 给 了 各 位 读者 ,其 就 就 业 业 、 如 临 如 履 的 工作 态度 , 令 人 感动 。 谨 在 此 表 
示 我 们 的 谢意 。 

出 版 《 欧 亚 历史 文化 文库 ) 这 样 一 套 节 ,对 于 我 们 这 栏 一 个 立足 学 术 
与 教育 出 版 的 出 版 社 来 说 ,既是 机 遇 , 也 是 挑战 。 我 们 本 着 重点 图 节 重 点 
做 的 原则 ,严格 于 每 一 个 环节 和 过 程 ,力争 不 负 作者 、 对 得 起 读者 。 

我 们 更 希望 通过 这 套 丛书 的 出 版 ， 使 我 们 的 学 术 出 版 在 这 个 领域 里 
与 学 界 的 发 展 相 借 相 伴 ,这 是 我 们 的 理想 ,是 我 们 的 不 懈 追 求 。 当 然 ,我 们 
最 根本 的 目的 ,是 向 读者 提交 一 一 份 出 色 的 答卷 。 

我 们 期 待 着 读者 的 回声 。 


本 文库 所 称 * 欧 亚 ”(Eurasia) 是 指 内 陆 欧 亚 , 这 是 一 
个 地 理 概 念 。 其 范围 大 致 东 起 黑龙 江 、 松 花 江 流域 , 西 抵 
多 瑞 河 ,伏尔加 河流 域 ,具体 而 言 除 中 欧 和 东欧 外 ,主要 
包括 我 国 东 三 省 、 内 蒙古 自治 区 、 新 疆 维 吾 尔 自治 区 ,以 
及 蒙古 高 原 、 西 伯 利 亚 、 哈 萨克斯 坦 ,、 乌 兹 别克 斯 坦 、 吉 
尔 吉 斯 斯 坦 土库曼 斯 坦 塔吉克 斯 坦 、 阿 富 汗 斯 坦 、 书 
基 斯 坦 和 西北 印度 。 其 核心 地 带 即 所 谓 欧 亚 草原 
(Eurasian Steppes) ^ 

肉 陆 欧 亚 历 史 文 化 研究 的 对 象 主要 是 历史 上 活动 
于 欧 亚 草原 及 其 周 邻 地 区 (我 国 甘肃 \ 宁 夏 、 青 海 、 西 藏 ， 
以 及 小 亚 、 伊 朗 、 阿 拉 伯 、 印 度 、 日 本 、 萌 鲜 乃 至 西欧 、 北 
非 等 地 ) 的 诸 民 旗本 身 , 及 其 与 世界 其 他 地 区 在 经 济 、 政 
治文 化 各 方面 的 交流 和 交涉 。 由 于 内 陆 欧 亚 自然 地 理 
环境 的 特殊 性 ,其 历史 文化 呈现 出 鲜明 的 特色 。 

内 陆 欧 亚 历 史 文化 研究 是 世界 历史 文化 研究 中 不 
可 或 缺 的 组 成 部 分 ,东亚 、 西 亚 、 南 亚 以 及 欧洲 、 美 洲 历 
史 文 化 上 的 许多 疑难 问题 ,都 必须 通过 加 强 内 陆 欧 亚 历 
史 文化 的 研究 ,特别 是 将 内 陆 欧 亚 历 史 文 化 视 做 一 个 鉴 


体 加 以 研究 ,才能 获得 确 解 。 

中 国 作为 内 陆 欧 亚 的 大 国 ， 其 历史 进程 从 一 开始 就 和 内 陆 欧 亚 有 二 
丝 万 继 的 联系 。 我 们 只 要 注意 到 历代 王朝 的 创建 者 中 有 一 半 以 上 有 内 陆 
欧 亚 渊源 就 不 难 理解 这 一 点 了 。 可 以 说 ,今后 中 国史 研究 要 有 大 的 突破 ， 
在 很 大 程度 上 有 待 于 内 陆 欧 亚 忠 研究 的 进展 。 

古代 内 陆 欧 亚 对 于 古代 中 外 关系 史 的 发 展 具 有 不 同 寻常 的 意义 。 十 
代 中 国 与 位 于 它 东 北 、 西 北 和 北方 ， 乃 至 西北 次 大 陆 的 国家 和 地 区 的 关 
系 , 无 疑 是 古代 中 外 关系 史 最 主要 的 篇 章 ,而 只 有 通过 研究 内 陆 欧 亚 史 ， 
才能 真正 把 握 之 。 

内 陆 欧 亚 历 史 文化 研究 既 伐 有 学 术 趣 味 ,也 是 加 深 睦 邻 关 系 , 为 改革 
开放 和 建设 有 中 国 特色 的 社会 主义 创造 有 利 周边 环境 的 需要 ， 因 而 亦 具 
有 重要 的 现实 政治 意义 。 由 此 可 见 ,我 国 深 入 开展 内 陆 欧 亚 历史 文化 的 研 
A LO R, 

为 了 联合 全 国内 陆 欧 亚 学 的 研究 力量 ， 更 好 地 建设 和 发 展 内 陆 欧 亚 
学 这 一 新 学 科 ,繁荣 社会 主义 文化 ,适应 打造 学 术 精品 的 戌 略 要 求 , 在 深 
思 熟 虑 和 广泛 征求 意见 后 ,我 们 决定 编辑 出 版 这 套 《 欧 亚 历史 文化 文库 》。 

本 文库 所 收 大 别 为 三 类 .一 ,研究 专著 ,一 , 译 营 ;三 ,知识 性 从 忆 。 其 
中 ,研究 专著 引 在 收 辑 有 关 诸 课题 的 各 种 研究 成 果 ; 译 著 旨 在 介绍 国外 学 
术 界 高 质量 的 研究 专著 ;知识 性 从 书 收 辑 有 关 的 通俗 读物 。 不 言 而 喻 ,这 
三 类 著作 对 干 一 个 学 科 的 发 展 都 是 不 可 或 缺 的 。 

构建 和 发 展 中 国 的 内 陆 欧 亚 学 ,任重道远 。 衷 心 希望 全 国 各 族 学 者 共 
同 努力 ,一 起 推选 内 陆 欧 亚 研究 的 发 展 。 愿 本 文库 有 鞍 勃 的 生命 力 , 拥 有 
越 来 越 多 的 作者 和 读者 。 

最 后 ,甘肃 省 新 闻 出 版 局 支持 这 一 文库 编辑 出 版 ,确实 需要 眼光 各 蚁 


力 ,特此 致敬 、 致 谢 。 
Ara 
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1 diti DLR REI DU T: 


梅 维 恒 Victor H. Mair 
University of Pennsylvania 


1.1 巫师 


在 1990 年 写 的 一 篇 论文 里 ” ， 我 描述 了 T 型 十 字 架 ( 再， 这 是 一 
种 臂 部 长 度 相等 而 其 四 个 末端 旦 “T” 形 的 十 字 架 ， 在 英语 里 称 为 
crutch cross， 而 在 德语 里 则 被 叫 作 Kriickenkreuz ) 如 何 至 迟 在 公元 前 
12 世 纪 出 现 于 东亚 内 地 的 情景 。 在 那个 时 代 的 甲骨 占 下 铭文 里 ， 与 这 
个 十 字 相应 的 现代 汉字 是 “ 巫 ” ( 现代 汉语 的 发 音 是 wa， 而 在 古音 里 
的 读 法 有 点 近似 mya[g] ) 。 应 该 强调 的 是 ， 西 方 从 古 至 今 的 T 形 十 字 
是 巫师 的 标志 (magician<magi< 拉 了 丁 语 magus< 和 希腊 语 magos< 古 波斯 语 
magus ) 。 最 通常 的 解释 是 把 有 巫 视 为 “ 陕 满 ”， 但 这 是 明显 错误 的 ， 
因为 “shaman” 是 个 通古斯 语词 ， 其 年 代 要 比 甲骨 文 的 年 代 晚 两 千 多 
年 。 而 且 ， 甲 骨 刻 辞 描述 巫 的 职责 ， 与 典型 的 萨 满 极 其 不 同 ， 而 更 加 
接近 于 古 伊朗 语 中 的 magus 的 活动 。 因 此 ， 无 论 是 这 个 图 形 ， 还 是 下 
这 个 词语 ， 都 是 在 非常 早 的 时 期 被 借入 古 汉语 的 。 

更 引 人 注 目的 是 ， 图 形 王 ( 下， 也 就 是 mage ) 发 现在 青铜 时 代 的 
一 件 小 小 的 蚌 雕 人 头像 的 顶部 。 人 头像 共有 两 件 ， 出 土 于 西周 宫室 建 
筑 群 遗址 ， 年 代 被 确定 为 公元 前 8 世纪 早期 。 这 两 件 雕 像 表 现 的 人 头 


C1) 这 是 我 有 幸 特地 贡献 给 为 徐 文 堪 祝寿 的 文集 的 短文 。 在 之 前 20 多 年 的 时 间 里 ， 他 经 常 向 我 
提供 有 用 的 参考 和 研究 资料 ， 

(2) Victor H. Mair, “Old Sinitic *myag, Old Persian magus, and English ‘Magician’”, Early China, 
1990, 15: 27-47. 


Jim Jug... 


yr nisi Ye n ES RARA 


deed ex, 


准确 无 误 地 具有 了 欧罗巴 (或 高 加 索 ) 体质 特征 : 圆 而 次 陷 的 眼睛 ， 
BAT, RR, Er". rh Fmagus— iW VF EDGE ANSI E 
人 像 顶 端的 符号 是 巫师 的 标志 ， 表 明 他 是 古代 伊朗 宗教 的 实践 者 。 

虽然 有 关 古 代 伊 朗 人 在 中 亚 和 东亚 文明 发 展 中 所 起 作用 的 细节 
犹 待 探 明 ， 但 已 有 足够 事实 说 明 他 们 在 公元 前 三 千 纪 以 降 有 重大 的 
影响 “”。 他 们 领先 的 领域 包括 铜 的 冶炼 、 骑 马术 、 牧 养 大 的 动物 、 对 
狗 的 重视 和 利用 ， 等 等 。 可 能 先 于 伊朗 人 到 达 中 亚 东 部 的 男 一 支 重 要 
的 印 欧 人 族群 是 吐 火 罗 人 ， 他 们 无 疑 曾 将 其 有 用 的 文化 知识 和 技艺 贡 
献 给 了 与 他 们 有 接触 的 人 们 “ ， 例 如 汉语 的 词 “ 密 ”和 “狮子 ”就 来 
E eb ACE UU, 


12 女神 


在 我 写 了 关于 发 现 于 西周 王室 建筑 群 、 时 代为 公元 前 8 世纪 的 小 
小 的 伊朗 巫师 头像 的 论文 20 年 后 ， 以 及 我 与 马 劳 瑞 (J. P. Mallory ) 
合 写 《 塔 里 木 古 尸 》 一 书 10 年 后 ， 我 又 与 迪克 塞 特 ( Miriam Robbins 
Dexter) 合作 一 一 她 是 金 布 塔 斯 (Marija Gimbutas ) 的 另 一 


C1) 雕像 图 形 见于 Victor H. Mair, “Old Sinitic *myag, Old Persian magus, and English “Magician” Ø] 
2 (29591), Jk TJ. P. Mallory and Victor H. Mair, The Tarim Mummies: Ancient China and the mystery of 
the Earliest Peoples from the West ( London and New York: Thames and Hudson, 2000) 的 326 页 。 那 里 也 
有 关于 这 一 发 现 对 于 欧 亚 史 的 意义 的 讨论 。 

[2 ] 参看 Elena E. Kuz' mina, The Origin of the Indo-Iranians, J. P. Mallory, ed. ( Leiden and Boston: 
Brill, 2007) 和 同一 作者 ，The Prehistory of the Silk Road, Victor H. Mair, ed. ( Philadelphia University of 
Pennsylvania Press, 2008); David W. Anthony, The Horse, the Wheel, and Language: How Bronze-Age 
Riders from the Eurasian Steppes Shaped the Modern World ( Princeton: Princeotn University Press, 2007); 
N. Chernykh, Ancient Metallurgy in the USSR ( Cambridge: Cambridge University Press, 1992). 

(3) J. P. Mallory, In Search of the Indo-Europeans: Language, Archaeology, and Myth (London and 
New York: Thames & Hudson, 1989), 223-226 页 以 及 书 中 各 处 。 

(4) William G. Boltz ( fill] E; ) , "Language and Writing" in Michael Loewe ( 和 鲁 惟 一 ) and Edward 
L. Shaughnessy ( HAR ) , ed., The Cambridge History of Ancient China: From the Origins of Civilization 
to 221 B.C. ( Cambridge: Cambridge University Press, 1999), 74-123 91, ， 特 别 是 87 页 。 


位 学 生 ' "一 一 共同 写 了 《神圣 的 展示 》 (Sacred Display) ^? 一 书 。 
迪克 塞 特 和 我 注意 到 有 一 种 描绘 一 个 妇女 展示 其 生殖 器 的 图 像 。 这 种 
图 像 形式 从 新 石器 时 代 至 今 遍 布 整个 欧 亚 大 陆 。 对 我 来 说 特别 有 趣 的 
是 ， 这 样 的 人 像 (有 时 作为 模型 展示 ) 也 画 在 中 国 西北 地 区 出 土 的 新 
石器 时 代 的 陶 钠 "” 上。 x 

ie He d$ ILS AR a SE HT WH, AERA SICH 23004F , ix 
在 时 间 和 空间 方面 都 是 至 关 重 要 的 。 从 时 间 上 说 是 公元 前 三 千 纪 的 第 
二 个 后 半期 ， 从 空间 来 看 是 今天 西北 省 份 甘肃 的 黄河 上 游 地 区 ， 其 时 
正 近 于 东亚 的 青铜 冶炼 、 战 车 被 引入 、 文 字 兴 起 和 出 现 其 他 技术 创新 
之 前 的 约 一 千年 ， 所 有 这 些 东亚 腹心 地 区 的 创新 都 有 证 据 表 明 出 于 西 
北 。 但 正如 我 们 在 下 面部 分 将 要 讨论 到 的 ， 关 于 中 国文 字 的 起 源 尚 无 
确证 。 

马 厂 陶 钠 上 描绘 的 人 像 的 吸引 人 之 处 在 于 它们 的 腿 像 蛙 形 ， 手 辟 
和 腿 上 有 鳍 状 物 ， 而 此 类 型 的 图 像 已 反复 见于 整个 欧 亚 大 陆 。 这 种 图 
像 明 显 有 表达 一 种 女性 的 繁殖 力 的 意思 。 但 在 其 他 一 些 例子 里 ， 妇 女 
从 事 此 类 展示 则 有 趋 避 邪恶 的 功能 。 无 论 是 驱赶 罪恶 的 影响 ， 还 是 表 
现 多 产 丰 贷 ， 这 类 标准 的 妇女 像 ， 特 别 是 当 它们 具有 鱼 类 或 蛙 形 动物 
的 特征 时 ， 都 暗示 着 我 们 可 以 将 其 设想 为 女神 。 


1.3 文字 


在 本 文 的 第 一 他， 我 已 经 指出 ， 出 现 于 西周 宫室 建筑 遗址 的 两 个 
蚌 雕 人像 代 表 的 巫师 曾 在 周 代 宫廷 从 事 宗 教 活动 。 值 得 注意 的 是 ， 
“ 巫 ”这 个 字 亦 见于 甲骨 刻 辞 ， 经 常 与 求 取 与 解释 预兆 联系 在 一 起 ， 
他 们 被 认 作 中 国 最 早 的 能 够 识 文 断 字 的 人 人， 因此， 他 们 无 疑 与 中 国 最 


(1) 马 劳 瑞 和 迪克 塞 特 以 及 许多 重要 的 学 者 和 考古 学 家 都 在 洛杉矶 加 州 大 学 接受 过 金 布 塔 斯 的 
培养 。 
(2) Miriam Robbins Dexter and Victor H. Mair, Sacred Display: Divine and Magical Female Figures 
of Eurasia (Amherst, New York, Cambria, 2010). 
[3 ] oe iot Fg eO f VR UL ES] HÆRER ) 1271890, JF WRIB-12. 
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直到 2011 年 秋季 ， 关 于 中 国文 字 的 起 源 尚 无 突破 。 学 者 们 知道 最 
早 通行 的 文字 ， 他 们 能 够 比 定 包含 在 对 占卜 活动 的 解释 中 的 各 个 类 型 
的 单字 ， 因 为 熟悉 大 量 卜 辞 的 内 容 而 能 够 译 释文 字 的 最 早 形 式 ， 但 他 
们 对 究 竞 是 谁 创造 了 文字 以 及 这 种 文字 来 自 何 方 ， 并 没有 明确 的 认 


\ 


C1) 有 焉 显然 与 商 代 的 占卜 活动 有 密切 的 关系 。 关 于 他 们 与 占卜 和 文字 的 关联 ， 这 里 有 几 个 问题 
必须 回答 : 

a. 他 们 的 确切 作用 是 什么 ? . 

b. 在 部 分 或 所 有 的 情况 下 ,他们 是 否 有 可 能 就 是 那些 写 下 卜辞 的 人 ? 

c. 谁 最 像 是 从 事实 际 书写 活动 的 人 ? 

WEIS E SCHI ACCES ( Matthew Anderson)， 对 于 这 些 问题 有 如 下 的 看 法 : 

大 部 分 出 现 “ 巫 ”一 词 的 卜辞 都 很 难 读 ， 导 致 许多 不 同 的 解释 。 有 一 个 刻 辞 (《 合 集 》5647f )， 
AMEE M. B. up, TOO. BES PATO. u Ai) MART READ “AR 
以 册 ( 典 册 )” 的 意思 ，。 册 字 上 加 口 ， 有 许多 学 者 据 上 下 文理 解 为 删 ， 即 “切割 的 祭 品 ”( 所 以 里 
[46] BEAR SGS RELIRE m) 但 有 时 也 可 以 确定 有 “上 典 册 ”的 意思 ， 这 里 也 应 予 考虑 


没有 更 多 的 上 下 文 或 其 他 熟悉 的 卜辞 ， 确 实 很 难 弄 懂 句 子 的 确切 含义 ,但 我 不 相信 任何 情况 下 都 是 
如 此 。 至 少 有 些 情 况 表 明 巫 与 文字 可 能 是 有 联系 的 。 下面 将 对 另 一 刻 辞 “ 真 : 今 国 巫 九 备 ” 做 简要 
讨论 


有 趣 的 是 出 冉 指 向 一 个 并 不 是 巫 的 实体 ， 就 我 所 知 ， 通 常 是 指 疝 已 逝 的 祖先 或 神灵 / 先 朝 的 祖先 
"in". 唯一 的 例外 是 在 一 个 刻 辞 上 指向 “三 十 邑 ” 

巫 的 确切 作用 是 个 大 问题 - 从 卜辞 来 看 ， 巫 确实 非常 重要 ， 但 其 并 非 经 常 出 现 于 卜辞 ( 依据 
我 的 粗略 统计 少 于 一 百 ， 这 些 甲 骨 要 么 残损 ， 要 么 星 涩 难 懂 )。 在 中 国学 术 界 ( 通常 并 不 称 其 为 
“ 萨 满 ” )， 最 常见 的 是 将 其 理解 为 神 只 名 ， 在 有 些 情 况 下 ， 祭 品 供 献 给 四 方 的 巫 。 但 这 也 不 足以 
解释 所 有 出 现 的 “ 巫 ” 的 含义 。 下 有 时 会 “以 ”或 “ 取 ”， 说 明 他 们 有 时 是 献 祭 的 祭 品 ， 有 时 又 会 
“日 "， 表 明 他 们 在 占卜 过 程 中 起 某 种 作用 ( 不 过 我 想起 侥 宗 颐 曾 谓 巫 在 这 里 作 动 词 ， 意 为 “ 占 
P): 有 时 他 们 成 为 驱除 邪魔 的 主体 或 客体 (“ 御 ”一 一 虽然 此 字 实 际 上 与 此 不 同 )， 他 们 以 
“ 狂 ” 与 其 职责 和 行为 相 联 系 ( 以 舞 降 神 )。 他 们 也 在 煤 祭 中 作为 牺牲 的 领受 者 或 呈现 者 出 现 ; 在 
福 祭 中 则 既 作 为 祭 品 亦 为 祭 品 的 呈现 者 ,。“ 水 ”一 词 有 时 也 以 极其 星 涩 难 懂 的 形式 表达 ， 如 ， 真 : 
今 田 承 九 备 ， 就 我 所 知 ， 至 今 尚 无 令 人 满意 的 解释 ( 当然 也 有 若干 理论 提出 ) 但 有 时 也 和 上 典 、 册 
同时 出 现 ， 再 次 指明 其 与 书写 可 能 存在 联系 ， 无 论 如 何 ， 巫 被 称 为 “ 宁 风 "， 并 在 福 祭 中 被 提 及 ， 
说 明 他 们 确实 极其 重要 。 

要 准确 说 明 在 甲骨 上 刻写 文字 的 是 谁 是 个 困难 的 问题 ， 但 我 想 可 以 保险 地 说 ， 实 际 书写 文字 的 
既 非 王 也 不 是 占卜 者 。 同 一 个 王 或 同一 个 占卜 者 的 不 同 的 占卜 记录 有 时 笔迹 完全 不 同 ， 看 来 独特 的 
同一 种 笔迹 在 占卜 中 也 会 被 一 个 以 上 的 占卜 者 ( 我 想 可 能 有 一 个 以 上 的 王 ) 所 用 。 这 些 情 况 只 会 与 
致 更 多 问题 。 


有些 研究 者 试图 把 文字 与 髓 物 上 的 刻画 符号 联系 起 来 ， 但 对 于 中 
en 并 没有 大 多 数 专 家 接受 的 解释 o 

2011 年 10 月 17 日 ，《 甘 肃 日 报 》 发 表 了 一 篇 题 为 《 巫 : 从 神灵 使 
者 到 汉字 书写 一 一 马 家 窑 彩 陶 上 发 现 中 国 最 早 可 释 读 文字 》 的 文章 。 

这 两 件 彩陶 ( 见 图 1-1、 图 1-2 ) ,， 属 马 家 窑 文 化 的 半山 期 。 在 这 

两 件 器 物 上 ， 我 们 看 到 相同 的 女人 像 ， 两 者 都 手臂 高 举 ， 腿 部 外 张 ， 
犹如 蛙 形 。 阴 部 都 清楚 地 描画 出 来 ， 并 且 用 两 列 环绕 着 的 整齐 圆 点 予 

以 突出 。 人 物 躯 体 背部 向 外 伸展 的 平行 线条 可 能 意 指 肋骨 SER 
JE) ,还 有 帽子 、 翅 膀 或 其 他 附属 物 。 这 两 件 陶 央 明显 地 与 在 前 节 里 
描述 的 马 厂 陶器 属 同一 传统 ， 只 是 在 形式 上 有 所 差异 ， 即 秽 体 向 外 伸 
展 的 两 边 有 平行 线条 。 


图 1-1 图 1-2 


然而 ， 与 马 广 陶器 最 不 同 之 处 在 于 ， 这 两 件 半山 陶器 都 有 巫师 
( Bo) ns id 不 容 置疑 的 
是 ,下 是 制作 和 使 用 这 些 彩 陶 的 人 的 重要 记号 。 同 样 可 以 确定 的 是 
HERMELO SERERE, EMATEA IRIRI E 
表明 其 为 亚 ， 玮 绕 着 半山 彩陶 的 女人 像 的 中 ， 也 最 像 是 巫 。 当 然 ， 


(1) 当然 ， 有 大 量 和 孤立 的 刻画 符号 〈《 通常 每 件 器 物 上 只 有 一 个 记号 )， 其 中 有 些 多 少 与 甲骨 刻 辞 
有 点 近似 ， 但 大 多 数 并 非 如 此 。 而 且 无 论 如 何 ， 太 多数 刻画 符号 的 年 代 是 新 石器 时 代 ， 通 常 离 甲 骨 
刻 辞 的 年 代 有 数 千 年 ， 参 看 Robert W. Bagley, “Anyang Writing and the Origin of the Chinese Writing 
System", in Stephen D. Houston, ed., The First Writing: Script Invention as History and Process( Cambridge 
and New York: Cambridge University Press, 2004 ), pp. 190-249; David N. Keightley, Sources of Shang 
History: The Oracle-Bone Inscriptions of Bronze Age China ( Berkeley and Los Angeles: University of 
California Press, 1978 ) 以 及 “The Origins of Writing in China: Scripts and Cultural Contexts”, #7 
Wayne M. Senner, ed., The Origins of Writing (Lincoln, Nebraska: University of Nebraska Press, 1989), pp. 
171-202; and William G. Boltz, The Origin and Early Development of the Chinese Writing System, American 


Oriental Series, vol. 78 ( New Haven, Connecticut: American Oriental Society, 1994; revised 2003). 
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这 个 记号 本 身 是 吉祥 而 强 有 力 的 ， 它 的 意思 是 让 被 描画 在 彩陶 上 的 这 
个 女人 神圣 化 并 为 之 祈福 。 在 这 些 彩 陶 上 ， 巫 的 记号 反复 出 现 ， 这 绝 
不 是 无 心 的 、 随 意 的 ， 也 不 仅仅 是 为 了 装饰 。 这 类 需 物 上 放置 巫 的 记 
号 是 有 缘由 的 ， 或 者 是 把 画 在 上 面 的 人 比 定 为 巫师 ， 或 者 是 想 借 助 于 
AB UIE ES JI E ASK o 
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灵 、 解 释 天 象 、 占 卜 、 治 病 (包括 医药 ) 、 祈 福 、 驱 祸 等 等 。 巫 在 公 
元 前 两 千 纪 和 一 千 纪 的 商 、 周 时 期 非常 重要 。 现 在 ,通过 上 述 半山 彩 
陶 的 发 现 ， 我 们 可 以 确信 商 朝 和 周 朝 之 前 的 公元 前 三 千 纪 后 半期 ， 巫 
也 具有 同样 的 重要 性 。 

带 有 巫 记号 的 半山 彩陶 提供 了 巫师 在 商 周 时 代 连 续 性 的 证 据 。 既 
然 “ 巫 ”已 经 见于 商 代 甲骨 刻 辞 、 周 代 铜 器 铭文 以 及 后 世 和 典籍， 我 们 
可 以 确信 马 家 密 彩 陶 上 意 为 巫 的 符号 是 商 代 之 前 可 以 辨认 识 读 的 最 早 
的 汉字 。 而 且 ， 正 如 我 们 在 本 节 开 始 和 注释 中 做 的 讨论 那样 ，“ 巫 ” 
不 仅 是 历史 上 可 释 读 的 最 早 的 汉字 ， 而 且 他 们 本 身 负责 书 写 ， 因 而 可 
能 是 中 国文 字 的 创造 者 ， 虽 然 这 一 点 尚未 获得 无 可 辩驳 的 证 实 。 由 于 
公元 前 三 千 纪 后 期 彩陶 上 的 “ 巫 ” 字 的 发 现 和 比 定 ， 使 我 们 有 了 牢固 
的 基础 ， 更 有 信心 ， 期 盼 今后 出 现 更 坚实 可 信 的 材料 。 


1.4 游牧 人 


谁 是 公元 前 三 千 纪 后 半期 和 商 代 的 巫 ? 既然 这 个 词 来 自 伊朗 语 ， 
那么 将 此 词语 和 图 像 带 到 西北 地 区 并 进而 抵达 东亚 腹心 地 区 的 应 该 是 
伊朗 人 。 这 并 不 令 人 惊奇 ， 因 为 早期 伊朗 人 是 马 的 主人 (无 论 是 用 来 
牵引 车 辆 ， 还 是 后 来 用 于 乘 骑 ) ,并 且 拥 有 令 人 钦佩 的 机 动 性 ， 使 他 
们 能 够 进行 长 途 迁 徙 。 而 且 ， 伊朗 的 琴师 以 与 商 代 的 巫师 起 同样 类 型 
的 作用 而 著称 于 世 。 

近来 学 术 界 已 经 日 益 清楚 中 央 和 内 陆 欧 亚 的 瘟 牧 和 游牧 民 对 于 欧 
亚 大 陆 定居 的 边缘 居民 的 巨大 影响 。 这 在 欧洲 、 南 亚 、 东 亚 、 西 南 


亚 ， 其 至 延伸 到 东南 亚都 是 真实 无 疑 的 。 我 们 以 苏 美 尔 作 为 例证 。 正 
如 卢比 奥 (Gonzalo Rubio ) 在 近来 所 做 的 一 次 题 为 《 苏 美 尔 人 的 形 
成 : 语言 、 文 学 和 政治 》 的 讲演 ( 这 次 讲演 的 地 点 是 纽约 大 学 古代 世 
界 研 究 学 院 ， 时 间 为 2012 年 1 月 30 日 星期 一 ) 所 指出 : 公元 前 三 千 纪 
并 不 存在 像 苏 美 尔 民族 认同 那样 一 件 事 。 有 一 种 语言 叫 作 苏 美 尔 语 ， 
美 索 不 达 米 亚 的 最 南部 地 区 ( 苏 美 尔 ) 说 这 种 语言 ， 而 在 公元 前 三 干 
纪 末 ， 正 是 这 种 语言 已 经 不 是 任何 人 的 母语 之 后 ， 苏 美 尔 文学 的 文化 
产品 的 协调 过 程 才 得 以 开始 。 这 种 情况 也 符合 权力 中 心 向 北方 苏 美 尔 
以 外 地 区 的 替换 和 转移 。 

我 们 看 到 ， 国 家 的 形成 来 自 北 方 , 来 自 像 肤色 白 、 发 色 浅 的 古 提 
( Guti) 游牧 人 人， 他 们 从 那个 方向 发 起 冲击 ， 并 在 美 索 不 达 米 亚 建 立 
了 国家 。 同 样 的 景象 一 而 再 、 再 而 三 地 出 现 于 草原 边缘 。 就 是 这 样 ， 
内 亚 和 中 亚 成 了 驱使 欢 亚 大 陆 文 明 发 展 的 动力 。 当 然 ， 如 果 就 赁 直 
觉 ， 大 多 数 人 会 把 内 亚 和 中 亚 的 居民 视 为 “蛮族 ”， 但是， 我 们 必须 
认识 到 ， 许 多 最 富 于 革命 性 的 技术 和 文化 (不 用 提 政 治 ) 创新 ， 
并 非 发 生 在 欧 亚 大 陆 的 边缘 定居 地 区 ， 而 是 产生 于 内 陆 欧 亚 的 核心 
地 区 ”。 


C12 卢比 奥 讲 演 的 简要 概括 基于 他 在 ISAW 开 讲 之 前 所 散发 的 提要 。 

(22 对 于 欧 亚 大 陆 历 史 的 新 的 探索 见于 利 伯 曼 (Victor Lieberman) 的 极 有 说 服 力 、 给 人 深刻 印 
象 的 巨著 ， 题 为 Strange Parallels: Southeast Asia in Global Context, c. 800-1830 ( 充分 的 书目 信息 见 本 
文 后 附 “ 参 考 文献 ” )， 此 外 也 请 参看 : 

Victor H. Mair. “Comments on Victor Lieberman, Strange Parallels", The Journal of Asian Studies, 70.4 
( 20114E11)]), 979-982. 同一 期 《亚洲 研究 杂志 》 还 登载 了 在 一 个 专题 小 组 讨论 会 上 其 他 学 者 对 利 
伯 曼 巨著 的 评注 。 

Victor H. Mair. “The North(west)ern Peoples and the Recurrent Origins of the ‘Chinese’ State" . 载 于 
Joshua A. Fogel ( fij Y. ) , ed. The Teleology of the Modern Nation-State: Japan and China. Philadelphia: 
University of Pennsylvania Press. pp. 46-84, 205-217. 


Victor H. Mair, ed. The Bronze Age and Early Iron Age Peoples of Eastern Central Asia. 2 vols. Journal 
of Indo-European Studies Monograph Series No. 26. Washington, DC: Institute for the Study of Man; 
Philadelphia: The University of Pennsylvania Museum of Archaeology and Anthropology. 

Christopher I. Beckwith ( 白 桂 滋 ) . Empires of the Silk Road: A History of Central Eurasia from the 
Bronze Age to the Present. Princeton: Princeton University Press, 2009. 

Tansen Sen ( 沈 丹 森 ) and Victor H. Mair. Traditional China in Asian and World History. Key Issues 
in Asian Studies, No. 9. Ann Arbor, MI: Association for Asian Studies, 2012. 
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人 类 学 家 也 许 会 问 : 为 什么 会 这 样 呢 7? 这 些 居 住 在 内 亚 、 中 亚 广 
大 地 区 而 人 口 稀少 的 族群 ， 远 离 人 口 稠 密 的 定居 社会 的 中 心 ， 何 以 能 
对 后 者 产生 巨大 的 影响 呢 ? 我 们 可 以 这 样 回答 : 

他 们 并 非 静 止 ， 而 是 富 于 机 动 性 ， 生 活 在 充满 挑战 的 条 件 之 下 ， 
自然 具有 活力 。 

他 们 有 丰富 的 资源 ， 得 以 生存 下 去 ， 既 包括 文化 适应 性 ， 也 包括 
人 际 关系 。 

人 口 较 少 的 族群 延伸 在 广阔 的 地 域 上 ， 需 要 诸多 方面 的 创造 性 ， 
包括 通讯 方式 ( 例如 ， 他 们 发 展 了 卓越 的 邮 驿 系统 ) 、 跨 越 大 地 的 航 
行 方法 〈 例 如， 他 们 “ 读 ” 天 的 能 力 ) ， 以 及 食物 的 获取 、 制 备 和 储 
存 。 

当 他 们 进攻 定居 居民 时 ， 由 于 其 拥有 的 高 超 技艺 ， 使 他 们 能 够 统 
治 数量 是 其 十 倍 甚至 更 多 的 居民 ， 这 就 是 何以 如 斯 基 泰 人 、 多 人、 哥 
特 人 、 阿 瓦尔 人 、 蒙 古人 以 及 其 他 不 计 其 数 的 游牧 人 一 一 尽管 其 数量 
少 一 一 会 对 他 们 遇 到 的 定居 居民 产生 如 此 巨大 的 影响 。 

所 有 这 一 切 的 中 心 是 他 们 精通 马匹 以 及 与 马 有 关 的 技术 ( AE 
组 合 弓 、 制 革 和 胶合 技术 等 等 ) 。 

还 要 说 的 是 对 所 饲养 动物 的 产物 进行 初次 和 二 次 加 工 所 得 到 的 产 
品 ( 例如 高 蛋白 的 日 常 饮食 ) ， 这 与 他 们 的 热量 消耗 是 匹配 的 。 


鸣谢 : 

我 感谢 徐 文 堪 使 我 注意 到 有 关 半 山 彩 陶 的 材料 ， 也 感谢 斯 密 士 
(Jonathan Smith ) 和 安 德 逊 向 我 提供 有 关 “ 巫 ”的 申 骨 刻 辞 和 铜 吉 铭 
文 的 注释 。 
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Anthony D W. 2007. The Horse, the Wheel, and Language: How 
Bronze-Age Riders from the Eurasian Steppes Shaped the Modern World. 


Princeton: Princeton University Press. 


Bagley RW ( 贝 格 立 ) . 2004. Anyang Writing and the Origin of 
the Chinese Writing System // Houston S D. The First Writing: Script 
Invention as History and Process. Cambridge, New York: Cambridge 
University Press: 190-249. 

Boltz W G ( 饮 则 岳 ) . 1999. Language and Writing // Loewe M ( f& 
惟一 ) , Shaughnessy E L ( HAR ) . The Cambridge History of Ancient 
China: From the Origins of Civilization to 221 BC. Cambridge: Cambridge 
University Press: 74-123. 

Boltz W G. 1994. The Origin and Early Development of the Chinese 
Writing System. American Oriental Series: vol 78. New Haven, Connecti- 
cut: American Oriental Society. 

Chernykh E N. 1992. Ancient Metallurgy in the USSR. Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Dexter MR, Mair V H ( 梅 维 恒 ) . 2010. Sacred Display: Divine and 
Magical Female Figures of Eurasia. Amherst, New York: Cambria. 

Keightley D N ( 吉 德 炜 ) .1989. The Origins of Writing in China: 
Scripts and Cultural Contexts // Senner W M. The Origins of Writing. 
Lincoln, Nebraska: University of Nebraska Press: 171-202. 

Keightley D N. 1978. Sources of Shang History: The Oracle-Bone 
Inscriptions of Bronze Age China. Berkeley, Los Angeles: University of 
California Press. 

Kuz'mina E E. 2007. The Origin of the Indo-Europeans. Mallory J P, 
ed. Leiden, Boston: Brill. 

Kuz'mina E E. 2008. The Prehistory of the Silk Road. Mair V H, ed. 
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“ 丑 ” 的 古文 字 主 要 有 以 下 一 些 字 形 ( 取 自 《古文 字 让 林 》) : 


Ree. € m-mx- A 48 


图 2-1 图 2-2 2-3 


LESTIE: DES 
图 2-4 


€ «5 Asra —Poguassyx 


图 2-5 图 2-6 图 2-7 


《说 文 》 说 是 “ 象 手 之 形 ”。 但 是 各 种 字 书 中 似乎 没有 这 种 解 
释 。《 汉 语 大 词典 》 只 解释 作 地 支 名 与 小 丑 的 “ 丑 ”。《 汉 语 大 字 
典 》 还 增加 了 “ 纽 ”“ 手 械 ” 二 义 。 古 代 的 其 他 字 书 、 韵 书 也 只 有 这 
几 个 词义 。 

文字 学 家 们 对 它 的 解释 也 各 有 不 同 。 叶 玉 森 《殷墟 书 契 前 编 集 释 
卷 一 》: “并 象 手 。 其 指 或 屈 或 伸 。 似 即 手 之 古文 。” BAAR 
Tx): “此 实 象 不 之 形 ， 当 即 古 扑 字 ”。 杨 树 达 《 积 微 居 小 学 述 
WY: “ 丑 字 像 手 被 系 缚 之 形 ， 故 知 即 杆 字 之 初 文 侨 ”。 马 叙 伦 谓 : 
“此 今 作 扭 之 初 文 。 从 又 象 届 指 有 所 扭 执 ”。 


SHEETS 


BOCEHJ “=” 5 "HU MARK, 2-889 °F” F13 AB SK 
开 的 完整 手掌 ， 而 贺 2-1 至 图 2-7 的 “ 丑 ” 则 只 有 三 指 : 
Ar UA ye 
图 2-8 图 2-9 


图 2-9 的 “又”( 爪 ) ， 指 间 有 短 画 ， 像 指 上 的 指甲 ， 与 网 2-3、 
图 2-4 的 “了 丑 ” 字 的 字形 有 点 像 ， 所 以 郭沫若 以 为 它 就 是 古 “ 爪 
F, B& “MN” 5 “A” a 不 大 可 能 就 是 一 个 字 。 
“ 丑 ” 像 手 形 ， 但 是 它 既 不 是 “ 手 ”， 又 不 是 “ 扑 ”， 所 以 更 可 能 就 
是 “手指 ”。 甲骨文 中 的 图 2-1、 ane es 图 2- 
3、 图 2-4 指 下 的 点 ， 更 像 是 指 事 标记 ， 标 示 这 个 字形 的 所 指 是 手指 的 
部 位 ， 而 不 是 整 张 手 。 图 2-7 的 指 间 一 杜 ， 很 多 人 都 解释 为 指 为 束缚 
之 形 ， 从 而 把 “ 丑 ” 解 释 为 “ 择 ” 之 初 文 。 但 是 从 网 2-1 至 图 2-7， 都 
没有 这 一 杠 ， ee, 如 果 把 这 一 杠 也 解释 为 指 事 ， 
以 与 网 2-3 、 网 2-4 相 一 致 ， 那 么 “ 丑 ” 的 所 有 网 形 都 有 一 致 的 解释 ， 
| “Se” , "HR" xd". u “H” E, SH” ECW 
文 。 它 是 一 种 夹 手指 的 刑 具 。“ 丑 ”的 初 义 是 手指 ， 后 来 把 夹 手指 的 
刑 具 也 叫 作 “ 丑 ”， en 十 的 引申 。 

不 过 ， 通 过 字形 来 解释 字义 ， 毕 况 见 仁 见 智 ， 必 须 有 语言 学 方面 
的 材料 加 以 确定 。 

puget “天” 的 上 古 读音 。 

字 中 十 彻 母 尤 前 ， 上 古音 可 以 构 拟 为 *thu?>MC thiu, th aJ 

以 ds thiu 

潘 悟 云 ( 2002 ) 指出 ， 上 十 汉语 的 端 组 字 如 果 与 见 系 字 发 生 关 
系 ， 有 以 下 的 来 源 : 

*k-I--MC t- *kh-I--MC t- *g -L>MC d- 

脱 *kh-lod>*thot>M.thwat， 可 比较 藏 文 glod (FAL) ， 缅 文 klwat 
<*klot ( 解脱 ， 脱 落 ) ， 龙 州 壮 语 kjo:t < *klo:t. 


iX*g-log >M.duk， 可 比较 藏 文 klog Ci) > 

跳 kh-lews>M.theu， 可 比较 “ 跳 ” 在 汉 越 语 中 读 khieu。 

多 *k-lal>M.ta， 与 “ 移 ”*lal 谐 声 ， 可 比较 泰文 hlaaj' (4) ， 壮 
语 la:i? (多 ) 

田 *g-lig>*g-lin>M.den ， 可 比较 藏 文 zi9 (Hl, Hi) < *]jin， 还 可 
EREE gin’, YC jan’,. AM Be 1995) , 

担 *k-lam>M.tam， 可 比较 克 木 语 klam ( fi. fT, 2009) , 
景颇 语 khap” 担子 。 

are 就 变 成 知 、 彻 、 

同样 的 道理 ， 端 ( 知 ) 组 如 果 与 帮 c: 则 是 

*p-l->MC t- *ph-I-2MC t- *b -]->MC d- 

地 文 名 “ 丑 ” 在 布依 语 中 是 piu， 这 说 明 a Cr Me 
布依 语 没有 送气 与 不 送气 的 对 立 ， 借 用 为 pu， 以 后 演变 为 piu， 侗 台 
语 中 有 音 变 plu->pju->piu。 

但 是 “ 丑 ” 与 “ 纽 ” 谐 声 ， 而 且 以 “ 纽 ” 为 声 训 ，《 说 文 》: 
“A, Au”. (BA) “AA, BA AA” , nj ILHA K 
“ 纽 ” 实 即 “ 扭 ” 字 。 但 是 “ 纽 ”是 泥 母 字 ， 它 又 怎么 能 与 *ph- 谐 声 
WE? 这 又 要 先 讨论 上 十 汉 语 的 两 条 音 变 规则 : 

*m-I->n- 

Re, DO", Et: 

*malu>*m-lu>*m-mu>*nu>MCnau, 

在 有 些 方言 ， 却 是 另 一 种 变化 : 

*malu>*malu>malau. 

RBET (BRIE). “ 北 人 谚语 目 胡 孙 为 马 流 ”， 现 代 广 州 
话 谓 “ 马 鸡 ”ma”leu5， 都 是 这 种 变化 的 结果 。 

BEER "GL" Bee, BAS ZR "AH" BEA 
音 : *m-lu?>nu?>MC niu, 

ml 鼻音 一 般 不 与 塞音 谐 声 ，“ 纽 ”如 果 是 鼻音 *m-lu? ， 

" MORTE RAE EE ph? 
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这 就 要 用 上 清 鼻音 的 变化 规则 : 


因为 鼻音 与 清 鼻 音 可 以 谐 声 ， 所 以 “ 丑 ” 的 上 古音 一 定 是 *m- 
lu?>ph-lu?>MC thu, E45 “AL” *m-lu2? 的 谐 声 关 系 属 于 鼻 冠 音 的 清 浊 
交替 。 

缅 文 的 “食指 ” 叫 lak &u2 ， 其 中 的 lak 是 “ 手 ”， 所 以 后 
就 是 “ 指 ”， 缅 文 的 词义 缩小 ， 专 指 指头 中 最 重要 的 “食指 ”了 。 

缅 文 &wu2 与 汉语 “ 丑 ” 的 语音 对 应 关系 是 整齐 的 。 

缅 文 的 部 分 un 对 应 于 汉语 的 幽 部 *u: 


缅 文 的 部 分 低 平 调 ， 即 第 2 调 ， 对 应 于 汉语 的 上 声调 ( 引 自 黄 树 
先 ，2003 ) : 


op phaa? SH; 弥补 ; 补正 (词典 578 ) 。 
sog tsha? 象 (词典 276) 。 
bee ME, BA ( 词典 568 ) 。 


i EA TOD 


Wi *cwra? *Gwäs gp rwaa? 下 雨 (词典 815 ) 。 


领 *g-re0? cop? lan’<len WET, SH (词典 893 ) 。 


"e: 


3|* lin? SQ? hran? (时 间 ) K, A; (身材 ) 高 (词典 831) 。 


1E*kljur? eB khre? fil, Mit; 根基 ， 底 ,根部 ( 词典 136 ) 。 


妇 *bu? qj piu? 少女 ,姑娘 (词典 547 ) 。 

缅 文 的 &-， 与 汉语 “ 丑 ” 的 上 古 清 鼻 音 对 应 。 

缅 文 的 这 个 词 在 其 他 藏 缅 语 中 都 是 “手指 ”， 第 一 个 语素 都 是 
“ 手 ”， 第 二 个 语素 与 缅 语 的 haur 同 源 ， 例 如 : 


阿 昌 语 、 波 拉 语 绿 春 哈尼 语 
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5 5 
15255 nav?! la’'no” 


值得 注意 的 是 ， 第 二 个 语素 在 错 BIET] E P prius3 , 它 与 
“ 丑 ” 在 布依 语 中 的 借词 piu 非 常 相似 ， 同 时 还 带 有 介 音 -r-， 这 些 正 说 
这 个 语素 在 这 些 语言 中 的 原始 形式 可 能 是 m-lu>mu 之 类 的 音 ， 在 门 
巴 语 中 是 m-lu>mlu>plu。 emt 
“手指 ”的 这 个 形式 还 出 现在 侗 台 语 
en | en | mn | we | an [om | m Dam | 
niu niu* niu leu niu ni:u* niau? nau? 
德 宏 傣 语 声母 n、] 不 分 ，leu 就 是 neu' 。 侗 台 语 的 声母 是 n- 或 n-。 
这 个 词 在 侗 台 语 中 的 读音 也 与 汉语 的 ， H” XH: 
侗 台 语 的 第 4 调 对 应 汉语 的 上 声 。 
侗 台 语 复 辅音 Cl 会 变 成 Cj-: 


所 以 “手指 ”在 侗 台 语 中 的 -iu， 很 可 能 有 相似 的 来 源 ， 这 使 我 们 
推测 ， 它 很 可 能 有 如 下 的 演变 : m-lu>niu， 这 与 汉 藏 语 的 手指 读音 非 


mt RM le Ge 


HAPS DI ai PAS SSE 


> CORR GE HE RR YA SS 


常 相似 。 手 指 是 身体 部 位 名 称 ， 属 于 核心 词 中 的 核心 词 ， 不 大 可 能 会 
是 借词 。 而 且 ， 假 如 侗 台 语 这 么 多 的 语言 ， 不 约 而 同 地 向 汉 藏 语 借用 
这 个 词 ， 更 是 匪夷所思 。 

如 果 茂 缅 、 侗 台中 的 “手指 ”在 音义 上 都 与 汉语 的 “ 丑 ” 相 对 
应 ， 青 结合 汉字 的 古文 字 字 形 ， 我们 大 致 可 以 肯定 “ 丑 ” 的 上 古 词 义 
就 是 手指 。 在 上 十 汉语 ，“ 手 ” 指 手掌 ，“ 丑 ”是 手指 的 总 称 ， 
“ 指 ” 是 特定 手指 ， 如 拇指 、 小 指 ， 等 等 。 


参考 文献 
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黄 树 先 . 2003. 汉 缅 语 比 较 研究 . 武汉 : 华中 科技 大 学 出 版 社 . 
潘 悟 云 , 2002. 流 音 考 /东方 语言 与 文化 .上海 : 上 海 东 方 出 版 中 


王 辅 世 ， 毛 宗武 . 1995. 苗 瑶 语 十 音 构 拟 . 北京 : 中 国 社会 科学 出 
版 社 . 
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西周 金 文 有 一 字 ， 作 如 下 数 形 : 

m MM 图 .四 十 三 年 还 易 ) ' 

oB cno o. BB oso .图 .图 图 Eog). 
Ei) IE NN 

m NIU EMIT © 

此 字 旧 说 颇 多 。 前 人 皆 据 第 (2 ) 、 (30 两 形 考证 ， 阮 元 、 徐 同 
Hi. ROC MOOG, SERRE, 刘 心 源 释 袜 ;， 徐 中 舒 释 鲁 ; 高 
HARE; EDESAR GR. RRA, BVA, MAREEN 
i; 陈 汉 平 释 为 谐 “” 。 何 琳 仪 读 为 搁 ， 通 强 '”。 

按 ， 以 上 所 释 字 丝 有 未 安 ， 周 法 高 未 释 何 字 ， 但 读 为 设 则 颇 有 首 
理 ( 详 下 文 ) 。 四 十 三 年 带 易 为 近 出 青铜 器 ，( 1 ) 形 为 前 所 未 见 ， 
今 据 此 重新 加 以 考 订 。 此 字 从 “ 吾 ” “四 ”“ 又 ”， 像 两 手 执 网 状 ， 


(1) 见 陕西 省 考古 研究 院 、 宝 鸡 市 考古 研究 所 、 眉 县 文化 馆 《 吉 金 铸 华 章 一 -宝鸡 眉 县 杨 家 村 
单 氏 青铜 器 窖藏 》 文物 出 版 社 ，2008 年 版 。 四 十 三 年 带 易 甲 ，55 页 ; HZ, 63 页; MWE, IM, 

(2) 辛 易 见 中 国 社会 科学 院 考 古 研究 所 《有 息 周 金 文集 成 》2660， 中 华 书局 1984 一 1994 年 版 。 下 
简称 《集成 》 

(3) Bü CER) 2827, 2829, BREN (EI) 4333, 4336, 4338, 4339. Bae (ER) 
9732.。 颂 盘 见 张 长 寿 、 闻 广 《 跋 落 照 堂 藏 颂 易 颂 盘 折 本 》 《文物 》2009 年 第 9 期 ，S$2 页 。 

(4) 见 陕西 省 考古 研究 院 、 宝 鸡 市 考古 研究 所 、 眉 县 文化 馆 《 吉 金 铸 华 章 一 宝鸡 眉 县 杨 家 村 
单 氏 青铜 器 窖藏 》 文物 出 版 社 ，2008 年 版 。 四 十 二 年 速 晶 甲 ，39 页 ， 昂 乙 ，47 页 。 

(5) 见 《 集 成 》105。 

(6) 参见 陈 汉 平 《 金 文 编订 补 》 中 国 社会 科学 出 版 社 ，1993 年 版 ，299-303 页 。 

C72 何 琳 仪 《 莒 县 出 土 东周 铜 器 铭文 汇 释 》 原 载 《文史 》2000 年 第 1 期 。 收 入 《安徽 大 学 汉语 
i FAI DAS : 何 琳 仪 卷 》 安徽 大 学 出 版 社 2013 年 版 ，49-50 页 ， 
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or SS 


ADI E Y SR S SR ot 


Oe Saat teks 


是 会 意 字 ， 当 即 “ 轩 ” 字 表 意 初 文 。 (2) 、(3 ) WER “E” 
(或 “ 虎 ”) 旁 为 声 符 ， 成 为 形声 字 。 而 (3 ) 乃 省 一 “又 ”或 
«or 之 位 置 ， 以 “ 启 ” 代 之 。 此 两 形 亦 可 理解 为 执 网 捕 虎 ， 虎 亦 
声 。 甲骨 文 有 图、 BB. er, MAMAE. E. EER 
鱼 部 ， 而 团 在 见 母 鱼 部 ， 二 者 古音 极 近 。 此 字 从 虑 或 虎 者 ， 甲 金 文中 
缘 应 为 置 字 之 异体 。 甲 肯 文 又 有 圈 、 国 等 字 ， 像 双手 执 网 捕 鱼 ， 可 隶 
定 为 “ 辕 ”， 此 字 在 卜辞 中 作 动 词 ， 当 读 作 “ 汐 ”。'” mo IS 20 
各 ， 设 网 可 捕 岛 兽 ， 亦 可 为 渔具 。 渔 网 又 称 黑 5 ， 置 、 畦 古音 相同 ， 
—M—« MERRE O, MEREZIA P, 


BD SR PEU, 
WARA R, FREI: 
Ezo HOM. RRRAE, MECR) RA (P) 多 


Ko SAEF, TERA. 

按 ， 亡 强 即 无 疆 ， 此 处 盖 为 “万 年 无 疆 ” 之 省 ， 以 下 有 “万 年 ” 
而 避 复 。 或 云 “无疆 ” 与 《 许 》“ 无 竞 惟 人 ”之 “无 部” 义 同 ， 亦 
i. HE, A. SAR A, il, AUER CAF + 周 
To 我 将 》: "DUBOCE, MARZ. ” MEH CEC) "Ho: 
HER. E KE’ o” ILADA (EX): "ETRFEUNR, HS 


(1) 见 《 甲 骨 文 合集 》 第 4 册 10732、10733 ， 中 华 书 局 1979 年 版 ，1569 页 。 

(2) 见 《 甲 骨 文 合集 》 第 9 册 28428“ 其 渔 "、28429“ 弱 渔 "， 中 华 书局 1981 年 版 ，3502 页 。 

(3) (RHE: BS): “SHY, MHZ, RSS, MHS, HZ. 
“HEWL” E: “RAEE, SUR. " Wü: ici ll 捕 鱼 具 也 。” 然 则 捕 鱼 之 
A, RAKAM. CF DM) a: MRAR. ”是 也 。” 参 见 晋 郭 现 注 、 宋 邢 遇 朴 《 尔 雅 注 
E). 北京 大 学 出 版 社 1999 年 版 ，138-139 页 。 

(4) ESR PPAR, AF 《 古 字 通 假 会 典 》 齐鲁 书社 ，1989 年 版 ，858 页 。 

(5) 唐 陆 龟 蒙 《渔具 》 诗 序 云 :“ 列 竹 于 海 潍 日 沪 。” 清 黄 叔 斑 《 台 海 使 树 录 ' WR). “PR, 
于 海 坪 潮 涨 所 及 处 ， 周 围 筑 土 岸 ， 高 一 二 尺 ， 留 缺 为 门 …… 潮 涨 淹没 沪 岸 ， 鱼 蛤 随 涨 和 信 沪 。 潮 退 水 
由 沪 门 出 ， 鱼 蛤 为 网 所 阻 。”( 见 《 汉 语 大 词典 》 沪 字条 ) 则 改 设 竹 栅 为 筑 土 岸 以 捕 鱼 侨 。 

(6) RRA TS eh BRUSA” SRRA AT ( 尔 ) AAR” CORSI) 277) 可 互 证 CH 
(PIS AE SCHERRER) )o KEMNBFZR (BL (CK SEP AUER R CT 
"XE" ASR A ue" 7) CBT fa m SCT CREE), 商务 印 书馆 ，2009 年 版 ，88 
页 )。 


亦 为 大 也 。 王 肃 云 : ‘eee 维 天 万 大 文王 之 德 ， 既 佑 助 而 坎 绘 
Zo)” VRR, DARA. 
DO ERR DO SR ZS 
RARE. dui (HH). BRR). AD (BR), BABE. 

Ritz: 

KRESLE, BAHR, £(R) SRE. EA C6), dx 

X (HR). AD (CH). RACK)”, 

还 钟 云 ; 

MASH. RE. EA (HH). AA ( 命 ) 9 。 
DAR. MB. ip. AER. 
MEZIRE, EAH), ARR), AA ( 命 ) 。 
SIEBER ZS 
HESH, PERM XA, FRE. ES. 

TR. REZE, Ait. HK, HA. (BRE RZ 
4E). IRA, FIER, ” ONE. "e, Ath. R, HP SE 
人 以 福 也 。 湛 ， 乐 也 。 王 受 神 之 福 于 尸 ， 则 王 之 子孙 皆 喜 乐 也 。” O 
HIV ta, Ti CHB) 6 CHL): “ CF) A: SARA, Z 
Xcdh. ^ AR, Hn. dh. Kt.” 

"Rh", PGP ME HA”: 

AEH (BK) RAM, KARPETA, BE 

(4) RSH. HELFER, Z(H) AEH. BRR). X 


DOOL) BER. O) MAE. C8 ) JUS (EHEN), 北京 大 学 出 版 社 ，1999 年 版 ， 
1302 页 。 
2) 参见 《 吉 金 铸 华 章 一 一 宝鸡 眉 县 杨 家 村 单 氏 青铜 器 容 藏 ;189-190 页 。 隶 盘 “ 轩 ” 字 与 
(3) 昊 生 残 钟 字 同形 。 

3) 参见 刘 雨 、 卢 岩 《 近 出 丙 周 金 文集 成 》106-109 号 ， 中 华 书局 ，2002 年 版 。 隶 钟 “ 轩 ” 字 作 
第 (2) 形 。 
4]《 毛 诗 正义 》，885 页 。 

5) (03) 贾谊 扎 ， 净 振 益 、 钟 夏 校注 《新 书 校 注 》 中华 书局 ，2000 年 版 ，216 页 。 
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emo deg. 


MPSS Db HH SR ES PERS 


dre dp eee 


4 (4). BR. RA) W, 
而 两 周 之 际 曾 、 黄 两 国 铜 器 铭文 则 多 见 “ 社 ”与 “ 福 ” 连 言 为 
“H i 
En, da Cima Ae) “KAA A” AT Aah. A 
AU. MERIA, A, ON AE. M., WEA. Ei, 
^L. CREME RKE): “BATEL, RUR ss 
AR:  UBCTOEBAbÉ. WORM Ge, MMAM, RIA. X 
盖 也 。 如 屋 盖 ， 喻 多 也 。” ” 永 命 ， 即 长 寿 。 
ih EA” "oe" Coke" ET], Me "WS RA 
WIE BE, BER, BE. HERTZ, BEBE, OL ak HA. 
“ 通 录 OR)” RKA Ew R)” o EIR, WAL, E 
ARM Ne. MARSZ: . 
AHER (AR) 、 永 命 、 鲁 寿 、 子 孙 。 
fk, HARYA: 
HERR, Sa, ke, 
MARZ “BE” EENE, SHARH “LA AX, 
“ 鲁 ” 古 书 中 多 与 “ 旅 ” 通 假 ， 而 旅 有 众多 之 意 。 但 鲁 字 在 古文 字 中 
AWA, HREZE - HBA, Mesa “eK” “E 


] 见 《集成 》247 、248 249, 250. 246M HERZ: “FR. KS C). AUR. 、 发 录 
(R) ER. X ( 式 ) WK, BIRI, FEL, FECE) 8 8 HH). MR (MRM) 厚 多 
fi, ORR, WAS (fp). BAIR BRI” 

QS AES PS ETT I. OU A” 见 湖北 省 文物 考古 研究 所 编 《 曾 国 青 
Salat), 文物 出 版 社 ，2007 年 版 ，82 页 ) 曾子 伯 谤 占 : “曾子 伯 庄 铸 行 器 ， 尔 永 社 福 。”(《 集 成 》2450 
又 见 《 曾 国 青铜 器 》434 页 ) 黄 君 孟 易 :“ 黄 君 孟 自作 行 器 ， 厥 子孙 则 永 衬 福 .”(《 集 成 》2497 ) 

陈 汉 平 《西周 册 命 制度 研究 》 学 林 出 版 社 ，1986 年 版 ，315 页 。 

《 毛 诗 正义 》 855 页 。 

MAKER (SEM) 4331. 

此 井 叔 采 钟 铭 据 《集成 》357。“ 多 寿 ”,《 集 成 》356 作 “ 寿 "。“ 履 "“ 繁 ”二 字 释 该 ， 从 陈 
剑 《 金 文字 词 零 释 (UN )》 复旦 大 学 出 土 文献 与 古文 字 研 究 中 心 网 站 2008 年 2 月 5 日 首发 ， 

7] 于 省 吾 《 释 鲁 》 指 出 ， 鲁 字 在 甲骨 文中 多 训 为 嘉 ， 嘉 为 美 善之 义 ， 如 “多 鲁 ” 即 “ 人 允 嘉 "。 
甲 文 双 有 “ 吉 鲁 ”连用 之 例 ， 尤 可 证 鲁 为 美 善之 义 ( 见 《 甲 骨 文 字 释 林 》， 中 华 书 局 ，1979 年 版 ， 
52-53 页 )。 


N 


w 
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令 ( 命 ) ”“ 鲁 休 令 ( 命 ) ", Xd SE” hdi “KE 
E KER ^58. DRED, WEERA 
TENERE DE aF 
"&" RAR, S R WE, WARS: 
PUEDE, SRA. 
KE” MKE ALEN “EE” id, n ESL RARER 
"Bem GB) 5 EE” AR, HUSUNI I x. 
天 子 万 年 ， 百 世 孙 和 孙子 子 受 厥 志 鲁 ， 伯 姜 日 受 天 子 鲁 休 。 


又 春秋 晚期 叔 夷 钟 云 : 
用 祈 由 寿 、 灵 命 、 难 老 。 丕 显 皇 祖 其 乍 ( 作 ) 福 ， 元 孙 其 万 
mue. 


徐 中 舒 《 金 文 根 辞 释 例 》 谓 屯 鲁 “ 即 厚 福 、 大 福 、 全 福 之 意 ”， 
IRAE eA NUR” I Ha CARR 

fr, EWR: 
HIER OA), BOR) GE E E CHE) CFR 
X) AERE”. 
REICH A : 

BSE” z E”, EFTIR, (4#) GE "AW 
个 区 字 正 反 相 连 ， 中 间 共 享 一 笔 ， 当 为 “区 ” 字 繁 构 ”， 丽 不 可 
信 。 但 《考释 》 谓 此 字 从 “条 ” 声 ，“ 似 应 读 为 适 ，《 书 . 洪 
范 》: AERE, FHS. WE: “HB, X4. Cl 


\ 


一 、 
M 


C1) 休 义 为 赏赐 ， 和 鲁 休 和 犹 言 嘉 赐 (EBD). xe. EH Cán) 犹 言 嘉奖 令 
(2) M GERD 241 Dres ded Jk o MET. ERTZA", f^ ( 
WAS) VE aR". CARE + 嘉禾 篇 》 作 “ 旅 ” 上 引 于 省 看 《 释 鲁 》)， 

[3 nx 《集成 》5431。 

(4) 伯 姜 易 见 《集成 》2791。 

[5] 见 《 集 成 》277 

(6) 参见 《 徐 中 舒 历 史 论 文选 集 》( 上 册 )， 中 华 书局 ，1998 年 ，545 页 

(7) CAE TEER BEIGE BUE. CALE ODE), 复旦 大 学 出 土 文献 与 古文 字 人 研究 中 心 网 站 2008 年 4 
月 24 日 首发 ， 又 载 《安徽 大 学 学 报 》2008 年 第 4 期 。 下 引 砂 说 即 见 此 文 ,《 考释 》 指 吴 镇 烽 《 狂 融 铭 
文 考释 》,《 考 古 与 文物 》2006 年 第 6 期 


p: 
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deo mg 


HPS DIE Sm E PS 


CASE Sab RE ARA 


者 按 : 所 引 马 融 注 见 《 释 文 》。 既 用 马 注 ， 引 经 文 似乎 不 必 按 伪 
《 孔 传 》 断 句 ， 宜 从 《经 义 述 闻 》 在 “ 轿 ，” 字 断 句 ，“ 吉 ” 字 自 
成 一 读 ) ….…“ 蜂 重 ” 就 是 丰厚 的 福 ”， 则 相当 有 道理 。 王 引 之 
《经 义 述 闻 》 卷 三 “子孙 其 逢 ”条 ， 述 王 念 孙 说 ， 举 出 了 古书 中 
SE” LAME, AUA HE” | OSE? eM, “EE 
uE S E EERE” o (HB MBE) "URE-T- 
年 谷 、 洛 天” 条 ， 有 “ 则 此 五 者 而 受 天 之 丰 福 ” 语 。“ 疾 鲁 ” 
“H” i KER, Wa” mg” ag AIF 
B Kit, “PE” Om ER” D GRADA DEOR AGER X 
"EUG REF GEE" OR EN AST Pea ee. 
在 上 文 引 过 的 《国语 。 周 语 上 》“ 十 五 年 有 神 降 于 芋 ” 条 中 ， 有 
“ 道 而 得 神 ， 是 谓 轿 福 ; XU, SHAR 2, SWR: 
“Me Mh” AE TAS AR BA. 
fe, WE" SRC PERE, SOR LE DE, (ERR EE) 、 
i CELO. DESMRRREUN ， 铭 文 亦 相似 ， 上 引 狼 篇 铭 ， 
TEE: 
HAIER, A) 年 , BOR) RSE ( 姓 ) TTE. 
无 “ 京 厥 临 ”三 字 。 辆 字 ， 李 学 勤 以 为 其 左 旁 从 困 ( W ZEX) 
E, Hr we >. ax, Seiler 
IE, HELLER, Seat. 
博 楚 简 《 容 成 氏 》 蜜 〈 密 ) 须 之 蜜 图 比照“  ， 其 巡 变 之 迹 昭 然 若 揭 。 
BMA. kK O. A, ONG, RRE, BMA. OK. HL AL HS 


(1) BOARS (BSA RAE), CREP ACER) (IHN), 2008456681. 

(2) AMES REES), CH EARL) BH, Grid bep E 
语言 研究 所 ，2007 年 版 。 又 见 李 学 勤 《 文 物 中 的 古文 明 》 商务 印 书馆 ，2008 年 版 ，290 页 。 

[3 ] 史 墙 盘 见 《集成 》10175。 

(4) 李 零 指出 上 博 简 《 容 成 氏 》 密 须 氏 之 密 与 史 墙 盘 铭 图 字 左 旁 图 相合 ， 知 此 字 从 密 声 ( 见 《 上 
海 博物 馆藏 楚 人 竹 书 ( 五 )》， 上 海 古 籍 出 版 社 ，2005 年 版 ，287 页 )。 按 其 说 是 , 但 严格 地 说 当 是 蜜 字 ， 
通 假 为 密 。 
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合 ” 义 同 ， 论 者 以 为 从 米 声 ， 其 是 '"。 据 此 ， 因 之 框 形 两 边 外 凸 

像 颖 宽 之 形 ， 内 四 点 代表 蜜蜂 ， 当 中 一 坚 像 峰 房 之 间隔 。 TER i 
形 四 边缘 突出 尤其 像 蜂窝 ， 中 间 无 一 坚 ， 但 内 亦 有 四 点 。 鲜 、 
“ 米 ”， 盖 由 独 管 “ 逻 ” 字 所 从 因 | 旁 中 间 四 点 一 坚 笔画 演变 而 来 ， 
her Te. Boreas, a 
E. um ue Frau B. Boos Mar, 
eRe “He” (或 “ 蜂 ”) 

另外 ,日 本 神户 白 匆 美术 馆藏 商 代 晚 期 小 子 国 占 。 BI. re 
B. an, sel. I) ( 或 来 定 为 an ) ， “第” Sanm 
seo. wells. wal, men er m, W A 
Ml Bhi, wegen. RAT URE, cd 多 之 外 
Fo AE SER, CUR "ST EISE, SE" HA, 8 
Hz, Wiese, REES., HEBR. BN. ET”. 

BUE UHHEPOREURMSEEGRT 5 al “ELLEN EES 
qp" ACRE HDL. ME TRES Z “R bou 其 
HAS FR BOR GEO 于 服 百 神 ” 之 “ 百 神 ”; T “SE BR” 
du du eia ae 
BL)” IRAE, EE SO zOUR" S bal 
并 叔 采 钟 之 “繁重 ” 即 “ 频 福 ”， 犹 言 “ 多 福 " 

据 卫 管 铬 作 “ 欲 兹 百姓 亡 不 雍 鲁 ”， 则 “ 亡 不 ”后 “齐鲁 ”应 
为 动 宾 结 构 或 为 形容 词 。 如 “ 流 ” 是 动词 ， 当 通 假 为 着 遇 之 着 ， sis 
BUE. Ar “i” UAL, E REZ, TJERI 
WH, MHA. MERK “TOR URE 2 “RE” IE 
MER, LARCH BORAT M., JG BERT. 


(1) 见 李 守 硅 、 曲 冰 、 孙 伟 龙 编 《 上海 博 物 馆藏 楚 人 竹 书 (一 一 五 ) 文字 编 》 作家 出 版 社 ，2007 
L, 59301 

(2) 见 《 集 成 》5417 

(3) 参见 梁 玉 绳 《人 表 考 》， 卷 38“ 过门 子 ” 条 ,收入 《史记 汉 书 诸 表 订 补 十 种 》 中 华 书局 ， 
1982 年 版 ，864 页 - 


SH 
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MR SH 


PS DH S E BER 


a SRG FER aR AS 


"EE OE) S" WEA “JAW” . mE ERI UE 
鲁 ” 前 亦 见 “万 福 ”“ 多 福 ”“ 福 履 ” 等 语 ， 故 作 名 词 用 之 “和 鲁 ” 似 
与 通常 之 “ 福 ” 有 所 不 同 ， 疑 特 指 子孙 繁盛 之 福 "” ”， 如 朴 夷 钟 “ 元 孙 
其 万 福 屯 鲁 ” 犹 《尚书 SHE) “PEGE” ZU, BE "OIX UE 
亡 不 豪 厥 临 蕴 鲁 ” 意 即 希 望族 人 皆 能 受 百 神 之 眷顾 而 得 以 繁荣 昌盛 。 

RER "ZEN A, ORAL "EM" ART 
其 言 诚 是 ， 故 余 复 疑 “ 康 置 ” 当 读 为 “ 康 固 ”， 康 训 庆 ， 则 康 固 即 永 
固 也 ， 亦 与 康 强 同 义 。 然 则 “ 康 甸 ”与 “ 洲 鲁 ”， 同 《 洪 范 》“ 身 其 
康 强 ,子孙 其 着 ”之 语 正 相合 矣 。 


(1) 鲁 字 古文 字 从 鱼 、 从 口 ， 鱼 在 上 古 时 代 之 象征 性 多 与 生殖 崇拜 密切 相关 ， BAS k 
与 此 有 关 。 
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4 (alas) IE 
5| GEfE) PHY RT ' 


朱 庆 之 ”香港 教育 学 院 


《三 国志 RB + 巡 妃 传 》 裴 松 之 注 引 西 普 虞 清 《 江 表 传 》， 解 

说 吴 主 孙 嵌 “如何 荒淫 无 度 。 其 文 有 日 : 
or Bgk5XABE,.CRULELX. WI Ve ETE. F 

4. BSUTR, ZErIFUN HR. HARIK, AH, LE 

因缘 偷盗 ， 府 藏 为 空 。 ( 页 1202 ) 77 

这 是 “ 相 接 ”一 语 在 古代 非 佛教 文献 中 的 最 早 用 例 。 

数 年 前 ， 笔 者 在 《“ 相 朱 ”语源 考 》 一 文中 讨论 作为 体育 或 葛 技 
项 目 名 称 的 “ 相 朱 ”一 词 的 来 源 ， 提 到 过 这 条 材料 。 那 篇 文章 的 结论 
是 ,根据 文字 记载 和 考古 数据 ( 如 图 4-1 ) ， 作 为 一 种 竞技 活动 ， 今 
天 流行 于 日 本 的 相 朱 (sum6 ) 源 于 先秦 两 汉 的 角 抵 ; 但 在 后 来 取 “ 角 
抵 ” 之 名 而 代 之 的 “ 相 朱 ”这 个 说 法 '”， 却 源 自 汉 译 佛经 。 出 于 谨 


* 本 文 曾 在 辅 仁 大 学 中 文系 召开 的 “第 十 届 先 秦 两 汉学 术 国 际 人 研讨 会 ”( 2013 年 5 月 4 日 至 5 日 ) 上 
报告 。 感 谢 东 华 大 学 王 文 进 教授 精彩 中 肯 的 讲评 ， 指 出 有 关 孙 晶 的 史料 ， 除 了 笔者 引用 几 种 之 外 ， 
还 有 志 怪 小 说 可 供 参 考 ， 对 讨论 孙 些 与 佛教 之 关系 不 无 益处 ， 王 教授 现场 赠送 其 高 足 许 圣 和 博士 的 
KE CERIA” Ep “ERME” MEERE) E) E) E LUTE Ke 
文学 院 学 报 》2012 年 第 6 期 ) RER AAAA Y AA ERMER m, A 
读者 更 好 地 把 握 孙 临 的 佛教 徒 身 份 以 及 在 东 吴 佛教 发 展 中 所 起 到 的 作用 。 

[1] 字 或 作 “ 蜡 "， 正 文中 统一 为 “了 找 "， 引 文中 依 原文 。 

(2) 本 文 引用 正史 , 均 用 (北京 ) 中 华 书 局 标点 本 。 

(3) 宋 高 承 《事物 纪 原 》" 博 弈 嬉戏 ”类 “和 角 抵 ” 条 :“ 今 相 朱 也 。《 汉 武 故 事 》 日 :' 角 抵 ， 背 
六 国 时 所 造 。《 史记 》' 秦 二 址 在 甘泉 宫 ， 作 乐 角 抵 '"， 注 云 :“ 战 国 时 增 讲 武 ， 以 为 嬉 乐 相 夸 ， 角 其 
材 力 以 相抵 斗 ， 两 两 相当 也 。 汉 武帝 好 之 ” 近 硕 和 麟 《 续 一 切 经 音义 》 卷 5“ 角 胜 ” 条 : OB 
事 》 云 “未 央 庭 设 角 抵 戏 ” 者 ， 使 角力 相抵 ， 即 今 之 相 朱 也 。 
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MIR SCH 8: 


nr ni se Sn E PES 


Op TTL eed 


慎 ， 当 时 将 《 江 表 传 》 这 条 材料 排除 在 外 ， 以 为 其 中 的 “ 相 搂 ” 不 是 
本 人 要 讨论 的 “ 相 朱 ”， 而 是 “ 相 扑 ”， 即 一 般 意义 上 的 相互 击 打 。 
在 古代 文献 中 ， 由 于 音 同 ，“ 瓜 ”和 “ 扑 ( 支 ) ER; 到 了 
现代 ，“ 扑 ”更 固定 成 为 “ 拉 ” 的 简化 字 。 实 际 上 ， 两 个 字 最 初 记录 
的 是 不 同 的 词 。 


图 4-1 湖北 江陵 秦 幕 角 抵 漆 绘 木 梳 


最 近 读 佛教 史 ， 看 到 了 一 段 与 孙 插 有 关 的 文字 ， 让 我 改变 了 想 
法 : (RE) PAY CUBE ”不 但 可 能 正 是 本 人 讨论 的 “相反 ”， 而 
且 相关 的 史实 还 可 能 是 佛教 和 伴随 而 来 的 印度 文化 在 当时 已 有 相当 影 
啊 的 一 个 佐证 。 

从 印度 传人 的 佛教 经 过 后 汉 的 草创 期 到 三 国 时 期 ， 其 发 展 ， 在 
吴 地 出 现 了 一 个 小 的 高 峰 。 对 此 贡献 最 大 的 ， 首 推 两 位 外 籍 佛教 人 
士 一 一 支 谦和 康 僧 会 。 支 谦 是 月 支 移民 的 后 代 ， 他 的 工作 主要 是 译 经 ; 
康 僧 会 是 康 居 移 民 的 后 代 ， 他 将 主要 精力 放 在 弘法 上 o Mike) 
《高 僧 传 》 卷 1“ 康 僧 会 传 ”对 康 僧 会 的 工作 有 近乎 传奇 的 描写 一 使 

[1] 扑 ,《 说 文 解 字 》 作 支 ， 释 “小 击 也。 从 又 从 下 ”把 ,，《 说 文 》 释 “ 挨 也 。 从 手 美 声 -” 又 
“ 挨 ， 击 背 也 。 从 手 侨 声 。”《 广 韵 》 扑 、 扎 同音 ， 均 为 “ 普 木 切 "， 涝 母 屋 部 。 两 者 的 核心 语素 均 为 
“ 击 "， 记 录 的 应 为 同 源 词 。《 史 记 ， 刺客 列传 》》 “高 离 渐 举 筑 扑 秦 皇 帝 。 OET W): “WIT 
EZAK, WEBI” ME: “R dit” 参看 《汉语 大 字典 》) 但 在 佛经 中 ,“ 相 把 ” 似 无 写作 


“ 相 扑 ”者 。 
(2) 参看 汤 用 有 彤 ( 1938 ) 第 2 分 第 6 章 《 佛 教 玄学 之 滥 筋 ， 三国 佛 教 史 实 与 传说 》( 页 87-97 )。 
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ZEHNTE, (AE, EM, NBER Ht 
WON TRAE. Pesce: 

ee a SARA, MRS. BARRA, Xe 
A+, DEREK DARSFFUREN, EIER, RHA 
道 。 

时 吴 国 以 初 见 沙门 ， 睹 形 未 及 其 道 ， 疑 为 矫 异 。 有 司 奏 日 : 
“有 胡 人 入 境 ， 自 称 沙门 。 容 服 非 恒 ， 事 应 检察 。” 权 日 "E 
汉 明 帝 梦 神 ， 号 称 为 佛 。 彼 之 所 事 ， 岂 非 其 遗风 耶 ? ” 即 召 会 请 
问 有 何 灵 验 。 会 日 : “如 来 迁 迹 忽 逾 千 载 ， 遗 明 售 利 神 眠 无 方 。 
昔 阿 育 王 起 塔 ， 乃 八 万 四 千 。 夫 塔 寺 之 兴 ， 以 表 遗 化 也 。” 

权 以 为 夸 诞 。 乃 谓 会 日 : “ 若 能 得 舍利 ， 当 为 造 塔 。 如 其 虚 
Z, HAXA.” ARNt. DHAR: “法 之 兴 刻 在 此 一 
举 。 今 不 至 诚 ， 后 将 何 及 ! C DHERBE. DHL, RE 
礼 请 。 七 日 期 毕 ， 寂 然 无 应 。 求 申 二 七 ， 亦 复 如 之 。 

EB: “KERA!” Akm. AER. KHH. 
会 谓 法 属 日 : “ERATE: 文王 既 没 ， 文 不 在 效 乎 ? 法 灵 应 降 
MEZAR, MRER? 当 以 誓死 为 期 耳 。” 三 七 日 莫 ， 犹 无 所 
L, REM. MARE, AMM PHRAH. AHEM, RK 
ffl, HEE, SHEM, n 6 B WU ES ROSH 
Tas, fp. SORE, AKARKEN: “ 希 有 之 瑞 
也 。” 会 进而 言 日 : “ 合 利 威 神 岂 直 光 相 而 已 ? 乃 劫 烧 之 火 不 能 
E, AMHR. " SKE, ABBE: “法 云 方 被 ， 
苍生 仰 泽 。 愿 更 垂 神 迹 以 广 示威 灵 ! ” 乃 置 含 利于 铁 砧 磋 上 ， 使 
力 者 击 之 。 于 是 砧 碰 俱 陷 ， 合 利 无 损 。 权 大 叹服 ， 即 为 建 塔 。 以 始 有 
佛寺 ， 故 号 建 初 寺 ; 因 名 其 地 为 佛陀 里 。 由 是 ， 江 左 大 法 遂 兴 。 


(1) 本 文 引用 汉语 佛教 典籍 ， 均 利用 《中 华电 子 佛 典 集成 》( CBETA，2011 年 版 ) 电子 数据 库 检 
索 和 拷贝 。 该 数据 由 台湾 中 华电 子 佛 典 协会 出 版 发 行 ， 特 此 鸣谢 。 
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Aem o6 Jed. s. 


PS DH SH ESL SR 


ap ORS eed ey 


以 上 讲 的 是 康 僧 会 向 孙权 传教 的 故事 。 他 成 功 地 说 服 这 位 吴 国 开 
国君 主 接受 了 佛教 ， 还 创立 了 寺院， 为 佛教 在 江东 的 传播 商定 了 重要 
WSCA. SCHR POR HES T PR o 

孙 卑 〈264 一 280 年 在 位 ) 是 吴 国 的 末代 国君 。 继 位 之 初 ， ien 
图 改变 前 朝 对 佛教 的 扶持 政策 。 为 此 ， 有 大 臣 进 行 了 规劝 ， 康 僧 会 
做 了 许多 说 服 的 工作 : 

EMMA, RODE, EGRE. CRP, FRI, 

BA: “此 由 何 而 兴 ? 若 其 教 真 正 与 圣 典 相应 者 ， 当 存 奉 其 道 ; 

WHEL, PARZ,” WEAH: “ 佛 之 威力 不 同 余 神 。 康 会 

Eg gp. ORR, Riba. 

BERKS HFRS. HATTE, BAHAR. Swe, 

文理 锋 出 。 自 旦 之 夕 ， 显 不 能 届 。 既 退 ， 会 送 于 门 。 时 ， 寺 侧 有 


淫 礼 者 。 显 日 : “ 玄 化 既 尘 ， 此 辈 何故 近 而 不 革 ?” ”会 日 : “E 
霆 破 山 ， 确 者 不 闻 。 非 音 之 细 ， 苟 在 理 通 ， 则 万 里 悬 应 ; WH 
Z, WARM.” BR, REA ‘ERM, RAER 
Z” a 


BARA, WAND. ZAAL, PE: “佛教 所 明 ， 
善 恶 报 应 。 何 者 是 耶 ? ”会 对 日 : “AA EAZ KIEN ASA 
而 老人 见 ; 仁 德育 物 则 醴泉 涌 而 嘉 苗 出 。 善 既 有 瑞 ， 恶 亦 如 之 。 
AGUETM. RANG. HEEL, ARTEZ, (B) E 
善 余 庆 ，《 诗 》 咏 求 福 不 回 。 虽 儒 典 之 格言 ， 即 佛教 之 明 训 。” 
A: “EA, WALLA, aA?” 28: “WAUME, 
略 示 近 迹 ; ETER, MER. KTSUAHKKE, BS 
则 有 天 宫 永 乐 。 举 兹 以 明 劝 温 ， 不 亦 大 裁 ? ” 些 当 时 无 以 折 其 


ul 


这 位 昏 君 依然 我 行 我 素 ， 甚 至 故意 万 渎 佛像 ， 直 到 受到 了 

报应 : 
插 虽 闻 正 法 ， 而 和 虱 暴 之 性 不 胜 其 户 。 后 使 宿 卫 兵 入 后 宫 治 
a, Tihe—-eh, BAR. Ei, CREAR EA, UH tE 
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之 ， 共 诸 群 臣 笑 以 为 乐 。 俄 尔 之 间 ， 举 身 大 肿 ， 阴 处 尤 痛 ， 叫 呼 


WR. K 
RK 


举 头 问 日 : 


史 占 言 : “MARA. ” WB, ATZE. 
先 有 奉 法 者 。 因 问讯 云 : “MR RHE PRE RK?” E 
“ 佛 神 大 耶 ? ” 媒 女 云 : RA, "En, 


ARK. Wo DR EL. SHRATH, BSH. xe 


KTH, 

iE dE 
由 。 会 为 
Bre, 
说 正法 ， 


ERER, AIE. 
FF, MRA, HAWA. SHMA, BARBS 
Wa, HERR. BATH, ARAB ee ER 
HER, RACER, WERE. 6€ ZERHR 
DARE HE A, EP X. ERNEUTEN. een 


TUR CHA) BUE. Jg ritu EAER , PMüieSXA— 


名 佛教 徒 "。 


然而 ， 孙 上 卑 与 中 国 历史 上 大 多 数 末 帝 一 样 ， 同 样 以 昏庸 、 久 | 残 见 
称 ，《 高 僧 传 》 的 上 述 记 载 已 见 一 斑 。《 三 国志 “' Ra c ESE) 
孙 捍 本 传说 他 “既得 志 ， 麻 暴 骄 奏 ， 多 忌讳 ， 好 酒色 ， 大 小 失望 ” 
(页 1163 ) 。 具 体 的 事例 如 : 

上 临 每 宴会 群 臣 ， 无 不 咸 令 沈 醉 。 置 黄 门 郎 十 人 ， 特 不 与 酒 ， 


侍 立 终日 
SIR, 


Th AE 


， 为 司 过 之 吏 。 宴 黑 之 后 ， 各 奏 其 阅 失 ， 连 视 之 从， 让 
ATE, ASW RA, NEMA, BERT, 
E. MHMKAE, FABRAEA, MARZ. RHA 


ZH, RHAZR, SEMRAS, REAR, Ehk, AB 
BE. AULTEN, ESSERI, HEBER, 不 复 堪 命 故 
也 。 (页 1173) 


《三 国志 - 


Aaa c WWE) APCS IE PHAR KL. BE 


以 子 贵 ， 外 不 得 势 。 作 者 陈 寿 写 道 : “RREA, (TOG, THH 
WK, HERZ. WR MAE, AER? zo ” (901202) 


[1]《 高 僧 传 》 


是 我 们 今天 所 能 见 到 的 最 早 的 佛教 自己 的 历史 记载 之 一 ， 以 上 内 容 汤 用 彤 认为 


“其 叙述 甚 话 异 错乱 ”， 其 中 的 “史实 与 传说 ”需要 仔细 甄别 才 是 .但 无 论 如 何 ， 吴 国 历代 君主 与 佛 
教 有 密切 的 关系 ， 则 是 不 争 的 事实 ， 


29 


HM nM SRR 


orn sse Sn ESSE 


DREI A 


AEIR AIE? EZRET AF QLR) Il B CE 
说 明 : 
EUKELA, AH, EH: “KRM?” EB 

"UA." HAR, BAZ, KAŻDE, 7 LAKES 

人 形象 ， 恒 置 座 侧 。 问 左右 : “AZALT?” BA: “HAE 

CAKE SATA.” HEREAT, KAR, BAERA. B 

KIRAZ, TIAR. EM TUNER, FE, REUF 

x, EAGUGEE. AKO, RHEE, LEARMEA, NH 

藏 为 空 。 

BEAK, ERE, Tat, KER, PLEA 

本 人 ， 内 冢 中 以 为 兵 卫 ， KERSTEN Fit CF 

2, BETH, EST. BALBAASH, PERSE, 

所 葬 者 是 也 。( 页 1202 ) 

与 百姓 率 言 直接 有 关 的 是 第 二 段 ， 而 第 一 段 算是 “ 题 外 话 ”, 但 
亦 提 供 了 孙 卑 恶 行 的 更 多 事例 。 文 中 提 到 的 张 布 ， 本 为 景帝 孙 休 的 重 
臣 ， 任 左 将 军 ， 掌 握 军权 。 其 时 的 孙 相 是 濮阳 兴 ， 陈 寿 说 二 人 “ 共 相 
表 里 ， 邦 内 失望 ”， 可见 不 得人心。 休 莞 ， 受 左 典 军 万 或 的 唆使 ， 张 
fg HOME "Bpod modi" , AME EAR. REBD 
Int 4a eA, BHATE In] fM E. BEAT BE RUE 
fe, Sl PSE, BART SM. MIA, A RER” ( 《三国 
Bo 匡 书 : 濮阳 兴 传 》， 页 1452 ) 。 孙 插 杀 了 张 布 ， 却 对 其 女 情 有 独 
钟 ， 已 是 变态 ; 又 为 了 博美 人 一 笑 ， 不 惜 用 尽 府 藏 ，“ 使 尚方 以 金 作 
Eik. P, BEAUT, SHAA JIH., WRS, H E 
作 ”， 更 是 荒诞 。 

看 到 吴 末 帝 孙 卑 型 君 和 佛教 徒 的 双重 身份 ， 以 及 与 佛教 的 种 种 瓜 
葛 ， 让 笔者 想起 自己 在 二 十 年 前 写 的 一 篇 题 为 《“ 人 金莲 ” 语 事 考 源 》 
的 小 文 。 在 那 篇 文章 里 ， 我 讨论 了 后 代用 来 指称 女子 纤 足 的 “金莲 ” 
一 语 的 “真正 ”来 源 。 
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过 去 认为 “金莲 ”一 词 源 自 《 南 史 ' 齐 纪 下 “' 废 帝 东 昏 侯 传 》。 
传 主 是 萧 齐 倒 数 第 二 代 皇 帝 萧 宝 卷 ， 曾 用 黄金 制作 莲花 铺 在 地 上 ,， 令 
其 潘 姓 爱 妃 用 脚 踩 踏 。 其 文 日 : 

LEENE, SALITRE, H: “此 步 步 生 莲 华 

#4.” (7154) 

一 般 工 具 书 追 溯 “ 金 鞍 ” 之 源 ， 到 此 为 止 ( 参 图 4-2 ) 。 


图 4-2 ”现代 画家 潘 扣 青 所 作 潘 妃 步 步 生 茵 图 


然而 ， 萧 宝 卷 “此 步 步 生 莲 华 也 ”狂言 “这 正 是 “ 步 步 生 莲 
华 ” 啊 ”) 中 的 “ 步 步 生 莲 华 ”并 非 随意 而 发 ， 而 是 “有 所 本 ”的 。 
我 在 上 述 小 文中 提供 了 这 个 “本 ”， 即 在 翻译 佛经 中 常见 的 一 则 印度 
佛教 传说 ， 讲 的 是 佛 母 摩 耶 夫人 ( Mahamaya ) 前 世 为 鹿 女 的 本 生 
( jataka ) 故事 。 

据 笔者 所 见 ， 这 则 故事 传人 中 国 ， 最 晚 不 晚 于 三 国 时 期 。 如 吴 康 
僧 会 编 《 六 度 集 经 》 卷 3 中 就 有 这 个 故事 的 一 个 简单 版 本 : 
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Je emo Je SR 


PSS Dito SH ES SRS 


Ape Beh OE a 


Heme, AMBRE, FMB. eee HERR, DI 
hE OEM ARRAS RAIL. MAERA, Kio 
惠 净 戒 真 贤 者 。 以 所 食 分 ， 尽 着 钵 中 ， 莲 华 一 枚 着 上 和 贡 厦 。 道 人 

HE PLA, FEIA: “ 真 所 谓 神 圣 者 乎 ? 愿 我 后 生 百子 
效 。 

AMIE, WOW MR, HRERADEZH., BR 

E, WRZE. Bb. KARTE. PATR, EWES, Y 

Ed X. KIAR, CR KK. RRBZ, STR Ko 

KLEAR, -BF k- Ekk, KEH: "RATES, 

以 火 与 尔 。” 女 即 顺 命 。 华 生 陆地 ， 围 屋 三 重 。 行 者 住 足 ， 靡 不 

TE. 

ee MEME, IAIHMERK. ME: “LAZ 

Wl. ERG. EPRE BMS, HERR, YAHM, W 

AH, EOP, REBT RB ce 

该 故事 最 详细 的 版 本 ， 或 许 见 于 失 译 《 大 方便 佛 报恩 经 》 卷 3《5 
Em) Oo RES (“RE BRW) W, WAR, T 
节 引 ， 在 此 全 文 引出 ， 以 见 其 全 貌 (AARE A A RUSSE ERR 
相关 壁画 耐心 读 完 ) 。 


— 


< 


L 
” 


a SS 


(1) FER, SEE” We, ar LAS EERO rind de rH erha (A, %, house, home ) 和 pati 
(EA, MH, master, lord, owner) 构成 的 复合 词 grha-pati， 意 思 是 房 舍 的 主人 (the master of a 
house, householder )， 或 村 落 的 首领 (the head or judge of a village ),“ 理 家 ”和 “居士 ” 均 为 仿 译 ， 
或 意译 为 “长 者 “ 理 家 ”最 早 见于 东汉 安 玄 译 《法 镜 经 》 共 使 用 74 次 ， 后 被 “居士 ”取代 。 三 国 
吴 支 谦 译 《 佛 开 解 焚 志 阿 砍 经 》: “经 说 帝王 生子 ， 有 三 十 二 相 者 ， 立 即 当 为 飞行 皇帝 ， 王 四 天 下 ， 
自然 七 宝 : REE, HRE, HAE, WEKE, MIRKE, KEKE, CAHE” MEA 
法 护 译 《项 生 王 故事 经 六 READ, AKEHE, WAZE, MEAR, AFR, CEA 
Es 所 谓 七 宝 者 : 轮 宝 ， 象 宝 ， 绀 马 宝 ,珠宝 ， 玉 女 宝 ， 居 士 宝 ， 典 兵 宝 .” 可 知 “ 理 家 宝 ” 与 “ 居 
士 宝 ” 是 同 词 异 译 ， 

[2] 沙门 ， 印 度 对 于 各 种 宗教 出 家 修道 者 的 总 称 。 焚 语 Sramana， 巴 利 语 samana。 有 学 者 认为 是 
该 词 西域 方言 变 体 ( 如 龟 兹 语 samane， 于 略语 samana ) 的 音译 。 

[3 ] 佛教 五 种 神通 之 一 。 可 随意 飞行 、 随 意 变 化 和 随意 自在 。 

(4) 焚 志 ， 印 度 指 立 志 求 栖 者 ， 栖 语 braihmana 

(s) 庚 僧 佑 《出 三 藏 记 集 》 收 入 卷 4“ 新 集 续 扎 失 译 杂 经 录 "， 
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话说 佛陀 为 诸 弟 子 和 信众 说 法 ， 其 中 说 到 自己 以 及 父亲 悦 头 檀 王 
和 和 母亲 摩 耶 的 前 世 因 缘 。 听 众 尤 其 对 佛 母 摩 耶 能 够 孕育 出 释 迦 件 尼 佛 
这 样 的 “天 人 世间 无 与 等 者 ”赞叹 不 已 。 有 一 位 叫 作 阔 婆 摩 罗 的 音乐 
家 问 佛陀 个 中 缘由 : “世尊 ， 摩 耶 夫 人 修 何 功德 ? 以 何 因缘 得 生 如 
来 ” ”佛陀 回答 说 : “ 善 听 ， 看 当 为 汝 分 别 解说 。”“ 分 别 ” 是 详细 
的 意思 。 释 迦 件 尼 就 详细 地 讲 了 这 个 前 世 的 因缘 故事 。 

乃 往 过 去 久远 不 可 计 动 ， 有 佛 出 世 ， 号 毗 婆 尸 如 来 ，…… 尔 

时 有 国 ， 号 波 罗 奈 '”。 去 城 不 远 有 山 …… HLA-A EE 

南 写 ， 复 有 一 仙 住 在 北 窜 。 二 山中 间 有 一 泉水 ， 其 泉水 边 有 一 平 

石 。 尔 时 南 窟 仙人 在 此 石上 ， 浣 衣 洗 足 已 ， 便 还 所 止 。 去 后 未 

久 ， 有 一 雌 鹿 来 饮 泉 水 。 次 第 到 浣 衣 处 ， 即 饮 是 石上 尝 拍 衣 汁 。 

饮 此 衣 振 汁 已 ， 回 头 反 顾 ， 自 与 小 便 处 ， 尔 时 雌 鹿 寻 便 怀 妊 。 

月 满 产 生 一 鹿 产 生 法 ， 要 还 向 本 得 胎 处 一 一 即 还 水 边 ， 住 

本 石上 ， 翡 鸣 宛 转 ， 产 生 一 女 。 

尔 时 仙人 闻 此 鹿 翡 鸣 大 唤 。 尔 时 南 窟 仙人 闻 是 鹿 大 悲鸣 声 ， 

心 生 怜 故 ， 即 出 往 看 ， 见 此 雌 鹿 产生 一 女 。 尔 时 鹿 母 宛 转 稣 之 ， 

LUWA, Emko 
以 上 说 明 鹿 女 的 来 历 ( 参 图 4-3 ) 

尔 时 仙人 见 此 女儿 ， JERE“, AMAA. WEEE, © 
ABER, IDLE REAR, RAWA, MAR. WAKA, 
至 年 十 四 ， 其 父 爱 念 。 

ERB KA RH. APA KEM, EE KK, ERE 
BE, BHA: “我 长 身 已 来 ， 未 曾 使 此 火 灭 。 汝 今日 云 
fp AX? 北 窟 有 火 ， 汝 可 往 取 ! ” 


x 


1) MEE, fEifivipasyin. ERZO RIA EZ N 
(2) YA, fti&varanasi. FEA ERA, 今 之 瓦 纳 奢 西 。 
[3) 指 宗教 出 家 修道 者 。 
[4] 端正 ， 在 中 古 口 语 中 形容 人 的 长 相 ， 为 英俊 或 漂亮 之 意 。 
云 何 ， 为何。 
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Aem eg dg. 


SEDIT SES ESTER S 


pide EN 


图 4-3 ”敦煌 莫 高 窟 第 231 窟 东 壁 门 南 报恩 经 变 ( 局 部 ) 鹿 女 出 生 因缘 


Rit EKA MRA, TALE. FIZE, BAER, MH 
踪迹 ， 行 伍 次 第 ， 如 似 街 陌 。 
往 至 北 窜 ， 从 彼 仙 人 乞求 少 火 。 尔 时 仙人 见 此 女人 福 德 ， 如 
是 足下 生 于 莲 华 ， 报 言 : “KAKA, XS. Hit 
E." HERR, TIP, MEXE, FEES, BME, 
语 其 女 言 : "AX, BrdgohahitnXdb, SRK.” 
AR RK A KK, MAT. 
VA EDL AA HIER, AEB” PSE LAB, SY 
引子 。 接 下 来 说 明 这 种 有 “ 福 德 ”之 像 引 起 国王 的 注意 ， 要 娶 其 为 
#, 故事 进入 了 主题 ( 参 图 4-4 ) 。 
其 女 去 后 未 久之 间 ， 波 罗 奈 王将 诸 大 臣 ， 百 千 万 众 ， 前 后 转 
Z, TRIA, ALR, MAAR. RYREMRAR, Ei 
北 窜 仙 人 所 ， 见 其 莲 华 绕 窟 行列 。 尔 时 大 王 心 生 欢喜 ， 以 言 : 
“BR! BR! 大 德 神仙 ! AWS)! BRERA, HSE! ” 
尔 时 仙人 即 白 王 言 : “KE, Sees, RATE. ” 
FE: “ 非 大 师 者 ， 是 谁 所 为 ? WE: “大 王 ， 是 南 窟 仙人 生 
育 一 女 ， 姿 容 端正 ， 人 相 具 足 ， 世 间 难 有 。 其 女 行 时 ， 随 其 足下 
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PEE,” IHRE, WERE, NEHME. MAWA, U 
礼 足 ”。 尔 时 仙人 即 出 问讯 : “大 王 ， 远 涉 途 路 ， 得 无 疲 极 ? ” 
“ 闻 君 有 女 ， 谷 求婚 姻 。” 


AR ETC RE RC A A : 


图 4-4 ， 教 煌 莫 高 窟 第 85 窟 南 墙报 恩 经 变 。 其 中 文字 说 明 自 右 下 角 往 上 ， 依 次 为 
“ 尔 时 一 雌 鹿 产 生 一 女 ”“ 其 鹿 女 渐 大 年 十 四 其 父 爱 念 使 女 往 训 北 敲 取 火 步 步 生 


花 ”“ 尔 时 王 鹿 女 夫人 还 宫 时 ” 


“ 尔 时 王 见 池 中 莲花 …… 一 叶 下 有 一 童子 " 


父亲 侈 不 得 女儿 从 此 远离 ， 故 有 所 托 词 ， 但 奈何 王 命 难 违 : 


尔 时 仙人 报 大 王 言 : 


识 。 少 小 已 来 住 此 深山 ， 未 
X? 又 此 女 者 ， 畜 生 


^^, Re.” HEX 


KR 


“YR BW te 稚 小 无 知 ， 未 有 所 


C1) 即 施 吻 足 礼 ， 为 印度 最 高 民族 性 礼节 之 一 种 ， 至 今 亦 可 偶 见 
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杀人 事 ， 服 草食 果 。 王 今 云 何 乃 欲 顾 
BEST 


即 以 上 事 向 王 具 说 。 王 言 : “R 
“ 鹿 女 者 今 在 何许 ? ” 报 言 大 王 : “在 


Dem RER: 


Anse S E P 


rS SR th He RE AG 


尔 时 大 王 即 入 窟 中 ， 见 其 鹿 女 ， 心 生 欢 喜 。 即 以 沐浴 香 汤 ， 名 
衣 上 服 ， 百 宝 环 歼 庄严 其 身 ， 乘 大 名 象 ， 百 千 导 从 ， 作 倡 伎 乐 ， 还 
归 本 国 。 尔 时 鹿 女 从 生 已 来 ， 未 曾 见 如 此 大 众 ， 心 惊 怖 惧 。 

尔 时 其 父 上 高 山顶 ， 遇 看 其 女 ， 目 不 暂 合 ， 而 作 是 念 : “我 
SEMRK, REAR,” YHA, ESR, RHE. 
“我 生育 此 女 未 有 所 知 ， 与 我 远 别 。” 复 作 是 念 : “我 今 住 此 ， 
不 应 余 转 。 何 以 故 ? 若 我 女 反 顾 后 望 不 见 我 者 ， 邻 女 忧 苦 。” 位 
立 良久 ， 女 去 不 现 ， 况 不 回顾 。 

尔 时 其 父 心 生 囊 恨 ， 而 作 是 言 : “HEME, KTE. R 
小 长 养 ， 今 得 成 人 。 为 王 所 念 ， 而 反 孤 弃 。” 即 入 窟 中 诵 持 咒 术 
WHE: “EARLY, MATH, 车 王 以 礼 接 汝 者 ， 当 令 
RR, FRB.” l 

SCR ILA MI, AJILETE, ERS EE 
Ht 

RitKRPRESERL, RAB, 4A "ESXA'".id 
MEE, EE, REPKA, ELLE, GEK. 

AAR, RAR. EBBOEAA, REKE EAM 
ZH, A4, AAE, ARPE, -EE WAR 
A, SEMS, WHEE: “畜生 所 生 ， 故 不 亡 也 。” 王 即 退 其 
夫人 职 ， 其 莲 华 者 使 人 遗弃 。 

女儿 以 福 德 故 ， 继 续 其 非常 之 举 ， 为 国王 诞 下 一 打 莲 华 。 但 国王 受到 
仙人 加 力 的 影响 ,抛弃 了 母子 。 不 过 他 很 快 就 发 现 自己 做 错 了 . 

其 后 数 日 ， 波 罗 奈 王将 诸 群 臣 入 后 园 中 ， 游 戏 观看 ， 作 倡 伎 
F, SHAD, HAL. PHB-AAL, BEN, UER 
Ab, WERA, Heh, HEM AUS. TMT AE 
4b. uk p. HR, AWER, EMILY, GEKE, W 
RER: “如 此 华 者 ， 未 曾 有 也 。” 即 使 使 者 入 池 取 之 。 

其 华 具足 有 五 百叶 ， 于 一 叶 下 有 一 童 男 ， 面 首 端正 ， 形 状 妙 
好 。 尔 时 使 者 即 前 白 王 : “MERAY AL. KE, YH 
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华 者 具 五 百叶 ， 于 一 叶 下 有 一 天 童 男 。” 王 闻 此 语 ， 心 惊 毛 竖 ， 
慨叹 所 以 。 问 使 者 言 : “ 审 实 尔 耶 ? 此 非 … 是 我 鹿 母 夫人 所 生 华 
也 ? ” 即 问 青 衣 : “ 鹿 母 夫人 所 生 华 者 ， 遗 弃 何 处 ? ” 答 言 : 
“KE! 埋 此 池 边 大 珊瑚 下 。” 王 审 实 其 事 ， 知 鹿 母 夫人 所 生 。 

王 自 入 宫 ， 向 鹿 母 夫人 自 责 悔过 ， 而 作 是 言 : RXEH 

g, FREER, BERK, BHAA.” PHIL, RAR. 
EKKE, IHRE, BAMBEHBRP OM, -WZA H 
五 百 太 子 ， 使 诸 相 师 占 相 吉凶 。 卦 日 : “道德 所 归 ， 国 蒙 其 福 。 
若 在 家 者 ， 四 海 显贵 ， 鬼 神 保 之 ; 若 出 家 者 ， 必 断 生死 ， 超 度 欲 
流 ， 越 生死 海 ， 获 得 三 明 六 通 ， 具 四 道 果 。” 王 闻 是 语 ， 送 增 欢 
即 遍 宣 令 国 土 ， 选 取 五 百 乳母 。 
尔 时 遍 母 夫人 和 白 大 王 言 : “ 王 莫 耗 扰 国 土 ， 召 诸 乳 母 。 王 富 
中 自 有 五 百 夫 人 。 诸 夫人 者 妨 我 生男 ， 王 今 可 以 一 太子 与 一 夫 
人 ， 令 其 乳 哺 ， 非 其 子 耶 ?”” 王 报 夫人 : “五 百 夫人 和 常 怀 嫉妒， 
ERE, EHSERARIOTIE, RUM. SHO, T 
HAA. ANETTE RS i3 EX — ÓUR 
能 开 天 地 之 恩 ， 以 其 太子 与 诸 夫 人 ? ” 

尔 时 五 百 夫 人 心 大 欢喜 : “ 鹿 母 夫人 施 我 安 隐 快乐 ， 云 何 复 
能 以 太子 与 我 ? ”欢喜 无 量 。 尔 时 无 量 百 千 大 众 闻 是 事 已 ， 心 生 
kE, Rew”, 

尔 时 大 王 报 夫人 言 : “未 曾 有 也 ! RRR.” RAF: 
"Rank, PA de. RRUR, WAA UAE BE 
Syke, WRAK ERE, EHRT, PERE, 
RETAZE. dede. EE, RREH, REKK, Ai 
杯 丛 林 伤 坏 身 体 。 因 亡 想 故 ， 祸 害 如 是 。 一 切 众生 亦 复 如 是 。 自 
LO, WEAE, WRAT, LMWH, MAEM, 
WBOK EIE B WE. RATE S (UE EGERIT LEKAR 


RE 


dk 


[1]“" 非 "， 和 狂言 “将 非 ”或 “ 呐 非 "， 表 示 测 度 语气 的 副词 ( 朱 庆 之 ，1991 )。 
(2) 道 心 ， 版 依 佛教 之 心 


demo 


Msn SHE SR ES Sa 


a CS SRE eR ARE 


前 礼 鹿 母 夫人 ， 自 谢 悔过 ， 奉 事 鹿 母 ， 如 蒙 贤 圣 ， 如 母 姊妹 ， 所 
养 太 子 ， 如 所 生 不 异 。 


时 五 百 太子 年 渐 长 大 。 一 一 太子 力 敌 一 千 ， 邻 国 反叛 不 宾 属 
者 ， 自 往 伐 之 。 不 起 四 兵 ， 国 土 安 隐 。 天 神 欢 喜 ， 风雨 以 时 ， 人 
民 丰 壤 炽 盛 。 


鹿 母 夫人 为 国王 生 下 五 百子 天， 确保 了 王位 后 继 有 人 ， 也 确保 了 
国家 的 安宁 。 但 故事 并 没有 到 此 结束 。, 鹿 母 夫人 的 非常 之 处 亦 达到 一 
个 新 的 境界 ， 她 鼓励 五 百 个 王子 出 家 求 道 。 

…… 尔 时 五 百 太子 年 渐 长 大 ， 于 后 一 时 集 一 处 ， 坐 着 华 池 
边 ， 见 其 形容 ， 水 底 影 现 。 时 诸 太 子 共 相 谓 言 : “一 切 诸 法 ， 如 
幻 如 化 ， 如 梦 所 见 ， 如 水 中 形 ， 体 无 真实 。 我 等 今 者 ， 亦 复 如 
是 。 昌 复 豪 尊 ， 处 在 深 官 ， 五 欲 自 次 。 壮 年 美 色 不 可 久保 ; 物 成 
有 败 ， 人 生 有 死 ; 少壮 不 久 ， 会 当 有 老 ， 饭 食 不 节 ， 会 得 有 病 ; 
百年 寿命 ， 会 当 有 死 。” 诸 太子 即 咎 忧 不 乐 ， 不 能 饮食 ， 即 还 富 
MAREE: “世界 几 苦 ， 无 可 乐 者 。 父 母 今 者 ， 听 我 等 出 
Ko” EMAL: “LEAR, WEA, KURE?” HR 
ER: “不 能 复 以 死 受 生 ， 劳 我 精神 ， 周 遍 五 道 。” 王 不 叉 拒 ， 
即便 听 许 。 母 报 子 言 : “ 汝 出 家 者 ， 英 合 我 远 去 ， 可 于 后 园 。 其 
Hite, RARER, DERE, FLED.” 

HAF AER, SHS, EGET. —ATHAR 
Khe, WEAR MEATAAFHRHR. HEP, ER 
母 前 ， 报 言 父母 : “出 家 利益 ， 今 已 获得 。” 时 诸 比 丘 身 升 虚 
Z, KEER, EMR, WMR, LEAR. AEKA RE 
空中 ， 复 以 一 身 作 无 量 身 ， 或 身上 出 水 ， 身 下 出 火 ; 身 下 出 水 ， 
身上 出 火 。 为 其 父母 作 种 种 神 变 已 ， 即 便 烧 身 ， 取 般 泥 温 中 。 


C1) 辟 支 佛 ， 焚 语 pratyeka-buddha 的 音译 。 指 无 师 而 能 自觉 自 司 者 ， 而 非 佛 教之 大 道 。 
(2) AUKE, “TAR” (hu PER. Fx "UelH" [n]. 平行 栖 语 为 parinirvana， 印 度 宗教 修行 所 
要 达到 的 最 高 境界 
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时 鹿 母 夫人 收取 身 骨 ， 于 后 园 中 ， 即 起 四 百 九 十 九 塔 供养 。 
最 小 太子 过 九 十 日 已 ， 亦 得 辟 支 佛 道 ， 亦 为 父母 现 大 神 变 ， 现 神 
REMMI. RHEE AH, RHR. 
尔 时 鹿 母 夫人 烧 众 名 香 ， 作 妙 伎 乐 ， 日 日 入 后 园 中 ， 供 养 是 
五 百 辟 支 佛 塔 。 于 其 塔 前 秋 忧 不 乐 ， 而 作 是 言 : “我 虽 生 是 五 百 
太子 ， 虽 复出 家 ， 而 无 一 人 能 发 车 提 之 心 。” 即 立 拆 愿 : “KE 
养 是 五 百 辟 支 佛 ， 并 起 五 百 塔 ,供养 舍利 功德 ， 悉 以 回 向 普及 一 
切 众 生 。 令 我 来 世 不 用 多 生 诸 子 ， 而 不 能 发 车 提 之 心 ， 但 生 一 子 
能 发 道 心 ， 现 世 出 家 ， 得 一 切 智 。” 
由 于 五 百子 仅 修 成 了 辟 支 佛 之 小 道 ， 鹿 母 夫 人 当时 发 出 暂 愿 ， 要 在 来 
世 生 出 一 子 来 修成 大 道 。 
故事 的 最 后 ， 释 迦 件 尼 为 阿 难为 首 的 诸 弟子 点 题 : 
佛 告 阿 难 : 尔 时 鹿 母 夫人 者 ， 今 摩 耶 夫人 是 。 摩 耶 夫人 供养 
五 百 辟 支 佛 ， 及 修 无 量 善 业 ， 是 故 今 者 得 生 如 来 身 。 
以 上 就 是 佛教 用 来 解释 摩 耶 所 以 成 为 佛 母 之 原因 的 一 则 本 生 故 事 
( 参 图 4-4 ) 。 
佛 母 摩 耶 前 世 所 具有 的 “ 步 步 举 足 ， 皆 生 莲 华 ” 之 瑞 像 ， 在 佛 传 
类 经 典 中 也 能 见 到 ( 参看 图 4-5、4-6 ) 。 传 说 释 迦 件 尼 出 生 时 ， 亦 有 
步 生 莲 华 之 祥瑞 出 现 。 如 隋 阁 那 崛 多 译 《 佛 本 行 集 经 》 卷 4“ 受 决定 
记 品 下 ”: 


图 4-5 ”敦煌 莫 高 窟 第 72 窟 北 壁 ( 局 部 ) 诞生 奇瑞 
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Hoo aM OSES 


Aires nS KE RES SRS 


G OS BR th He a AP 


图 4-6 榆林 窟 第 3 窟 东 壁 中 部 诞生 奇瑞 


[ 尔 时 ， 世 尊 …… 复 告 阿 难 : ] 阿 难 ， 往 昔 以 来 ， 有 如 是 法 : 
凡 诸 苦 萨 初生 之 时 ， 东 西南 北 各 行 七 步 ， 无 人 执 持 。 阿 难 ， 彼 其 
wH, atn, WERE, AAAA EEEE, HOt, 
东西 南北 所 践 之 处 ， 悉 有 苏 华 ， 故 号 此 佛 为 莲 华 上 。 

又 卷 8“ 树 下 诞生 品 ”: 

SRE, BARE, WOW, BAS, BIER, HK 
莲 华 。 行 七 步 已 ， 观 视 四 方 ， 目 未 曾 瞬 ， 口 自 出 言 。 先 观 东 方 ， 不 
如 彼 小 婴孩 之 言 ， 依 自 名 偶 ， 正 语 正言 : “世间 之 中 ， 我 为 最 胜 ， 
我 从 今日 ， 生 分 已 尺 。” 此 是 车 萨 希奇 之 事 ， 未 曾 有 法 。 

唐 地 婆 启 罗 译 《 方 广大 庄严 经 》 卷 4“ 诞生 品 ”: 
“和 尔 时 圣 后 放 身 光明 ， 如 空中 电 ， 仰 观 于 树 ， 即 以 右手 攀 树 


(1) 面 行 ， 犹 言 “ 面 面 各 行 ” 
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Ae, HPE, WML ARKA 六 万 百 千 诸 天 录 
女 ， 至 圣 后 所 承 事 供养 。 比 丘 当 知 ， 营 萨 住 胎 成 就 如 上 种 种 功 
德 神通 变现 ， 满 足 十 月 ， 从 母 右 胁 安 详 而 生 ， 正念 正 知 而 无 染 
go» 

佛 告 诸 比 丘 : "AHFERZAHREHKREN, KANE, 
曲 躬 而 前 ， 一 心 正念 ， 即 以 两 手 履 情 奢 耶 衣 “” , ABER. HB 
LH, HERR MZA AE ERAT HE 

尔 时 车 萨 既 诞生 已 ,观察 四 方 ， 犹 如 师 子 及 大 丈夫， 安详 蜂 
顾 。 比 丘 当 知 ， 车 萨 于 多 生 中 积 集 善 根 ， 是 时 即 得 清净 天 眼 ， 观 
见 一 切 三 千 大 千 世 界 国土 城 邑 及 诸 众 生 所 有 心 行 ， 曙 悉 了 知 。 如 
是 知已 ， 而 复 观 察 是 诸 众生 ， 所 有 戒 定 智慧 及 诸 善 根 与 我 等 不 ? 
乃 见 十 方 三 千 大 千 世 界 ， 无 一 众生 与 我 等 者 。 

尔 时 车 萨 善 自 思 惟 称 量 正念 ， 不 假 扶持 即便 自 能 东 行 七 步 ， 
APR PEEL, SRENAAMWER, TEIRW, Fre: 
“我 得 一 切 善 法 ， 当 为 众生 说 之 。” 

“ 步 步 生 莲 华 ” 是 专属 于 佛 母 摩 耶 和 佛陀 的 佛教 祥瑞 s EICHE 


[1]“ 频 申 ”“ 欠 味 ” 同 义 ， 平 行 楚 语 为 vijrmbhita 等 ， 本 义 为 打 哈欠 ， 伸 懒 腰 ， 拌 动身 体 。 为 动 
物 从 休息 或 放松 状态 恢复 过 程 中 的 表现 

(2) KEEP fri] A Gielkama-dhatu ( kama， 和 欲望 .希望 ， 爱 . 情欲 ; dhatu， 层 ， 物体 的 构成 
部 分 ) 佛教 指 情欲 、 色 和 欲 、 食 欲 和 淫欲 重 的 众生 居住 的 地 方 

(3) 佛教 指 世 间 的 一 切 杂念 恶习 

[4] 帝 释 ， 佛 教 天 界 之 主 , 俗称 玉皇大帝 。 栖 语 平 行 间 $akra-devanam-indra 的 意 音 合 壁 型 译 词 ， 
FERN EHRE". ZEHAEHRE. EIZENAEFMIERE, RER” 2 
指 人 类 所 居 之 世俗 世界 ， 为 栖 语 平行 词 saha-loka-dhatu ( saha<sabha， 音 译 为 婆婆 ; loka-dhätu, RPE 
为 “ 世 ” 和 “ 界 ”) 的 半音 半 意 合 壁 型 译 词 

(5) 焚 语 平行 词 为 kasikani vastrini， 为 一 种 由 贝 那 勒 斯 出 产 的 名 叫 kakika 的 织品 颖 制 的 衣物 。 

[6] 敦煌 本 《老子 西化 胡 经 序 说 第 一 》):“ 是 时 太 上 老 君 以 股 王 汤 甲 庚申 之 岁 建 口 之 月 ， 从 常 


WE, Sa, RANGEL, APF REAR, AA. KROZA HE H KEEFE. 


九龙 吐 水 灌 洗 其 形 ， 化 为 九 井 。 尔 时 老 君 须发 帖 白 ， 登 即 能 行 ， 步 生 和 莲花 ， 力 至 于 九 。 左 手指 大 ， 
丰 手 指 地 ， 而 告 人 日 : 天 上 天 下 ， 唯 我 独 兽 。 我 当 开 扬 无 上 道 法 ， 普 度 一 切 动 植 众生 ， 周 遍 十 方 乃 
幽 牢 地 狱 ， 应 度 未 度 ， 咸 悉 度 之 。” 


41 


HPSS nl S HE SR ES PER SH 


APPS Bet i ce ges, 


la], AR E BON Se Ea ERO REN “UI Be ee tin” ”中 的 
"IPIP'EYEJR" BRENZ R “ab as Ve 
生 莲 华 ”。 
“ 东 芽 伐 ” 是 萧 宝 卷 的 谥 号 ， 宝 卷 有 字 日 智 项 ”。 由 “ 宝 卷 ”之 
名 和 “ 智 藏 ”之 字 可 知 这 位 君王 是 一 个 佛教 徒 ， 或 者 至 少 出 生 在 一 个 
信仰 佛教 的 家 庭 中 ， 他 熟知 佛 母 摩 耶 的 故事 丝毫 不 令 人 感到 意外 ; 但 
ANA, Hber R^ E, np uxor EE SE. 
据 《 南 史 》 本 传记 载 ， 宝 卷 喜 出 游 ， 却 给 百姓 带 来 灾难 ; 
陈 显 达 平 ， 渐 出 游 走 ， 不 欲 令 人 见 之 ， 驱 斥 百 姓 ， 唯 置 空 宅 
而 已 。 是 时 率 一 月 二 十 余 出 ， 既 往 无 定 处 ， 尉 司 常 虑 得 罪 ， 东 行 
Bw, HATH, MEW, RRMA, KAFR, UGA. A 
RH, RPA, EMA, A, KERR, VEE 
走出 ， 犯 禁 者 应 手 格 杀 。 百 姓 无 复 作 业 ， 终 日 路 隅 。 从 万 春 门 由 
东宫 以 东 至 郊外 ， 数 十 里 ， 丝 空 家 尽 室 。 若 陌 县 帐 为 高 障 ， 置 人 
BY, HZ AR”. BEZAN, RUN, ZARB, HA 
BK, CARRARK. AR, KERMA. FLOR, REO 
d. SUE, Bee, SRR. KTP RAMS R, 
KERR, ABT, BLE, HSB. RRA, mp 
N. RRASH, RHBZ. KAMA, RIEM, E7 Xm 
打 ， 绝 命 者 相 系 。 从 骑 及 左右 因 之 入 富家 取 物 ， 无 不 荡 尺 。 工 商 
莫不 废 业 ， 检 苏 由 之 路 断 。 至 于 乳 妇 锚 姻 之 家 ， 移 产 寄 室 ， 或 与 
MHP, TREZ. HHMATHRUG, PRAGMA, # 
EKF, RMR, AREA, RAMA. NARATIHEN 


(1) 是 则 宝 卷 “ 此 步 步 生 莲 华 也 ”"， 最 好 标点 为 “此 “ 步 步 生 莲 华 ，” 也 ”。 

[2]《 南 齐 书 》 本 传说 他 “本 名 明 贤 ， 高 宗 辅 政 后 改 看 "。“ 智 藏 ”， 佛 教 术语 ， 平 行 楚 语 为 
jaanakara-garbha， 指 佛 之 智慧 。 吕 叔 湘 (1988 ) 举 出 见于 正史 纪 传 中 的 晋 朝 到 隋 朝 时 人 物 与 佛教 有 
关 的 人 名 字 共 41 个 ， 以 说 明 “ 佛 教 在 中 国 流行 近 二 千年 ， 南 北朝 是 它 已 至 强盛 而 尚未 丧失 活力 的 时 
期 ， 单 从 当时 人 的 命名 用 字 上 也 可 以 看 出 它 的 影响 是 多 么 广泛 而 深入 "。 这 41 个 人 名 绝 大 多 数 为 音译 ， 
只 有 “ 道 ”“ 法 ”是 译 义 。 在 文章 的 未 尾 ， 作 者 还 提 到 一 些 本 为 佛教 术语 的 人 名 ， 如 “禅师 ” “居士 ” 

CARP CEU “ER” “BPV “PE” FE, 
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Wk, KARE, FAS. AZAZ, KRAMER, wk 
非 一 。 又 尝 至 沈 公 城 ， 有 一 妇 人 当 产 不 去 ， 帝 入 其 家 ， 问 : “ 何 
Bd?" KH. “临产 不 得 去 。” 因 割 腹 看 男女 。 又 长 秋 狠 王 优 
me, BERK, ATHA., AMFERRRS, WIFE, E 
KoNNa, HAEREA P, AJEN., (页 
153) 

宝 卷 昌 有 一 个 带 有 浓郁 佛教 色彩 的 和 名字， 但 对 佛教 僧 但 却 不 能 以 
慈悲 为 怀 ， 更 突显 其 性 格 荒诞 的 一 面 ; 
ZRH, FHA. ERLE, WIRE, Kr 
Ba, HEAR, ESAE. EARE: “老道 人 可 
A” HA: “LR RTA?” HEAR. (7153) 
宝 卷 的 昏庸 还 表现 在 他 对 潘 姓 爱 妃 的 宠爱 上 ， 可 谓 有 求 必 应 ,不 

惜 代价 : 

i 又 别 为 潘 妃 起 神仙 、 永 寿 、 玉 寿 三 磺 ， 迪 鞍 饰 以 金 壁 。 
HEA HE KK, OHA, BARB, REG, BY 
EK, ARIEF, RE HO. Ma, BE, ALK 
th, KM 23, REAM. LAHM, ATEAK, FRU 
笛 。 庄 严 寺 有 玉 九 子 铃 ， 外 国 寺 佛 面 有 光 相 ， 禅 灵 寺 塔 诸 宝 王 ， 
CERE T T 

EA. MEEKER, ERAHPH, ETHEL, VEA 

A, TORS. BORG, CHAR, S 2313 E: 

Mo RHSAESD HM, ARTAL, B: “此 步 步 生 莲 华 

bo” REPS, BERR, PRA. BALE, AKA 

EEE, RE ARR MWA, MEU HES. 

武帝 兴 光 楼 上 施 青 漆 ， 世 人 谓 之 “青楼 ”。 帝 日 : “RETT, 

可 不 纯 用 琉璃 。” 

ERRU, RESE, EKHM, TEAM, ATANA 
gud, MERE, RMR, ÉSTE. STEH, Pdf 
tee, DEAN. TA, TA. HAMNA RT Vo 
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BERN eS 


HPSS DISH Y SR ES ESER 


ap eo aot be ea a 


E, RMR, WAREKE., HEEB, SRR. X 
THER, WR, OBR, SETA, RLFC. REMA 
因缘 为 奸 ， 科 一 输 十 。 又 各 就 州 县 求 为 人 输 ， 准 取 见 直 ， 不 为 办 
Z. FEER, OTER, Mmk, JUZER. wkm, A 
BRR, BEAR, Sii. DHA, LATE, FPA 
R, EKAR. EFM, BREF, TEAR, AKER. 

( H154) \ 

Wr 

直接 孕育 出 “金莲 ” 语 事 的 萧 、 潘 故事 除了 可 以 用 来 说 明 六 朝 帝 
XAGEBODEHEN A. 还 可 以 与 其 他 材料 相互 印证 ， 用 来 说 明 佛教 
和 佛教 经 典 对 于 当时 社会 生活 的 影响 程度 。 至此， 让 我 们 再 回 到 《 江 
KIE) PZ hr LEERE. er, BEUTE, SAAR 
THEE" WERE. 

孙 卑 为 什么 要 令 宫 人 “ 相 搂 ” 呢 ? 是 不 是 与 铺 宝 卷 “ 辫 金 为 莲 华 
以 帖 地 ， 令 潘 妃 行 其 上” 一样， 也 有 所 “本 ” 呢 ? 孙 卑 既是 历史 上 车 
名 的 昏 君 ， 义 是 佛教 的 信徒 ， 的 确 与 萧 宝 卷 十 分 相似 ， 一 一 这 些 让 我 
们 怀疑 孙 卑 令 宫 人 相 搂 的 恶作剧 可 能 也 与 佛经 的 记载 有 关 。 

笔者 《“ 相 搂 ” 语 源 考 》 一 文 考察 的 一 个 重点 是 作为 苋 技 项 目 名 
称 的 “ 相 搂 ”一 词 是 什么 时 候 出 现 的 。 穷 尽 性 的 语 料 调查 发 现 ， 这 
个 字眼 在 唐 代 之 前 的 非 佛教 文献 里 仅 出 现 过 两 次 ， 而 且 均 在 东晋 以 
全 在 从 传世 的 东汉 到 隋 的 翻译 佛经 和 其 
他 佛教 据 述 中 ，“ 相 朱 ” 这 个 说 法 共 出 现 45 次 ， 其 中 东汉 5 次 ,三国 
到 两 普 11 次 。 显 然 ， 它 最 初 不 是 汉语 固有 的 “说 法 ”， 而 是 翻译 佛 
经 时 由 翻译 家 创造 的 一 个 “佛教 汉语 ”特有 的 词语 ， 尽 管 其 后 它 竞 


[1] 除了 《 江 表 传 》 另外 一 例 见 于 《太平 御 览 》 卷 755 引 晋 王 隐 《 晋 书 六 “ 颍 川 PER EB 
DEA, BRAKER EMAKS EJ I H : HAAREN AMIE 129p]: ABER C. 
A EUIS ER C47; 请 使 二 和 郡 更 对 论 经 国 大 理 、 人 物 得 失 。” ”按照 我 原先 的 想法 ,《 江 表 传 》 的 用 
例 不 是 “ 相 朱 ”而 是 “ 相 扑 "， 而 王 隐 《 晋 书 》 的 材料 出 自 《 太平 御 览 》， 已 是 后 时 资料 。 似 乎 在 唐 
代 之 前 .“ 相 接 ” 在 非 佛教 文献 中 还 没有 见 到 可 靠 的 用 例 
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然 蔡 换 了 汉语 原 有 的 “ 角 抵 ”， 成 为 唐 宋 时 期 的 用 来 指称 “ 角 抵 ”的 
常用 词 

东汉 等 大力 共 康 孟 详 译 《修行 本 起 经 》 卷 1“ 试 艺 品 ”， 描 写 
ER er 244-7) 。 其 中 
提 到 “ 相 搂 ”， 可 能 是 最 早 的 汉文 用 例 。 不 过 这 时 它 还 是 一 个 动词 ， 
是 “相互 反 ”的 意思 ; 也 可 以 单 说 “所 " 


图 4-7 ”敦煌 莫 高 窟 第 290 窟 壁画 ( 北周 ) 太子 相 搂 图 


I 于 是 太子 …… 至 年 十 七 ， 妙 才 益 显 ， 脐 夜 忧 思 ， 未 曾 欢 
A ee 
Mt, AAR. ELLE MAE: “太子 忧 思 ， 今 当 如 
何 ? ”有 一 臣 言 ，“ 令 习 兵 马 。” 或 言 : “ 当 习 手 搏 射 御 。” 或 
言 : “ 当 令 案 行 国界 ， 使 观 施 为 ， 散 诸 意 思 。” 有 一 臣 言 ， A 
TEX, EYES, MOFA 
王 为 太子 采 择 名 女 ， 无 可 意 者 。 有 小 国王 ， 名 须 波 佛 (RE 
善 觉 ) ALARA, MERI, REFORM, ABHE, PAF 
R, B52, HAE 闻 即 召 善 觉 ， 而 告 之 日 : “PIKTE 
MM.” SHAR: “SHH, RHRE RRA, SH 
E. Hea.” 


(1) BEER, FEU Ena HEE sie "RORT. RETA fTinlsuddhodana ( suddha， 清 净 
的 .干净 的 ， 纯 净 的 ， 白色 的 ; odana, AAA KR) 的 仿 译 
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deotmxeuqaBR. 


Mena He SR RR 


p SR ob GE RE AGE 


EHE, KETE, BERK. ARME: “体力 不 安 ? 
何故 不 乐 ? ” 父 言 : "AGkA84bE." KE: “RAAR?” 
ZÈ: “ 闻 诸 国王 来 求索 汝 ， 吾 绢 不 许 。 今 白净 王 为 太子 求 汝 ， 
EIS, PLAN; 适 欲 与 者 ， 诸 国 她 结 。 以 是 之 故 ， 令 吾 忧 
Ro” ke: “ 愿 父 安 意 ， 此 事 易 耳 。 我 却 七 日 ， 自 处 出 门 。” 
善 觉 听 之 ， 表 和 白净 王 : “ 女 即 七 日 自 出 求 处 国 中 勇 武技 术 最 胜 
4. REX." HEA: “太子 处 官 ， 未 曾 所 习 ， 今 欲 斌 
艺 ， 当 如 何平 ?” 

SHH, ZRALERK, HHL, WEAR, Hz 
集 。“ 观 最 妙 技 、 礼 乐 备 者 ， 我 乃 应 之 ”。 王 救 群 臣 当 出 戏 场 观 
诸 技术 。 王 语 优 陀 : “ 汝 告 太子 : ARES, BAS" HE 
受 教 往 告 太子 : “ 王 为 娶 麦 ， 令 试 礼 乐 ， 宜 就 戏 场 。” 太 子 即 与 
优 陀 、 难 陀 、 调 达 、 阿 难 等 五 百人 ， 执 持 礼 乐 射 艺 之 具 。 当 出 
城 门 ， 安 置 一 象 ， 当 其 城 门 ， 决 有 力 者 。 调 达 先 出 ， 见 象 塞 门 ， 
反之 一 拳 ， 应 时 即 死 。 难 陀 寻 至 ， 牵 着 道 侧 。 太 子 后 来 ， 问 其 仆 
Hi: “REŽ?” ZE: “ 调 达 杀 之 ! ”“ 谁 复 移 者 ? ” 答 
言 : A.” RRC, MMAR, SI, RH, E 
生 如 故 。 

Wks, BAJE, Est. BABA, PARE. E 
Wh: “ 谁 为 胜 者 ?”” 答 言 : “WK,” ESR: “ 汝 与 调 
达 二 人 相反 。” 难 陀 受 教 即 搓 ， 调 达 顿 鉴 况 绝 ， 以 水 灌 之 ， 有 项 
Do ERM: “HARSH?” HAS: “ 难 陀 得 胜 。” 王 
告 难 陀 : “与 太子 决 。” 难 陀 白 王 : "iA , ER wR 
子 ， 实 非 其 类 。” 拜 谢 而 退 。 

复 以 射 决 。 先 安 铁 鼓 ， 十 里 置 一 ， 至 于 七 鼓 ， 诸 名 射 者 ， 其 
箭 力 势 ， 不 及 一 鼓 。 调 达 放 发 ， 彻 一 中 二 ; 难 陀 彻 二 ， 箭 贯 三 
鼓 。 其 余 艺 士 无 能 及 者 。 太 子 前 射 ， 挽 弓 辟 折 ， 无 可 手 者 。 告 其 


C1) 均 为 释 迦 件 尼 的 同族 C 同 父 异 母 或 堂 表 ) 兄弟 。 


(2) 大 山名 ， 处 世界 之 中 心 。 平 行 焚 语 词 为 sumeru。 
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IE: “BHAT, SEAM, RRR.” WERG, ZA 
RE, SIRA, KES. KAFKI, BEWE, EIKA, 
X45] 4. ATdERAYSIE,WNUTE: SESS. Mit 
KR; 再 发 穿 鼓 入 地 ， 泉 水 涌 出 ; 三 发 贯 鼓 着 铁 围 山 ，。 一 切 众 会 
DUK EUR, VOCEXZOS Br Em. 

复 有 力 人 王 ， 最 于 后 来 ， 壮 健 非 常 ， 勇 独 绝世 。 谓 调 达 、 难 
陀 为 不 足 击 ， 当 与 太子 共 决 技 耳 。 被 等 去 者 ， 审 呼 能 报 ， 踊 跃 欢 
喜 ， 语 力 人 王 : “ 卿 之 雄 杰 ， 世 无 当 者 ， 决 力 取胜 ， 必 自如 
意 。” 迪 随从 还 ， 观 与 太子 决 于 胜 负 。 调 达 、 难 陀 奋 其 威武 ， 便 
前 欲 击 。 太 子 止 言 : “此 非 为 人 ， 大 力 魔王 耳 。 卿 不 能 制 ， 必 受 
He, PUŽ,” REAM, SAT, RAR; BRM 
4, HA. MAHAL, RAFE, SHES, WAT, X 
FR Rath, MAKH RAER, WEAR. ATAH, 
ERER, HARK, WRAAE, 
Ads BIT), "PO HELE “de”, de “HERR”, 


ES 


BHP SLAY “RAGE” ER” TRAE ANE? 下 面 两 个 用 例 对 于 了 
解 “相反 ”的 所 指 会 更 有 帮助 。 一 个 采 自 失 译 的 《兴起 行经 》'” : 


往昔 久远 世 时 ， 于 罗 阅 只 “ ， 时 大 节日 聚会 。 时 国 中 有 两 姓 
At: HARAR, EBS, PRES. MAY ERM 
X, BPNALBAPAALA: “WAAR, RYASMR 
X. " MPAA AA, RARER. ZARAR, FRE 
X. BPNALEFRA TAAL. 


ER FE, TAR AER UU ZZ aL SE, ON AR, OK FE 


语 平 行 词 为 cakravada-parvata。 


14s 


Ln 


(WX) Emi "WE, Heus" HEU. GAX) Rz: “TARO” (GIF + 黄帝 》: “既而 狮 侮 欺 


N 


挡 拨 挨 扰 ， 亡 所 不 为 。” 张 湛 注 :“ 挨 ， 推 也 。”“ 挨 ”之 本 义 是 为 从 背后 推 。 


3) 梁 僧 佑 《出 三 藏 记 集 》 失 译 。 隋 彦 琼 《 众 经 目录 》 始 将 著作 权 归 在 后 汉 康 孟 详 名 下 。 今 以 


僧 佑 录 为 准 。 


4) 古 印 度 摩 规 陀 国 首都 ， 意 译 为 王 舍 城 。 
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PSS Diba YE SHE ESTER St 


Gp SSR RE ARE 


HETE, RRRAWR, XT c-SBA EMT. 
weit, GbR A LECCE. dS B. ATAR wee 


—o 


后 节 复 会 ,婆罗 门 力 十 重 语 刹 帝 利 力士 日 “前 后 所 许 ， 当 
一 时 并 报 。” 简 帝 利 力士 心 念 日 : “此 人 数 欺 我 ， 既 不 报 我 、 又 
全 我 分 ， 我 今日 当 使 其 消 ，" RAPERE TERR “MRH 
=, ARAM.” BEFRI, SFREE, BEES, 4 
HHR, wate, VERG. ERAI, AER, BA 
Zo ERHE, FAKE, ERA DA. 
REIHE, dg “BE Eh Oma 
BE. 
— 7S iF th EL FE FRED Ao DE CB AS TS) E13 RE 
品 ”， 其 实 就 是 前 引 《 修 行 本 起 经 》“ 试 艺 品 ” 故 事 的 另 一 个 版 本 ， 
但 “ 相 搂 ” 的 使 用 更 多 ， 所 指 也 更 清晰 : 
er HFAZ#, M-WAATER HERR: 
“REA kK AK FOKKER. MEHR, dE 
能 ? ”是 时 太子 却 坐 一 面 。 其 诸 释 种 一 切 童子 双双 而 出 ， 各 各 相 
朱 。 如 是 次 第 ， 三 十 二 翻 。 诸 童子 等 相 朱 各 休 ， 却 住 一 面 
KR AMAR, MEAT, RHE. KERERE 
E, AFAJAREN, MET, MEE. KE EREK 
Bien KET, KRRAF. 

尔 时 太子 不 急 不 缓 ， 安 详 用 心 ， 右 手 执 持 提婆 达 多 童子 而 
T, #44, ARTEN, ZARA, STZK. AKMREN 
BK, FAG, RTRE, ZRT, BEML, 使 其 身体 不 
损 不 伤 。 


RN 


A 


L1) CBE SCHR + 人 部 》:“ 仆 ， 顿 也 。 从 人 上 下 声 。” 朱 骏 声 《说 文通 训 定 声 ， AB): Ub Ag 
EP. 后 仰 日 优 。” 二 者 的 区 别 或 许 是 : 所 为 他 动 ， 仆 为 自动 
(2) 悉 达 ， 释 迎 牟 尼 未 出 家 时 之 名 。 梵 语 平行 词 为 siddhartha 
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太子 复 言 : “hl REEL RARAGAGERGuE. Ex —9— 

Bt RARSER A.” 

Rit RERPEF-UPRBRZO, HAER, AK 

子 ， 而 欲 搂 之 。 是 诸 童 子 各 以 手 触 。 彼 等 以 是 太子 身 力 复 威 德 

N. BREE, BRB ee 
Oy LGA ORZS AARE zm "iX" JSEDHERU ahead est I , 
亦 是 佛陀 前 世 所 擅长 的 一 种 “功夫 ”'”。 有 的 翻译 者 没有 使 用 汉语 中 
已 有 的 “ 角 抵 ”或 “角力 ”来 翻译 ， 而 是 “另起炉灶 ”， 称 其 为 
"Be ”或 “相反 ”， 或 说 明 这 种 印度 的 竞技 形式 与 中 国 固有 的 角 抵 有 
所 不 同 ， 

由 于 “ 相 扎 ”一 语 是 翻译 佛经 的 创造 ， 由 于 早 在 汉代 的 译 经 中 已 
AREER, RIAH, PEREA M RER 
妃 的 “ 步 步 生 莲 华 ” 一 样 ， 均 是 有 “本 ”之 举 ， 这 个 “本 ”就 是 佛经 
中 的 相关 故事 ， 

印度 佛教 让 东汉 正式 传人 人 中国， 外国 僧侣 主导 的 佛经 传译 活动 鞍 
勃 开 展 ， 佛 教 迅速 在 以 首都 洛阳 为 中 心 的 中 原 地 区 传播 开 来 。 但 在 公 
元 世 2 纪 发 生 的 由 于 宣 官 干 政 而 导致 的 中 央 政 府 管制 危机 和 由 此 而 引 
发 的 军阀 混战 和 民众 暴动 GEX), ， 严 重地 破坏 了 中 原 地 区 的 生产 


[1] 根据 其 他 一 些 译 经 的 记载 可 知 ， 相 搂 在 印度 是 一 种 很 普遍 的 活动 。 如 后 秦 弗 若 多 风 译 《十 
ME) ÉS: HEITA: WA. KEA, BEA. HIA, HIA. WEA, MRA, me 
RET. dena. WIET” 又 《十 诵 律 》 卷 40:“ 佛 在 舍 卫 国 。 迦 罗 梨 比 丘 往 看 斗 象 、 斗 马 
斗 车 、 相 瓜 、 斗 羊 、 斗 水 牛 、 斗 鸡 、 斗 狗 、 斗 男女 、 斗 小 男 小 女 ， 自 往 观看 -.” 元 魏 般 若 流 支 译 《 正 
法 念 处 经 2) 419; "eee RAWE, GUI OETA ZEH HH. pue. Fol. PEER. RRRRIEXELU 

2) HH" Ao AME ia, xu FR”. (PUR OR REIL A — Mal, BE in. I” 
i) “PR” ami. — ARR BPA". ORE Hb: OER PAU", E RABE’. ix UH 
搂 ” 就 是 佛经 首 见 ， 后 来 成 为 角 抵 蔡 换 词 的 “ 相 接 ”“ 朱 ”的 意义 为 “ 击 打 "， 与 本 应 写作 “ 扑 ” 的 动 
间 “ 抄 ”有 别 ， 在 翻译 佛经 中 ,没有 发 现 “ 角 抵 ”的 使 用 ,但 有 意义 相近 的 “ 角 / 搓 ”或 “ 角 / 拉 力 ” 

[3]“ 相 朱 ” 一 语 在 《法 华 经 》 中 也 出 现 过 。 鸠 摩 风 什 译 的 《妙法 莲 华 经 》 卷 5:“ 云 何 名 莹 萨摩 
WRR? WUER REE, EF, AE, BK, RAANEI. ERT, Mitt 
RLE. KIRB. KEMBE, MEA: OS AS SUL DE KAR, AAE, KARE at ag 
FZ RR” quus (20010 fir "HH" REFIT In] itmalla ( 摔跤 )， 又 据 获 原 云 来 ( 1979 ) 


在 汉 译 佛经 中 .“ 相 扒 ” 还 是 楚 语 Wyudh (yuddha) 和 salambha 的 汉 译 。 根 据 Franklin Edgerton (1953). 


salambha Aidit — PEER oe à 但 具体 形态 还 有 待 进一步 了 解 
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和 


PSS DI aH SR ES SR ot 


ap RRL ee pe 


Jj, RT UEFA. BAIL EAN KT 8j. 
吴 三 国 分 立 的 新 政治 格局 的 建立 ， 佛 教 的 主要 活动 区 域 也 从 北方 转移 
到 南方 。 最 终 ， 吴 国 的 首都 建 业 成 为 三 国 时 期 佛教 的 中 心 CS HITÉ , 
1938: 89) 。 从 内 因 上 说 ， 这 一 方面 得 益 于 佛教 的 代表 人 物 支 廊 和 康 
僧 会 与 吴 国 最 高 统治 者 建立 了 密切 的 关系 ， 取 得 了 他 们 的 信任 … ， 另 
一 方面 也 得 益 于 吴 地 的 佛经 传译 在 当时 冠 绝 中 华 。 根 据 梁 僧 佑 《出 三 
藏 记 集 》 的 记载 ， 三 国 时 代 翻 译 ( 宣讲 ) 佛经 的 团队 主要 有 3 个 ， 吴 
地 据 其 二 ， 魏 地 据 其 一 。 其 中 吴 地 的 支 谦 及 其 团队 “以 吴 主 孙权 黄 武 
至 孙 亮 建 兴 中 译 出 ”36 部 ， 康 僧 会 及 其 团队 “以 吴 主 孙权 孙 亮 世 译 
出 ”4 部 ” ， 二 者 相 加 共有 40 部 ; 而 魏 地 的 白 延 及 其 团队 仅 译 出 3 部 。 
支 谦 等 的 译 经 在 内 容 和 语言 风格 上 继承 了 后 汉 康 孟 详 的 传统 : 在 内 容 
E, 译 出 的 经 典 以 文学 性 和 故事 性 更 强 的 本 缘 部 经 典 为 主 ; 在 风格 
上 ,与 初期 安 世 高 、 支 识 那 种 直译 硬 译 相 比 ， 有 意识 地 融入 了 更 多 的 
中 国 本 土 文化 的 元 素 , 语言 则 增加 了 典雅 和 文学 的 元 素 ， 使 得 译 经 的 
面貌 发 生 了 质 的 变化 ， 由 “请 届 敖 牙 ” 变 得 平顺 流畅 ”。 这 些 改变 使 
得 佛经 的 流 布 更 加 容易 ， 也 更 加 为 人 喜闻乐见 。 在 外 因 方 面 ， 相 对 于 
经 历 汉 献 之 乱 的 中 原 地 区 而 言 ， 开 发 较 晚 的 吴 地 不 但 政治 局 势 相对 稳 
定 ， 自 然 条 件 也 得 天 独 厚 ， 物 产 丰 富 ， 这 同样 是 佛教 得 以 很 好 传播 和 
发 展 的 必要 条 件 。 

不 难 想象 ， 翻 译 佛经 所 记载 的 印度 文化 以 其 深厚 的 底蕴 和 迷人 的 
色彩 ， 以 其 新 颖 的 叙述 方式 和 引人入胜 的 故事 性 内 容 ， 在 佛法 大 行 的 
吴 地 ， 必 然 会 受到 当时 读者 和 听众 的 欢迎 ， 给 他 们 留 下 深刻 印象 。 受 
过 五 戒 的 孙 插 ， 是 一 名 正式 的 佛教 信徒 ， 对 佛教 经 典 中 所 记载 的 具有 
异域 色彩 的 “ 相 朱 ”和 相 朱 的 故事 应 不 卫生 。 这 让 我 们 有 理由 推测 


[1]《 高 僧 传 . 康 僧 会 传 》 说 支 谱 “ 汉 献 未 乱 避 地 于 吴 ， 孙 权 闻 其 才 慧 ， 召 见 悦 之 ， 拜 为 博士 ， 
使 辅导 东宫 ， 与 韦 曜 诸 人 共 尽 匡 益 .” 汤 用 彤 (19360 考证 支 谦 辅导 的 东宫 应 为 孙 登 ( 页 92 ) 

(2) EAR OREKS E): “会 于 建 初 寺 译 出 经 法 《 阿 难 念 弥 经 》《 镜 面 王 察 微 王 焚 皇 王 经 》《 道 
m) K (KER) ee 又 注 《 安 般 守 意 》《 法 镜 》《 道 树 》 三 经 。” 是 僧 会 的 译 经 有 4 部 。 

(3) 康 孟 详 、 支 谦和 康 僧 会 都 是 在 中 国 出 生 的 西域 人 ， 汉 语 应 是 他 们 的 第 三 母语。 有 关 他 们 译 
经 语言 的 特色 ， 可 参看 朱 庆 之 ( 2012 ) 
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4《 江 表 传 》 所 记载 的 孙 卑 “使 尚方 以 金 作 华 煤 、 步 摇 、 假 器 以 和 干 数 ， 
令 宫 人 着 以 相 朱 ”云云 或 许 不 是 普通 的 恶作剧 ， 其 性 质 与 后 代 萍 宝 卷 
让 潘 刀 表演“ 步 步 生 莲 ”是 一 样 的， 同样 是 对 佛经 故事 的 模仿 。 这 个 
故事 在 说 明 吴 未 帝 孙 嵌 的 挥霍 无 度 和 荒唐 之 外 ， 同 样 透露 出 印度 佛教 
文化 在 三 国 时 代 的 影响 。 
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5 ”佛经 音义 所 释 外 来 词 考 探 " 


徐 时 仪 上海 师范 大 学 


汉 译 佛经 中 有 许多 外 来 词 ， 这 些 外 来 词 由 于 语源 不 同 ， 且 不 是 一 
时 一 地 产生 的 ， 也 不 是 统一 地 按 一 定 原则 吸收 融入 汉语 中 的 ， 因 而 往 
往 一 个 词 有 许多 种 音译 ， 产 生 “ 一 词 多 形 ”“ 一 词 多 音 ” 的 现象 。 胡 
适 在 《《〈 辞 通 〉 一 一 新 编 古 汉语 双 音 节 词 语 字典 》 一 文中 指出 : “在 
翻阅 这 部 巨著 时 ， 又 感到 有 个 遗憾 。 辞 典 省 略 了 较 重要 的 一 类 即 佛教 
词语 的 变化 。 这 些 佛教 词语 的 变化 常 使 研究 中 国文 学 和 历史 的 读者 困 
惑 。 如 果 在 这 部 辞典 中 能 收入 焚 文 译名 的 各 种 变化 的 话 ， 不 仅 能 大 大 
提高 它 的 使 用 价值 ， 并 能 有 助 于 未 受训 练 的 读者 熟悉 那些 原理 ， 就 是 
在 大 量 的 纯 中 国字 的 令 人 费解 的 变化 中 所 涉及 到 的 音韵 学 原理 。” 
实际 上 唐 释 玄 应 和 慧琳 等 已 注意 到 由 于 翻译 所 据 经 文 不 同 ， 译 者 不 
E, RAR, 方言 不 同等 造成 佛经 中 外 来 词 一 词 多 译 的 现象 ,在 
其 所 撰 佛 经 音义 中 收入 了 大 量 焚 交 译 名 的 各 种 变化 形式 。 玄 应 《一 切 
经 音义 》 是 现存 最 早 集 释 众 经 的 佛经 音义 ， 又 名 《 众 经 音义 》， 简 称 


(1) 国家 社会 科学 基金 重大 项 目 (10&ZD104); 国家 社会 科学 基金 项 目 ( 08BYY044 ); 上 海 市 
教委 085 工 程 项 目 “ 宋 代 文 献 整 理 与 研究 ";， 上海 师范 大 学 重点 学 科 建设 项 目 。 

(2) 胡适 《( 辞 通 ， 一 一 新 编 古 汉 语 双 音 节 词 语 字典 》》《 辞 书 研 究 》1983 年 第 4 期 ， 页 127， 原 载 
《图 书 季 刊 》1934 年 第 1-2 期 
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HPSS Di ae SEES ER 
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《 玄 应 音义 》， 共 25 卷 。 “慧琳 《一 切 经 音义 》 则 是 佛经 音义 的 集 大 
成 之 作 ， 简 称 《 慧 琳 音 义 》， 共 100 卷 。 ”这 两 部 佛经 音义 收 释 了 大 
量 的 外 来 词 ， 根 据 佛经 音义 的 解释 可 以 考 知 一 些 外 来 词 的 源流 演变 以 
及 中 外 文化 的 交往 线索 ，'” 下 文 以 苏 莫 遮 、 层 麻 谈 、 苏 幕 遮 、 统 
AE. Hut. PESE. HU. Ein, Bine, BEDE. CR. D. ABE. PHÓ 
为 例 略 做 探讨 。 


5.2 FRE, UBER, SE, 
ZAR, FRE 


2) BS Fe PER BUICK EAE. EKKA EAE, MEINE 
UE” “HIRE” BE" RE” AR. ARER, CREPE, 
浑 脱 舞 等 。'" 检 《 慧 琳 音 义 》 卷 41 释 《大 乘 理 趣 六 波罗蜜 多 经 》 第 1 
BOSE: HKE, PRAHA TA, EZERRE, JERA MER 
Hj, 25H COL) 有 此 曲 。 此 国 浑 脱 、 大 面 、 拨 头 之 类 也 。 或 作 兽 
面 ， 或 象 鬼神 ， 假 作 种 种 面具 形状 。 或 以 泥水 沾 酒 行人 ; RRR RR 
钩 所 人 为 戏 。 每 年 七 月 初 ， 公 行 此 戏 , 七 日 乃 停 。 土 俗 相传 云 : 常 以 
此 法 接 厌 驱 趁 罗 刹 恶 鬼 食 哑 人 民 之 灾 也 。”《 大 乘 理 趣 六 波罗蜜 多 


[1]《 玄 应 音义 》 今 传 本 主要 为 矿砂 藏 、 赵 城 藏 、 丽 藏 本 等 释 藏 本 和 庄 煌 、 钱 二 等 校 刻 本 ， 各 本 
及 慧琳 所 转录 部 分 皆 略 有 不 同 ， 大 致 形成 磺 砂 藏 和 丽 藏 本 两 大 系列 ， 详 参 拙 文 《 玄 应 音义 各 本 异同 
考 为 《文史 》2004 年 第 4 期 。 本 文 据 丽 藏 本 ( 台湾 新 文 丰 出 版 公司 1982 年 影印 出 版 )， 参 以 赵 城 藏 
矿砂 藏 、 永 乐 南 藏 、 宛 委 别 藏 、 海山 仙 馆 丛书 本 、 敦 煌 写 卷 和 日 本 石山 寺 .、 Esp. MESE. Hr 
等 写 卷 本 及 慧琳 《一 切 经 音义 》( 简称 《慧琳 音义 》) 所 转录 部 分 校 补 。 
本 文 所 据 《 慧 琳 音 义 》 为 上 海 古 籍 出 版 社 1986 年 影印 狮 谷 白莲 社 藏 版 《 正 续 一 切 经 音义 》 
本 ， 以 频 伽 精 舍 本 和 日 本 大 正 新 修 《 大 藏 经 》 第 54 册 《一 切 经 音义 》 参 校 。 参 拙 文 《慧琳 一 切 经 音 
义 各 本 异 文 考 》,《 传 统 中 国 研究 集刊 》 第 3 辑 ， 上 海 人 民 出 版 社 2007 年 
3 ] BASSET BL, MERE, PERUE, BOXE, RR, EB WEdk. RUE. BED. 
i. BE. BK. MEM. ARE GER. Hp. HPXE. (GE. SQUE. Sk, RAE. SEDED. PS. UA 
Alin] RE, PSM (bre SO RSPR), RER) 9823389818], 20054 
EA GR (ASIE) PE: “MEAN TAR PEA, FLEA SEAR RE RBRSA. ge, of 
歌舞 助 欢 娱 . ”范文 澜 、 殖 美 彪 等 《中 国 通史 》 第 3 编 第 7 章 第 8 节 《 唐 代 长 安 一 一 各 国文 化 交流 的 中 
qe): "URSEBHXE MACHR. 大 约 起 源 于 天 等 和 康 国 ， 经 龟 效 传人 长 安 。 舞 者 骏马 胡 服 ， 鼓 舞 跳 
跃 ， 以 水 相 泼 。 唐 时 又 称 此 舞 为 苏 莫 遮 ， 因 之 乐曲 也 称 苏 葛 遮 曲 。” 


N 


> 
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经 》 为 唐 般 若 译 ， 原 文 为 : “MARIA, BAT. SWAI, 
见 即 戏弄 。 老 苏 莫 遮 亦 复 如 是 。 从 一 城 邑 至 一 城 邑 ， 一 切 众生 被 衰老 
帽 ， 见 皆 戏 弄 。 以 是 因缘 老 为 大 苦 。” ( 8/867c ) 苏 莫 遮 帽 是 西域 的 
一 种 帽子 或 头巾 。 据 《 宋 史 ' 外 国 六 ' 高 昌 传 》 载 : “ 妇 人 带 油 帽 ， 
谓 之 “ 苏 幕 让 ”。” 此 帆 用 羊皮 制 ， 外 涂 油 以 防水 ， 西 域 民族 乐舞 中 
舞 者 所 戴 面 具 似 与 此 相 类 。 据 慧琳 所 释 ， 西 龟 效 国 每 年 七 月 初 ， 公 行 
此 戏 ， 或 戴 种 种 面具 ， 或 以 泥水 沾 酒 行人 ， 或 持 嘲 索 搭 钧 担 人 为 戏 ， 
以 此 袜 大 消 灾 ， 可 证 这 是 西域 一 种 类 似 众 戏 的 民俗 娱乐 。 

据 崔 仲 损 《 唐 代 戏 乐 之 波 斯 语 》 一 文 考证 ，“ 苏 莫 遮 ” 源 自 波 
斯 ,，"" 盛行 于 包 兹 、 康 国 等 西域 各 地 。"” 又 据 玄 装 《 大 唐 西 域 记 》 
载 ， 玄 装 曾 于 贞观 二 年 ( 628 年 ) 目睹 龟 效 的 苏 莫 遮 。 其 时 男女 老少 
赤脚 露 臂 ， 头 戴 秸 帽 和 各 种 假 面 具 ， 纵 情歌 舞 ， 有 人 捧 着 盛 水 皮 事 以 
水 相 泌 ， 有 人 手持 绢 索 勾 人 作 夏 。 人 们 一 面 驱赶 着 扮 成 罗 刹 魔鬼 的 演 
R, ERKKA; 一 面 把 水 酒 向 天 空 ， 象 征 水 从 天 降 ， 五 谷 丰登 。 
慧琳 所 说 与 浑 脱 、 大 面 、 拨 头 类 似 ， 大 面 、 拨 头 都 是 面具 ， 浑 脱 则 是 
大 头 娃娃 式 的 覆盖 头颈 的 套子 式 面 套 ， 又 借以 指 乐舞 。'” 苏 莫 庶 与 浑 
脱 、 大 面 、 拨 头等 歌舞 戏 在 表演 程式 上 大 同 小 异 。 表 演 时 舞 者 用 油 圳 
装 水 ， 互 相 泼洒 ， 为 了 不 使 水 浇 到 脸 上 ， 头 上 戴 着 面具 或 帽子 。 

考 《 新 唐 书 》 卷 118 载 吕 元 泰 上 唐中宗 书 言 时 政 日 ,，“ 比 见 坊 吧 
HATE, WAR, BADE. WRK, RE; 腾 


C) Sti CREEK UOS) . CART AR AR) 408175. Ik (KK) 


认为 “ 苏 莫 遮 " 原 本 出 于 伊 兰 ， 传 至 印度 以 及 龟 效 ; 中 国之 乞 寒 戏 当 又 由 龟 效 传 来 也 。 三 联 书 店 ， 


1957 年 版 ， 第 74 页 

(2) 段 成 式 《 西 阳 杂 租 》 前 集 卷 4 载 :“ 龟 效 国 ， 元 日 斗牛 马 驼 ， 为 戏 七 日 ， 观 胜 负 ， 以 占 
一 年 羊 马 减 耗 繁 息 也 。 苏 葛 谈 ， 并 服 狗 头 猴 面 ， 男女 无 慎 夜 歌舞 ”又 《文献 通 考 》 云 :“ 乞 赛 
APP ERE SR RRA AR (ME. EE, HK, ER, HP. SRK TA WR 
露 形体 ， 浇 灌 衢 路 ， 鼓 舞 跳跃 而 索 寒 也 。” 

(3) 唐 崔 令 钦 《 教 坊 记 》:“ 大 面 ， 出 北齐 兰 陵 王 长 共 ， 性 胆 勇 而 貌 车 妇 人 ， 自 嫌 不 足以 威 
敌 ， 乃 刻 木 为 假 面 ， 临阵 着 之 ， 因 为 此 戏 ， 亦 入 歌曲 ."《 旧 唐 书 . 音乐 志 》:“ 拨 头 出 西域 。 胡 
人 为 猛兽 所 噬 ， 其 子 求 兽 杀 之 ， 为 此 舞 以 象 之 也 。” X CRUE): PRAGNE E REX 
学 士 , 与 之 宴 集 , 尝 令 各 效 伎 艺 , 以 为 笑 乐 。 工 部 尚书 张 锡 为 “ 谈 容 娘 手 ”, KEK E S E I E 
Ele.” 
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ya, HEATH, 督 敛 贫 弱 ， 伤 政体 也 ; 胡 
服 相 欢 ， 非 雅 乐 也 ; 浑 脱 为 号 ， 非 美 名 也 。 安 可 以 礼 义 之 朝 ， 法 胡 虏 
之 俗 ? (WR ni: MERK, pj dedu. ” 非 先 王 之 礼 乐 而 示 则 于 
WI, ERM. CH) H: “ 谋 时 赛 若 。 ”何必 裸 形体 ， 灌 衢 路 ， 
x PEDERI RIES? ”又 据 宋 王 明 清 《 挥 座 前 录 》 卷 4 记 太 平 兴国 元 
年 王 德 延 等 奉 合 高昌， 有 叙 其 所 见 云 : AARO R OEE, HIF 
元 七 年 历 以 三 月 九 日 为 寒食 ， 余 二 社 冬至 亦 然 ， 以 银 或 欠 为 简 贮 水 ， 
激 以 相 射 。 或 以 水 交 泼 为 戏 ， 谓 之 压 阳 气 去 病 。” 例 中 “ 裸 形 体 ， 灌 
舌 路 ， 鼓 舞 跳跃 而 索 寒 ”和 “ 奈 阳 气 去 病 ”， 似 以 泌 水 索 寒 来 消 里 
气 ， 后 演变 为 一 种 乐舞 ,时间 也 不 限于 七 月 。 检 《 旧 唐 书 : 张 说 传 》 
载 : “ 自 则 天 末年 季冬 为 泼 寒 胡 戏 ， 中 宗 尝 御 楼 以 观 之 。” 考 敦煌 文 
献 中 写作 “ 悉 麻 谈 ”“ 悉 磨 迹 ”。 如 P.4640《 己 未 年 一 辛 西 年 ( 899 一 
901 年 ) 归 义 衔 内 破 用 纸 布 例 》: “(庚申 年 ) =A EA, X535 
遮 粗 纸 会 拾 张 。 ”又 $.1053《 已 已 年 0909 或 969 年 ) SEPIA fA 
算 会 残 卷 》: “RAB, MA/ ABSA RAZR UR. ” “又 据 1903 年 
日 本 大 谷 光 瑞 探险 队 的 崛 贤 雄 和 渡 边 哲 信 于 怨 效 昭 居 厘 佛寺 遗址 出 土 
一 个 舍利 盒 ， 盒 上 彩绘 有 歌舞 图 画 。 图 画 沿 圆 形 舍利 盒 展 开 ， 由 21 人 
组 成 。 最 前 面 一 女 一男 手 持 舞 旋 或 幅 峡 为 先导 ， 后 面 为 三 女 三 男 六 个 
舞蹈 者 手 牵手 列队 踏 舞 。 接 着 是 一 位 持 棍 独 舞 者 。 后面 紧 随 着 八 人 组 
成 的 乐队 。 乐 手 们 身 着 翻领 紧 袖 花边 长 袍 ， 腰 扎 联 珠 纹 式 腰带 ， 足 路 
高 简 皮 靳 ， 挂 着 短 剑 ， 留 着 短发 ， 有 的 还 在 脑 后 扎 着 布 结 。 演 奏 的 乐 
RANK, BSE. SIRE Make) . HER. Iff. Bea 
AUG BK. Hae = PLAS CE NR, ORY 
deii FH c. BWA CA, DRS Ae ENR, EDAN 
TP AOR. ORE TE EES ES | PERRI A ACTA 
ARK EN A. PAP EA IE. HP 


C12 AW CHO AS VBS UE Jy Ds SUE HS BE) — UA ARI OE” RE" I ON EE 
i£". DRE IRRE” RRE" CIE" CEE, defe A PSI HUE T RR BE, CCEA SE ) 
19964E 55339]. 
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图 5-1 RZMHEFHLSRELNFRERFE 


此 画 可 以 说 是 慧琳 所 说 “至 今 狂 有 此 曲 ” 的 真实 写照 ， “反映 了 
胡 乐 的 入 华 及 西域 苏 莫 遮 舞 与 中 原 乐 舞 的 交融 


1] 柏 红 秀 、 李 上 昌 集 《 泼 寒 胡 戏 之 人 华 与 流 变 》(《 文 学 遗产 》2004 年 第 3 期 ) MERE CRE 
寒 胡 戏 入 华 与 流 变 》( 人 《艺术 百 家 》2005 年 第 2 期 ) 已 做 有 探讨 ， 此 从 略 
(2) 王国 维 《 宋 元 戏曲 史 》 认 为 “ 盖 魏 齐 周三 贿 ， 皆 以 外 族 入 主 中 国 ， 其 与 西域 诸 国 ， 交 
BER. (Qu. 天竺 、 康 国 、 安 国 等 缘 于 此 时 和 人 中国 ;而 怨 效 乐 则 自 隋 唐 以 来 ， 相 承 用 之 ， 以 
迄 于 今 ， 此 时 外 国 戏 剧 ， 当 与 之 俱 和 中国 ， 如 《 旧 唐 书 ， 音乐 志 》 所 载 拨 头 一 戏 ， 其 最 著 之 例 
也 . ”华东 师范 大 党 出 版 社 1995 年 版 ， 第 7-8 页 
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D. 
T 


dé oem eo SK 


SUI A Sao 


a> CT Rob HE GE RE ME 


5.3 fw. Wit. SERE. HR, EU. 
Ett. tSt. FA. Bu 


5.3.1 ff 

"EAE" —18]528 9 E ES S E AI RH OS H CAII) 83 
(WRAY BA ) BIER Ni: “一 远 反 ， 下 以 施 反 。 
相传 坐 芒 也 。 未 详 何 语 。” 又 卷 6 释 《 妙 法 莲 华 经 》 第 2 卷 此 词 说 : 
WAHRE. (FM) ur, FURR. FAR Meet, 
AE ar AH,” BBE” FES Ob Ri, KMS HH OA Pe RE — 
JÉ. RAER, HH tie Ae RP PE (Ch AE Je T. 
A) 483 BUH EPRI EIE CERE,  CEOORUB TRG, DRM 
AE" o MMP PE (ER) BIRA “BEES ZR URE” , 8x 
有 “ 吾 子 在 宫 时 ， 茵 其 布 统 经 ， 皆 以 锦绣 成 ， 柔软 有 光泽 ”， 可 知 
“ 统 绚 ” 是 锦绣 成 的 袜 垫 或 福 套 ， 用 以 敷 饰 在 床 座 上 。 在 新 疆 克 孜 尔 
石 富 206 富 《为 释 迦 族 女 说 法 》 和 207 寅 《 蛤 闻 法 升天 因缘 》 等 壁画 的 
^H EG BEBE. UU 
5.3.0 ME 

BRE WEEER ZA) BSR “WE” a: "EIER, 
a, Kit. Ar, SH (FM) Xt. (XR) Wü, Ab: 
4, sit. SW. Wi, KUH. MB, HH, MEEF, (9 
EB) SH. EL. (Ei) sini mid mu. SEE, ES 
EA MEL DER. MALMA, EMARE " ZA COR 
若 波 罗 蜜 多 经 》 第 398 卷 云 : "THRLEN NE, Xen, TEL 
白 瞩 ， 络 以 统 经， 宝座 两 边 双 设 丹 枕 ， 垂 诸 帽 带 散 妙 香花 。” 经 中 
“ 络 以 统 纸 ” 意 谓 在 神社 周 于 连 缀 上 丝线 等 制 成 的 穗 状 垂 饰物 ，“ 统 
ME” AFRI, REDON “EERE” o 


[1] Br sit fe, 2% A OP AE i] > 龟 效 》， 新 疆 美术 摄影 出 版 社 2008 年 版 ， 图 80 和 
120., 
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5.3.3 SE, HR 

考 《 慧 琳 音 义 》 卷 12 释 《大 宝 积 经 》 第 12 卷 统 绚 : “上 于 远 反 ， 
FUR. IMS. BRE, AER, ORM, BRE 
4. Thue RAR WE ( 音 池 S. TERR mazz. (X 
书 》 并 无 此 正字 ,借用 也 。” 又 卷 15 释 《大 宝 积 经 》 第 118 卷 “ 统 
A" ORE: "ETE. FE Su, Jtt. We. BREED 
类 。” 据 慧琳 所 释 AAR EEE IK, np EAS, 
i.n] EREHE. 

AK Ur EE fe dE 49 OBE pito EE T ERE. (UE): 
“ 篷 ， 人 竹 席 也 。” 八 是 贴 地 而 铺 较为 宽大 的 垫 席 。《 周 礼 春 官 . 序 
官 》: “ 司 几 链 。” 郑 支 注 ，“ 妖 亦 席 也 。 铺 陈 日 颖 ， 藉 之 日 席 。” 
BAER: “ 设 席 之 法 ， 先 设 者 ， 丝 日 禾 ， 后 加 者 为 席 。” 孙 论 让 正 
X. “ 篷 长 席 短 ， 笑 铺陈 于 下 ， 席 在 上 ， 为 人 所 坐 厌 。” 古 人 席 地 而 
坐 ， 坐 于 席 上 ， 席 下 又 有 贴 地 之 席 称 为 “ 篷 ”， 在 上 面 跳舞 ， 即 在 铺 
HE TER EEE HE EIEE, ACER HE ARE, IE HEE 
(BEA GIER) CHAR “HERE” 5 wE” die. CERE 
(Hle DOE A ARE EERE OIE) SUL: ERRIA, 
BB Arnd RSE? . TOMES "imi | Abe: “看 来 这 是 铺 在 
舞台 或 演出 场所 地 上 (或 楼 上 ) 的 精 织 的 地 毯 ' ， 如 此 设想 ， 未 免 路 
e. ‘HE’ 之 本 意 是 坐垫 ， 塞 以 棉 ， 单 以 锦 ， 乃 为 “ 锦 姻 ，。 从 席 地 
而 坐 之 古风 ， 上 升 到 座 椅 与 长 案 之 制度 ; AIRS, ETH, H 
地 牧 也 。 唐 诗 所 见 “ 舞 锦 笑 ”“ 踏 锦 链 ”， 力 于 酒席 笑 前 作 歌 舞 ， 给 
座 中 人 赏 ， 非 跳 向 陈设 杯 盘 之 桌面 上 歌舞 也 。 偶 见 王 誉 昌 《 尝 祯 宫 
辞 》 云 : ARTE, WEARERS, MA E, EE 
织物 ; A E JELE, WE 不 是 。” COMEIGEU 
"dt DARE. SEDAN, BLL, DU ME” RE, fA 
认为 蒋 氏 深 文 周 纳 ， 却 未 明 “ 席 地 而 坐 之 古风 上 升 到 座 椅 与 长 案 之 制 


RERE CREA GARE), 载 《 戏 剧 艺 术 》1978 年 第 2 期 。 
(2) 任 半 塘 《 唐 戏弄 》( 下 册 )， 上 海 古籍 出 版 社 ，1984 年 版 ， 第 1299 页 。 
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HOM RO de Sg. 


PS DH e Sn ES SS ER 


ipd ipee a 


Hé". E" Bra p n HS UR SR TREE, V PCR D T Hr 
意 仍 存 ， 锦 篷 指 铺 在 舞台 或 演出 场所 地 上 的 精 织 的 地 毯 正 用 其 原 义 ， 
无 须 “ 降 钾 于 地 ”。 考 《慧琳 音义 》 卷 4 释 《 大 般若 波罗蜜 多 经 》 第 
39816 “SIME” z: “LMR, Faire. Su, BILE 
BRE. SME BERE. kèki.” MEO (MMA) Ld 
“ME”, "Fin, FE, ACMA UL, IEAM ESE, BE 
aE HUKZOE. C HAART ARE, SERRE BERE. 、 地 衣 为 同类 物 
án. WAS CA EIR T8): EREE, MEMORIA. RA 
MUM, REPR WERKE, RR RSE.” RE CHEST 5 
“SESE” XE. MAE (EHEN) WIE (KERA) Bote "a 
Ab" Sk: “SIME, HME, URE. GIAK, E 
me ” MTF CAS ds) FEP ORE” oe Hh HU CUR 
zi PERE, HOPE, MIEL. RIPAK, Bik. ” W, 
HE, PEAT RE I TE RE ER PRICE a), EAE A dh 
K. GK, EK” M “wE”. WARS HAE) WZ: “一 元 
E, TH, WRAKKE, DARE. C X n Ei CH 
词 》: “A SORIA. WHR EHKAM. EREHE, HUM 
帘 额 一 时 新 。” 诗 中 所 说 “地 衣 ” 亦 即 “ 地 毯 ”。 
5.3.4 FR. Er 

SKINA ERR” DAE ah, BERIA “HERE” . 8 
SUI "um" | HEC edel E. MA UE o 
X (OC AM): "a Nee," BIA TAURI EA 
看 上 去 与 动物 的 皮毛 相似 ， 故 又 称 为 织 皮 。 尼 雅 遗址 出 土 有 绿地 人 兽 
Ali GRE HE f EP DUE OC HR. TB RRR CHE due UOCE) 
ho d CREE) GRAS FE CHEETA) FEP WERE” 
zi: “EHR. FRR. (AK) zi HERE, Eh.” UE 


(1) "HP". Je MIO). BERATEN) AM CHER) DI IT AL” OTE, 
Bl" a" oe OXON ái" HOSP. 
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“EERE” 2 Un CEN S) 4$64E (PUP AEB Ab BDL Rg HE) P "EC 
WE" zm. "CBE : BERE. RRK. BI BA SOR ON (4E 
KttU" , JR ER AOI AER. HERE. HERE. EHSMAH 
为 甫 以 座席 的 毛毯 类 物品 。 如 《正法 华 经 》 卷 2: “PRK IIA 
FRA, RIR, FEB. ABE. MASA. WIPE 
^b. PRECES. BSR.” Xn EIER) B 
39048: “其 座 四 足 ， 或 以 黄金 ， 或 以 白银 ， 或 以 琉璃 ， 或 以 颇 梨 YA 
Visite, 4 NE. WEBS. UWA ema. 7 0H EUER TRE 
TEBE EWE, JRA “HEE” ak “ZC REGIE” (AIRSET. HIE 
TRAY WLC “PERE” “AAE” Sia A OAD o 

“HERE” dues], TE CEMEX) E37 (BER ER ) 983 
ar Hm ni “ 栖 语 也 。 毛 悉 、 地 衣 之 类 也 。 亦 无 正字 也 。” 荡 
ORB Hy “HERE” RRAEIE. BRA BU (Ba BEULEENEAE ) — sci, HE 
St. HERE TE RENTE POH 4 Zia. HEBD RI A 18 H A ghashiyat , 
gashiyaSift, " "HERE, 、 赋 能 至 阿 刺 伯 语 之 对 音 ， 而 汉代 之 中 国人 ， 
已 知 是 物 ， 故 此 阿 刺 伯 语 ， 似 在 远古 ， 业 已 传 入 波斯 及 其 它 东 方 诸 国 
人 全。 至 人 苟 不 得 其 佐证 ， 尚 未 敢 断 言 也 。”' "新疆 出 土 的 仁 声 文书 中 
也 提 到 一 种 名 叫 kokava 的 毛 织 物 ， ” 亦 写作 kojkava， 意 为 粗毛 毯 。 
kosavaJR BU ESE. SIE (Grm zr sca fü kosavalll “HERE” 5 —— 
Fie “RIB” HH) — x4 I "Ari X kosava— 1] "4 8 A FE XX 
koga。”“' 革 是 古音 当 读 作 kiigou 或 kiigau。 就 音 读 言 ，ko 转 为 Ki 是 没 
有 问题 的 : Sava 按 焚 语 “ 特 弱 变化 ”的 音 变 规则 也 可 能 转化 为 sau， 所 
以 kosava 可 以 转化 为 kiigau 而 被 译作 “ 峰 是 ” 。” 从 字 的 形体 而 言 ， 


CORES CBA BEES), ACERT ETT AR SCA), d RED ST. 19364E M. 第 
520-521 50; SEE (HEHk XC EP AY kosava Bl "fest" S— ie EIS" twm) — xs 
gäshi yal) E JE Ae ote fe ET, Bp E TBE, AAO “HERE” AH 
阿拉 伯 语 ， 而 只 可 能 译 自 西域 的 某 种 古代 语言 ， 这 种 语言 或 许 属 印 度 语系 ， 或 许 与 印度 语系 有 着 共 
同 的 来 源 。 载 《中 国民 族 古 文字 研究 》 中国 社会 科学 出 版 社 ，1984 年 版 。 

(2) 使 卢 文字 是 古代 印度 重要 字母 之 一 、 使 用 区 域 包括 我 国 新 疆 、 印 度 西北 部 、 巴基斯坦、 阿 
富 汗 、 苏 联 一 些 地 区 。 在 于 阅 王 国 和 部 善 王国 遗址 曾 发 现 有 大 量 使 用 一 种 印度 俗语 写成 的 付 卢 残 卷 

(3) 伐 宗 熙 《符号 * 初 文 与 字母 一 一 汉 宇 树 》 上 海 书店 出 版 社 ，2000 年 版 ， 第 77 页 
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HMR DIESE EE 


HPS DISH E SR ES PEERS 


DE He cease, 


“HERE” ESD Ria] ATE PS, RE DR ER” WAREN 
译音 字 ， 其 最 初 的 得 名 与 古 西 域名 为 深奥 或 渠 搜 的 部 落 或 许 有 关联 ， 
“很 可 能 最 初 因为 这 个 部 落 擅 长 织 “ 汇 奥 ”， 故 也 被 称 为 “ 渠 奥 ”， 

后 来 为 了 将 两 者 加 以 区 别 ， 才 在 毛 织物 的 名 称 上 加 以 “ 毛 ” 旁 ， 成 为 
ERE. PEST AKA HE, BATE, AmE PE. ES 
类 的 新 字 。 于 是 ， 这 种 毛 织物 的 名 称 与 部 落 名 称 的 关系 便 被 人 们 遗忘 


f." 'U “HERE” MEE "EGRE" o A (EN) 3860€ (HAE 
WARRE) SB 26484 “HERE” zx: “EAB. FRR. 


西戎 胡 语 。《 考 声 》 云 : 织 毛 为 文 彩 五 色 ， 或 作 鸟 兽人 物 ， 即 毛布 
也 。《 声 类 》: Bt. HAR, FEER, RERE RAEE, 
BUM. PRES, IBA. ” BO “ERE” ERA, ak 
KBE, BR, BEES, . 
5.3.5 HERE 
BEBE UL Ze Pe r A TE ER Rial, Yn CAM ML) & 
148% (WIE) E37 EHER: (THE) (GEL) BREE, BAH 
th, (RZ) a: MZ ERUR ER. AUB.” X 
QFE (KERZ) TLE “HERE” 5] GBÍGXCO) nm: “RER 
Fla git, MALESE. ” THF BE MA. = “HERE” E 
种 较 粗 的 毛毯 。 劳 费 尔 在 《中 国 伊朗 编 》 一 书 中 考 述 了 波斯 的 纺织 
品 ， 指 出 县 性 “代表 一 个 译音 ， 相 当 于 中 十 波斯 语 里 一 个 字 ， 与 字 根 


1) 马 效 《新 疆 儒 卢 文书 中 的 koksava 即 “ 骨 县 ” 考 一 一 兼 论 “ 渠 搜 ” 古 地 名 》， 载 《中 国民 族 古 
文字 研究 》 中 国 社会 科学 出 版 社 ，1984 年 版 ， 第 51-54 页 。 林 梅村 《古道 西风 》 认 为 kosava 是 迟 陀 罗 
语词 ,“ 莱 能 ” 当 译 自 该 语词 的 另 一 形式 koj'ava( 三 联 书店 ，2000 年 版 ， 第 384 页 ) 。 劳 费 尔 《中 国 伊 
朗 编 》 一 书 还 探讨 了 《元 史 》 卷 443《 顺 帝 本 纪 六 》 中 所 载波 斯 语词 saqalat 、saqallat 的 音译 “ 撒 哈 
刺 ” 一 词 ， 指 出 其 词义 可 能 是 一 个 产 红 布 的 城 名 ,“ 或 指 红 布 或 以 此 红 布 制 的 胡 "。 黄 时 鉴 《 元 代 扎 
你 别 献 物 考 》 一 文 认为 从 劳 费 尔 引述 的 西方 文献 看 ， 似 乎 “ 撒 哈 刺 ” 是 一 种 丝织品 ， 但 是 从 汉文 文 
献 看 ， 它 显然 是 一 种 毛 织 物 。 如 《大 明 一 统 志 》 卷 90 说 ， 撤 哈 刺 “以 毛 织 之 ， 蒙 昔 如 秸 噬 ， 有 红 绿 
"m ” 昔 昭 《 格 古 要 论 》 卷 下 说 ， 酒 海 刺 “出 西 番 ,绒毛 织 者 ， 阔 三 尺 许 ， 紧 厚 如 秸 。 西 番 亦 

”陈诚 等 《西域 番 国 志 》 中 提 到 豪 家 巨 室 有 用 撒 哈 刺 “ 遮 护 墙 壁 ” 的 。“ 从 这 些 材 料 可 以 确 知 ， 
WORAN ME. 质 高 价 昂 ， 有 红 绿 两 种 颜色 ， 可 用 以 制作 衣衫 ， 也 可 用 以 装饰 室 壁 。” 载 《 文 
史 》 第 35 辑 ， 中 华 书局 ，1992 年 版 。 
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Viab ( 纺 绩 ) HR." "DUE EE BOR E (prt UE BE SCIT A taptan e 
täpetän, Ana Ri,” REIN CHR RESERESEE ) — X 
Ui. “HESEM T ED RE JE Ae LL PE BE, DT ASSO 
HE,” Voy "BEBE UOUTiBtàkht-darsX HE REPE. "CU KK 
A (DUA RIA) OCH " 'BEBU AAT E ial, GF BK 
以 为 当 是 源 于 中 古 波斯 语 的 tipti9， 但 这 仅 是 他 的 拟 构 ， 并 非 真 实 存 
在 的 词 (actual word) . WEE SJUR (RAMENA ) iH BEBE. 
系 波 斯 语 世 kht-dir 或 其 古 形 的 音译 ， 但 对 音 不 合 ， 似 不 可 靠 。 晚 近 马 
端 志 认为 “ 且 性 ” 当 是 波斯 语 tibidan ( X X woven) 的 对 音 ， 较 为 可 
言 。 而 我 国 古人 却 误 “ 以 中 国之 言 ， 求 外 邦 之 义 ”， 如 《 御 览 》 引 
《通俗 文 》 云 “名 县 性 者 ， 施 大 床 之 前 ， 小 槐 之 上 ， 所 以 登 而 上 床 
也 ”， 以 至 连 字 也 随 义 而 改 了 ， 如 刘 恕 《 释 名 ' 释 床 帐 》 第 18 云 : 
“ 栅 登 ， 施 之 承 大 床 前 小 杨 上 ， 登 以 上 床 也 。”” 汪 刘 正 埃 等 《汉语 
外 来 词 词典 》 释 此 词 词义 为 羊毛 秸 ， 或 一 种 产 于 波斯 的 布料 ， 源 自 中 
古 波斯 语 tiptan，tapetan。 ^" 

H (EMMEN) EIR (Alk) 25 HA” a: FA 
ER. (ME) z: MARERE, CRA) zm: SESE, hl JB 
NER. (BE) zi BES, PUMA BA wt. CaS 
EY) MESS, mE E. HER.” (RMA) lh CREE 


(1) 劳 费 尔 《 中 国 伊 朗 编 》 商务 印 书馆 ，1963 年 版 ， 第 321 页 

(2) RHA CHR BESERESES ), A Cr Ed nifi t RCA), 商务 印 书馆 ，1936 年 版 ， 第 
516-520 页 。 史 有 为 《 异 文化 的 使 者 一 一 外 来 词 》 说 ， 县 性 是 一 种 精 织 细毛 薄 毯 ， 织 有 花纹 。 原 词 与 
波斯 语 taftan ( 原 义 纺 、 织 ) 有 关 ， 应 源 自 比 中 古 波斯 语 tap(e)tan 更 古 的 形式 。( 吉林 教育 出 版 社 ， 
1991 年 版 ， 第 121-122 页 ) 

(3) 张 永 言 《汉语 外 来 词 杂 谈 》,《 语 言 教学 与 研究 》1989 年 第 2 期 ， 又 载 《 语 文学 论 集 》， 语 文 
出 版 社 ，1999 年 版 ,第 303-304 页 。 

(4) 刘 正 赦 《 汉 语 外 来 词 词典 》， 上 海 辞书 出 版 社 ，1984 年 版 ， 第 335 页 ; ERL (RAEE) 


中 诸 小 国 贡 进 物件 有 “ 玉 、 珠 、 犀 、 乳 香 、 琥 珀 、 玛 璃 器 、 宾 铁 兵 器 、 斜 合 黑 皮 、 褐 黑 丝 、 门 得 丝 、 


怕 里 呵 、 碘 砂 、 褐 里 丝 ， 衣 上 篆 细 毛 织 成 ， 以 二 丈 为 匹 ”( 上 海 古 籍 出 版 社 ，1985 年 版 ， 第 205 页 ); 
黄 时 鉴 《 辽 与 “大 食 "》 一 文 指出 《契丹 国志 》 中 的 “ 门 得 丝 ” 和 “ 怕 里 呵 ” 是 伊朗 语 ,“ 现 代 波 斯 
语 中 有 mandish， 义 为 地 毯 、 毯 子 ， 可 以 与 门 得 丝 构成 对 音 。 中 古 波斯 语 有 prgn(parnagan)， 义 为 多 
tesis Els ( 包括 毛 织物 )， 可 能 是 怕 里 呵 的 原 词 ”( 台北 《新 史学 》1992 年 第 3 卷 第 1 期 )。 
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Rt RM Jug. 


HPS ILS SS 


a> SRG Oe RR AE 


4) HAGA CF) sd]. ERA SE ER”, RSL 
“MEURA” ESCHE CREA IEF) n: "hévtHP ASHE B 
MRAZ, eB.” die CDU) čs, (— 


DAEX) SITE BEE, Dco ORR A/D A Ere ERE. DUE 


Bj. PRESEN COAX) BIBS. MOR BE CODE) 70851 GKR 
X): UESLADAGEIONEUL. ' NESE. ARR EA 
Si Ab. ERA: ‘RRS, BML TAH. UU (Y 
SC) HEE. FRUI UB HERE, WATS Gai ec) 
Rab. (RWE) SIERE M, SERCH Yb. TF ABBE RE 
E, RWA.’ DEM CoB) ALEK, (DA mi 
已 。， 尼 在 成 国 前 。 此 性 以 毛 为 之 ， 古 制 字 从 毛 也 。” pA Ah 
教 语言 阐释 》 一 书 论 及 此 词 时 指出 “ 云 “所 籼 床 者 ”， ee 
上 床 也 ”， 则 是 “以 中 国之 言 , 求 外 拖 之 义 ”(《 管 锥 篇 》 第 1461 
页 ) 了 。 究 为 古本 不 误 ， un 
HRZER," UR (RAPEX) PEI (A) iB EB 
CARR), (ZME) BOK Alma) 551135. BAR 
(IU Wife) STE RUE 1ARE (DUAE) Sur “HERE” ii] 
HRS] CREM) nio “ 施 之 大 床 前 小 机 上 所 以 登 上 床 ”， 可 知 玄 应 所 
引 当 为 唐 时 所 见 《 释 名 》 的 原文 ， 玄 应 以 此 为 “县 性 ”一 词 得 名 之 
因 。 慧 琳 引 《 释 名 》 时 显然 做 有 改动 ， 他 将 《 释 和 名》 所 释 “ 登 以 上 床 
电 ” 改 为 “所 敷 床 者 也 ”， 很 可 能 是 认为 刘 申 在 解释 “县 性 ”一 词 的 
得 名 原因 时 有 穿 辫 附会 之 处 。 
5.3.6 RR, 5 

DEREN ER HEC), HERP an, REAY 
入 声 ; 性 为 都 蕨 切 ， 登 前 端 母 平声 。 毯 的 中 古音 为 吐 敢 切 ， 敢 前 透 
尽 。 毯 和 及 为 阳 人 对 转 ， 匙 受 后 音节 n 时 尾 的 影响 而 变 为 m 鼻 尾 ， 从 语 


] 故 ， 颜 洽 茂 《佛教 语言 阐释 》 一 书 中 属 下 多， 杭州 大 学 出 版 社 ，1997 年 版 ， 第 11S 页 
[2 ] Eeh CF ERR. 上 海 古 籍 出 版 社 ，1984 年 影印 本 ， 第 289-290 页 
[3 ] BATE CORBA TIRE), 杭州 大 学 出 版 社 ，1997 年 版 ， 第 115 页 
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音 上 分 析 ， 毯 可 以 看 作 影 发 的 省 略 或 变 音 形 式 。“ 毯 ”是 中 古 汉 语 中 
才 出 现 的 后 起 字 ， 指 用 来 铺盖 或 张挂 的 御寒 或 装饰 的 棉 或 毛 织 物 。 黄 
金贵 《古代 文化 词义 集 类 辩 考 》 说 “ 据 今 人 贾 应 逸 等 所 考 ，“ 毯 ” 字 
唐 代 始 见 ; 而 “地 毯 ” 连 称 ， 要 到 元 代 。 大 抵 合 情 。 至 今 未 见 唐 以 前 
用 “ 毯 ' 字 的 材料 。” 《汉语 大 词典 》 释 此 词 引 首 见 书证 为 唐 无 名 
氏 《 补 江 总 白 猿 传 》: “ 嘉 树 列 植 ， 间 以 名 花 ; 其 下 绿 芜 ， 丰 软 如 
f£. " (BS) Al (DUR KH) aal. 

实际 上 南北 朝 时 “ 毯 ” 字 已 出 现 。 考 新 疆 维 吾 尔 自治 区 吐鲁番 县 
阿 斯 塔 那 一 号 募 出 土 文书 《 某 人 条 呈 为 取 床 及 买 毯 事 》 载 得 有 : 
“ 床 十 一 解 ， 作 丝 二 斤 三 两 半 。 盆 儿 前 买 毯 贾 ( 价 ) 。” (18 页 ) 0? 
据 此 墓 同 时 出 土 的 《 韩 渠 妻 随葬 衣物 疏 》 记 载 称 ，“ 建 初 十 四 年 八 月 
二 十 九 日 ， 高 昌 郡 高 县 都 乡 孝敬 里 民 韩 渠 妻 命 早 终 ， 谨 条 随身 衣裳 杂 
物 ”。 考 建 初 是 西 凉 李 上 卑 年 号 ， 然 建 初 十 三 年 二 月 李 坎 已 改元 嘉兴 ， 
盖 其 时 高 昌 地 区 仍 沿用 建 初 年 号 ， 故 有 十 四 年 ， 实 为 嘉兴 二 年 (418 
年 ) 。 此 莫 中 尚 出 土 有 《 罚 毯 文书 》 云 “( 罚 ) ERAKAR” o 
( 21 页 ) 又 据 新 疆 维 吾 尔 自治 区 吐鲁番 县 哈 拉 和 卓 九 六 号 莫 出 土 的 
《 伊 马 等 毯 帐 》 云 “ 伊 乌 毯 十 张 ， 伊 受 毯 廿 张 ， 羌 儿 母 毯 五 ”。 
( 78 页 ) 这 些 文字 与 北 凉 真 兴 六 年 ( 424 年 ) 出 受 麦 帐 写 在 同一 纸 
面 上 。 此 墓 中 出 土 的 《 悬 募 追 捕 逃 奴 赏 格 班 示 》 载 有 “得 者 募 毯 十 
张 ” (76 页 ) ，《 毯 帐 》 残 片上 则 写 有 “有 毯 半 张 ”等 (79 页 ) 。 
此 外 ， 阿 斯 塔 那 二 三 三 号 莫 出 土 的 文书 《 HAE FEF PLR 
#) EPRA "GEH SEXE, EARKNTHR, WAS. LORE 
六 张 ， 共 来 到 南 门 前 ， 见 杜 庆 。 茵 共 相 即 以 毯 与 庆 。” (20890) ) "” 


(12 贾 应 逸 《新 疆 地 毯 史 略 》 轻工业 出 版 社 ，1984 年 ; 黄金 贵 《古代 文化 词义 集 类 辨 考 》， 上 
海 教育 出 版 社 ，1995 年 版 ， 第 644 页 。 

(2) 国家 文物 局 古文 献 研究 室 等 《吐鲁番 出 土 文书 》 第 一 册 ， 文 物 出 版 社 ，1981 年 。 下 文 同 ， 
括号 内 为 页 码 。 这 些 文 书 现 藏 于 新 疆 博 物 馆 和 吐 角 番 地 区 文物 保管 所 。 朱 大 渭 《 中 古 汉人 由 跪 坐 到 
垂 脚 高 坐 》(《 中 国史 研究 》1994 年 第 4 期 ) 一 文 引 《 晋 书 》 有 “ 毯 ” 字 ， 考 其 所 引 为 《 晋 书 》 卷 90 
CRE EZ E). 传 文 载 东 晋 良 史 吴 隐 之 清贫 ,“ 坐 无 秸 席 "。 朱 大 渭 文 中 所 引 “ 毯 ” 当 为 “ 秸 ” 
之 误 。 

(3) 此 文书 的 年 代 约 为 十 六 国 时 期 。 
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PARR 


ASPIRE SR ES SER 


a TRS OR AS 


唐 代 已 出 现 “毯子 ”一 词 ， 如 圆 仁 《 入 唐 求法 巡礼 行 记 》 卷 2 开 成 五 
年 三 月 五 日 载 : “于 州 城内 第 门 前 庭 中 铺 二 毯子 。” C 

Bh. REA EA, (UATE AOR), BRITS Ae Aa mR aK TERY 
be sic He MAU. ULL EOS SURE, HN 
BORN. Z (AWE) #20 (ZAN) RE QS. 
£5) 208 "EN zio ERMER, WUA. WEEN, 
AHE. ” CHORO RT AR OE EURE NER. 
且 毯 与 秸 都 可 用 作 坐 衬 或 地 毯 等 铺垫 物 ， 往 往 同 义 连用 ， 泛 指 毛 制 物 
品 ， 但 二 者 性 能 与 制作 方法 并 不 相同 。 据 《慧琳 音义 》 卷 14 释 《大 宝 
积 经 》 第 81 卷 中 “ 秸 袜 ” 引 《 考 声 》 云 : HERZEN, UMER 
之 日 袜 也 。” 毯 是 用 动物 的 毛 或 植物 的 纤维 纺 措 成 线 ， 再 以 经 纬 编织 
而 成 。 告 则 是 将 动物 的 毛 通过 湿 、 热 、 挤 、 压 等 物理 加 工 制 成 的 无 经 
无 纬 的 块 片 状 厚 毛 物 ， 可 用 来 做 帐篷 。 秸 出 现 较 早 ， 毯 出 现 比 秸 晚 。 
一 般 而 言 ， 悉 指 厚实 有 毛 绒 的 毛 制 品 时 与 息 相 似 ， 指 细软 的 棉 或 毛 织 
品 时 与 局 相 似 。 如 《 汉 书 . 东方 朔 传 》 云 : “ 木 土 衣 绮 绣 ， 狗 马 被 绩 
Bi." BUTE: CHPS AE, MEMEZ.” CWE) %7 
KR (ARM) Hari ELSE Rz: “上 有 具 俱 反 .下 数 俱 反 。 
《 考 声 》: 莱 能 ， 织 毛 为 布 文 彩 。 亦 名 九 ， 为 出 区 宾 国 毛布 也 。” 
“毛布 ”也 用 作 地 毯 。 如 《慧琳 音义 》 卷 61 释 《 芯 刍 尼 律 》 第 12 卷 中 
“WERE” Z: “ERESZ, FAFE. BAR. HOSE WAIN 
HACE. ” KRA ER o Un CRBS) désofE (4) ) 18 
3p WERE” 3] GL) zi “REREN. SUS Hee 
to” MGS] GRÍA3C) SRB "CENE" OME E” o RARIK OE E 
腐 谈 》 卷 上 曾 解释 说 : “ERY EE” 


(1) 《汉语 大 词典 》 引 明 陈 广 野 《 上 麒麟 册 》 为 首 见 书证 。 董 志 世 《和 人 唐 求 法 巡礼 行 记 刻 汇 研 究 》 
指出 :“ 毯 ” 单 用 例 ， 唐 代 多 见 -“ 毯 子 ” 一 词 ,《 人 和 人 唐 求法 巡礼 行 记 》 例 是 较 早 的 。( 中 国 社会 科学 
出 版 社 ，2000 年 版 ,第 111 页 ) 
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BEE, WERE WERE, BATEA WER Ae, | 
Fi 5B. DOTA eI ERA. OF (MX 
新 附 》 云 : “WE, MEE. BEER, MOA.” He OHE 
E) #138 OEIS) A, JAI, ON BE Ai ye AE TK 
rH. RAGA RES, "BRHRENZN. (SEWAL) EIER 
(KERZ) arde “HERE” —i uds HE “OR. HE 
翻 。” 卷 15 释 该 经 第 120 卷 中 “ 黄 毯 ” 云 : AREZ. WERE. CX 
声 》 云 : 纤毛 为 之 。 出 吐 菌 。” 卷 64 释 《四 分 律 删 补 随机 羯 磨 》 中 卷 
“HEME” i] Mas: “上 具 俱 反 ， 下 数 御 反 。 波 斯 胡 语 也 。” 宋 应 星 
(RTHM WE) AN: H, BESAR, WERKIE 
命 。” 这 些 与 “ 毯 ” 有 关 的 外 来 词 可 能 源 自 印度 ， 也 可 能 源 自 波斯 ， 
更 可 能 源 自 受 印度 或 波斯 等 语言 影响 的 当时 西域 语言 ， 其 中 或 据 珊 着 
语 ， 或 据 吐 火 罗 语 ， 抑 或 据 和 疗 语 、 栗 特 语 等 其 他 西域 语 ，'5 此 尚 有 
待 随 着 西域 语言 研究 的 进展 而 根据 其 与 相关 语言 的 对 音 再 做 进一步 的 
深入 考证 。 

HEP IEE ABE SER HER. BERE. HU. Eh, EN, 
ERE HA Eh ih, mM “MERE” BEA SER, PRIA PEAS” ERA 
具 的 敷设 义 ， 又 有 “ 福 套 周边 的 流苏 ” 义 ， 还 有 秆 毯 和 地 毯 义 。 


54 A% 


玄 糯 译 《 大 般若 波罗蜜 多 经 》 AED” BEA fi, 
“时 和 ”是 棉纱 织物 ， 也 指 细毛 布 。《 玉 篇 . EN): “BE, £f 


C1) CHIC, MARE. Het. Siti. fp. E. Hg. mg. SEIS “AE” DEI 
指 织物 的 词 ， 亦 皆 以 木棉 树 的 绵 或 类 似 木 棉 树 的 编 及 野 番 丝 织 成 。 苏 继 广 注 汪 大 渊 《 岛 夷 志 略 * 三 
55) "Hu WE. AR. EGO B KT inl: "hg. Su. fired, BARRE, 
ifi Hd ZL FE RE XC BEES ZA OU MER, Mo. dp. MEA A patas HiT.” 
(CASSIE BORE), 中 华 书 局 ，1981 年 版 ， 第 29 页 ) RAR CHEETA) EE ELA Cit e AX 
于 棉花 棉布 之 知识 》 和 侯 宗 颐 《 罚 布 与 cinapatta 一 一 论 早期 中 、 印 、 缅 之 交通 》(《 历史 语言 研究 所 集 
刊 》 第 四 五 本 第 四 分 册 ，1974 年 ) 对 此 亦 有 考证 ， 此 从 略 。 

(2) i CRE + 竺 法 护 传 》 载 ， 其 时 西域 诸 国 号 称 “外 国 异 言 三 十 六 种 ， 书 亦 如 之 ”。 
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PEZ DIDI E EE 


HPSS DH SRES St 


a> CS BRS He OF Te AG 


d." “AB” XE “ai” o | (OB Be) “A et 
J, SOR FUL, RETA” , EWERS CM) EH: “Ba 
fi, Het.” BÆKKE (HE) 879 (RE) Farm "E 
UK, AS, Hee una, ZA ARES. AAA, 
MERA, UHR.” RMA CEP RRO): “AH 
HA Wa). ” CAME) EIER CATA) BI “AE” 
zi “HXH, A. Bir, Et. "UO (RMA) BAR (Kik 
BBY BEL) FIRE “ARE Az: “TEMS, MAEA, 
其 草花 絮 堪 以 为 布 。” 又 卷 33 释 《 转 女 身 经 》 中 “ 抽 和 性 纺 蜂 ” 云 : 
“SGA, £24, Sa EB. BE lid) A: EEE 
Hm. C FLUE CM) Fl: URREHEESdR. ' (WD) IM a 
£d. ‘KEKE, RLM TALS, UNER $ 
eS FIRM Kd. SNO. iE CAE) A: “ 纺 缉 为 纺 也 。” 
(HOES) Mot. PRR. Bee. PUPA A y 
BAA PHRMA, ANN, AONE. C NEAR (UNE 
AE) P ARE —i, STIR: “BE. ERRE, an 
柳絮 。 彼 国土 俗 皆 抽 拓 以 纺 为 缕 ， 织 以 为 布 ， 名 之 为 县 。《 说 文 》 从 
ERE,” Eos (ink Re) B2 RER” — ii 
所 加 按 语 又 云 ; “BRK, PAAR, UELMAZK. Fra 
方 交 址 亦 有 之 。” 又 卷 61 释 《根本 说 一 切 有 部 毗 奈 耶律 》 第 37 卷 中 
Hk” z: “EU. FAA. FEL EER ae 
线 也 ， DOM Kiel: te, Beth. (QW): SU. 
Ai AZ A ee.” PERT, Te RUHK HE RY 
dp, SRA 24 AR ARIA. Se (EHEN) IGE KERA) 5889 
iU “ARE 51 (SR) Ma: “毛布 也 。 草 花 布 也 。 攻 
指出 “ 朋 ” 可 以 是 木 绵 类 植物 花絮 织 成 ， 也 可 以 是 动物 的 毛 织 成 。 


[1] 孙 机 《汉代 物质 文化 资料 图 说 》 云 :“ 根 据 吐鲁番 出 土 的 高 昌文 书 及 《 梁 书 o 高 昌 传 》 等 文 
献 ， 新 疆 地 区 一 直 称 棉花 为 白星 。 上 海 古 籍 出 版 社 ，2008 年 增订 版 ， 第 89 页 。 
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费 尔 在 《中 国 伊朗 编 》 一 书 中 指出 “ 瞩 ” 古 时 为 dziep,dziep，" diep,dib, 


ROA "SES" , Blt 'iap, diab,d “ab， 此 是 栖 语 dvipa 的 译音 。 宋 董 
冲 《 唐 书 释 音 》 卷 23 以 “ 徒 协 ”为 切 ， 等 于 中 古 波斯 语 dip 或 dep， 相 
当 于 新 波斯 语 diba ( 丝 锦 ) ，dibah ( 金 绢 ) , dibadz ( 锦 马甲 ) 。 
《 汉 书 》 注 云 《 外 国 传 》 里 曾 说 到 诸 薄 ( 爪哇 ) 的 妇女 制造 “ 乔 ” 和 
"dp . 

据 文献 记载 ， 尚 有 桐 花 布 、 苦 布 、 都 布 、 越 诺 、 古 贝 、 吉 贝 、 届 
上 胸 、 黄 润 、 动 贝 、 动 波 育 、 迦 波 罗 等 与 “ 勇 ”类 似 的 指 织 物 的 词 ， 亦 
丝 以 木棉 树 的 绵 或 类 似 木 棉 树 的 绵 及 墅 看 丝 织 成 。 如 《 玄 应 音义 》 卷 
14 释 《四 分 律 》 第 2 卷 中 “ 拘 遮 罗 动 贝 ” 云 ， 动 贝 “ 或 言 动 波 育 ， 或 
FAIRE, ERMS, aoa, TA. BAe, BE 
EKZ. BIRR A MM, WB), Aut, Are, HAHH 
ar, TARA, AZAR. ” LEIR CKD EKA) 4S 
15"h “SRA” mio “RASA, Wb. RMR. Bn 
WW A. BURR I, DIES. Aut, Asc, SUE 
花 如 柳絮 ， 可 幼 以 为 布 也 。” ” 据 玄 应 所 释 ， 迦 波 罗 与 木 绵 有 关 ， 有 
BHM. MERA. HIRE. HU, WAE, TUAW. 5 
(FARAZ) LEG ER” —d, (BINGE SL) E35 Rial 
B: “EME, PERSE Rte. üngtbplsu4E 8 ANE EM, MEE 
声 ， 或 从 条 作 练 。 本 无 此 字 ， 译 经 者 权 制 之 ， 故 无 定 体 。” 据 《 旧 五 
代 史 》 卷 138《 外 国 列传 第 二 》 载 ， 周 世宗 时 ， 瓜 州 团练 使 元 蕉 所 贡 
波斯 锦 、 安 西 白 及 等 ，“ 尼 因 其 来 者 以 名 见 ”。 


(1) “HE” Frdiep, WEdziepAldziep HIER GUAT, TER ALLURE. 
(2) 劳 费 尔 《 中 国 伊朗 编 》 商务 印 书馆 ，2001 年 版 ， 第 318 页 。 


(3) 劳 费 尔 《 中 国 伊朗 编 》 和 藤田 丰 八 《古代 华人 关于 棉花 棉布 之 知识 》 对 此 考证 其 详 ， 此 不 


TOR. 
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《大 般若 波罗蜜 多 经 》 中 “宝座 两 边 双 设 丹 枕 ”，“ 丹 枕 ” 意 请 

杰 色 布 做 的 软 靠垫 。《 蕊 琳 音 义 》 卷 4 此 经 中 释 “ 丹 枕 ” 云 : “天 等 
HRR, BHR, AIH, BIRRERIE, AKS KIE 
BLEAK. MAAK, ET. Fr, IBAN." NET 
《妙法 莲花 经 》“ 丹 枕 ” 云 : “有 释 枕 著 仙 丹 可 以 延寿 ， 此 谓 不 然 ， 
RRA, BORKEN, UDA he ERE, Hi 
f. FE, AGB, BITRE eA. SERE. AIRA " NUS 
SAT RE, “FHE” DREH, UE a RES. A fare es 
或 做 枕头 。 如 《 佛 本 行 集 经 》 卷 19: "YET ETAL, MER, AUS 
袜 ， 或 覆 天 衣 ， 或 复 两 边 挟 署 倚 枕 ， 或 卧 或 优 ， 随 意 自 在 。” 考 《 臣 
音义 》 卷 13 释 《大 宝 积 经》 第 37 卷 “ 倚 杭 ” 云 : “EKAR, FÈ 

佳 反 。 大 枕 也 。 以 袋 盛 更 物 而 倚 任 之 。” 又 卷 49 释 《车 提 资 粮 论 》 第 
IE “faye” z: “EKZER, PEPER. RAA, KL. mi 
MEIKE, Keim, Bera, PME, MOM. C 
SRT RE, Ar” LUI DE ARE RE AE ta S Ze A i 
Ja, FAL SEA, RUATEUEDPA Ei SEARS. 5 CX 
EX) 297 (KERA) SIE FM” mio “ 案 天 竺 无 木 枕 ， 
A EA Bee Jg po. UE RE, Po HA. ARRE. ” 
rH AD AUST RE] AUD AS. AER, REA. A 
Ap. FORES fet fe 43 1 E PE UL ht Xe AT Un (E ^E AH SH 
绘 有 花纹 的 枕头 。 “现在 人 们 用 以 倚 凭 的 软 靠垫 源 自 印 度 ， 如 印度 阿 
族 陀 第 26 窟 涅 灌 石 雕 和 新 疆 库 木 吐 喇 石 窒 第 16 窒 前 壁 涅 此 图 中 佛陀 丝 
KAT ER. MAR PR BE. PRE A (ALAA) a "ERE E 
a: “SRR. (AMPS. BRE.” TESA (MAG) 


[1] Mese CB A EE 5 阿弥陀 佛 画卷 》 商务 印 书馆 ( 香港 ) 有 限 公 司 ，2002 年 版 ， 
图 88 、 图 91 、 图 92 、 图 94 
[2] 吐 喇 石 宣 第 16 窟 前 壁 涅 涌 图 今 藏 柏林 亚洲 艺术 博物 馆 
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佛经 音义 是 解释 佛经 中 字 词 音义 的 训 放 学 著作 ， 其 虽 “ 义 附 披 
教 ， 而 训 释 华 言 ， 采 获 所 及 ， 莫 非 古 训 ”， AURA DE, a eae 
富 ， ”学 者 无 不 叹 其 诚 小 学 之 渊 获 ， 艺 林 之 鸿 宝 。 佛 经 音义 引用 的 汉 
唐 典 籍 和 佚 书 是 古籍 整理 和 辑 佚 的 宝库 ， 辨 析 的 异 文 俗 体 是 研究 文字 
学 的 宝库 ， 标 注 的 异 切 方 音 是 研究 音韵 学 的 宝库 ， 诠 释 的 方 俗 词义 是 
人 研究 词汇 学 的 宝库 ， 而 其 训 释 的 外 来 词 则 不 仅 是 人 研究 汉语 史 的 宝库 ， 
也 是 研究 中 外 交通 史 的 宝库 。 突 一 斑 可 见 全 鹏 ， 由 上 文 所 述 ， 可 见 佛 
经 音义 收 释 的 这 些 外 来 词 是 可 补 胡 适 在 《〈 秤 通 〉 一 一 新 编 古 汉语 双 
音节 词语 字典 》 一 文中 所 说 之 城 ， 且 足 可 以 和 《 辞 通 》 相 媲美 的 。 根 
据 佛经 音义 的 记载 可 以 考 知 一 些 外 来 词 的 源流 和 演变 以 及 中 外 文化 的 
交往 线索 ， 这 在 汉学 研究 和 汉语 史 人 研究 上 无 疑 皆 具有 其 不 可 忽视 的 学 
术 价值 。 今 天 我 们 已 经 步 入 一 个 数字 化 和 网 络 化 的 时 代 ， 我 们 可 以 通 
过 建立 佛经 音义 所 释 外 来 词 与 有 关 佛 经 今 存 写 卷 和 刻本 异 文 相关 联 的 
数据 库 ， 辨 音 析 词 ， 勾 勒 东汉 至 降 唐 佛经 所 载 外 来 词 的 演变 线索 ， 承 
佛经 音义 已 有 的 解释 再 做 进一步 的 新 开拓 ， 编 篆 成 更 为 全 面 反映 梵文 
译名 各 种 变化 的 佛经 外 来 词 辞典 ， 这 应 也 是 目前 研究 中 外 交通 史 和 佛 
经 语言 的 题 中 应 有 之 义 。 


CO 陆 宗 达 《 一 切 经 音义 引用 书 索引 践 》 上 海 古 籍 出 版 社 1986 年 影印 狮 谷 白莲 社 藏 版 《 正 续 一 
切 经 音义 》 第 5661 页 
(2) 黎 养 正 《 重 校 一 切 经 音义 序 》 载 频 伽 精 舍 影 印 本 《一 切 经 音义 》 卷 首 - 
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6 The Chinese Name for 
“Holland” : fI, mi, I: 


一 一 < 


—A Historical Survey 


Koos Kuiper Universiteit Leiden 


During the four hundred years of contacts between the Dutch and 
China, several Chinese names have been used for “Holland” and for 
the Dutch. The use of each of these different names was in general 
confined to a certain time, place and environment. The purpose of this 
article is to clarify the conditions of use of these different names. As far as 
possible, the reasons for each change will also be analysed. It is hoped that 
further research may complete the picture, in particular regarding the older 
periods. The history of Dutch-Chinese relations is not the topic of this 


article, since that history has been studied in depth elsewhere." l 


6.1 “Holland and the Netherlands” 


“Holland” or “Holtland” was an ancient geographical name 
meaning “Woodland” . It is attested as the name of a county since 1101. 
Later it became one of the seven provinces of the Republic of the Seven 
United Netherlands (1588-1795). Since it was the largest and most 


important province, including the harbour towns of Amsterdam, Rotterdam 


[1 ) Several studies will be mentioned below. Thanks are due to Dr Ad Dudink and Dr Lloyd Haft for 


commenting on the draft of this article. 
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and the government town The Hague, it was also used to represent the 
Netherlands as a whole. That usage has been adopted by many other 
languages as the common or even formal name, such as “Holland” in 
English, "Holanda" in Spanish and Portuguese (pronounced Olanda) and 
“Gollandiya” (COJUIAHJIHSI) in Russian. In the Netherlands it is still an 
informal name for the whole country, evoking a feeling of intimacy, and it 
is a favourite name among Dutch expats residing in other countries. But 
Dutchmen from the northern and eastern provinces having strong regional 
feelings tend not to use this name, since they wish to distinguish 
themselves from the “Hollanders” in the western part of the country. 
The name “The Netherlands" is attested from the sixteenth century 
referring to both the present Netherlands, Belgium and Luxembourg. This 
region is still sometimes called in English “the Low Countries” , which is 
just another translation of the same designation. In 1588 the Republic of 
the Netherlands only comprised the Northern Netherlands, while the 
southern part continued to be ruled by the Spanish, later the Austrian 
Habsburgs. After the Napoleonic period, in 1815 the Kingdom of the 
Netherlands was established. In this Kingdom the Northern and Southern 
Netherlands were reunited for a short period, but they were divided again 


'! [n Chinese the first direct 


after the Belgian revolution of 1830. 
translation of the name "Netherlands" appeared in the middle of the 
nineteenth century. In 1844 Wei Yuan’s (魏源 ) Haiguo tuzhi (《 海 国 图 
志 》) (1844) used Nidalan (JÉik^5) "' in the sense of “the Low 


Countries" : 


(1) In Dutch a distinction is made between the plural de Nederlanden (“the Netherlands", including 
Belgium, except in Koninkrijk der Nederlanden, "Kingdom of the Netherlands") and the singular Nederland 
(‘the Netherlands’ proper). 

(2) In the late twentieth century Nidelan (JÈ 德 兰 ) was sometimes used as a name for the Netherlands 


in both senses. 
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The two countries Holland and Belgium are in the same region and 


have the general name of the Low Countries (Netherlands). P 


6.2 The Official Name in the Late Ming Dynasty 
(1368-1644): 和 兰 国 


When two Dutch ships under Jacob van Neck arrived for the first time 
on the Chinese coast in 1601, there were no official contacts with the 
Chinese. In a contemporary Chinese report the Dutch were simply referred 
to by their outward appearance as Hongmao gui (£L E 44), “Red-Haired 
Devils" . ^ This and similar designations continued to be used for 


[3] Dr . " 
Red-Haired Barbarians" , 


centuries, such as Hongmao fan (E), 
the short form Hongmao (fL-E), “Red-Hairs” , and its literary form 
Hongyi (£L 93), “Red Barbarians” . From about 1800 the name Hongmao 
was also used for all other Northern Europeans, in particular the British. ' 
It is still informally used on Taiwan for the Dutch and in Singapore and 
other places referring to all Northern Europeans and Americans. ' 

The second time Dutch ships came to China, in 1605, the Dutch 
commander Wijbrant van Warwijck had obtained support and advice from 
a Chinese merchant in Patani (now Southern Thailand), who was well 


acquainted with the Dutch and had even visited the Netherlands. He was 


(1) ipo Rogge T ESSE A EIER" GERT) 3540 

(2) Eli (Wang Linheng ) (#214) ( Yuejian bian ), 3/4, i50 ASE SC#K ( Zhang Wengin ) 
《 明 清 时 代 荷 兰 与 广州 口岸 的 贸易 和 交往 》 见 蔡 鸿 生 主 编 《 广 州 与 海洋 文明 》 广州 : 中 山大 学 出 
版 社 ，1997 年 版 ， 第 284-337 、285-286 页 - This vulgar expression seems to have been common in 
Guangzhou. 

[31 This is also the name of the chapter about Holland in Zhang Xie's (3K*#) Dongxi Yangkao (《 东西 
TE) (1617) (《 惜 阴 轩 丛书》， 卷 6,p. 15) . Zhang Xie was from Fujian. This expression seems to have 
been often used in Fujian. 

(4) Lo-shu Fu ( 傅 乐 淑 ) . 1966. A Documentary Chronicle of Sino-Western Relations (1644-1820). 
Tucson: The University of Arizona Press, 1966, pp.428-429 (note 55). 

(55 AKE. JAA CRIDER riis). 北京 : 中 国 社会 科学 出 版 社 ，2002 年 版 ，69 页 
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called Impo in Dutch sources, ' while in Chinese sources ^ he is 
referred to as Li Jin (4°41) from Haicheng (15i), a harbour town near 
Zhangzhou (N), Fujian Province. At the time only Chinese from 
Zhangzhou were allowed by the Chinese government to leave China and to 
engage in trade overseas, while foreigners were only allowed to proceed to 
Guangzhou. Li Jin advised Van Warwijck to try to establish relations with 
the Chinese in Zhangzhou and on the Pescadores. Together with the 
harbour master in Patani, he wrote a Chinese letter for the Dutch to the 
Chinese authorities. ° It was probably in this letter that for the first time 
the name Holland was transcribed as fil ^5 , literally meaning 
“Harmonious Orchid" , now pronounced in Hokkien (Minnanhua) as 
Hólan and in Mandarin as Helan. If Li Jin had been a Cantonese, he would 
not have chosen these characters, since in Cantonese they are pronounced 
Wöhläan. * The account of this incident in Dongxi vangkao (《 东 西 详 
4 ) 1617) is the earliest attested source using this name. The first 
sentence of this account shows that this name was directly derived from 
Dutch: “The Red-Haired Barbarians call themselves the country of 
Holland” ( 红 毛 番 自 称 和 兰 国 )， Holland appeared here as Helanguo, 
"the country of Holland" , a hybrid compound that would be commonly 


used until well into the twentieth century, though Helan was sometimes 


11 In Dutch archives the characters for /mpo can be found as W4 (Leonard Blussé, “Impo, Chinese 
Merchant in Pattani" in: Proceedings of the Seventh IAHA Conference, Bangkok, 1979, pp. 290-309. Chinese 
translation RE, 《 巴 达 维 亚 华人 与 中 国贸 易 》, 广西 人 民 出 版 社 , 1997, pp. 190-204). 

2) Dongxi Yangkao(《 东 西洋 考 》). section Hongmao fan (#1 E#) and the History of the Ming 
Dynasty (Mingshi | (HŒ ) ], Helan zhuan [和 兰 传 ]). 


(revised ed. 1999), pp. 38-39. Translation of Leonard Blussé, Tribuut aan China, Vier eeuwen Nederlands- 
Chinese betrekkingen, Amsterdam: Otto Cramwinkel, 1989, pp. 38-39. 
4) Hokkien (Minnanhua [ 国 南 话 ]) transcriptions are in the Church Romanisation, Cantonese in the 


Yale system. 
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written with other characters. This guo was often added for clarification, 
except when Helan was used as a modifier meaning “Dutch” . 

The name Helanguo (和 兰 国 ) continued to be used during the Ming 
dynasty, for instance in the Shilu (《 实 录 》) of 1623. ' It was also used 
(without guo) in the Mingshi ( (Hj ) ), the official history of the Ming 
dynasty (1368-1644), first printed in 1739. "' This history includes 
accounts of four Western countries; besides the Helan zhuan (和 兰 传 ) 
about Holland, there are reports on Portugal (Folangji [ 佛 郎 机 ], from 
Arabic Ferengi, "Franks" ), Spain (Lüsong [HK], Luzon, the main 
island of the Philippines) and Italy (Yidaliya [ŽK EE]. |” 


6.3 Continued Use of the Ming 
Name Outside China 


From the 1650s on, the modern name with the characters {uf = came 
to be used in correspondence with the Chinese authorities, but the old name 
remained in use in some places outside China until the middle of the 
twentieth century. 

The Ming name Helan (和 兰 ) (without the addition of guo) was in 
general use among the Chinese on Java at least from the eighteenth century 
onwards, perhaps based on the Dongxi yangkao. It can be found in letters 


from the Indies to China that were translated by local Chinese. In the 


[1] Quoted by Zhang Weihua (kA) (Hj UE BIELLA FILS BK HW VU fik FE) , Peiping: 
Yenching Journal of Chinese Studies, Monograph Series No. 7, 1934, p. 108. Reprinted as 《明史 欧洲 四 国 
传 注释 》 上 海 古籍 出 版 社 ，1982. Ming Shilu (《 明 实录 》)， 台 北 ， 中 央 研究 院 历史 语言 研究 所 ,1966， 
#33, v. 128, p. 3a (p. 1681). 

(2) In 1679 the Kangxi Emperor of the Qing dynasty (1644 - 1912) gave orders to compile the history 
of the preceding dynasty; it was finished in 1724. Bao Leshi ( 包 乐 史 ) Zhong-He jiaowangshi(《 中 和 蓓 交往 
史 》) , p. 1; Arthur W. Hummel, Eminent Chinese of the Ch'ing Period, Washington: Government Printing 
Office, 1943, p. 56. 

(3) An annotated edition is in Zhang Weihua ( 张 维 华 ) (PH s GRRBHL EG AAS CK HLIE UGE) 5 
pp. 107-154. 
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earliest known letter with this name, dating from 1736, the Dutch 
authorities in Batavia thanked the Chinese government for helping Dutch 
castaways in the previous year and for repairing another ship in Guangzhou. 

"Holland (和 兰 ) gratefully received the favour of your Country, and not 
only on one occasion.” '"' 

This name was used in the first edition of Haidao yizhi ( C15 $ f 
志 》) (preface 1791, printed 1806), written by Wang Dahai ( 王 大 海 ), who 
worked as a school teacher on Java. But in the reprint of 1843, the name 
Holland was changed into fa.” 

The name 和 兰 was exclusively used in the minutes of the Kong 
Koan, the Chinese Council of Batavia, from 1787 until 1912." One can 
find it in the Malay-Chinese dictionary Tongyu jinliang bianlan (《 通 语 津 
梁 便 览 》) (1889), where it was written HII. The name was also 
still used in a handbook for Chinese bookkeeping for the Colonial 
Tax Office in the Indies of 1927. ‘*’ 

In the abbreviated form He 和 it preceded Western dates, for 


instance 和 一 任 八 百 二 十 三 年 七 月 ,“July 1823 [in the] Dutch 


“ALS WISER, 已 非 一 日 "。 转 引 自 章 文 钦 《 明 清 时 代 荷 兰 与 广州 口岸 的 贸易 和 交往 》 第 
316 页 。 
(2) Reprint of the original (hd) edition of 1806 in E44 (ATT ar is EA e» ) 58149 ( 台 
4: 广 文 书局 ，1964 )， 第 14 册 .The name was changed in the reprint in (HÆMME >} (18437), 
photographic reprint 台 北 : 中 正 书局 , 1962, pp. 787-842. 
] The Kong Koan Archives (1787 - 19608) are now in the East Asian Library, Leiden University 
library. Ten volumes of the Chinese minutes have been published: £24? (Leonard Blussé), 庄 国土 主编 
《公案 短 》 第 1-10 辑 ，in《 吧 城 华人 公馆 〈 吧 国 公堂 ) 档案 丛书 》 厦门 大 学 出 版 社 , 2002 - 2010. 
Tan Tianpi ( 陈 天 秘 ) iT, Lin Tjay Tat (MORIA) 辑 ,《 通 语 津 梁 便 览 》( Kitap Tong Gi Tjin 
Liong basa Malayoe of Tjin na) 新 嘉 坡 集 文 裔 , 1889, 卷 下 , pp. 12b, 18b. The Ming name also appeared in 
the prefaces, but in the dictionary itself there are two examples of the modern name: fi &j (bean) and f 
?* 3€ (potato) ( 卷 下 , pp. 32b, 34a). 

(5) In the list of Netherlands-Indies Chinese terminology, for instance il 25 /kJ “Holl. Kalkbrenne- rei” 


N 


w 


AB 


(Dutch lime-kiln), #1 T 25/5) “Bauverwaltung” ([Dutch] Department of Construction). M.G. Pernitzsch, 
H. Tittel: Chinesische Buchhaltung, Supplement der Mitteilungen der deutschen Gesellschaft für Natur- und 
Vólkerkunde Ostasiens, Tokyo 1927, pp. 68, 69. In this book Western dates preceded by He 和 are attested 
until 1924. 
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[calendar] In the Kong Koan archives, dates were always given in 
this way until 1920, and in other documents at least until 1937. ^ 

During the nineteenth century the Dutch interpreters of Chinese in the 
Indies, who strove to use mainland Chinese terminology, would use the 
modern name in their translations of Netherlands-Indies ordinances, but 


3] 


they mostly used He 和 in dates. 

Because of direct contacts with China, the modern name Helan 荷兰 
was also used by the Chinese, in particular in the Outer Districts such as 
Sumatra. The modern name came to be used more on Java as well from the 
beginning of the twentieth century, following Chinese modernisation and 
the rise of the nationalist movement among the Chinese in the Indies. After 
1912, the modern name began to appear in the Kong Koan archives, 
concurrently with the Ming name." 

The Ming-dynasty name was also commonly used in Japan. In the first 
letter from the Japanese shögun Ieyasu to the Dutch Stadholder Maurits, 
dated 1609, the Japanese used the name Oranda, a loanword from 
Portugese Holanda, written with the characters 阿兰 陀 . ' This name 
would often be used afterwards, but at least from the eighteenth century 
until the middle of the twentieth century, the Ming-dynasty Chinese name 


would also be frequently used, in particular in book titles. It was also 


( 1] By contrast, Chinese dates could be preceded by Tang (Ji), "Chinese [calendar]” , Koos Kuiper, 
Catalogue of Chinese and Sino-Western Manuscripts in the Central Library of Leiden University, Leiden, 
Legatum Warnerianum in Leiden University Library, 2005, pp. 7, 97. 

(2) De boekhoudingen van Chineezen, Japanners, Britsch-Indiérs and Arabieren zooals deze in 
Nederlandsch-Indié worden aangetroffen, Batavia: Dienst der belastingen, 1937, p. 68. In the 1930s Xi (V) 
“Western [date]", often replaced He (fil). 


For instance, an ordinance from 1875 using 大 和 荷兰 and a translation of an oath of 1884. 


w 


Illustra.ions in Kuiper, Catalogue, p. 105 and frontispiece. 

( 4] It appeared also in words such as fay À (“Dutchman”), fay Xx ("Dutch language"), far [El(“Holland”) 
etc. Thanks are due to Dr. Chen Menghong ( 陈 萌 红 ), who provided information on the Kong Koan archives 
in an email dated 12-1-2010. 


un 


Kuiper, Catalogue, p. 1. 
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pronounced Oranda, for instance in the name of the largest Dutch-Japanese 
dictionary Oranda Ji'i ( (MM FE) (1855-1858). ' However, the 
abbreviation was always Ran (B), such as in Rangaku (BEER), "Dutch 
studies, Western studies" . It was never abbreviated to 和 , because that 
character in the pronunciation Wa was an ancient name for Japan or Japanese. 

”Other names borrowed from Chinese were incidentally used in Japan. `’ 
After the Second World War, the name for Holland came to be written in 
katakana instead of in characters as 7 7 7 7, just like other loanwords 


from Western languages. But the abbreviation Ran continued to be used, for 


instance in Nichi-Ran gakkai (H Wij^£ :), "Japan-Netherlands Institute” . 


6.4 The Official Name in the 
Early Qing Dynasty (1644 - 1912): 1g 25 E] 


The modern name Helan, in the combination Helanguo (uj =), 
literally meaning "Lotus Orchid Country" , is first attested in 1653. 
After the Manchus overthrew the Ming dynasty in 1644 and the following 
wars had ended, the Dutch East India Company tried to establish 
commercial relations with China. At the time this could only be done by 
way of the Chinese tribute system, as the tributary states Korea, Vietnam 
and Thailand did. When a Dutch embassy from Batavia arrived in China in 
1653, they were received and conducted to Guangzhou by the Censor 
Inspecting the Sea (巡视 海道 ), Shen Shi ( 沈 时 ). On 10 March 1653 he 
reported to the Governor of Guangdong 广东 巡抚 Li Qifeng (FRU 


I | This was an enlarged printed edition of Hendrik Doeff's manuscript dictionary (‘Doeff Halma’, 
first version 1816, last version 1833). 

[2] Short for Da He (KANI), in Japanese Yamato, an ancient name for Japan. 

(3] Such as VES) (with mouth radical) and 荷兰 (in reprints of Chinese books). The name ^^ in 
Oranda shinyaku chikyü zenzu (《 喝 兰 新 译 地 球 全 图 》)(1796) was based on Matteo Ricci's map and 
Zhifang wa 大 (《 职 方 外 纪 》) (1623); in these works 喝 兰 地 referred to the province of Holland, not the 
Netherlands proper. 
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that he brought the Dutch via the Boca Tigris (虎门 ) to Guangzhou. This is 
the oldest attested source using the characters 荷兰 for Holland. ' Shen 
Shi did some research and found that there was no reference to this country, 
Holland, in the Collected Statutes of the Ming Dynasty and General 
Description of Guangdong: 

The country of Holland, a country that has never embraced our culture 
and never communicated with us, admires justice and wishes to submit. It 
wishes to follow our calendar. This indeed has never happened before. [...] 
Searching in the Collected Statutes and the General Description which 
give a complete account, and from which all affairs from the past can be 
ascertained, there was never the name of the country of Holland. When I 
asked information from the traders on the various ships, they told me that 

"Holland" referred to the Red-Hairs (Hongmao). in 

From this account it is clear that Shen had no access to printed sources 
about Holland and he did not know the Ming-dynasty name Helan (和 兰 ) 
that was used in the Dongxi yangkao. In any case, the new name was 
transcribed according to Cantonese, Hokkien and Mandarin pronunciation 
and could be used more widely than the old name. Governor Li Qifeng 
wrote in a memorial to the Emperor that Holland wished to establish a 
tributary relationship, but this request was rejected on formal grounds. `’ 
A second request with the required letter and local products was accepted 


two years later. The new name for Holland would be used in all Chinese 


(1) The new name may have been coined and previously used in Taiwan, perhaps by He Bin ({#] xi), 
the well-known Chinese interpreter for the Dutch. This name was later used by Zheng Jing ( 郑 经 ) on Taiwan 
in his letter to the Dutch admiral Bort of 23 January 1664. Kuiper, Catalogue, pp. 77-79. 

[2]“ 和 荷兰 一 国 ， 从 来 声 教 不 通 ， 今 莫 义 来 归 ， 愿 奉 正 阔 ， 此 旷 代 所 无 者 。[ …… ] i (2n) 
及 《 通 志 》 PRR, (dew npe, Ace qot. AWAR, WIR ors ler Et." Quoted 
in Zhang Wengin ( 章 文 钦 )《 明 清 时 代 和 荷兰 与 广州 口岸 的 贸易 和 交往 》, pp. 293-294. English translation 
in Lo-shu Fu ( 傅 乐 淑 ) „A Documentary Chronicle of Sino-Western Relations(1644—1820), p. 11. 

[3] WEH (Liang Tingnan )《 粤 道 贡 国 说 》( 1846 ) 卷 3,“ 和 荷兰 国 "， 载 《 海 国 四 说 》 北京 : 中 
华 书局 ，1993 ，p. 205。 
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correspondence concerning the three Dutch tribute embassies in the 
seventeenth century, led by Pieter de Gooyer and Jacob de Keyzer (1655- 
1657), Pieter van Hoorn (1666-1668) and Vincent Paets (1685-1687). ' 
Thereby it became well established as the official name of the Netherlands 
in China. This name can therefore also be found in authoritative books 
such as Wang Shizhen's ( EE Wi) Chibei outan ( Cit dE fii ) (1691), 
the large encyclopaedia Gujin tushu jicheng (古今 网 书 集成 》)(1728)， 
^ the administrative history of the Qing dynasty up to 1785 Qinding 
Huang Qing wenxian tongkao (《 钦 定 皇 清文 献 通 考 》)(1787)，and still 
later in the Collected Statutes of the Qing Dynasty: Da Qing huidian shili 
(《 大 清 会 典 事例 》) (1818) ete." 


6.5 The Addition of 
the Mouth Radical 


At least from the eighteenth century on, one often sees the mouth 
radical added to characters representing foreign sounds. "Holland" could 
then be written as Maj jj. 

Besides indicating foreign sounds, the addition of the mouth radical 
could also have a phonetic function: representing a change of tone. The 


Hailu (《 海 录 》) (1820) used the variant far j=], with the mouth radical 


` 


[1] Many sources are quoted in full by J. Vixseboxse, Een Hollandsch gezantschap naar China in de 
zeventiende eeuw (1685 - 1687), Leiden: E. J. Brill, 1945. This includes letters translated in Batavia (Kuiper, 
Catalogue, p. 78). 

( 2) Only when quoting Ming-dynasty sources was the Ming name used. 

3] Holland is not mentioned in the earlier edition of the Da Qing huidian ( (KW A&H) ) of 1764 


(date of preface). 
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only added to the second character. ' This was also the case in the 
Hokkien rhyme dictionary Zengbu Huiyin (人 《增补 景 音 》) (1820) (juan 2, 
p. la). These characters also appeared in later Cantonese dictionaries, for 
instance E.J. Eitel's A Chinese-English Dictionary of the Cantonese 
Dialect (Hongkong 1911). The reason for this transcription was the 
different pronunciation of the second character. Both in Cantonese and in 
Hokkien, the second character MX] is pronounced in the vinping tone, 


instead of the yangping of the original character lan (^5). ' 


6.6 The Name Used by Cantonese Merchants 
in the Eighteenth Century: R=E 


Although in the second half of the seventeenth century the official 
name for Holland was always used by the government, in Guangzhou and 
Macao another translation became common among Cantonese merchants. 
They were directly in contact with the Dutch and probably did not know 
the official characters. This new name was’ ^ Hélán, in Cantonese 
Hohläan. This translation was perhaps chosen because Heldn is an existing 
geographical name in China; nowadays Hélán Xiàn (94-5 54) and Hélán 
Shan (贺兰山 ) are still the names of a county and a mountain range in 


Ningxia. " This name is first attested in Qu Dajun's (HAKH) (1630— 


[1]《 海 录 》, pp. 41b-42a. This book was based on Xie Qinggao's ( 谢 清高 ) (1765 - 1822?) travels to 
foreign countries, but it was written down by Yang Bingnan ( 杨 炳 南 ) in 1820; both were from Jiayingzhou 
( 嘉 应 州 ) (Kenneth Ch'en, “Hailu, Forerunner of Chinese Travel Accounts of Western Countries" , in: 
Monumenta Serica 7 | 1942 | pp. 208-226, p. 213). They must have been Hakkas, but since they were living 
in Macao, they would also have known Cantonese. 

(2) In Cantonese "lj is pronounced laan instead of /ahn, and in Hokkien it is /an instead of lan. 

[3] It was an ancient surname as well. Perhaps the falling tone of Mandarin He % was also 
considered better suitable to represent the stressed syllable Ho/ in Holland than the rising tone of Hé fay. In 
the revised American edition of Mathews’ Chinese-English Dictionary (1944 etc.) foj in 人 荷兰 is also 
pronounced in the fourth tone as Hé. In Cantonese this argument is perhaps not valid since these characters 


are both pronounced with low tones: low falling 上 on 荷 and low level HoA?&. 
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1696) Guangdong xinyu(《 广 东 新 语 》) (preface 1700). Qu used this 
name several times while describing a visit to a Dutch ship, where he 
musthave had direct contact with Chinese merchants as well. '' Elsewhere 
he designated the Dutch simply as Hongmao, Red-Hairs. Strangely, he 
used the official name Hélán (Jf =) also once in a poem, but this was in a 
different context from the visit to the Dutch ship and it was not published 
in Guangdong Xinyu.'” 

During the eighteenth century this name was generally used by 
merchants in Guangdong. Remarkably, it appeared in a memorial from the 
Governor of Guangdong, Qingfu (JK @), in 1742 when quoting a 
Cantonese merchant about the Chinese massacre in Batavia of 1740. 
The first local gazetteer of Macao Aomen jilüe (《 澳 门 纪 略 》) (1751) 
used this name in the main entry about Holland, but in quotations from 
other books it also used the Ming-dynasty name 和 兰 and the official 
name far ^^. '' Yet Chinese officials used the official name in their 
memorials; for instance, in 1762 the Governor of Guangdong wrote: "The 


Barbarian merchants from the Country of Holland" (WERE). 


[1] The literal meaning "Congratulatory Orchid" was irrelevant, since these characters merely 
represented the sound. Guangdong xinyu (《 广 东 新 语 》), 北京 : 中 华 书局 , 1985, pp. 481-482. In part 
quoted in Zhang Wenqin ( 章 文 钦 )《 明 清 时 代 和 荷兰 与 广州 口岸 的 贸易 和 交往 》, p. 304, Cai Hongsheng 

KISE )《 清 代 广 州 的 荷兰 馆 》; published in: 蔡 鸿 生 主编 ,《 广 州 与 海洋 文明 》， 广 州 ， 中 山大 学 出 
版 社 ，1997 (pp. 338-355), p. 338. 


[2] Zhenhailou (镇 海 楼 ), quoted in part by Cai Hongsheng ( Kit: )《 清 代 广 州 的 荷兰 馆 》, p. 338. 


Full text in Qu Dajun quanji (《 届 大 均 全 集 》)， 北京 : 人 民 文 学 出 版 社 ，1996, juan 1, p. 38. 

(3) Quoted by Zhang Wenqin( 章 文 钦 )《 明 清 时 代 荷 兰 与 广州 口岸 的 贸易 和 交往 》, p. 309. 

[4] Yin Guangren ( 印 光 任 )、Zhang Rusen ( 张 汝 霖 ) 编 扎 《澳门 纪 略 》 中 国 地 方志 丛书 ,第 109 
号 ， 台 北 : 成 文 出 版 社 , pp. 184-190 (下 卷 , p. 9b-12b). 

(5) Zhang Wenqin( 章 文 钦 )《 明 清 时 代 荷 兰 与 广州 口岸 的 贸易 和 交往 》, p. 317, Liang Tingnan(#* 
AER) (IB oc Bd E) ( 1846 ) 卷 3, p. 211. Other variants occur in Chinese manuscripts of the Dutch East 
India Company (Nationaal Archief, The Hague), such as fff and fij. Thanks are due to Dr. Liu Yong (X1 9) 


of Xiamen for this comment. 
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6.7 Three Names for Holland 
in One Dossier (1794) 


In 1794 the fourth and last Dutch embassy was sent to China by the 
Dutch East India Company. It was led by Isaac Titsingh (1745-1812), ' 
who was assisted by the Dutch merchant A.E. van Braam Houckgeest from 


21 


Guangzhou. | In the Chinese correspondence three names for Holland 
were successively used, in letters written in Batavia, Guangzhou and 
Beijing, showing different spheres of use. ' Titsingh had brought a letter 
for the Emperor that had been translated into Chinese in Batavia, with 
congratulations on the sixtieth anniversary of his reign. It is not surprising 
that in that letter the Ming-dynasty name 和 兰 for Holland was used. The 
names of Dutch officials, and also one title, were transcribed according to 
Hokkien pronunciation, as was customary on Java. For instance, Isaac 
Titsingh was called Zx PR 58 E, in Hokkien /-sok te-sing, " ^ but 
fortunately all names were written in smaller characters to avoid 
misunderstanding. The letter ended with a phrase in large characters stating 
that it had been written by the Secretary in Batavia, using a transcription 
for "Secretary" that would make no sense in China: RAME, in the 


Indies this was the usual loanword for Dutch secretaris, pronounced in 


[1] Titsingh stayed for 31 years in the Far East. He had been head of the Dutch factory in Japan in 
1784 - 1789, stimulating the spreading of Western knowledge in Japan, and collecting information about 
Japan for the West. 

(2) J. J. L. Duyvendak, “The Last Dutch Embassy to the Chinese Court (1794 - 1795)", in: T'oung Pao 
(34) 1938, pp. 1-137; “The Last Dutch Embassy in the ‘Veritable Records", in: T'oung Pao (34) 1938, pp. 
223-227; "Supplementary Documents on the Last Dutch Embassy to the Chinese Court", in: T'oung Pao (35) 
1940, pp. 329-353. 

(3] Published in Liang Tingnan A ZEfrj) (838 ors Us) ( 1846 ) $3, pp. 211-213. Liang’s main 
source was the Guangdong Customs archives (preface p. 2). 

(4) In Mandarin Yushu Disheng. The correct pronunciation of f& is sóng or chhióng in Hokkien 
(Mandarin sóng), but it was doubtless meant to be pronounced like its phonetic 束 sok (Mandarin shi). The 


reading /-sok tallies better with Isaac (Zhangzhou [漳州 ] pronunciation). 
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Hokkien as chu-koah-ta. Pronounced in other dialects, these characters 
seem to represent a name, for instance in Mandarin it is Zhu Gejiao. E 
The style and contents of this letter were critically received by Chinese 
officials, and the letter was subsequently thoroughly revised. Van Braam's 
report was summarised by Duyvendak as follows: 

On September 24" (1794), the "Hoppo" (Suleng’e [213 di ]) 


asked to see the letter to the Emperor, thought its appearance too simple 


(2) 


and begged leave to open it in order to examine the Chinese translation and 
make the necessary alterations, “assuring the ambassador that this was 
indispensable and that its contents should be communicated to the Emperor 
in advance." The ambassador said that he could not guarantee the 
Chinese translation made at Batavia, and that he would be glad to have 
another one. The Hoppo then read the translation, seemed to make several 
objections, shook his head and promised a new translation. He proposed to 
take the letter with him to show it to the Vice-roy (Changlin[ 长 刨 ]) ^ and 
to send it back through the merchant Paonkéqua, with the necessary 


mn this merchant "who was the 


indications for changes. On September 27 
second chief or director of the Co-hong,” reported that the Council of the 
Vice-roy, the Governor (Zhu Gui [/KFE]) " and the “Hoppo” had 
ordered him to make a fresh translation. He himself and three other 


members of the Co-hong assembled in Van Braam's room; Van Braam 


\ 


(1) In Dutch the syllable ta in secreTAris is stressed. The phrase only appeared in the copy reproduced 
by Duyvendak (“Last Embassy”, opposite p. 36);“ 噶 喇 吧 土 库 内 朱 葛 礁 书 ”" (Written by the secretary in the 


Toko (Castle) of Galaba (Batavia).) This phrase is missing in Liang Tingnan's version ( Liang Tingnan | #%& 


E | (SiH ox [E US ) | 1846 | 423) , pp. 211-212. Surprisingly, Duyvendak mistook the original 
translation from Batavia for the revised translation ("Last Embassy", pp. 28, 33, 37). 
( 2) Suleng'e, referred to in documents as Shu (if), was responsible for customs in Guangdong S% 


税务 . He had been appointed in 1793. Duyvendak, “Last Embassy”, p. 16, note 1. 


(3) Changlin was Governor General of Guangdong and Guangxi 两 广 总 督 in 1793(8) -1796(6). 
Duyvendak, “Last Embassy", pp. 18-19, note 5. 
(4) Zhu Gui (1731-1801) was Governor of Guangdong 广东 巡抚 in 1794(5) -1796(6). Duyvendak, 


"Last Embassy" , p. 22, note 4. 
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translated the letter into English, and they put it into Chinese, working till 
past midnight. It was found that the Chinese translation made at Batavia 
contained less than one fourth of the Dutch text. '' 

A week later, on 3 October, this new translation was again handed 
over by Changlin to two high officials, “in order to make the text more 
elegant and in a pompous style worthy of the eyes of the Emperor." In 
this revised translation, the name for Holland was changed into’ (with 
the mouth radical), the common name among Cantonese merchants. 
Titsingh was called! (with the mouth radical; later also written (EE: 
Cantonese Dak sihng; Mandarin Déshéng), and the "Secretary" had 
disappeared altogether. All foreign personal and geographical names were 
now written with the mouth radical. ^ 

On 15 October Changlin sent his first memorial to the Emperor 
announcing the arrival of the Dutch embassy, and added the revised 
translation of the Dutch letter. "' In his memorial he used the same new 
Chinese names for Titsingh MHE and other Dutchmen as in the revised 
translation, and only changed the characters for Holland, using the official 
name Hélánguó (fa = FA). 

Now there is a mysterious Imperial decree from which a phrase was 
quoted by Liang Tingnan (1796-1861) in his history of Sino-foreign 
relations Yuedao Gongguo shuo ( ( S38 vx Fe] it.) )(1846), at the beginning 
of his chapter about Holland. The decree was probably issued after the 
Emperor received this memorial and letter. The meaning of the decree is 
not entirely clear, since it is without context and precise date; literally it 
Says: 

(1) Duyvendak, "Last Embassy", pp. 37-38. Based on Van Braam's French report. French quotations 
are here translated into English. "Suggested" has been altered to "proposed." 
( 2) Published in Liang Tingnan (422248 (8:38 DAE) [1846]483), p. 212. 


(3) Lo-shu Fu ( 傅 乐 淑 ) , A Documentary Chronicle of Sino-Western Relations(1644-1820), p. 332. 
Shilu ( ( 3:3& ) ), p. 1462 (pp. 18b-19b). 
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By Imperial decree of the fifty-ninth year of Qianlong (1794), 

“ Helängud (bt ER) is changed and written as Hélánguó (far). ^" 
Here both characters of Helan (PUR) were written with the mouth radical, 
just as in the second version of the Dutch letter. Liang Tingnan quoted this 
phrase at the beginning of his chapter about Holland, since he probably 
considered it a decree standardising the characters for Holland. Later 
scholars have also assumed that standardisation was the purpose of this 
decree. And indeed, it may also have had such a general effect. At least 
from then on, in all correspondence about this embassy Helanguo (uj = [8]) 


was used. " And most publications after this year, including those in 


Guangzhou, used the modern characters Helan (fj =). n 

However, when placed in the above context, there are two other 
possible explanations. Perhaps Changlin had not checked the official name 
of Holland and in his original memorial used the same merchants" version 
JOE] as in the revised Dutch letter, just like all other transcriptions of 
names. When the Emperor received the documents, he gave orders to 
change the name of Holland in the memorial to the official Hélánguó (fay = 
国 ), but he could not give such an order for the letter from the Dutch (at 
least it was not changed in the copy kept in the Guangdong Customs 
archives). 

Another possible explanation is that Changlin had checked and used 
the correct name, as a result of which the memorial and the letter had 
different transcriptions of "Holland" . In that case this Imperial decree 
was not an order to change the name, but only an observation by the 


Emperor that the name in the memorial had been changed as compared 


C1) "SEE PILAR, E: CRUS fap |’ .” Liang Tingnan 22 £E fij). ( 粤 道 贡 国 说 》 


( 1846) 卷 3, p. 202. 


[2] Liang Tingnan( 梁 廷 楠 )《 灸 道 贡 国 说 》，pp. 213-216; Duyvendak “Last Embassy", p.21 and 


facsimile reproductions. 
[3 ] Several examples can be found in Cai Hongsheng( 蒙 鸿 生 )《 清 代 广 州 的 荷兰 馆 》, pp. 351-352. 
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with the revised letter from the Dutch. Since that name was the official 
name, it would of course be used in the subsequent correspondence. And if 
the decree was after all an Imperial order, it could mean that I=] in 
the letter from the Dutch should be changed to {uf ^ [8]. 

However, despite the Imperial decree, the name 74? = did not 
altogether disappear; in 1847 it was used again in Macao as the name for 
Holland, with the mouth radical added, in the chapter “ Hélánguó 
quánzhi" ( (HEE ) ) in Xinshi dili beikao quanshu (《 新 释 地 理 
备考 全 书 》), a geography of the world written by the Portuguese 
interpreter Martinho José Marquez (or Marques, 1810-1867). ' 


6.8 Standardisation in the Late Qing 
(Nineteenth Century) 


In the middle of the nineteenth century, several other works on world 
geography were published in China, all using the modern name fj in 
their entries on Holland. By then, this name was well established in China. 
Among these works there were some by Western missionaries, such as the 
journal Dongxi yangkao meiyue tongji zhuan (人 《东西 洋 考 每 月 统 记 传 》) 
(Canton and Singapore, 1833-1839), and Karl Gützlaff's (1803-1851) 
Wanguo dili quanji(《 万 国 地 理 全 集 》) and Maoyi tongzhi (《 贸易 通 
a) ). Wei Yuan's (魏源 ) Haiguo tuzhi (《 海 国 图 志 》) (first edition 
1844) also used this name as the beginning of a heading; a later edition 
provided long quotations from earlier Chinese geographical works, 
mentioning all three names for Holland. Xu Jiyu's (RIKA) Yinghuan 
zhilüe ( (a) ) (first edition 1850) also used 和 荷兰 in a heading, 


C1) 大 西 详 玛 吉 士 著 《 新 释 地 理 备考 全 书 》(1847). 
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providing in smaller characters the older names: 和 兰 9*5, Kris 


(Flanders). ' 


6.9 Revival of the Ming Name M= 
(1863-1944) 


In 1863 a major change took place in the official name for Holland, 
caused by one of the first Dutch sinologists. From the 1850s, some Dutch 
youngsters were trained to serve as Chinese interpreters in the Netherlands 
Indies. They usually first studied Chinese for about three years in Leiden 
with Professor J. J. Hoffmann (1805-1878), who was the first professor of 
Chinese and Japanese in the Netherlands starting in 1855. Then they went 


to Xiamen and other places in China to learn the dialects most spoken in 


the Indies: Hokkien and later also Hakka. One of the first students was C. F. 


M. de Grijs ( 凯 士 , 1832-1902), who studied in Xiamen from 1857 to 1863. 
He was at the same time appointed there as acting Vice-Consul for the 
Netherlands. Another student who probably played a role in this change 
was M. Schaalje (7b 71)(1840—1899), who studied in China in 1859-1864. 
In the 1860s, following several other Western nations, the Netherlands 
wished to establish diplomatic relations and regulate trade with China. In 
1862 the Dutch Consul in Guangzhou J. des Amorie van der Hoeven sent a 
letter to Xue Huan (f##%), Commissioner of the Southern Harbours in 
Shanghai, wishing to conclude a treaty. This letter was probably translated 
into Chinese by Schaalje, who was then studying Cantonese in Guangzhou. 
In this letter, “the Netherlands" ( "Holland" ) was translated with the 
modern name, with the added honorific customary in diplomacy Da, 
"Great" , and with guo, as Da Helanguo (大 荷兰 国 ). Surprisingly, the 


"King of the Netherlands" — was translated as Da Helanguo Da Huangdi 


1] The latter name was quoted from Aleni's Zhifang waiji (《 职 方 外 纪 》) (1623). 
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(大 和 荷兰 国 大 皇帝 )，“the Great Emperor of the Great Country of 
Holland” . At the time translations were not standardised as they are now, 
and there was some confusion about the correct Chinese translation of the 
word “King” .'' But in his memorial to the Chinese Emperor, Xue 
Huan commented on this word as follows: in their letter they called their 


ruler the Great Emperor (Da Huangdi [大 皇帝 ]); in the future a way 


2) 


should still be found to make them change this. ~ 

The next year, in 1863, De Grijs was assigned to accompany the 
Dutch Consul who was now made plenipotentiary, J. des Amorie van der 
Hoeven (& X fnf X), to Tianjin. Therefore De Grijs was responsible for the 
later correspondence with the Chinese authorities. While in 1858 he still 


used the name 荷兰 as the official name, " already in 1861 he had 


coined a new name for the Netherlands, probably with the assistance of his 
most trusted Chinese teacher Ang In Liong ( 汪 裤 亮 ) This was Da 
Heguo (大 和 国 ),5 an abbreviation of the Ming-dynasty name 和 兰 国 . 
This was no doubt coined after the example of Da Qingguo (大 清国 ) 
(China), Da Yingguo (大 英国 ) (Britain) and Da Faguo (大 法 国 ) (France), 


(1) W. Lobscheid added in his dictionary a footnote to the entry "King": “= [huang] means emperor 
and F. [wang] king, a distinction, which has not always been observed when making treaties with the 
Chinese." (Lobscheid, English and Chinese Dictionary, with the Punti and Mandarin Pronunciation, 4 vols., 
Hongkong, 1866-1869, vol. III, p. 1076, footnote). Nowadays both words are still confused by Cantonese 
speakers in Hong Kong; in Cantonese wang and hudng are both pronounced wöhng. And huangjia Z is 
still the standard Mandarin translation of ‘royal.’ 

“内 称 伊 主 为 大 皇帝 ， 将 来 尚 须 设 法 令 其 更 改 .” This was followed by: “HSin, HiAk 
顺 .”(The tone of the rest of the words is altogether respectful and submissive.). Chouban yiwu shimo ((& 
办 夷 务 始 未 》) (台北 : 台 联 国峰 出 版 社 , 1972) vol. 5, p. 255 (同治 朝 卷 10, original edition p. 8b). 

In 1858 he translated “Netherlands Vice-Consulate" as 和 荷兰 海关 衙 署 . This name and other names 
can be found in Chinese letters in the minutes of the Vice-Consulate in Leiden University Library (Or. 
26.273). Kuiper, Catalogue 2005, p. 41. 

4] Ang was also an assistant of the British missionary John Stronach (1810 - 1888), one of the 


N 


w 


Delegates of the Delegates’ Bible translation (G. Schlegel, The Hung League or Heaven-Earth-League, 
Batavia 1866, p. 236). 
He translated “Netherlands Vice-Consul" as 大 和 国 领事 官 . Kuiper, Catalogue 2005, p. 41. 


[27 
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which had been used in treaties in 1842-1860; the latter two were 
abbreviations of the common names at that time: Yingjili (英吉 利 ) and 
Falanxi (法 兰 西 ) De Grijs probably chose the Ming-dynasty name 
Helan (175) as the basis for this new name because it was generally used 
on Java. As acting Vice-Consul, he often came into contact with Chinese 
from the Indies, and the Vice-Consulate was sometimes addressed by them 
as Helan Da gongsi (和 兰 大 公司 ).“” Another, stylistic reason for this 
choice may have been that Da Heguo (AFFE), "Great Harmonious 
Country" seemed a more elegant name than Da Heguo (大 荷 国 )， 
"Great Lotus Country" . At the same time De Grijs translated "King" 

with the neutral term junzhu (君主 ) “sovereign” , just as the British had 
done in their treaties with China since 1842. The “King of the 
Netherlands" was now translated as Da Heguo Da Junzhu (大 和 国 大 君 
主 ). 

Xue Huan had now been succeeded as Commissioner in Shanghai by 
Li Hongzhang 李鸿章 (1823-1901) who would later become the 
foremost Chinese diplomat. After receiving this letter, Li Hongzhang 
commented in his memorial to the Emperor as follows about the wording: 

The characterfay (He) in the name of their country has been changed 
to the character 和 (He), apparently because it has the same sound. In 
their request of last year they called their ruler Emperor (fr Huangdi), 
but in this letter they call him sovereign (44 XEjunzhu). Therefore this item 


has already been changed without the trouble of a forceful debate. In the 


(1) In the nineteenth century, these were the most common names for England and France, appearing 
for instance in the modern geography schoolbook by Zhang Shiying (K+), Digiu yunyan (《 地 球 韵 
ri) Juan 3, pp. Sa, 10a; many editions 1898-1905). These names were later superseded by the modern 
names Yingguo (英国 ) and Faguo (法 国 ) that had also been used in the treaties. By contrast, Heguo (和 国 ) 
never became the common name for the Netherlands. 


[2] Gongsi was also a name for government agencies. Kuiper, Catalogue 2005, p. 41. 
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future, when concluding the treaty we should of course take this text of the 
envoy as final." 

Li Hongzhang did not mention that 和 was derived from the archaic 
name I= from the Ming dynasty (1368-1644), and he seems to have 
accepted this change in combination with the change from “Emperor” 
to "sovereign" . In the Sino-Dutch treaty signed in Tianjin on 6 October 
1863, the newly coined name Da Hegua (大 和 国 ) and also Heguo (和 国 ) 
were used, and because they were written in the treaty text, they became 
the official names used in diplomacy. Therefore, in the 1880s, G. Schlegel 
in his large Dutch-Chinese dictionary introduced this translation as the 
modern name. In the entry on Koninkrijk (Kingdom), he gave the example: 


“the Kingdom of the Netherlands (formerly) Da Helanguo (XK fay = F) 


(nowadays) Da Heguo (大 和 国 )” '* Schlegel, who was otherwise fond 
of etymologies, did not explain the Ming origin of the name. Since the 
official name was now Da Heguo, in diplomacy the colloquial name Helan 
(和 兰 ) was also written with the characters used in the Ming dynasty. es 

Although these names were the official names used in diplomacy, they 


were not generally known. '' Dutch officials sometimes preferred to use 


C12 “其 国名 荷 字 改 用 和 字 ， 似 取 音 同 之 故 。 其 去 年 申 陈 内 称 供 主 为 皇帝 。 兹 文 内 则 称 为 帮主 
是 此 一 层 ， 不 烦 力争 而 先 已 更 易 。 将 来 立 约 ， 自 当 以 该 使 此 文 为 定 ,”《 李文忠 公 全 集 》(1908)， 奏 
稿 ， 卷 4, pp. 9a-9b (punctuation added). 

[2] “Het Koninkrijk der Nederlanden (vroeger) 大 荷兰 国 (thans) AFI.” (Hokkien transcriptions 


are omitted here). G. Schlegel, Hô Hoà Bün-Gi Lui-Ts'am EHE 8 S Nederlandsch-Chineesch 


woordenboek met de transcriptie der Chineesche karakters in het Tsiang-tsiu dialect. (4 vol., Supplement), 
Leiden, E.J. Brill, 1882-91. vol. Il , p. 520. In the Supplement ‘Holland’ was translated as Helanguo (荷兰 国 ) 
and Daheguo (大 和 国 ), but ‘Hollander’ (Dutchman) was translated only as Helanren (荷兰 人 ) and Hongmao 
HE. 

(3) Only Lobscheid’s English-Chinese dictionary (1866 - 1869) adopted these characters in the name 
for Holland. Lobscheid may have heard about the new name from De Grijs, who visited Hongkong in 1863- 
64. 

[4] J. J. L. Duyvendak, who had been an interpreter at the Legation in 1912 - 1919, was of course 
aware of this ("Last Embassy", p. 30, note 4). However, even in diplomacy the official Ming name was not 


always used. 
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the common name in their contacts with Chinese. For instance, the 
Netherlands Consul in Harbin, L. van der Hoeven, used the modern name 
on his calling card, designating himself 大 人 荷兰 领事 官 (Netherlands 
Consul) while in the Chinese letter of recognition of 1927 the name 
Daheguo( 大 和 国 ) had been used. |’ 

On one occasion, the Ming-dynasty name became well-known again. 
In 1917 an incident occurred at the Netherlands Legation in Beijing. After 
a failed political coup, general Zhang Xun took refuge in the Dutch 
Legation. The correspondence about this incident between the Dutch and 
Chinese authorities was published a few years later as “ 张 勋 逃匿 和 兰 使 
馆 案 ” (the case of the refuge of Chang Hsün in the Dutch legation). ^' 

The revival of the ancient name was an anachronism in China and 
could be confusing for historians. In the Qingchao Xu wenxian tongkao 
(《 清 朝 续 文 献 通 考 》) of 1915," the official name Helan (和 兰 ) was 
used as the heading, with the additional information that it could also be 
written fur =: "ARTEN =.” The official forms of each period were 
used; that is, before 1864 it was 和 荷兰 and afterwards 和 [ 兰 ]. The editors 
of the Draft History of the Qing Dynasty (Qingshi gao KF EHA), 
published in 1927-1928) also introduced Holland with the official name 
和 兰 , but they mistakenly stated that the modern name fu ^^ was the one 
from the Ming dynasty. " They probably assumed that the official name 


D 


11 In function in 1927-1941. Thanks are due to Mrs. Helene de Vries-van der Hoeven, who provided 
copies of this letter and a calling card of her father, L. van der Hoeven (万 德 厚 ). 

(231 52e ERIT CIE XO) 3, 1921. Reprinted in 沈 云 龙 主编 《近代 中 国史 料 丛 书 》 第 87 辑 , No. 
861, Vol. 2， 台北 : 文海 出 版 社 , 1966. It is not known to me how it was written in newspaper reports about 
this incident. When these dossiers are quoted now on the Internet, Helan is mostly written with the modern 
name. 

3) Juan 335, VU fi 5; + 五. This work (preface 1915) comprised Qing administrative history from 
1786 to 1912. 
( 4) The chapter about Holland begins:“ 和 兰 ,《 明 史 》 作 “和 荷兰" ， 欧 罗 巴 滨海 之 国 .”(Holland 和 


= written fof “Sin the History of the Ming Dynasty, is a country on the coast of Europe.) 
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at the time was the newest one. In the annotated edition of the Qingshi gao 
from Taiwan (1986-1991) this mistake was not fully clarified. |” 

Moreover, probably in order to fulfill the demand for consistency in names, 
inspired by Western historiography, the editors retroactively used the 
ancient name in their account of the whole Qing dynasty, even before 1864. 

This new meaning of the character 和 for “Holland” and the 
combination (Da) Heguo ([ 大 ] 和 国 ) has to my knowledge never been 
explained in any Chinese dictionary. Recently, the editors of the minutes of 
the Kong Koan Archives from Batavia were of course aware of this 
meaning of He (Ail), but they assumed that other historians would not 
understand it. They therefore, after each character He il meaning 

"Holland" in the minutes, added between brackets an explanation in 
small characters: 和 (荷兰 ), amounting to about one thousand occurrences in 
each volume! >” 

The different meanings of the character He (和 ) could also be made 
use of in a literary fashion. The sinologist and diplomat Robert Hans van 
Gulik (55254, 1910-1967), who greatly admired Chinese civilisation, 
In 1940, 


3) 


loved to play and to study the Chinese lute (gugin [ri &]). 
when he was stationed in Japan, he had a special room where he kept his 
instruments and his books about Chinese music. According to Chinese custom, 
he gave this room a literary name: Zhonghe qinshi (FA). The most 
obvious meaning of this is "The Lute Hall of Middle Harmony” . * But it 


can also mean  "Chinese-Dutch Lute Hall" or perhaps even  "Chinese- 


[1] Only Li Hongzhang's memorial was quoted, without much further analysis. Qingshigao jiaozhu 
《清史 稿 校注 》, 台北 ， 国 史馆 , v 6， 卷 166， 志 141,， 邦交 志 7, pp. 4415-4421. 

(2) 包 乐 史 (Leonard Blusse)， 庄 国土 主编 《公案 短 》 第 1 至 10 辑 , 载 《 吧 城 华人 公馆 ( 吧 国 公堂 ) 
档案 丛书 》 厦门 大 学 出 版 社 , 2002 - 2010. 

(3) At the time gin (5) was often translated as ‘lute’; nowadays musicologists would call it a ‘cither.’ 

[4] This is Van Gulik’s own translation in his Chinese Pictorial Art as Viewed by the Connoisseur, 
Rome, Istituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente, 1958, p. 437. It could also be translated as ‘The Lute 


Studio of the Central Harmony." 
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[1] 


Japanese Lute Hall" . ^ Van Gulik must have been fully aware of all these 


connotations. 


6.10 Restoration of 
the Common Name 荷兰 in 1944 


From 1863 the use of (Da) Heguo ([ 大 ] 和 国 ) and Helan (和 兰 ) in 
diplomacy continued for eighty years, but it was of course an anomaly. 
Finally, in 1943 the Dutch Embassy ” prepared a memorandum requesting 
to have the name changed. The main argument was that Da Heguo (大 和 国 ) 
seemed to refer to Japan, " a country with which both China and the 
Netherlands were at war. Jan van den Berg (1899-1982), Counsellor at the 
Dutch Embassy in Chongqing, wrote about the matter in a letter dated 30 
November 1943 to his wife, Erica Zoetelief Tromp, who was then living in 
California: 

Composed a memorandum about the name of "Holland" in Chinese — 
in English we get into trouble with "Dutch" and in Chinese with a word 
HE (和 ) that can both mean Harmony and Japan. The Good Lord, it seems, 
is of a mind to do something about our name in another language. We 


are now proposing a word HE (fay) that means “water lily” and that is also 


(1 *Chinese-Japanese' would normally be Zhong-Ri (中 日 ) or Han-He (MA). 

[2] In April 1943 the Dutch Legation had been upgraded to Embassy. 

(3) Da He (大 和 )(Yamato) was an ancient name for Japan, but in treaties Da Riben guo (大 日 本 国 ) 
was used. 

( 4] ‘Dutch’ is derived from ‘Deutsch’ meaning'German,'and it sometimes still means ‘German’: the 
‘Pennsylvania Dutch’ are actually descendants of Germans. Therefore the name ‘Dutch’ could be confusing 
for speakers of English. Because of these two ambiguous names, during the Second World War the Dutch 


might be mixed up with both Axis nations! 
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used in Chinese literature. 

Unfortunately no copy of this memorandum could be found in the 
archives of the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands, ^ but the 
reasons for the request are clear from this letter. The Chinese Ministry of 
Foreign Affairs agreed with the request, and on 1 April 1944 sent the 
following announcement to the Ministry of Justice: 

We have received a letter of 22 March from the Dutch Embassy, 
which we summarise as a request to change the official Chinese translation 
of the name of that country “Al” Helan to "fu ^5" Helan. This 
Ministry has already expressed agreement. It is proper that we request 
you to deign to take notice and pass on orders informing all your 
subordinates. °’ l 

The next year the “new” name was used in the new Sino-Dutch 
treaty for the abolishment of extraterritorial rights. On 29 May 1945, this 
treaty was signed in London, where the Dutch government and Queen 
Wilhelmina had been residing since the beginning of the German 


occupation of the Netherlands in 1940. The original text of this treaty was 


only in English, but in the Chinese translation “the Netherlands” (Holland) 


(1) “Een nota gedicht over de naam van ‘Holland’ in het Chinees — in het Engels hebben we last met 
"Dutch! en in het Chinees met een woord HO dat zowel Harmonie als Japan kan betekenen. O.L.H. heeft 
blijkbaar iets voor met onze naam in een andere taal. We stellen nu voor een woord HO dat waterlelie 
betekent en dat in Chinese literatuur ook wordt gebruikt.” Many thanks are due to Mr. R. van den Berg, 
sinologist, former diplomat, and son of Jan van den Berg, for providing this information. 

(2) After this article was finished, a copy of the memorandum was found by Mr Vincent Chang (to 
whom thanks are due) in the China file, inv. 4556, toegang 2.05.80, Londens Archief, Ministry of Foreign 
Affairs, Nationaal Archief, The Hague. 

13]“ 准 荷兰 大 使 馆 三 月 二 十 二 日 节 略 请 将 该 国 中 文正 式 译名 “和 兰 '" 改 为 “荷兰 "等 由 本 部 已 表 
同意 相应 电 请 查 照 并 转 伤 所 属 为 茄 ” In the following days orders were given to inform the Supreme 
Court, Provincial High Courts, Procuratorates and Forensic Institutions. Document 022000000272A， 国 使 
tii, 新 店 , Taipei. The Chinese reaction is only known to me from this dossier. Many thanks are due to Mr. 


Vincent Chang, who gave me a copy of the dossier. 
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was written with the new name 和 荷兰. 


Thus ended almost a century of 
revival of the Ming name in China. The official name of the "Kingdom 
of the Netherlands" is nowadays Helan wangguo (荷兰 王国 ); the short 


name is Helan (fof =), usually without guo ( 国 ). 
6.11 Conclusion 


For the past 400 years, different names for "Holland" have been 
used in China, but they were confined to a certain time, place and context. 
Therefore the use of a certain name can help the historian to confirm or 
even determine the origin of a document or text. 

The oldest name, Helanguo (和 兰 国 ), was used in the Ming dynasty. 
The characters fll ^ were suitable for Hokkien and Mandarin pronunciation, 
but not for Cantonese, since they were pronounced as Wohlaan in that 
dialect. At least from the eighteenth to the middle of the twentieth century, 
Helan (和 兰 ) was used by the Chinese on Java, and often shortened to He 
(和 ) preceding Western dates. During the same period Helan (和 兰 ) was 
also commonly used in book titles in Japan, where it was pronounced 
Oranda. 

From 1653 on, the name Helan(guo) (fay -- [F]]) was used in the first 
official contacts between the Dutch and China, and it would remain the 
official name until 1862. These characters were suitable for Hokkien, 
Mandarin and Cantonese pronunciation. Besides being the official name, 
this also became the most common name in China, and it was the only 
name in China from about 1800 on. 

During the late seventeenth and eighteenth centuries, Chinese 


merchants in Guangzhou and Macao mostly used the name Helan(guo) (X 


(1) The Chinese title of the treaty was:“ 中 荷 关于 荷兰 国 放弃 在 华 治 外 法 权 及 解决 有 关 事 件 条 约 ” 
It was ratified by China in Chongqing on 5 December 1945. 
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兰 [ 国 ]), possibly because this was an existing geographical name. After 
1800 it was mostly superseded by the modern name Helan (uj =). 

From 1863 to 1944, Da Heguo (大 和 国 )，Heguo (和 国 ) and 
Helan(guo) (和 兰 [ 国 ]) were the official names used in diplomacy, and 
thereby the Ming name was revived. But outside of diplomacy and formal 
historiography Helan(guo) (荷兰 [ 国 ]) remained the common name for 
Holland in China. : 

Since 1944, {af = has been the only name for Holland. 


earliest attested 
“Holland” sphere of use 
source 


China (Ming dynasty,?—1644); Java (until 


Dongxi yangkao 1930s); Japan (until 1945); official name 


(1617) in Sino-Dutch diplomacy (Da) Heguo 
([ 大 ] 和 国 ) (1863-1944) 


official name in Sino-Dutch relations 
Shen Shi's report 

(1653-1862 and after 1944); common 
(10 March 1653) 

name used in China from 1650s to present 


Qu Dajun's 


(1630—1696) Cantonese merchants in Guangzhou and 
Guangdong xinyu Macao (ca. 1680-1800, 1847) 
(1700) 
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7 关于 “ 吐 火 罗 语 ”的 最 早 研 究 
RER ”中央 民族 大 学 


上 海 复旦 大 学 的 刘 震 同志 让 我 为 徐 文 堪 先 生 的 70 寿 辰 写 些 什么 。 
由 于 年 老 多 病 ， 思 前 想 后 ， 考 虑 到 徐 先生 曾 为 我 国 新 疆 汉 唐 时 期 的 古 
代 民 族 吐 火 罗 人 的 研究 做 出 过 贡献 ，， 于 是 我 决定 把 多 年 前 从 三 位 对 
早期 吐 火 罗 问 题 研 究 做 出 巨大 贡献 的 德国 学 者 缪 勒 CF. W. K. 
Mueller) 、 泽 格 (E. Sieg) 、 泽 格 灵 (W. Siegling ) 的 德 文 文章 所 做 
汉文 笔记 ， 整 理 成 这 篇 小 文 ， 以 示 视 贺 。 缪 勒 1907 年 发 表 的 文章 题 作 
"Beitrag zur genaueren Bestimmung der unbekannten Sprachen Mittelasiens” 
(《 对 确定 新 疆 一 种 不 知名 语言 的 贡献 》) “”。 泽 格 - 泽 格 灵 1908 年 
发 表 的 文章 题 作 “Tocharisch, die Sprache der Indoskythen 一 Vorlaeufige 
Bemerkungen ueber eine bisher unbekannte indogermanische Literaturs- 
prache" (《 吐 火 罗 语 ， 一 种 印度 -斯 基 泰 语 对 一 种 迄今 不 明 印 欧 
语 的 初步 研究 》) CV UU 

缪 勒 文章 的 主旨 : 


[1] 其 专著 《 吐 火 罗 人 起 源 研究 》( 北京 昆仑 出 版 社 ，2007 年 版 ) 就 是 证 明 。 

(2) 刊 于 1907 年 普鲁士 科学 院 通报 (SPAW), 51958-960. 

(3) 发 表 在 1908 年 德国 科学 院 通 报 (SPAW )， 页 915-932。 

(4) 这 里 介绍 的 两 篇 德国 学 者 关于 吐 火 罗 问 题 研 究 的 论文 至 今 尚未 失去 其 意义 。 缪 勤 在 该 文中 
首次 把 回 散 人 称 作 Toxry 的 不 知名 语言 I 定名 为 吐 火 罗 语 。 经 过 一 百 多 年 来 各 国学 者 的 争论 ， 至 今 尚 
未 完全 解决 。 现 在 我 们 可 以 说 ， 回 髓 人 所 说 的 Toxry 语 就 是 汉 唐 时 期 新 疆 直 普 、 吐 鲁 番地 区 当地 的 语 
育 ， 现 在 可 称 之 为 古代 奏 弟 -高 昌 ( 吐鲁番 古 名 ) 语 。 至 于 回 介 人 为 什么 把 这 种 语言 称 作 Toxry 语 ， 
以 及 它 与 历史 上 吐 火 罗 人 ( 其 公元 前 1 世纪 至 公元 3 世纪 的 居住 地 在 今 阿富汗 的 北部 ， 即 历史 上 的 吐 
火 罗 斯 坦 ) 的 关系 问题 ， 迄 今 虽 尚未 完全 解决 ， 但 也 不 是 全 无 关系 。 第 二 篇 论文 为 德国 两 位 梵文 学 
家 泽 格 、 泽 格 灵 关于 破解 吐 火 罗 语 的 世界 第 一 篇 论文 ， 其 巨大 的 科学 意义 自 不 言 而 喻 的 。 
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本 文 是 想 让 语言 研究 者 注意 一 件 新 发 现 的 残 卷 ， 它 可 能 为 此 前 昏 
瞳 不 清 的 领域 投下 光明 。 这 里 顺便 提 一 下 日 本 人 南 条 文雄 ( Bunyiu 
Nanjio ) 《大 藏 经 目录 》 中 的 附录 。 人 们 仔细 检查 那些 按照 民族 名 称 
排列 的 作者 和 译 者 的 材料 ， 特 别 是 在 印度 作者 后 的 外 国 译 者 的 名 字 ， 
特别 是 以 “ 支 ” 字 起 头 的 人 名 ,它们 是 “月 支 ”( Blndoskythen, EN 
度 斯 基 泰 ) 的 缩写 ( 耿 按 : 缪 勒 这 一 看 法 不 妥 ， 现 在 学 者 一 般 认 为 
“斯 基 泰 ”为 操 伊 兰 语 的 Saka/ 蹇 人) 4 
月 支 后 面 跟着 的 就 是 “ 康 ” 姓 人 ， 即 票 特 人 (Sogdier) o “R” 
指 栗 特 人 或 萨 马 尔 军 人 ， 这 点 是 毫 无 疑问 的 。 
DIERKA REAREA ( 即 突厥 人 一 一 译 者 按 : 此 说 不 妥 ) 
MRE. 
这 些 属于 不 同 民族 的 佛经 的 译 者 依照 语言 可 以 排列 如 下 ; 
印度 斯 基 泰语 ( Indoskythisch ) 
SERIE ( Sogdisch ) 
R KIE ( Türkisch ) 。 
事实 上 ， 在 德国 从 新 疆 吐 鲁 番 地 区 所 获 佛教 文献 中 ， 迄 今 已 发 现 
有 突厥 语 和 票 特 语 的 佛教 文献 。 其 中 也 存在 印度 斯 基 泰 语 ( 耿 按 : 这 
里 指 吐 火 罗 语 ) 的 佛教 文献 ， 这 点 已 为 一 古代 突 砍 语文 献 中 的 跋 文 所 
证 明 。 这 件 文献 残 卷 为 勒 考 克 (Le Coq) 所 领导 的 德国 吐鲁番 考古 队 
所 获得 ， 现 存 德国 科学 院 。 
下 面 即 为 这 件 残 文 的 拉丁 字母 转 写 和 译文 ( 原文 附 原件 图 版 一 
张 ) : 
残 卷 编号 : TII.S2 
(开头 残缺 ， 背 面 空白 ) 


拉丁 字母 转 写 汉文 译文 

-lary nirvan bulmaq küsüsin fill VER EE P RI e HB 
yalnguq-lar yirin soglanyp tüzün — 25€ A JH]B HE, ERI A 
maitri udusynta yirtincókà qody ”弥勒 下 降 到 人 世间 ……… 
inär-lar.. 
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vaibazaki ariacintri bodisvt ksi MLE VD UR ANAK HS: s 
acary änätkäk tylyntyn toxry tyly- 法 师 从 印度 语 制 成 吐 火 软 语 …… 
nca yaratmys.. prataniaraksiacary 智 护法 师 

1] 


toxry ' tylyntyn türk tylynca (又 ) 从 吐 火 罗 语 译 成 突厥 语 的 
agtarmys maitrisimit nom bitigdà 《弥勒 会 见 记 》 经 书 中 


maitri bodisvt tuzit tngri yiri- | "RSS: DS JA QUOC 
ntin yirtincökä inmäk atlgh 下 降 到 人 世间 ”的 
onunc ülüs nom tükädi. 第 十 品 完 。 


在 此 经 ( 明显 为 一 关于 弥勒 授 记 Maitreya-vyakarana 的 著作 ) (Hk 
按 : 此 语 不 正确 。“ 弥 勒 授 记 ” 为 男 一 类 关于 弥勒 的 书 ) 的 跋 文中 ， 
明确 地 说 曾 存 在 一 种 吐 火 罗 语 ( Tocharisch ) 的 佛教 文献 。 因 为 上 面 
我 们 已 经 知道 票 特 语 和 突 砍 语 的 佛教 文献 已 经 发 现 ， 所 以 我 们 把 所 谓 
两 种 不 知名 的 、 证 明 为 佛经 内 容 的 语言 之 一 定 为 吐 火 罗 语 
( Tocharisch ) ， 即 印度 斯 基 泰 语 ， 应 该 不 会 引起 人 们 更 多 的 惊讶 。 

这 里 的 吐 火 罗 语 或 印度 斯 基 泰 语 也 就 是 Leumann 所 说 的 第 一 种 不 
知名 语言 (Sprachl) 。 

Sieg，Siegling 专 门 从 事 人 研究 德国 吐鲁番 考古 队 收 集 品 中 这 种 语言 
残 卷 的 工作 ， 并 已 证 明 这 种 语言 的 印 欧 语 性 质 ”及 其 更 近 于 欧洲 语言 
C 比 起 亚 利 安 语 arisch 来 ) 的 特点 。 

泽 格 - 泽 格 灵 文 章 的 主旨 : “” 

在 枢密 院 顾 问 Pischel 先 生 的 鼓励 下 ,我们 开始 研究 普鲁士 皇家 科 
学 院 派 去 的 以 勒 考 克 (Le Coq) 和 格 伦 威 德尔 (A. Gruenwedel ) WE 


当然 toxry 也 可 读 成 tuxri。 但 这 不 能 改变 其 重要 性 ， 因 为 古 希 腊 语 为 Toxaroi, 栖 文 为 Tukhara 
4 Wl Franke ©: (rp Wy S2 SX RUE HEE AE) ( Zur Kenntnis der Turkvolker und Skythen Zentralasiens ) , im 
Anhange zu den Abhandlungen der Berlin Akad. Der Wissenschft , 1904, p. 30. 
2) 比较 Le Coq 的 猜测 ， 见 《民族 学 杂志 》( Zeitschrift fuer Ethnologie )，1907， 页 509 下 面 
(3) 耿 按 : 此 文 发 表 至 今 虽 已 过 去 一 百 多 年 ， 但 作为 第 一 篇 解读 报告 ， 仍 具有 重要 的 学 术 史 意 
义 。 只 有 印度 斯 基 泰 语 ( 即今 之 印度 一 伊 兰 请 ) iB A ( 实际 上 吐 火 罗 语 属于 印 欧 语系 中 的 欧 风 
BiH) 实际 上 应 题 作 《 吐 火 软 语 一 一 一 种 新 发 现 的 欧罗巴 语 》 
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Re» Ro Je 


ADI e SHE SER S 


CE a 


的 德国 吐鲁番 考察 队 携 回 的 用 婆罗 米 字母 书写 、 不 知名 语言 写本 的 研 
究 工作 。 根 据 霍 恩 勒 ( Hoernle ) 的 文章 和 研究 “… ， 这 里 共有 3 种 不 知 
名 语言 ” ， 其 中 之 一 ( 就 是 我 们 研究 的 文献 ) 应 与 伊 兰 语 有 关 ( 见 
Hoernle, JASB.70, Part 2，Extra-Nr.1， 页 32 以 下 ) ( 耿 按 : 吐 火 罗 语 不 
属于 伊 兰 语 ， 而 近 于 印 欧 语 系 中 的 欧罗巴 语言 ) ， 第 二 种 语言 为 “原始 
藏 语 ” ( 见 Hoernle 上 文 ， 及 A. Stein, Ancient Khotan, 91150, 272) , 
第 三 种 应 为 蒙古 语 或 突厥 语 ( 见 Hoernle, JASB. BD. 62, 页 8 上 ， 页 40 
下 及 BD.70, Extra-Nr. 1, 页 13; Leumann, ZDMG.61, 1907， 页 652 推测 
AS ARGIS Ll Boia] ) 。 

我 们 很 快 就 知道 ( 其 间 Leumann 也 看 出 并 指出 这 一 点 ，ZDMG ， 
页 648 及 62，1908， 页 83 ) ,文献 的 语言 ( 即 Leumann 的 1Tb 组 语言 
与 之 前 认为 的 原始 藏 语 ( 即 Leuman 的 Ila ) 有 关 。Leumann 这 时 根据 
Maiiller 发 表 在 SBAW，1907， 页 960 的 文章 又 称 其 原 称 为 亚 利 安 语 
(Arisch ) 的 语言 为 “ 非 亚 利 安 语 ”( Unarisch ) ， 但 仍 为 不 知名 语言 
( 属于 他 的 分 类 I 语言 ) 。Miiller 在 其 上 述 论 文中 “根据 回 体 文 一 跋 文 
和 我 们 的 研究 成 果 一 一 这 是 一 种 具有 毫 无 疑问 的 印度 -欧罗巴 ( 耿 
按 : 德国 学 者 称 为 印度 日 尔 曼 ) 语言 性 质 的 语言 ， 定 名 为 吐 火 罗 语 
( Tocharisch ) ， 也 即 印 度 斯 基 泰 语 ( Indoskythisch ) 。 所 以 我 们 也 据 
此 称 这 种 语言 为 吐 火 罗 语 。 我 们 一 方面 认为 Leumann 的 “ 非 亚 利安 ” 
一 名 会 把 人 引入 歧途 ， 男 外 我 们 认为 缪 勒 的 定名 是 正确 的 ”。 此 外 
Le Coq 先 生 也 告诉 我 们 同样 的 意见 ( 见 Zeitschrift fuer Ethnologie 
1907， 页 509 下 面 ) 。 

斯 坦 因 携 回 的 、 和 田 出 土 的 婆罗 米 字 母 写 本 ， 除 焚 文 外 ， 主 要 为 
所 谓 新 疆 亚 利 安 语 ( 耿 按 : 指 和 田 塞 语 ) 写本 残 卷 ， 只 有 很 小 部 分 为 


[2] 参见 JASB, Bd. 62, 1893， 页 7 以 下 ，bd.70, 1901, part 2, Extra-Nr. 1, 页 12 以 下 ，19，32 以 下 

(3) 第 4 种 新 的 语言 有 时 用 婆罗 米 字母 写成 ， 并 也 在 吐鲁番 出 土 写本 中 发 现 。 早 从 Stonner 的 发 表 
在 SPAW，1904， 页 1288 以 下 文章 开始 ， 人 们 就 知道 是 回 骼 语 ， 所 以 这 里 我 们 不 加 考虑 ， 因 为 Le Coq, 
F. W. K. Miiller 正 在 从 事 这 些 文献 的 研究 

(3) 德 文 原名 是 Beitrag zur genaueren Bestimmung der unbekannten Asprachen Mittelasiens. 


(4) Wil Beitrag zur genaueren Bestimmung der unbekannten Asprachen Mittelasiens, 51928 
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吐 火 罗 语 的 ; 而 在 Le Coq、Gruenwedel 于 吐鲁番 所 获 写本 中 ， 人 情况 正 
好 相反 。 这 一 情况 说 明 : 所 谓 说 “ 亚 利 安 ” 语 的 人 居住 在 新 疆 ( 塔里木 
盆地 ) 的 南部 ， 而 说 吐 火 罗 语 的 人 居住 在 新 疆 ( 塔里木 盆地 ) 的 北部 。 

像 语 言 一 样 ， 它 们 所 使 用 的 字母 也 是 这 样 ， 主 要 为 两 种 字母 : 
Hoernle ， 称 其 中 之 一 为 中 亚 般 多 (Gupta) 体 ， 称 另 一 种 为 中 亚 斜体 
(slanting) 。 和田 出 土 的 写本 多 为 笈多 体 ， 而 吐鲁番 出 土 的 多 为 斜 
体 。 出 土 的 楚 文 写本 用 两 种 字母 书写 ， 所 有 吐 火 罗 语 写 本 都 用 斜体 写 
成 ， 而 所 有 “ 亚 利 安 ” 语 写 本 都 用 笈多 字体 写成 ( 耿 按 : 现在 学 者 一 
般 称 书写 吐 火 罗 语 的 字体 为 婆罗 米 字 母 斜 体 ， 称 书写 和 田 塞 语 的 字体 
为 婆罗 米 字 母 直 体 - 

与 Leuman 分 类 的 IIa 和 IIb 相 适应 ， 他 把 吐 火 罗 语 也 分 为 两 组 : la 
为 佛教 内 容 的 ， 而 全 则 为 医药 方面 的 ”。 这 一 分 类 是 不 正确 的 ， 因 为 
这 两 类 的 语言 是 一 样 的。 我 们 人 研究 吐鲁番 出 土 写 本 后 ， 提 出 对 吐 火 罗 
语 的 另 一 种 两 分 法 ， 也 就 是 说 ， 是 语言 方面 的 二 分 法 ， 而 不 是 内 容 方 
而 的 二 分 法 ,我 们 暂 称 之 为 甲 、 乙 ( 也 即 A、B ) 两 种 。 这 两 类 文献 残 
卷 使 用 的 文字 都 是 一 样 的 ， 出 土 的 地 点 不 同 。 关 于 它们 之 间 的 差别 是 
时 间 上 的 抑或 是 地 域 上 的 ， 目 前 我 们 尚 说 不 上 什么 。 我 们 称 之 为 甲 
CA) 种 的 语言 是 迄今 完全 不 知道 的 语言 。 迄 今 已 刊 布 的 吐 火 罗 语 残 
卷 ” 都 属于 乙 ( B ) 种 语言 。 在 我 们 研究 的 材料 中 两 种 语言 的 都 有 。 

甲乙 两 种 语言 的 差别 主要 表现 在 元 音 和 辅音 及 词法 变化 上 ， 当 然 
也 表现 在 词汇 上 。 甲 种 语言 中 的 “和 名字” 一 词 fiom， 在 乙 种 语言 中 为 
üem; “诞生 ”一 词 甲 吐 为 cmol，' 乙 吐 为 cmel; “ 词 ” 甲 吐 为 rake， 乙 
吐 为 reke; “世界 ” 甲 吐 为 gosi， 乙 吐 为 gaisse; “家 ” 甲 吐 为 wasdh ， 
乙 吐 为 osdh; “ 手 ” 甲 吐 为 tsar， 乙 吐 为 Sar; “HAR” HER 


1] JASB.70, 1901, part 2, Extra-Nr. 1, p. 11f. 及 Taf. 2. 

2) ZDMG.61, p. 651. 

3 ] 参见 Leumann 文 : Ueber eine von den unbekannten Literatursprachen Mittelasiens ( 关于 中 亚 一 不 知名 
书面 语 考 ) , Zapiski Imp. Akad. Nauk, Vll, Serie, Tome 4, Nr.8, St. Petersburg 1900, p. 2ff./ Hoernle, JASB.70, 
part 2, Extra-Nr. I; App. 1901 Weber 写本 的 重新 影印 本 ，part IX Macartney AS, Set |. Calcutta 1902. 
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ksalune, Ant Hkselüe; “He ” 甲 吐 为 kupre， 乙 吐 为 kwri 等 等 。 
两 种 语言 的 名 词 变 格 完全 不 同 。 
目前 我 们 对 乙 种 吐 语 的 研究 尚 不 充分 ， 这 里 主要 是 谈 甲 种 吐 语 。 


(下 略 关于 字母 的 段落 ) 
叶 语 有 下 列 语音 : 
元 音 : a, ai (i), u, (u), e,o , (ai, au), a 
辅音 : k(k),n i 
c, fi 
t(dh), n 
p(p), m 
yrlw 
Ś, $, s, h 
名 词 变化 : 


名 词 变 化 很 复杂 ， 有 目前 我 们 尚 不 能 完全 掌握 。 可 以 肯定 的 是 : 名 
词 分 三 性 ， 存 在 元 音 和 辅音 词 的 变化 。 双 数 似 不 存在 。 格 的 数目 超过 
焚 文 。 格 字 尾 也 各 种 各 样 ， 除 主格 和 客体 格外 ， 单 复数 ( 复数 有 特殊 
的 词 干 ) 变 格 加 同样 的 格 字 尾 。 

词 干 常 以 -e 结 尾 ， 在 吐 语 中 以 字 尾 -une 构 成 动词 和 名 词 ; 从 动词 
yam“ 做 ”构成 名 词 yamlune， 从 gol“ 生 活 ”(? ) 构成 golune， 从 
risak “仙人 ”构成 risakune。 名 词 变 化 可 列表 如 下 : 


单数 复数 
主格 及 客体 格 yaml-une -uneyantu 及 unentu 
工具 格 -uneyo -uneyäntuya 
EL -uneyac -uneyantwac 
从 格 -uneyas -uneyantwas 
所 有 格 -uneyis -uneyüntwis 
位 格 -uneyam -uneyäntwam 
Af: -uneyassal ^ -uneyantwassal 
-uneya -uneyäntwä 
-uneyäntwässi 
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字 尾 -akkal 构 成 共同 格 ( Komitativus ) , Sr misa oe. MT 


尾 -a 似 表示 “根据 ……” 。-as$i 似 为 分 配 词 的 所 有 格 。 


e 词 干 的 ge“ 儿子 ”，kule“ 妻 子 ” 的 变化 如 下 : 


主格 ( 和 客体 格 ? ) 
工具 格 

与 格 

从 格 

位 格 


kule 的 相应 形式 


以 辅音 结尾 的 词 (iikadh“ 神 ” 


主格 ( 及 客体 格 ? ) 


从 格 

所 有 格 
位 格 
其 他 形式 : 


单数 

Se 主格 
seyo 客体 格 
seyac 位 格 
seyás 从 格 
Seyam 其 他 
kule 

kuleyac 

kuleyam 


) 的 举例 : 


单数 

ükadh ”主格 
客体 格 

näktac 


näktäs ( näkdhas ) 
näktes 
näktam 


näktä 
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复数 
sewan 
sewas 
sewasam 
sewasas 


sewäsassäl, sewassi 


kulewän 
kulewäs 
-wäsyo 
-Wasac 
-wasas 
-wasam 
-wasa 


-wassi 


复数 
näktan 
näktas 
näktasac 
näktasas 
fiáktasam 
näktassäl 
näktasä 


näktassi 


PI ZI ASR 


Ar les AR PER 


CASE Eb EA 


代词 

人 称 代词 所 知 不 多 。 第 一 人 称 代词 : nas, 变 化 形式 有 : nsas,nsac， 
nsa。 第 二 人 称 代 词 为 tu。 

“我 的 ”“ 你 的 ”“ 他 的 ”为 : fini, tii, siti. 

指示 代词 : 阳性 sas ， 阴性 sim (? ) ， 中 性 sam。 

疑问 代词 kus， 中 性 kuc。 

关系 代词 : 在 疑问 代词 后 加 ne 构成 : kus ne, kuc ne, kucyo ne 等 。 

数 词 

关于 数 词 我 们 知道 的 较 好 。 这 方面 明显 地 证 明 吐 火 罗 语 属于 印 欧 


语系 : 
基数 词 序数 词 
] sa sas 
2 we wädh 
3 tri tridh 
4 Stwar sdhardh(stärdh sdhärdh) 
5 pañ pandh 
6 sak skasdh 
7 spadh sapdhandh 
8 okadh ? 
9 Au ? 
10 sak skandh 
11 Saksapi säksapindh 
12 sakwepi säkwepindh 
20 wiki ? 
2] wikisapi wikisapindh 
30 taryäk taryäkindh 
40 stwaräk 
50  pfiak 
60 saksak 
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70 
80 
90 
100 
200 
230 
921 


sapluk 
oktuk 
nmuk 
kandh 
wekandh 
wekandh taryäk skam ' 


1] 


fiukandh wiki śkam sapi 


1000 wälts 
2000 wewälts 
10000 tmäm 
20000 wetmäm 


乙 吐 语 中 现 已 确定 的 数 词 有 : 


基数 词 序数 词 
] se semse 
2 wi wate 
3 train tarya trit 
4 Stwer P 
5 pis pinkte 
6 skas skaste 
7 sukdh ? 
8 okdh oktunte 
10 sak 
15 sak pis 
80 okdh sak 
100 kante 
500 pis kante 

(1) Slam 甲 吐 中 一 般 为 “及 ”之 意 。 
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aris] 

关于 吐 火 罗 语 动词 的 研究 ， 我 们 掌握 的 材料 尚 不 够 。 有 三 种 态 : 
主动 、 被 动 及 中 态 。 关 于 时 间 和 方式 ， 我 们 尚 不 能 确定 ; 人 称 字 尾 也 
无 把 握 。 

动词 后 加 有 人 称 字 尾 。 

未 出 现 前 加 成 分 。 

常 使 用 分 词 ， 可 区 分 为 三 种 : 

(1) 以 -u 结 尾 ， 当 重合 首 辅音 ; 外 表 上 看 是 过 去 时 、 主 动态 , 但 
也 有 被 动 的 意义 ， 如 kakmu“ 来 的 ”<kam“ 来 ”; 

(2) 以 -mam 结 尾 ， 现 在 时 ,如 kalymam“ 站 立 的 ”; 

(3) 以 -结尾 ， 如 yamal“ 做 了 的 ”。 

相当 于 焚 文 绝对 形式 意义 的 形式 为 由 分 词 形式 的 从 格 构成 : 
kakmuras , wewfiuras, kaklyusuras . 

从 上 述 对 于 语法 的 简单 叙述 ， 我 们 可 看 出 吐 火 罗 语 是 一 种 印度 日 
尔 曼 语 ， 即 印度 欧罗巴 语 。 更 加 使 人 惊奇 的 是 ， 这 种 语言 与 印 欧 语 中 
的 欧罗巴 语 组 有 更 多 一 致 的 地 方 
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8 Rhetorische Fragen und Negation 
in altindogermanischen Sprachen 


Olav Hackstein 
Ludwig-Maximilians-Universitàt München 


8.1 Nicht-rhetorische und rhetorische Fragen ' 


Rhetorische Fragen werden, wie ihr Name bereits verrát, traditionell und 
nach landläufiger Auffassung eher als Phänomen der Rhetorik denn als 
linguistisches Phänomen verstanden. Ursächlich für diese Auffassung ist, 
dass in vielen Sprachen die morphosyntaktische Konstruktion des 
Interrogativsatzes für nicht-rhetorische und rhetorische Fragen dieselbe ist. 
Vgl. 
(1a) Neuhochdeutsch, nicht-rhetorisch 

Wie sollte man am besten die Krise bekämpfen? 
(1b) Neuhochdeutsch, rhetorisch 

Wie sollten zweihundert Menschen in einen VW Golf passen? 
(2a) Neuhochdeutsch, verneint, nicht-rhetorisch 

Wieso sollte man sich bei Gewitter nicht unter einen Baum stellen? 
(2b) Neuhochdeutsch, verneint, rhetorisch 

Wieso sollte man nicht die Abkürzung nehmen, wenn es sie gibt? 

[12 Die folgenden Ausführungen sind meinem Kollegen, Herrn Professor Xu Wen-kan (Sichuan 

University, Chengdu), als Festgabe zu seinem 70. Geburtstag gewidmet, einem bedeutenden chinesischen 


Lexikographen, Philologen und Sprachwissenschaftler, dessen Forschungsinteressen auch oft der 


linguistischen Diachronie und ausgestorbenen zentralasiatischen Sprachen galten. 
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Heo Ro GRR 


3r Dll KE SH ES SRS 


a> SAR ege AE 


Trotzdem heben einige Sprachen rhetorische Fragen durch spezielle 
Konstruktionsmerkmale von nicht-rhetorischen Fragen ab, kennen also für 
rhetorische Fragen ein spezielles syntaktisches Format. Wie eine 
Untersuchung von Fragesätzen in älteren indogermanischen Srpachen 
ergibt, ist ein formales Merkmal, welches rhetorische Fragen kennzeichnet, 
oft die Anhebung der Negation. Diese ist nachweisbar für negierte 
rhetorische Fragen, die die Proposition der Frage bekráftigen bzw. die 
Antworterwartung des Sprechers suggerieren, dass die Negation der 
Proposition nicht zutrifft. Zunächst sei im Folgenden die Anhebung der 
Negation in rhetorischen Fragen bzw. zwischen Nicht-Anhebung der 
Negation in nicht-rhetorischen Fragen für einige altindogermanische 
Sprachen illustriert ($2 Tocharisch, $3 Hethitisch, $4 Altindisch, $5 
Latein). In $86 komme ich zur Erklärung der Verbindung von rhetorischer 
Fragefunktion und dem formal-syntaktischen Merkmal der 


Negationsanhebung. 
8.2 Tocharisch 


Ein Beispiel ist das Tocharische, eine SOV Sprache. Zunächst kann in 
tocharischen Fragesätzen die SOV Basiswortstellung mit präverbaler 
Negation entweder erhalten bleiben oder aber es findet eine Anhebung von 
Negation (und Verb) statt. Die Wahl der einen oder der anderen Alternative 
hängt vom pragmatischen Status der Frage, echte, offene Frage oder 
rhetorische, geschlossene Frage, ab. 

8.2.1 Tocharisch:negierte, nicht-rhetorische Fragen ohne Anhebung 
der Negation 

Im Tocharischen erfolgt in negierten Fragen, die nicht-rhetorisch sind, 
keine Anhebung der Negation. Bezeugt ist die Konfiguration: 


Interrogativum-S[-O]-Neg-V [nicht-rhetorisch]. Beispiel (3) enstammt 
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einem westtocharischen metrischen Kommentartext zur buddhistischen 
Einteilung der Taten (Karmavibhanga), in didaktischer Frage-Antwort 
Form. Die Frage ist also nicht-rhetorisch. 
(3) Westtocharisch, verneint, nicht-rhetorisch 

k,seno su yamor mà yamu mà kakraupau 

was nun diese Tat nicht getan nicht angehäuft 

Welche Tat aber [ist] nicht getan [und auch] nicht geháuft? (B521 a4) 
Ein Beispiel aus dem Osttocharischen ist (4). Im dritten Akt des 
Maitreyasamiti-Nàtaka, möchte Buddhas Stiefmutter, Mahaprajapati 
Gautami dem Buddha ein goldfarbenes handgewobenes Baumwollgewand 
als Geschenk überreichen. Der Buddha bittet, das Gewand der Gemeinde, 
dem Sangha, zu übergeben. Mahaprajapatis Frage in (4) ist somit ebenfalls 
nicht-rhetorisch und zeigt wie (3) keine Anhebung der Negation: 
(4) mänt nutds ptankdt kássi ma emtsitdr=hni 

wie nun das Buddha.Gott Meister nicht empfangen.OPT.3SG.MP= 
von.mir 

Wieso nun móchte der ehrwürdige Buddha nicht dieses (Gewand) von 
mir empfangen? (AYQ25 [III.6] b 8) 
8.2.2 Tocharisch: Negierte, rhetorische Fragen mit angehobener 
Negation (high negation) 
Gehóren die negierte Fragen zur Kategorie der rhetorischen Fragen, so ist die 
Bewegung der Negation an den Satzanfang zu beobachten. Die Negation 
wird dabei über Objekt und Subjekt unmittelbar vor das Interrogativum 
bewegt (2.2.1), zusátzlich kann das Verb über Objekte oder Adjunkte in 
Stellung unmittelbar nach der Negation gehoben werden (2.2.2). 
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Hot rR ot SRR 


HAPS Dh Hi SS ES ERE 


a SAR OR 


8.2.2.1 Negierte, rhetorische Fragen des Typs Interrogativum-Neg-S- 

X-V (X = Objekt, Adjunkt) 

Belegt sind für negierte rhetorische Fragen die Konfigurationen 

Interrogativum-Neg-S-O-V (5-7) und Interrogativum-Neg-S-Adjunkt-V (8): 

Osttocharisch 

(5) kyal mà nds penu cami sii amok lkatsi 
ayim \ 

Wieso nicht ich auch dieser.GEN eigene Kunst. ACC zu.sehen. INF 
geben.OPT.1SG 
Weshalb sollte nicht auch ich diesen meine Kunst sehen lassen? (A8a2) 

(6) kyal mà nds ta(mam) tunkyo plac wäwim 
Wieso nicht ich sie.LOC Liebe.INSTR Rede  führen.OPT.lsG 
Weshalb sollte ich nicht aus Liebe zu ihr Rede führen(?) (A7a3) 

(7) yomuräs krant kässim ñi snyäancäm kulypam, 
erreicht habend guter.acc Lehrer.acc mir eigenes Selbst verlangend, 
Wenn ich es erreicht habe und nach dem guten Lehrer im eigenen 

Herzen verlange, 
k,yal mà cam sem yamimar 
wieso nicht dieser.ACC Schutz. ACC machen.OPT.1SG.MP 
warum sollte ich ihn denn nicht zu meinem Schutz machen? (AYQ 4 

[I.2] a 7) 

(8) K'yal mà  näş sol raryurds ksaluneyam — kálkim 
wieso nicht ich Leben.acc verlassen.habend Nirvana.LOC gehen. 

OPT.1SG 
[Er] dachte: wieso sollte ich denn nicht ins Nirvana eingehen, 


nachdem [ich] das Leben aufgegeben habe? (AYQ 36 [N.3] b 1) 
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8.2.2.2  Negierte, rhetorische Fragen des Typs Interrogativum- Neg[- 
S|-V-X 
Beispiel (9) aus dem Osttocahrischen illustriert für eine negierte 
rhetorische Frage den Typ Interrogativum- Neg[-S]-V-Adjunkt. 
(9) sukyo yomnäs ksalune, 

Freude.INSTR erreichen.SBJV.3SG Nirvana 

Erreicht er froh das Nirvana, 

mänt mà käckäl esäntäp 

wie nicht zu.freuen.GER] gebend.GEN 

warum sollte es nicht Anlass zur Freude sein für einen, der spendet? 
(AYQ29 [1.2] a 5) 
Beispiel (10) illustriert für eine negierte rhetorische Frage den Typ 
Interrogativum- Neg[-S]-V-O. Der Beleg entstammt dem westtocharischen 
Udanalankara. 
(10) ka ma wescer krent reki 

Wieso nicht sagen.PRS.2PL gutes.ACC Wort.ACC 

Warum sagt ihr denn nicht das gute Wort? (B20b6) 
Derselbe Zusammenhang zwischen rhetorischer Frage und Anhebung der 
Negation kann auch für weitere Sprachen wie das Altindische, Lateinische 


und Hethitische nachgewiesen werden. 
8.3 Hethitisch 


Für das Hethitische wurde die Tendenz beobachtet, die Negation natta in 
rhetorischen Fragen in satzinitiale Position zu bewegen, siehe Hoffner 
1986:89f., Hoffner und Melchert 2007:342f., vgl. den Kontrast zwischen 
der nicht-rhetorischen Frage in (11) mit nicht-bewegter präverbaler 
Negation und rhetorischer Frage mit satzinitialer Negation in (12): 


(11) Hethitisch, nicht-rhetorisch ohne Anhebung der Negation 
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ot ew 


de cx 


PSS DI SHE SER SH 


Das Safe ake AP 


nu=war=an kuit handa natta wemiyanzi 
nun-QUOT-ihn warum also nicht finden.PRS.3PL 
Warum finden sie ihn nicht? (VBoT 58 i 23; Hoffner 1986:91) 

(12) Hethitisch, rhetorisch mit Anhebung der Negation 
natta=Samas MDUGUD tuppi hazzian  harzi 
nicht-euch Tafel Würdenträger.DAT.PL Tafel.ACC beschriftet. ACC hat 
Hat (mein Vater) denn nicht eine Tafel für euch beschriften lassen? 


(KBo 22.1 obv. 23; Hoffner 1986:90) 


8.4 Altindisch 


Auch im Altindischen ist der Zusammenhang zwischen rhetorischer Frage 
und Anhebung der Negation beobachtbar. Besonders instruktiv sind Fälle 
konstrastierender nicht-rhetorischer Fragen ohne Anhebung der Negation 
gegenüber rhetorischen Fragen mit Anhebung der Negation, vgl. 
kontextuell unmittelbar benachbart (13) und (14): 
(13) Nicht-rhetorisch ohne Anhebung der Negation 

katha gramam nd  prcchasi? 

wie Dorf.Acc nicht fragst 

Warum fragst du nicht nach dem Dorf? 
(14) Rhetorisch mit Anhebung der Negation 

nd  tvà  bhir iva vindati3m? 

nicht dich Furcht.NOM wie findet 

Befallt dich denn nicht etwas wie Furcht? (RV 10.146.1cd) 


8.5 Latein 


Im Lateinischen neigen verneinte Polarfragen, wenn sie rhetorisch sind und 


die Bekräftigung der Proposition ausdrücken bzw. diese vom 
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Angesprochenen verlangen, dazu, die Satznegation nón an den Satzanfang 
zu bewegen. Die betreffende Interrogativkonstruktion ist altlateinisch 
bestens belegt (15), lebt aber auch im klassischen Latein fort (16). Vgl. 
Kühner/Stegmann 1976:503 mit exemplarischer Belegsammlung. 
(15) nón manum abstines, mastigia? 

nicht Hand.ACC weghältst Peitsche.voc 

Nimmst Du denn nicht die Hand weg, du Knalltüte? 

= Hànde weg, Knalltüte! (Ter. Ad. 781) 
(16) non in casis ... habitare est satius inter sacra 

penatés=que nostros 

nicht in Hütten .... wohnen.INF ist genügender zwischen Heiligtümer 

Hausgótter-und unsere quam exsulätum ...ire? 

als ins.Exil gehen.INF 

Ware es denn nicht besser in Hütten zwischen Heiligtümern und 
unseren Hausgóttern zu leben als in die Verbannung zu gehen? (Liv. 5,53,8) 
Des Weiteren ist im Lateinischen auch die Bewegung der Negation 
unmittelbar vor das Interrogativum eine Eigenschaft rhetorischer Fragen. 
(Lewis/Short 1879:1516 s.v. quis II B3: quidni „in rhet. questions“, 
Menge 1914:330 8 493). Im Falle von altlat. qui-n ,warum denn 
nicht‘ (aus *qui=ne ,wieso=nicht‘) führte die Anhebung der Negation zu 
deren Univerbierung mit dem Interrogativum. Das resultierende qui=n 
ist - ebenso wie gleichbedeutendes quid=ni - rhetorischen Fragen 
vorbehalten, vgl. (17). (Belegsammlungen bei Lindsay 1907:108-111, 
Fleck 2008:82-89). 
(17) [A:] me rogas, homo, qui sim? 

[A:] Mich fragst du, was für ein Mensch ich sei? 

[B:] qui=n ego hoc rogem, quod 


nesciam? 
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HM ROM ASR 


yes ie SER 


BE ege la 


wie-nicht ich dieses fragen.PRS.SBJV.1SG was.REL nicht. wissen. 
PRS.SBJV.1SG 
[B:] Warum sollt ich es denn nicht fragen, wo ich’s doch nicht weiß? 


(Pl. Mil. 426) 


8.6 Zusammenfassung 


\ 


Der in $2 für das Tocharische und in §§3-5 für weitere Sprachen belegte 
Zusammenhang zwischen verneinten rhetorischen Fragen und der 
Anhebung der Negation entspricht einer sprachübergreifenden Tendenz. 
Wie ist dieser Zusammenhang zu erklären? Bekanntlich drücken negierte 
rhetorische Fragen eine starke Affirmation der in ihnen enthaltenen 
Proposition aus. So bezeichnet im Neuhochdeutschen die negierte, 
rhetorische Frage Wieso denn nicht X? eine Bekräftigung der Proposition X 
und bedeutet Natürlich X. Und nicht selten entwickeln sich daher aus 
negierten rhetorischen Stimulusfragen affırmative Partikeln. Ein Beispiel 
ist altlat. quin, welches einerseits als Komplementierer negativer 
rhetorischer Fragen verwendet wird, andererseits als Affirmativpartikel, 
natürlich, auf alle Fälle‘ fungiert. Wesensmerkmal negierter rhetorischer 
Fragen ist also die Umkehrung der Negation. Hier schließt sich der 
Erklärungszusammenhang zwischen pragmatisch-rhetorischem Fragechara- 
kter und der Anhebung der Negation. Die Anhebung der Negation rückt 
selbige in den Interrogativfokus, und der Interrogativfokus wiederum hebt 
die Negation und die Negierung der Proposition auf, siehe hierzu Hackstein 
2013. Somit erweist sich die Anhebung und Bewegung der Negation in den 
Interrogativfokus als formaler Ausdrucks-und Funktionsträger der rhetoris- 
chen Frage. syntaktischer Bewegung, denn die Anhebung der Negation 
erfüllt eben diesen Zweck, die Umkehrung der Negation. Die Anhebung 


der Negation rückt selbige in den Interrogativfokus, und der 
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Interrogativfokus wiederum hebt die Negation und die Negation der 
Proposition auf, siehe hierzu Hackstein 2013 im Druck. Somit erweist sich 
die Anhebung und Bewegung der Negation in den Interrogativfokus als 


Funktionsträger der rhetorischen Frage. 
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9 KAMERKA. HER. ER, 
凶 兹 的 对 音 勘 原 问题 


MRA ”中 国 社会 科学 院 


在 新 疆 发 现 的 白 种 人 古 幕 、 古 尸 ， 还 有 唐 代 遗 留 的 用 婆罗 迷 字 母 
拼写 的 印 欧 语 C 支 文字 的 文献 ， 充 分 说 明 古 印 欧 人 曾 长 期 生活 在 中 国 
西 疆 ， 并 且 他 们 在 体 貌 和 语言 上 ， 与 西 邻 说 印 欧 语 S 普 的 印度 -伊朗 人 
又 有 着 明显 区 别 。 海 内 外 人 研究 者 称 之 为 吐 火 罗 (KEL) 人 ， 还 认为 其 
与 汉文 历史 上 所 记 月 氏 有 关 。 徐 文 堪 先生 《 吐 火 罗 人 起 源 研究 》 一 书 
已 经 对 海内 外 关于 吐 火 罗 人 种 、 语 言 的 研究 做 了 全 面 综合 的 探讨 。 本 
文 着 重 对 吐 火 罗 人 研究 所 涉及 的 历史 族 名 地 名 有 关 史 实 ， 及 其 原 语 对 
音 问题 ， 进 行 分 析 。 


91 大 夏 、 月 民 、 乌 孙 共 居 河 西 


月 氏 也 写作 月 支 。 西 汉 张 蹇 通 西域 时 ， 大 月 氏 处 于 安息 之 东 、 大 
宛 之 南 的 Bactria 地 区 。 但 据 国 史记 载 ， 这 是 月 氏 西 迁 的 结果 ， 战 国 至 
汉 初 ， 月 氏 本 住 我 国 河西 走廊 地 区 。 

(si: Ka): “WRA REA, ME” o IKF 
《史记 正义 》“ 破 月 氏 王 ”下 引 《 插 地 记 》: W HE., mW TA W 
等 州 ， 本 月 氏 国 之 地 。” 此 即 汉 武 初 开 置 的 河西 五 属 ， 张掖 、 酒 录 、 
SE, RA., EHE: 

在 西 面 与 他 们 毗邻 而 居 的 是 乌 孙 : 

《 汉 书 .西域 传 》“ 始 张 寒 言 ， 乌 孙 本 与 大 月 氏 共 在 敦煌 间 。” 
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FRUST 


Gp Rob He AER AP 


(Bid + 匈奴 列传 》 铭 奴 单 于 遗 汉 文帝 书 : “ 故 罚 右 贤 王 ， 使 之 
B St E 尽 斩 杀 降 下 之 ， 定 楼 兰 、 乌 孙 、 呼 揭 及 其 劳 二 十 六 
司 凤 以 为 匈奴 ， 诸 引号 之 民 并 为 一 家 。” 张 守节 《正义 》: "AR 
西北 。 乌 孙 战 国 时 居 瓜 州 。” 汉 初 即 已 跟 楼 兰 〈 部 善 ) 一 样 分 
布 于 天 山地 区 
《 通 典 》 卷 174 北 庭 府 庭 州 : “在 流沙 之 西北 ， 前 汉 乌 孙 之 旧 
址 ， 后 汉 车 师 后 王 之 地 ， 历 代为 胡 虏 所 居 。” “流沙 ”， 敦 煌 和 郡 沙 
州 下 云 “ 亦 古 流 沙 地 [其 沙 风 歇 流行 ， 在 郡 西 八 十 里 ]。” ) 
《太平 宣 宇 记 》 卷 156 庭 州 也 说 : “前 汉 为 马 孙 旧 址 。” 
庭 州 治 金 满 ， 领 浦 类 、 轮 台 两 县 ， 在 今 乌鲁木齐 。 荐 田 丰 八 《月 
氏 故 地 与 其 西 移 年 代 》 以 为 乌鲁木齐 urumtschi 原 名 rumti 即 “ 轮 台 ”对 
音 。 那 么 ，urumtschi 应 是 rumti 突 厥 化 之 后 改 的 。 按 阿尔 泰语 突 县 语 语 
PA r 不 可 在 词 首 ， 几 引用 外 语 r 居 首 字 就 要 在 其 前 青 添加 该 音节 
r ( 犹如 土耳其 人 称 希 腊 为 Urum， 来 自 阿拉 伯 语 Rum ) ， 因 此 原来 
的 地 名 rumti 不 会 是 突厥 语 ， 可 能 沿用 了 乌 孙 时 的 旧名 ， 这 也 可 佐证 乌 
孙 不 是 说 阿尔 泰语 言 的 ( 在 伊 塞 湖 和 伊犁 河流 域 的 马 Jaca 也 表 
明 其 属于 高 加 索 人 种 ,不 同 于 阿尔 泰 人 - 

(SF HEE): AARAA F, PAP mS ( 湿 污 一 一 
RAL) ， 以 泄 渠 孙 皇 之 水 ; ADRI, GRAM, BZ 
(HE) , WAJIR, BEL). Ds, (C. 8). $8. "pup 
东方 (为 ) 漏 之 (大 ) Bi. Bibi. WRITE, DHEA ZK, 
以 利 费 州 之 民 。 南 为 江 、 汉 、 淮 、 汝 ， 东 流 之 ， 注 五 湖 之 处 ， 以 利 荆 

E., PER, 与 南 夷 之 民 。” 

其 中 首 句 之 “ 渠 孙 皇 ”， 自 来 未 有 善 解 。 取 此 西方 句 与 下 文 东方 
名 对比 看 ，“ 以 汇 渠 孙 皇 之 水 ”相当 于 “以 桂 东 土 之 水 ”， 则 “党 孙 
星 ” 当 表示 西 土 ， 应 指 廿 河 之 民 中 的 代表 国 族 。 郑 张 (1998) 曾 指 出 
“ 渠 ” 即 《尚书 mor) "HEUKVüDPMEHEM. eee 浮 于 积 石 ， 至 于 龙 
门 西河 ， 会 于 渭 油 。 织 皮 : BE NK RE, ARR” (3X 
R” HEAL, m GR B EZAT) Z URS". 或 如 《 孔 传 》 
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分 读 指 二 国 : “有 此 四 国 在 荒 服 之 外 ,流沙 之 内 ”) PAY URBC, 
也 可 指 秦 灭 义 党 后 建 陇西 、 北 地 、 上 帮 三 各 及 西河 郡 徒 泾 二 十 五 城 的 
VR ( 国都 在 今 陇 东 宁县 ) ， 可 见 它 地 域 之 广 ， 不 愧 西河 左右 第 一 
大 国 。 该 文 并 指出 “ 旦 ”如 吴 筋 江 所 说 是 “ 涅 ”水 省 文 ，“ 孙 ” 则 可 
借 为 鲜 ，“ 鲜 水 ”为 青海 古称 (《 汉 书 .王莽 传 》。 义 《 赵 充 国 
传 》: “入 鲜 水 北 句 廉 上 ， 去 酒泉 八 百 里 。”) ， 则 孙 ( 鲜 ) 、 旺 
OR) 皆 渠 国 大 河 大 湖 之 名 。 现 在 既 知 道 马 孙 是 战国 时 河西 一 大 国 
族 ， 那 么 “ 孙 ” 也 有 可 能 指 “ 乌 孙 ” 而 言 了 ( 涅 水 边民 和 县 东汉 墓 三 
也 发 现 月 种 遗 骨 ) . 

又 “ 鲜 水 ”一 名 也 不 限 青 海 。 (hin BA) “SK RPE 
歼 ” 正 义 引 《 括 地 记 》: “ 合 黎 水 一 名 羌 谷 水 ， 一 名 鲜 水 …… 今 名 副 
投 河 ， 亦 名 张掖 河 ， 南 自 吐谷浑 界 流 入 匡 州 张掖 县 ”， 这 也 是 条 大 
河 ， 有 人 即 以 此 对 当 “ 黑 水 西河 ”中 的 黑 水 ( 《山海 经 :北山 经 》 
“ 北 鲜 之 山 ， 是 多 马 ， 鲜 水 出 盐 ” 毕 污 注 也 引 此 条 合 黎 水 为 解 ) 。 此 
“ 鲜 水 ”之 取 名 ,或 许 也 与 乌 孙 相关 。 反 正比 吴 航 江 《 黑子 校注 》 所 
注 “ 白 洪水 、 桥 孙 水 ”这 些小 水 名 要 有 力 些 ， 

在 月 氏 东 面 则 又 记 有 大 夏 。 

《史记 lS: “AOE, IR." 

(Hid: B GEB) MAE: ARRU, ET; 西 伐 大 
夏 ， 涉 流沙 ，” ( 《管子 : 封 禅 篇 》 同 ， 齐 国 在 东方 ) 

CET NER) RTEA “PIE, RAZI, ETN, 
ABN, FR, ETAR HERS, MATHEHZR, M 
泰 夏 ， 西 服 流沙 西 谨 ， 而 秦 戎 始 从 。” 泰 夏 即 大 夏 ， 明 云 地 在 河西 ， 
须 渡 西河 方 至 ， 并 近 流 沙 、 西 虞 (可 能 指 月 氏 ) 

Zine GRRR): “ 西 涉 流沙 ， 南 尽 北 户 ， 东 有 东海 ， 北 过 
大 和 夏 ， 人 迹 所 至 ， 无 不 臣 者 。” 

《山海 经 海内 东经 》: “EEMI, KE. CEP. nds. 
月 支 之 国 。”(《 魏 略 》 作 “流沙 西 有 大 和 夏 国 、 坚 沙 国 、 属 络 国 、 月 
氏 国 四 国 ” ) 都 是 先 大 夏 ， 后 月 氏 
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MIR Es. 


Ae DESEE SHE SS 


GO Saale a AS 


BA CB) Jui " (3) 身 涉 流沙 地 ， 封 独 山 面 见 王 母 ， 训 及 
KH, Be,” 

(BUB - 地 理 志 》: “MAR, HOB—. AKA.” “KRR, 
居 延 ( 居 延 泽 在 东北 ， 古 文 以 为 "流沙 :， 都 尉 治 ) 。”“ 安 定 郡 , H 
氏 道 。” 此 外 还 有 好 多 有 关 夏 后 氏 的 “ 夏 虚 ”。 由 于 其 民族 论 叙 都 表 
示 与 羌 戎 关系 较 密 ， 还 难以 判断 与 叶 火 罗 有 无 联系 ， 故 皆 未 予 引 列 ， 

《水 经 注 》: “大 夏川 迁 大 夏 十 城南 ， 东 北 注 于 涨 水 。” (HOR 
在 临夏 县 东南 ) 

大 夏河 既 以 大 夏 古城 得 名 ， 当 为 大 夏 古 都 ， 由 此 东 至 龙门 ， 北 至 
流沙 原 丝 大 夏 族 分 布 之 地 域 ( 青海 省 靠 临夏 自治 州 的 民 和 县 今 也 发 现 
东汉 墓葬 白 种 人 遗 骨 ) ， 所 以 秦 皇 才 会 以 大 夏 代表 北 疆 。 而 《 侈 周 
B EAR) dere AA” 3, A. EM, BR, KE, R 
戎 、 数 楚 、 匈 奴 ”， 伊 尹 朝 献 商 书 “ 正 北 : e). KE, PE, B 
X. 3989. Po. a, BED. HIE. MEOS. RE. A”. BLY 
大 夏 与 月 氏 (AR), WIFI. 

大 夏 与 月 氏 虽 分 列 为 二 , 但 人 种 、 语 言 可 能 大 致 相同 ， 并 有 可 能 
为 大 种 小 种 之 别 ， 所 以 在 历史 记录 中 常 纠结 难 分 ， 下 文 再 说 。 


92 ”月 氏 、 马 孙 所 构成 的 大 夏 西 迁 链 


中 国 北方 游牧 民 在 南下 遇 到 强大 的 长 城防 线 ， 东 边 又 受到 新 兴 游 
牧 族 压力 后 ， 一 般 会 向 西 发 展 。 从 汉 至 唐 ， 大 型 的 游牧 民族 西 迁 有 三 
次 : 汉代 的 月 氏 西 迁 、 匈 奴 西 迁 ， 唐 代 的 突厥 西 迁 。 只 是 他 们 在 迁徙 
途中 还 会 里 挟 或 融合 进 其 他 族群 ， 所 以 到 达 终 点 时 不 一 定 保留 原来 的 
种 族 和 语言 了 。 月 氏 迁 到 中 亚 巴 克 特 里 亚 (Bactria) WR risus f 
奴 不 清楚 是 否 影响 过 匈牙利 的 乌拉 尔 系统 的 马扎 尔 语 ( 虽然 该 语 也 含 
有 阿尔 泰成 分 ， 如 海 tenger 近 于 突厥 语 dengiz， 手 臂 gar 近 于 蒙古 ghar、 
突厥 dol， 但 不 很 多 ) 。 只 有 突 砍 较 保 守 ， 在 土耳其 和 克 里 米 亚 仍 留 
真正 完整 的 突厥 语 ( 如 海 deniz， 手 臂 kol ) 。 
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首 拨 西 迁 是 公元 前 2 世纪 ， 月 氏 为 匈奴 所 破 ,， 西 徙 至 妫 水 逐 塞 种 
另 建国 ， 后 又 征服 妫 水 以 南 的 “大 夏 ” (Bactria ) ， 甚 后 所 建 贵 霜 王 
国 ， 有 希腊 字母 碑 铭 遗 留 ， 表 明 贵 霜 立 碑 采 用 巴克 特 里 亚 流 行 的 东 伊 
朗 语 ， 不 复 用 原来 的 月 氏 大 夏 语 。 

《 汉 书 .西域 传 》: “大 月 氏 本 行 国 也 ， 随 畜 移 徙 ， 与 匈奴 同 
俗 ， 控 弦 十 余 万 ， 故 强 ， 轻 匈奴 。 本 居 敦 煌 、 祁 连 间 ， 至 冒 顿 单 于 攻 
破 月 氏 ， 而 老 上 单 于 杀 月 氏 ， 以 其 头 为 饮 器 。 月 氏 万 远 去 ， 过 大 抑 西 
击 大 夏 而 臣 之 ， 都 妨 水 北 为 王 庭 。 其 余 小 众 不 能 去 者 保 南 山 羌 ， 号 小 
AR: " 

《 汉 书 :张骞 传 》: “ 乌 孙 王 号 昆 莫 ， 昆 莫 父 难 儿 靡 本 与 大 月 氏 
(ATE ASE. BOCA, ZIG. AOA POO AR ESHER ot, ARTE 
N. TERME, TEC TH LOTS WM, ATZRZ. KAE, 
以 其 父 民众 与 昆 莫 ， 使 将 兵 ， 数 有 功 。 时 月 氏 已 为 匈奴 所 破 ， 西 击 塞 
王 ， 塞 王 南 走 远 徙 ,月 氏 居 其 地 。 昆 葛 既 健 ， 自 请 单 于 报 父 忽 ， 遂 西 攻破 
KAR, KAREME, WEKE, BRIKA, AAEL E] ” 

这 形成 先后 两 条 西 徙 链 : 

Rn > KAR ( Bee) > 3€ 一 一 ( 寨 人 > 印度 方向 ) 
乌 孙 > KAR ( 塞 地 ) > AR, 

《西域 传 : 乌 孙 国 》: "ak, Sl, ee 本 塞 地 
也 ,大 月 氏 西 破 走 赛 王 ， 塞 王 南越 县 度 ， 大 月 氏 居 其 地 。 后 乌 孙 昆 莫 
击破 大 月 氏 ， 大 月 氏 徒 西 臣 大 夏 ， 而 乌 孙 昆 莫 居 之 。 故 乌 孙 民有 塞 
种 、 大 月 氏 种 云 。” 

末 句 充分 说 明 ， 西 迁 各 文 ， 并 非 纯 属 本 文 ， 还 带领 有 被 征服 的 他 
族 。 所 以 西方 古 史 对 巴克 特 里 亚 在 前 126 年 被 游牧 民 攻 灭 的 记载 ， 据 
斯 特 拉 波 (Strabo) 《地 理 志 》 ( Geographia) ， 是 四 支 游 牧民 : 
Asii, Gasiani, Tochari, 、Sacarauli 等 四 部 ，“ 来 自 Iaxartes ( 药 杀 水 即 
锡 尔 河 ) 彼岸 ， 与 Sacae 和 Sogdiana 相 上 毗连， 被 Sacae 占 领 的 地 方 ” 

(X, 8) 。 这 里 头 实际 既 有 主 领 族 、 也 含有 被 带领 族 ， 并 且 还 包括 
了 处 于 迁徙 链 上 先后 环 的 族群 。 西 方 男 一 古 史 ， 特 罗 古 斯 (Trogus) 
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PSS DIE SAS SSR 


a> PY Beh RE 


的 《史书 》 (Prologues ) 写 了 这 四 支 的 关系 : “斯 基 泰 部 族 
Sacaraucae fll Asiani i'i 47 f. US sc Fr HE A SRE” ; “Asiani 称 王 于 
Tochari Á ( Reges Thocarorum Asiani ) ，Sacaraucae 被 灭亡 了 ”， 可 能 
就 指 的 上 述 马 孙 胜 月 氏 、 破 赛 王 之 事实 。 虽 还 内 为 他 们 来 自 塞 地 
Sacae， 而 被 西方 史家 一 概 视 为 “斯 基 泰 部 族 ” 即 塞 人 ， 其 实 塞 人 这 一 
支 是 被 他 们 中 乌 孙 、 月 氏 人 在 灭 的 ， SPAS ESE RY, TT EL ke A, 

Asii 也 作 Asi 、Asiani Jg Jp, ETH. 4 fp DLE n 6, 
$^" , Sacaraulif& HI LL XT 2E RR. (AXTA ) - TocharisXfETokhara, K 
KAPA SEKE” M ORKE” C (BUB + gus) “FETA” OL] 
说 “大 夏 即 吐 火 风 也 ” ) 。 特 罗 古 斯 所 称 Asiani 人 在 Tokhara 称 王 ， 如 
指 第 2 条 乌 孙 迁徙 链 而 言 ， 则 大 夏 实际 就 指 月 氏 了 。 看 来 其 实 “ 大 
夏 ” 应 是 大 月 氏 占 领 巴克 特 里 亚 后 才 得 名 的 ， 乌 孙 、 大 月 氏 是 接连 移 
徙 而 来 的 “ 行 国 ”， 而 大 夏 地 区 (Bactria ) 却 是 被 他 们 征服 的 希腊 化 
“ 城 肥 ”如 果 不 能 肯定 在 月 氏 之 先 ， 已 经 发 生 “ 大 夏 灭 Bactria” 之 
F ( 王 静 如 主张 此 事 发 生 在 1 年 前 ， 余 太 山 说 在 10 年 前 发 生 : 不 过 十 
来 年 就 能 将 久远 之 国名 在 周边 邻 国 口 中 变换 ,不 太 可 信 ) ， 则 应 该 
是 ， 月 氏 人 称 被 其 征服 的 Bactria 广 大 区 域 为 Tokharestan “大 夏 人 之 
地 ”， 而 只 将 Bactra 城 所 处 地 区 作为 月 氏 王 庭 直辖 租 域 ， 又 改名 该 城 
为 “ 监 市 ”， 即 以 大 夏 语 “ 城 ” (kamti) 称 之 

这 就 是 说 ，“ 大 夏 ” 应 当 是 种 族 大 名 ,泛称 所 有 说 大 夏 语 的 诸 部 
We ( 后 所 再 译 为 “ 吐 火 罗 ”) ,而 月 氏 是 其 中 具体 部 族 之 名 。 这 犹如 
REKA., gib SS ADU. DPR AR EE + MS ATS Ze [n ge m — xc 
We OR Eme. fA iE COSAS) ( 突厥 是 Tiirk 后 起 
的 译名 ， 汉 以 前 原来 译作 “ 狄 ”。 有 时 其 中 某 一 部 族 即 以 “ 狄 历 ” 
“突厥 ” 自 名 ， 可 改变 不 了 它 也 作为 大 名 的 作用 . 现在 的 突厥 斯 坦 
正 是 中 十 的 吐 火 罗斯 坦 。 

与 Tochari (EKZ BIKE ) 一 起 的 四 族 ， 可 使 人 联想 到 更 早 的 巴 
比 伦 的 汉 送 拉 比 铭刻 所 记 四 种 边民 : Elan 埃 兰 ，Gnuti 古 提 ，Subartu 苏 
巴尔 图 ，Tukri-s EAS. 他们 同样 与 Tukri 连 在 一 起 ， 而 这 与 回 赐 请 
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文献 以 Tuxri 称 吐 火 风 几乎 相同 。 公 元 前 2100 古 提 和 人 曾 主 字 巴 比 伦 百 年 
之 久 。 英 国学 术 院 院士 享 宁 《历史 上 最 初 的 印 欧 人 》 举 此 ， 认 为 Tukri 
和 guti 是 两 个 相 邻 的 关系 紧密 的 兄弟 部 族 ， 他 们 一 起 来 波斯 西部 ， 又 
在 公元 前 三 千 纪 之 末 一 起 被 驱 离 ， 迁 向 中 国 西北 ， 因 此 认为 Guti 古 提 
即 汉 史 所 记 月 氏 是 他 们 中 最 强 的 一 支 。 其 说 颇 得 学 界 重视 。 
MEERE CHR) WERKA, Sob. HIC. ISP. fin 
可 归 为 此 种 ， 许 多 谜团 也 可 冰释 。 回 绝 文 《弥勒 会 见 记 》 题 识 “ 圣 月 
从 印度 语 编译 为 吐 火 风 Toxri 语 ， 智 护 复 从 Toxri 语 译 为 突厥 语 ”， 这 
里 的 叶 火 罗 Toxri 语 指 的 是 趣 着 语 ， 突 厥 语 指 的 是 回 丝 语 ， 正 都 是 用 了 
大 名 o 又 如 享 宁 也 指出 ， 在 回 丝 文 、 叶 火 允 A (HEN) 双语 文书 
中 ， 回 丝 多 称 后 者 为 Toxri。 回 丝 并 以 “四 Toxri” 指 称 四 个 王国 : Kuci 
fE, Aria, HER ( 按 : 车 师 故 地 ， 晋 改 高 昌 郡 ) ， 别 失 八里 
地 区 (f: 马 孙 故地 ) 。 这 也 都 符合 我 们 的 判断 。 所 以 称 龟 效 语 为 吐 
火 岁 B 也 是 不 错 的 。 英 国 伊 兰 学 者 白 雷 Bailey 且 指出 ， 在 双语 文书 中 
“ 包 兹 女人 ”Kucanne Iscake XJ 46 X Thokharika, 184 E2 mum 
说 : "Ape SE ke PIE, E h EAKA PE BSED” 
先 Kiisin 是 突厥 人 对 龟 效 的 称呼 (来自 龟 效 语文 书 中 的 Kus'iaiie ) ， 而 
KY Toxi 则 专 指 焉 普 文 了 。 这 表明 ， 虽然 都 是 叶 火 罗 方 言 ,但 比 
起 叶 火 罗 B (ZX) 来 ， 吐 火 罗 A CHEN) 是 被 看 作 更 正宗 的 吐 火 
罗 语 的 。 
fE 25 9B Ju i pc eam p] CA Bn] EAR) ， 玄 此 《大 唐 西 域 记 》 卷 1 说 
文字 同 届 支 (fa), "mu ^58" ， 此 国 也 说 一 种 Toxri 方 言 ， 有 人 
说 那 是 吐 火 风 C。 
AAG CASH Pa kid) BRAS rid We Gee Be Be” QE “IAL dt: 
KPE, WEIL”) 为 小 国 林立 的 原 大 夏 Bactria 地 区 外 ， 又 有 卷 12 大 流 
vb VAM SESS Fel], HEEB HIRE CTI. SAIH ) 东 境 尼 壤 
(SEHE) 城 东 四 百 里 ， 在 且 末 西 六 百 里 ， 斯 坦 因 定 其 地 为 安 得 悦 古 
城 ( 寄 仲 勉 先 同 ， 并 说 即 汉 代 小 死 国 ) ， 回 体 文 玄 装 传 也 译作 Toxri， 
则 南 疆 原 也 分 布 有 叶 火 罗 人 建立 的 国家 。 但 于 阁 说 寨 语 ， 尼 雅 至 楼 兰 
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By mo gg. 


Assn re SHE ES 


dps dep PORE BB 


Fir a ios E Boc pi dea JH oc CREE P IS) ， 睹 货 逻 国 故 国之 
人 原来 是 否 都 说 Toxri 语 还 难以 论断 ( 有 人 认为 部 善文 书 可 发 现 吐 火 罗 
语 底层 ， 其 至 说 那 是 男 一 种 吐 火 罗 C 方 言 的 表现 ， 也 有 人 不 同意 ) 。 

一 些 记载 中 或 把 强大 的 月 氏 当 大 夏 种 代表 ， 用 来 指 丰 兽 和 人 包 效 。 
蔓 德 四 年 行 勤 、 继 叶 西 天 求法 行程 ( 见 《 匡 船 录 》) 中 处 于 高 昌 、 
效 之 间 的 需 普 国 ， 敦 焊 写 本 《西天 路 竞 》 就 写作 月 氏 国 。《 一 切 经 音 
义 》82“ 届 支 国 ”条 : “HAA, MAAK, MAK, RAS 
孙 ， 或 日 乌 驳 …… 即 今 包 兹 国 也 ”。 据 此 也 就 可 以 理解 了 。 

大 夏 于 远古 东 迁 中 国 、 汉 代 又 西 迁 中 亚 的 史实 ， 对 考证 印 欧 语 史 
也 是 有 帮助 的 。 印 欧 语 起 源 于 小 亚 的 假说 比较 有 力 。 新 近 《 科 学 》 周 
刊 公布 新 西 兰 奥克兰 大 学 阿 特 金森 仿 病毒 暴发 重建 族谱 的 方法 ， 选 取 
百 种 印 欧 语 建 立 最 能 解释 其 数据 的 族谱 ， 结 果 也 有 力 地 支持 了 安 纳 托 
利 亚 发 源 说 。 那 么 历史 上 印 欧 语 从 小 亚 向 东 扩 展 到 中 国 西北 ， 和 突 语 
语 从 中 国 西北 扩展 到 小 亚 ， 正 好 是 有 趣 的 对 换 。 
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旧时 汉语 上 古音 研究 尚 不 深入 ， 论 汉 以 前 的 上 古 译音 ， 常 靠 高 本 
汉 拟 音 ， 带 有 浓厚 的 中 古语 音 痕迹 ， 比 如 三 等 字 总 有 介 音 ， 妨 但 与 原 
HH, dx ABER. PERTTI, RRELA T Hon 2E E hA 
f. 

对 前 面 提 到 的 各 族 名称 ， 我 们 试行 用 汉字 新 拟 音 与 可 能 的 原 语 对 
期。 

“AR” , hÈ *ngod-tjeo (EWEX) ARE “RB” (A 
“TR. VER” She). GT OWH) #60 “R, AR, H 
名 ”。 他 没有 给 “月 ” 字 注 音 ， 当 读 “ 如 ” 字 ， Jatt (ears) z 
类 改 读 肉 支 ， 是 乱 比 附 “ 肉 ” 字 的 别 体 ， 不足 为 训 。“ 月 ”上 古音 
ngod，“ 支 ”上 古 读 kje ， 汉 代 已 变 tje ， 用 *ngod-tje 对 guti， 是 合适 
KM. Ak CaM = BDO) “PE. sc” BIA “3c” dei, tyes 
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“月 ” 字 以 疑 母 字 对 g， 在 《后 汉 三 国 梵 汉 对 音 谱 》 也 有 “ 颜 ”对 gan 
例 ， 王 静 如 1942 引 “ 阿 月 ”对 agaz 胡 桃 ，“ 处 月 ”对 xigil， 唐 代 景 教 
碑 以 “ 业 利 ”对 译 Gabriel， 一 回 丝 文 题 志 以 Getsi 对 译 “ 义 净 ”， 也 都 
是 以 汉语 疑 母 字 ng- 对 译 外 语 g- 的 。 至 于 Gu- 何 以 用 塞 尾 的 “月 ” 字 对 
译 ,， 这 是 当时 译 界 认为 更 严谨 的 “连声 之 法 ”。 俞 敏 《 后 汉 三 国 栖 汉 
对 音 谱 》 也 早已 给 此 类 现象 做 了 解释 : “译文 为 求 确 ， 常 把 一 个 音 分 
属 两 个 音节 ， 比 方 nama 的 m， 在 “ 南 无 ”两 个 字 里 都 得 到 反映 。 日 本 
明 觉 《 悉 县 要 诀 》 一 说 : “连声 之 法 ， 以 下 字 头 音 为 上 字 终 响 
也 。”” 所 以 那 是 把 后 字 -ti 的 声母 连 在 前 字 gu 末 尾 ， 读 作 gut 来 译 了 。 
傅 敏 在 该 文 义 说 过 : “月 支 国 在 希腊 文 里 叫 Scythia， 可 见 月 "在 西汉 
就 念 *gud 了 。 师 古 在 《 汉 书 .西域 传 》 里 不 作 音 ， 近代 忽 然 兴 起 一 个 
念 “ 肉 ”的 音 ， 是 造 糜 。” 虽 然 先 生 把 月 氏 对 Scythia 斯 基 泰 不 大 合 
适 ， 其 他 都 说 得 非常 对 。 月 氏 更 早 还 有 对 译 为 “时 氏 ”“ 遇 知 ” 的 记 
录 ，《 穆 天 子 传 》 的 “ 帅 知 ”ngo-te 音 跟 guti 更 近 。 东 汉 以 后 ， 由 月 氏 
来 华 传译 佛 籍 的 僧人 常用 “ 支 ” 为 姓 ( 如 支付 、 支 谦 ) ， 这 也 说 明 后 
字 读 “ 文 ” 是 不 错 的 。 

“ 乌 队 ”， 上 古音 *aa-suun， 对 Asti、Asiani1， 也 是 合适 的 ， 当 时 这 
些 民 族 语 言 末 音 节 受 到 格 变 影 响 , 元 音 变化 比较 多 。 

“大 夏 ” 上 古音 *daai-graa， 可 对 Takhara 、Tokhara 、Tokhri 。 以 前 
学 者 常 为 “大 夏 ” 对 译 tai-gha 怎 么 少 译 了 未 尾 ra 而 困惑 ， 要 用 简略 了 r 
来 解释 。 现 知 上 古 汉 语 二 等 字 有 垫 介 音 -r-， 对 非 汉语 时 易 读 为 双 音 
节 ，gara 就 对 khara 了 ， 比 较 藏 文 tho-gar、tho-dkar。 因 大 夏 不 论 在 西河 
或 中 亚 ， 皆 地域 甚 广 ， 所 以 将 其 首 字 以 近 音 兼 义 ， 译 为 “大 ” 字 。 

“ 亏 着 ”古音 *an-gri， 此 对 argi， 旋 是 邻 国标 特 、 贷 卢 文书 所 称 
之 名 ( 如 尼 雅 会 卢 文 书 以 argiya 称 看 兽人 ) 。 在 其 本 语文 献 中 还 发 现 
一 个 自称 Arsi， 此 正好 对 法 显 所 称 焉 普 之 名 “看 夷 ”( 见 法 显 《 佛 国 
记 》, 4X ES, (Ar Als] CENE S) MEER), "8S 
RW A*an-hli, = SOCKS frd. Mikan, Lantikan a if 
习惯 ， 如 “安县 ”对 Arsak，“ 忆 宾 ” 对 Kespir。 以 喻 四 对 其 清音 书 母 
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PI ZI ID EE 


EN 


SIH SK 


a> CT SR SY HE OR a A Sp 


WL "3 PESIktL UL CALS ADOT) o ERR (1947) 还 
找到 法 显 用 “ 夷 ”对 译 顶 名 si 的 其 他 例子 : RI Kus'inagra , pf 
KAsita, REK (WATE) A GEM RTTESR) A "PgfiEToquz Arsin, 
SAH” , ärsin KE Arsi SAUER "ER" (NE). 
ZT (KEHE) wE “BRE”, RER AgniXk , Z6 515a 

“fa%%” . *khwu-dzi, (EA) ZZ) "ZA. füzk. ER, 
f&?rfr. ” XE XxKuci, (AH) fEI x. MAAE, TH 
效 的 ， 今 名 库 车 Kucha， 还 差 得 不 太 大 。 波 斯 文 《 世 界 境 域 志 》 作 
Kusan， 回 丝 文 作 Kiisin ， 藏 文 《于 疗 国史 》 作 Guzan， 唐 日 释 带 去 的 
归 效 大 德 礼 言 扎 《 焚 语 杂 名 》 作 Kucina， 则 与 其 本 语 Kus'iiiiie 相 关联 。 
《突厥 语 大 词典 》 记 了 Kiisin， 也 与 此 接近 ， 有 人 以 为 Kus'in 表 其 多 数 
形式 或 形容 词 形 式 。 

在 民族 史 地 研究 中 ， 原 语 的 勘 同 是 件 艰 难 之 事 ， 早 期 某 些 著作 颇 
有 不 顾 音 理 乱 比 附 的 情况 ， 如 穹 仲 和 勉 1981“ 车 师 前 国 ”条 考 土 鲁 番 ， 
批评 “《 考 古 录 》 九 云 : ‘RWI EAR. RA SA Ze, INA 
i, RIEK., bo, Apu. JATE, Ea, M 
知 史 地 家 之 万 不 可 不 略 习 语言 也 。” 现 在 这 样 过 于 极端 的 情况 很 少 
了 了 ， 但 对 音 太 过 宽松 的 还 较 多 ， 如 林 梅 村 1998 也 论 及 吐 火 罗 语 很 有 意 
A. 但 中 所 举 “ 孝 、 鸡 读音 相近 ”， 云 孝 山 疑 即 鸡 山 ， 这 却 只 是 今 音 
相近 ， 古 代 声 母 相 差 甚 巨 ， 韵 尾 也 平 人 不 合 。 

又 余 太 山 先 生 2000《 十 族 新 考 》 以 为 《西域 传 》 的 “大 究 、 炬 
5. BEER. RETE. "ua. stg. PRR, Bese, KE” Seiya ay 
Tochari 的 异 译 ，2011《 贵 霜 的 渊源 》 又 说 “ 姑 师 、 车 师 、 贵 山 PR 
循 、 车 延 、 危 须 、 高 昌 ” 等 均 得 视 为 Gasiani 的 同名 异 译 ， 也 都 未 免 过 
于 宽泛 。 拿 “大 宛 ” 来 说 ， 西 汉 时 它 既 与 “大 夏 ” 作 为 近邻 大 国 并 
立 ， 视 之 为 同一 原 语 ， 岂 非 徒 增 混乱 。 鄂 见 认为 大 宛 在 《大 宛 列 传 》 
屡屡 单 称 为 “ 宛 ”( 如 “ 宛 有 善 马 ”“ 伐 宛 ”， 则 “大 ” 形 同 于 大 月 
氏 的 “大 ”,， 可 省 ) ，“ 宛 ”地 以 浩 军 为 主 城 ( 旧 译 霍 军 ， 魏 唐 旧 说 
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Sed (PUMA) . POE PAKS. ERE. EI CAG Fb 
iE): SKWEB” ), “HE” FRA MAH “Be” 
khokand<qhoqand 的 对 音 。q 音 汉人 常 听 为 零 母 ， 故 “ 宛 ”*on [oan] 4 
是 对 译 o-and 的 合 音 。 我 们 可 比较 “于 闻 ”khotan<qhotan 或 译 为 “ 翰 
端 、 无 丹 ”， 也 是 把 qho 听 成 零 声 母 了 。“ 敖 军 ” 自 然 也 是 同 例 。 


参考 文献 

伯 希 和 ， 烈 维 . 1957. 吐 火 风 语 考 . 汉 承 钧 ， 译 . 北京 : 中 华 书 局 . 

Ay fe, 1981. 汉 书 西域 传 地 里 校 释 . 北京 : 中 华 书局 . 

冯 承 钧 ，1980. 西域 地 名 ( 增订 本 ) . 北京 : 中 华 书局 . 

ORBE. 1985. 试 论 所 谓 “ 吐 火 罗 语 ” 及 其 有 关 的 历史 地 理 和 民 
族 问 题 / 西 域 史 论 从 : 第 2 辑 . 乌鲁木齐 : 新 疆 人 民 出 版 社 . 

季羡林 等 . 1985. 大 唐 西域 记 校注 . 北京 : 中 华 书局 . 

林 梅 村 . 1998. 帝 辛 甲骨 所 见 息 宫 秘史 // 王 元 化 . 学 术 集 林 : 卷 14. 
Lig: 上 海 远 东 出 版 社 . 

eH BE. 1935. 西北 古 地 研究 . ER, VE. 上 海 : 商务 印 书馆 . 

王 静 如 . 1942, 1998. 论 吐 火 罗 及 吐 火 罗 语 // 王 静 如 民族 研究 文集 . 
北京 : 民族 出 版 社 . l 

EWU. 1947, 1998. Hißarsi, argi 3 BR, S A/E E RK 
究 文集 . 北京 : 民族 出 版 社 . 

RHL. 1992. 黑子 校注 . ER: 西南 师范 大 学 出 版 社 . 

oR x JE. 2005. 吐 火 罗 人 起 源 研究 . 北京 : 昆仑 出 版 社 . 

余 太 山 . 1990. 大 夏 和 大 月 氏 综 考 . 中 亚 学 刊 ，3. 

RAIL. 2000. 古 族 新 考 . 北京 : 中 华 书局 . 

余 太 山 . 2004. 《后 汉 书 :西域 传 》 要 注 . 欧 亚 学 刊 ，4. 

余 太 山 . 2011. 贵 钉 的 渊源 // 中 国 社会 科学 院 历史 研究 所 学 刊 : 第 7 
集 . 北京 : 商务 印 书馆 . 

俞 敏 . 1984. 后 汉 三 国 栖 汉 对 音 谱 // 中 国语 文学 论文 选 . 东京 : 光 
生 馆 . 


129 


temo Jed. 


HPSS DTH SH ES SR 


a> SS Roh SER A 


郑 张 尚 芳 . 1998. “ 蛮 、 夷 、 戎 、 狄 ”语源 考 /扬州 大 学 中 国文 化 
研究 所 集刊 : 第 一 辑 . 扬州 : 江苏 古籍 出 版 社 . 

郑 张 尚 芳 . 2003. 上 古音 系 . bj: 上 海 教育 出 版 社 . 

周 连 宽 . 1984. 大 唐 西 域 记 史 地 研究 丛 稿 . 北京 : 中 华 书局 . 

朱 学 渊 . 1999. Magyar 人 的 远东 祖 源 . 欧 亚 学 刊 1. 


130 


10 "EXP" dE "EE 


吐鲁番 出 土 文书 札记 


RAL ”北京 大 学 


我 们 一 般 所 说 的 吐 火 罗 ， 是 指 吐 火 罗 斯 坦 ( Tukharistan ) 。《 新 
唐 书 》 卷 221 下 《西域 传 》 称 : “OLA, MALE, ARB, 
元 魏 谓 叶 呼 罗 者 。 居 葱 岭 西 ， 乌 浒 河 之 南 ， 古 大 夏 地 。” 吐 火 罗 即 希 
腊 典 籍 中 的 Tokharoi， 本 是 民族 名 ， 中 世纪 开始 转 为 吐 火 罗 人 所 居 之 
地 的 地 名 ， 大 体 上 位 于 乌 游 水 〈 今 阿 姆 河 ) 上 游 即 缚 刍 河 流域 ， 以 今 
EAB ORRE ) 为 中 心 的 阿富汗 北部 地 区 。 

然而 ，“ 吐 火 罗 ”是 一 个 十 分 复杂 的 问题 ， 因 为 19 世 纪 末 20 世 纪 
初 西方 探险 队 在 新 疆 库 车 、 起 着 、 吐 鲁 番 等 地 发 现 一 种 用 中 亚 婆 逻 迹 
字母 书写 的 “不 知名 的 语言 ”被 命名 为 “ 吐 火 罗 语 ”， 随 后 塔里木 盆 
地 北 沿 的 古代 居民 被 看 作 是 吐 火 罗 人 ， 甚 至 有 学 者 认为 先秦 、 秦 汉 时 
期 活跃 在 中 国 西 北 地 区 的 强大 民族 月 氏 人 就 是 吐 火 罗 人 ， 而 他 们 是 在 
很 早 以 前 从 西亚 迁徙 而 来 的 印 欧 和 人" 。 对 此 说 法 也 有 很 多 不 同 的 意 
W, 不论 如 何 ，“ 吐 火 罗 ”问题 的 研究 极 大 地 推动 了 古代 新 疆 人 种 、 
考古 、 历 史 、 语 言 、 宗 教 等 许多 方面 的 研究 。 

我 们 在 此 不 讨论 所 谓 “ 吐 火 罗 语 ”的 命名 问题 ”。 一 般 来 说 ， 学 
界 虽然 觉得 “ 吐 火 罗 语 ”一 名 有 这 样 那样 的 问题 ， 但 仍然 坚持 使 用 这 
个 名 称 。 男 外 有 一 些 学 者 则 把 吐 火 罗 语 B 称 作 “ 鱼 兹 语 ”， 这 一 称呼 


[1] 有 关 古 代 塔 里 木 盆地 的 吐 火 罗 人 问题 ， 参 看 徐 文 堪 《 吐 火 罗 人 起 源 研 究 》 的 相关 论述 ， 昆 
仑 出 版 社 ，2005 年 。 

(2) 关于 吐 火 罗 语 命名 问题 的 争论 ， 可 参看 张 广 达 、 耿 世 民 《 唆 里 迷 考 》， 原 载 《 历 史 研 究 》 
1980 年 第 2 期 ， 此 据 张 广 达 《文书 、 典 籍 与 西域 史 地 》 广西 师范 大 学 出 版 社 ，2008 年 ，25-36 页 。 
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也 得 到 这 种 语言 所 写 文献 本 身 的 印证 。 虽 然 有 些 学 者 把 吐 火 罗 语 A 径 
称 为 “ 需 着 语 ”， 也 力图 证 明 古 代 在 着 是 吐 火 罗 之 地 ， 但 这 一 点 并 
没有 直接 的 证 据 能 够 落实 。 
本 文 只 是 提示 一 件 前 人 在 讨论 “ 吐 火 罗 ” 问 题 时 没有 见 过 或 没有 

措 意 的 吐鲁番 出 土 文书 ， 来 说 明 在 唐朝时 期 ， 唐 朝 西 州 官府 的 正式 公 
XE, 不 把 “ 吐 火 罗 ” 一 名 等 同 于 下着 。 叶 和 鲁 番 阿 斯 塔 纳 29 号 幕 出 土 
的 《 唐 垂 拱 元 年 ( 685 年 ) 康 义 罗 施 等 请 过 所 案卷 》， 是 西 州 官府 在 
审查 西 来 的 胡 人 商 队 时 所 写 的 公文 ， 全 文 如 下 : 

(—) 

1 国 拱 元 年 四 月 日 

2 iB BAB eit 

3 连 享 g 

4 
一 以 罗 施 年 州 
一 ] 钵 年 六 十 
— — des 43 
— ] 色 多 年 州 五 
— — — ] 被 问 所 请 过 所 ， 有 何 来 文 ， 
10 你 答 者 ! BH: 但 罗 施 等 并 从 西 
ll 来 ， 欲 向 东兴 易 ， 为 在 西 无 人 让 得 ， 更 
12 不 请 公文 ， 请 乞 责 保 ， 被 问 依 实 谨 
BO * 
14 — H dB 


O co -1 A tA 


(1) 黄 盛 璋 《 试 论 所 谓 “ 吐 火 罗 语 ”及 其 有 关 的 历史 地 理 和 民族 问题 》， 原 载 《西域 史 研 究 》 第 
2 辑 ，1988 年 ; 此 据 作者 《中 外 交通 与 交流 史 研 究 》 安徽 教育 出 版 社 ，2002 年 ，195-241 页 

[2]《 吐 鲁 番 出 土 文书 》 第 3 册 ， 文 物 出 版 社 ，1996 年 ，346-350 页 。 按 文书 残片 (一 ) 背面 骑 缝 
AOE” FHS, SABER CACHE), 北京 中 华 书 局 ，2000 年 ，246-258 页 
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四 月 Beer — 


XA WARE ETE 
— — 15 35 4E JF 
一 一 ] 达 年 州 六 
AH 
一 J 被 间 所 请 过 所 ， 有 何 公文 ? 
CL], 但 笃 潘 等 并 从 西 
10- EÑ, PRU Xi 
11 4, HER, A 
(=) 
[ea eS HE BTL A Ait], 
家 口 入 京 ， 其 人 等 不 是 压 良 、 该 诱 、 寒 次 
等 色 以 不 ? WEE BH. 但 那 你 等 保 
ko REE REE, HERR 
a, REGO, ds ox psa. 
* 垂 拱 元 年 四 月 日 
X 部 Bü 
十 九 日 


‘© o0 -1 0 t 上 


oN QN tn A U N 一 


(四 ) 
条 人 庭 、 伊 百姓 康 阿 了 [ — 
傈 人 伊 州 百 姓 史 保 年 册 [ —— 
保 人 庭 州 百姓 韩 小 儿 年 其 天 一 一 
RAS hermes 
保 人 高 昌 县 史 康 师 年 州 五 L — 
康 尾 义 罗 施 年 州 ” 作 人 曹 伏 磨 C — 


On d t N = 
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RS: 


RSM Ye sm E PSER 


dps dier eee 


7 Tez pz g- DL _ 

8 ” 叶 火 罗 拂 延 年 州 ” 奴 突 蜜 [一 

9 RHE Pex CO 

10 Ke ees [ 记 

11 geen DL 

2 3*9 Bl 

13 wo pat) [FR] 

14 ” 何 胡 数 刺 HABEN [TOÀ] 

15 驴 三 头 

16 KZE 男 射 鼻 男 浮 你 了 

17  ^eAWSm AB |e 一 

18 婢 桃 叶 “ 驴 一 十 二 头 

19 TH: 被 问 得 上 件 人 等 此 称 , fal 

20 KOA, HATER 

21 冒名 假 代 等 色 以 不 者 ? dE. (TL _ 

22 不 是 压 良 、 假 代 等 色 ， 若 后 十 口 

23 求 受 依法 罪 ,被 问 依 实 谨 口 。 

24 垂 拱 元 年 四 月 H 

25 i F oO 

这 里 提 到 由 票 特 、 吐 火 罗 人 组 成 的 两 个 商 队 ， 他 们 从 西 而 来 ， 到 

了 西 州 才 进 入 唐 朝 官府 的 管辖 范围 ， 因 为 没有 来 文 ， 所 以 分 别 向 西 州 
官府 申请 过 所 ， 以 便 “ 向 东兴 易 ”， 西 州 官府 通过 对 你 那 潘 、 康 阿 了 
等 两 组 保 人 的 审问 ， 确 定 这 些 商 人 及 其 商 队 中 的 作 人 、 奴 婢 不 是 压 
良 、 蓄 诱 、 寒 盗 、 假 代 等 色 ， 同 意 他 们 带 家 口 人 京 ， 于 是 将 其 重组 为 
另外 两 个 商 队 ， 其 中 一 个 商 队 首领 是 粟 特 康 国人 康 尾 义 罗 施 ， 其 他 商 
人 有 吐 火 罗 拂 延 、 吐 火 罗 磨 色 多 、 康 给 楼 、 何 胡 数 刺 。 这 中 间 的 两 位 
DI TER” WERE A HE, BEL, MAER AREIK 
E, MATERIE, Aa RE RT ES 
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来 贩 易 。 这 两 位 吐 火 罗 人 的 奴隶 突 蜜 口 、 割 逻 吉 、 莫 贺 吊 ， 从 名 字 上 
来 看 ， 很 像 是 突厥 人 。 

从 传统 的 汉文 史籍 中 我 们 知道 ， 来 华 的 吐 火 罗 国人 一 般 都 以 
“ 罗 ” 为 姓 ， 如 敦煌 从 化 乡 的 罗 姓 居民 '"' ， 德 宗 贞 元 四 年 (788 年 ) 
参与 长 安 译 经 事业 的 神 策 军 将 领 罗 好 心 ” 。 像 西 州 文书 这 样 以 “ 吐 火 
罗 ” 为 姓 的 例子 是 很 少见 到 的 ， 或 许 表明 这 些 人 因为 刚刚 从 西边 进入 
唐 朝 直辖 领域 ， 又 没有 入籍， 因此 没有 采用 比较 地 道 的 汉 姓 “ 罗 ”， 
而 是 以 国名 为 自己 的 姓 了 。 也 有 可 能 是 垂 拱 元 年 时 ， 和 华 的 吐 火 罗 人 
很 少 ， 还 没有 形成 以 “ 罗 ” 为 姓 的 固定 用 法 。 

这 件 文书 是 我 们 了 解 初 人 华 的 吐 火 罗 国人 的 极 好 材料 ， 特 别 是 他 
们 加 入 票 特 商 队 ， 东 来 贩 易 的 情形 ， 是 其 他 史料 所 不 及 的 。 但 这 里 我 
们 特别 提醒 大 家 注意 的 是 ， 在 第 四 残片 上 ， 前 面 列 有 五 位 保 人 的 名 
字 ， 他 们 分 别 来 自 北 庭 、 伊 州 、 乌 着 、 高 昌 。 其 中 的 “ 乌 着 ”， 无 疑 
就 是 看 着 ， 文 书 的 整理 者 也 是 这 样 括 注 的 。 这 样 ， 我 们 就 在 同一 件 唐 
朝 官 文书 上 面 ， 发 现 了 “下痢” 与“ 吐 火 罗 ” 并 称 的 例子 。 

这 里 的 “ 吐 火 罗 ”当然 是 指 萄 岭 以 西 的 吐 火 罗 。 但 是 ， 在 吐 火 罗 
研究 中 ， 一 种 观点 认为 ， 回 岗 文 《弥勒 会 见 记 》 跋 文中 “Toyri 语 ”， 
就 是 汉文 的 “ 吐 火 罗 语 ”。 但 从 本 文书 来 看 ， 如 果 当 时 人 把 “在 弟 ” 
叫 作 “ 吐 火 罗 ”的 话 ， 那 文书 中 的 “ 乌 普 ”就 不 应 当 出 现 了 。 因 此 可 
以 说 ， 唐 朝 前 期 的 “看 者 ”与 “ 吐 火 罗 ”两 个 名 称 是 不 能 并 列 出 现 
的 。 如 果 吐 火 罗 语 A 就 是 焉 痊 地 区 通行 的 语言 的 话 ， 那 我 相信 它 应 当 
被 称 作 “ 盐 着 语 ”， 而 不 是 “ 吐 火 罗 语 ”。 回 散人 为 什么 把 看 着 语 称 
WE “Toyi (EKF ) 语 ”， 我 们 还 要 另 寻 他 解 。 


(1) TER. (Stee Batic 0 2 3080 7 人 上 人 聚落 》 BR (2 - FY T SCE) FS, 
1965 年 ; 此 据 辛 德 勇 译文 《 八 世 纪 中 叶 敦 煌 的 票 特 人 聚落 》， 载 刘 俊 文 主编 《日 本 学 者 研究 中 国史 论 
著 选 译 》 第 9 卷 ， 北 京 : 中 华 书局 ，1993 年 ，15、18-20 页 。 

(2) PRA OHZ 50 Z pd - 2LTOs Edd dB). ( 关 西 大 学 ) 东西 
学 术 研 究 所 纪要 》 第 44 号 ，2011 年 ，173-175 页 。 
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MR 


Ania e SHE PS ER 


Gp Rob He GEA AE 


11 RIKE Sart 一 词 流 变 考 


KR (4€) Peter Zieme 
Freie Universitat zu Berlin 


ET (R) "vule 


对 于 古 丝绸 之 路 上 的 艰难 行 旅 来 说 ， 商 主 的 引导 作用 是 不 可 或 缺 
的 ， 人 生 之 旅 又 何尝 不 是 如 此 ? 也 正 是 由 于 这 个 缘故 ， 在 佛教 文献 中 
“HEW” (sarhavaha) 、“ 商 主 ” 成 了 佛陀 的 别名 。 在 释 迦 件 尼 之 前 
的 七 世 佛 系列 中 ， 拘 那 含 件 尼 (Kanakamuni ) 有 个 儿子 名 叫 
Sirthaviha， 意 思 正 是 “ 商 主 ”。 在 10 世 纪 由 吐 火 罗 语 译 成 古 突 厄 语 
的 《弥勒 会 见 记 》 译 本 中 ， 这 个 名 字 写 作 sartavaki (s’rt’B’ky) ^ 
更 常见 的 书写 形式 是 sartavahi (s’rt’B’xy) ”。 这 两 种 写法 '“” 均 来 
自焚 语 sarthavaha 或 者 sarthavahaka'”。 这 个 词 在 甲 种 吐 火 罗 语 中 拼 
YE sarthavak 及 sarthavahe'”， 在 乙 种 吐 火 罗 语 中 则 是 särthavähi, 
Adams 转 写 成 sarthavahe'”。 


(1) 原文 "Notizen zur Geschichte des Namens sart" 刊 Ewa Siemieniec 与 Gotas/Marzanna 
Pomorska 主编 《突厥 与 非 突厥 民族 的 语言 和 文化 接触 史 研 究 》(《 克 拉 科 夫 突 厥 学 论 从 》 第 10 卷 (Turks 
and Non-Turks. Studies on the history of linguistic and cultural contacts. Studia Turcologica Cracoviensia. 10 ), 
克拉 科 夫 ，2005，531-539 页 
2) 哈密 本 XII1，2 叶 背面 第 7 行 
[3] DTS 490a; Kaya 1994, 150 页 (Suv 211/16 )， 另 参 Raschmann 2002，22 页 209 号 文书 ， 该 书 图 
版 第 7 幅 背 面 第 4 图 。 
(4) 其 佛教 楚 语 的 例证 ， 见 BHSD 593 页 b 栏 。 

5) 有 关 叭 音 的 问题 ， 参 见 R6hrborn 1988，239 页 。 
6) Poucha, 364 页 。 
(7) Adams, 683 页 
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RGA sarthavaha 由 sartha 派生 而 来 ， 这 个 词根 的 本 义 是 “有 
一 物事 或 一 桩 营 生 ” (having an object or business) ， 同 时 也 有 “ 兴 易 
贸 迁 ”“ 求 法 行 旅 ”“ 队 商 ” 等 多 重 意 思 '" 。 这 两 个 词 后 来 借入 中 
亚 、 东 亚 的 一 些 语言 中 。 除 了 上 面 指出 的 借 语 情形 之 外 ， 这 样 的 词 在 
—— LR RE 38" 均 有 对 应 形式 ， 巴 克 
特 利 亚 语 的 假设 形式 也 已 有 人 提议 。 

在 汉文 佛 典 中 ，sirthavaiha SMF, mE” "En 
“EEE” “ARR AR” EN” ARE” BORE” S 
等 ”。 此 外 汉文 文献 里 还 有 “ 萨 宝 ”这 样 一 个 衔 称 ， 据 考证 ， 其 直接 
的 语源 是 票 特 语 srtp"w， 远 源 则 可 以 回溯 到 上 述 楚 语 的 词 形 。 ”但 
是 吉田 丰 也 指出 ， 这 一 比 定 在 音韵 上 还 有 一 些 令 人 困惑 之 处 。N. 
Sims-Williams 与 吉田 由 一 道 为 这 个 栗 特 词 构 拟 了 一 个 混合 语 的 原 
IE: SH sartha + 票 特 语 后 缀 -pava. ” rend 
AH, AS SCT Go BAND T uh RR, EN, HE 
栗 特 语 中 业已 证 明 的 s'rtpw 一 语 ， 在 回 鹏 人 当中 也 曾 有 使 用 。 

《妙法 莲 华 经 》 Wh 在 卷 25 中 出 现 了 
sartbau 一 词 ， 附 带 的 语 译 是 “商人 之 首领 ” (satigéilar ulugi ) ” 。 

同样 的 词 形 也 见于 回 骸 语 残 片 U 976 ”。 该 文书 正面 有 如 下 文 


Fi 
02 u[...] : kim ol satigéi-lar arasınta 


3 [...] sartbau [s rtp'w] àrdi : ol sartbau yüz 


\ 
(1) Monier-Williams 词典 1209 5tc.. 
2) 参见 Durkin-Meisterernst, 306 01 Z: F^ , 309 9t AL 
3) 吉田 下 1988，168-171 页 ， 
4) Mayrhofer lll, ，462 页 检 出 塞 语 的 sätäväya “商人 ”，Schaeder 1941，32 页 检 出 的 塞 语 形式 
sätika ( 由 Bailey 建议 ) 
5) Sims-Williams 1996, 51917E3: *aaproroo。 
6) 获 原 去 来 ，1465 页 b 栏 。 
[7] 1988, 169-170 E. 
8) Sims-Williams 1996, 5191. 
] Tekin, ZZ 45, 4890; 羽田 享 1915 年 刊 布 该 文书 时 写作 sartvahe, S/H 2381996, 23151. 
C10) 该 写本 有 可 能 属于 《十 业 道 璧 喻 在 》( Dasakarmapathivadanamala ). 
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Heo RO AOS ER 


SUH SH ES RRA 


DIET TE 


04 [...] kamag-ka satigl(1)g àrdi 
M M seriis ] 因 众 商人 中 有 一 人 系 萨 宝 Csrtpw) 。 该 人 乃 
[e] 78 pene ] 在 众人 (?) 之 中 他 最 为 重要 (? ) 。” 
在 突厥 语文 献 中 ， 这 个 词 还 有 一 个 略 加 修饰 的 形式 sartpav 
(或 写作 sartbav ) ， 见 于 Ch/U 7059 ( TIIS53) HH: 
02 satıg-Cı-lar ulug]ı ...] 
03 kim in£ip ani üz[à ...] 、 
04 -ka entürti : öz [...] 
05 üzà yitrülüp adın azu[n ...] 
06 ol öndünki sart-pav ^ [...] 
07 sart-pav-ka engiiliik [...] 
“ 众 商 人 的 首领 [……] 此 时 因此 就 [……] 他 令 [……] 于 


el, EL Bat le JRE (? ) ， 进 入 (? ) 另 一 
世界 [……]， 从 前 的 萨 宝 [……] ， 往 萨 宝 处 停 软 。” 


蒙古 语 中 是 否 有 sartbau/sartpav 一 词 ， 不 得 而 知 。G. Kara 指 
出 ， 蒙 文中 至 少 出 现 过 sartavaki 以 及 sartavaxi ixfffügis] ^. 

我 们 且 回 到 sart 一 词 。 将 之 看 作 焚 语 sirtha 的 派生 词 应 无 疑 
义 ， 即 “商旅 、 求 法 行 僧 ” 甚 至 “团体 的 一 成 员 、 富 人 ” o PE 
斯 语 对 srt “ 商 队 ”与 srw “ 商 队 首 领 ” 尚 作 分 别 ， 约 10 世 纪 的 突 
厥 语 已 经 将 srt 专门 用 于 “商贾 ”之 义 ， 如 下 述 语 例 所 示 ， 在 用 法 
上 基本 上 无 种 族 的 含义 : 

C1) 喀什 噶 里 《辞典 》 在 sat “商贾 ”条 下 收录 了 两 条 语 例 ， 
还 附 上 由 该 词 派生 的 动词 sartla-“ 将 某 人 视 为 商人 ” ” 。 

(2 )《 福 乐 智慧 》( Kutadgu Bilig ) 既 有 sart 也 有 sattgsl' ^, HE 


(1) 写本 中 有 婆罗 谜 字 的 标注 : särtha pava (?), 完全 是 照 录 突厥 语 的 形式 
(2) Kara 2001，107 页 sartavaki 条 :“…… 蒙 语 喀 尔 喀 方言 中 sartavaxi “首领 (参见 Rinten 
PRE OFA) 这 位 语言 学 家 在 诗 文中 戏 用 这 个 词 ， 盖 为 保留 一 古语 )-” 

[3] Monier-Williams 词典 1209 页 c 

[4] DTS 490a 

(5) KB 2745. 
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“ 商 队 首领 ” 义 的 sartlar bagl 也 出 现 于 同一 文献 。 IU 
(3 )《 大 唐 大 慈恩 寺 三 藏 法 师 传 》 回 骸 语 译本 卷 4 第 227 行 有 如 下 
语句 : [taluy] ögüzkä kirtagi sartlar， 对 应 于 汉文 本 “ 即 人 海 商 人 及 远方 
客 旅 往来 停止 之 路 ”'” 中 的 “入 海 商人 ”一 短语 。 
(4) 美 因 茨 699 号 (TI) 是 出 自 《 经 集 》( Suttanipata ) W KK 

Hush) ( Parayana ) [ 略 出 本 ] 的 写本 残片 ” ， 其 中 有 如 下 一 段 文字 : 

正面 

00 [ alti] 

01 ygrmi b[raman urıları] dkSinapt-tin 

02 purvati& ul[uskatagi ye]màdi-làr i¢madi 

03 -lär pasanak t[ag-k]a tag[di-l]ar : ka[ltı] 

04 isig tumlig-ka ämgänmisß sart 

05 -lar sogik suvlug yul-ka tagsar 

06 anéculayu yma ol braman 

07 -lar àdgü yiltiz[lig] 

08 tagda tükäl 

09 bilgà t(a)nri bu[rhan] 

10 -ka tagdi-lar : 

语 译 大 意 是 : “十 [六 ] 个 婆罗 门 自 南 天 等 (Daksinapatha ) 一 
路 行 至 东 天 等 ( Pirvade$a ) , PRARAKA. — FAC S BS 
山 ， 如 同 为 寒暑 困顿 的 商旅 见 到 清凉 的 溪流 ， 众 婆罗 门 终 抵 善 根 之 
山 ， 来 至 佛陀 面前 。” ” 


(1) Schaeder 1941，32 页 提 到 sartba8i， 但 这 样 一 个 词 并 不 存在 。 
(2) 大 正 藏 2053，241 页 上 栏 第 14 行 。 
[3 ] 参见 Zieme 1997, 

[4]《 经 集 》( Suttanipáta ) 1017. Pavafica bhoganagaram vesalim mägadham puram, Päsänakam 
cetiyatica ramaniyam manoramam. 1018. Tasito vudakam sitam mahäläbhamva vänijo, Chayam 
ghammäbhitattova turitä pabbatamaruhum. K. R. Norman, Ji 114 语 译 如 下 :“1013. FEM ( Bhogas ) 
AEE (Pava), TERRE MUIR Ak, TOA, SAREE. 1014. (US zm 
ARAW R, RER, MEZI EZ EN OR TP REAR RE EUS. 1015. 
彼 时 世尊 端 坐 于 众 比 丘 前 ， 为 众 比 丘 说 法 ， 如 林 中 狮子 吼 ， 
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HM RM ASR R- 


yes nula ye Sm PS ERO 


deeem edm 


最 后 可 以 再 举 摩 尼 教 的 一 个 例子 。 在 一 篇 有 关 摩 尼 教 的 报道 
(《 吐 鲁 番 出 土 突厥 语文 献 》 第 二 辑 A ) 中 ， 有 如 下 语句 : 

ka[nyuda] 

(16) nigoSaklarig sartlarig bulsar alkuni ölürgäy bir 

(17) tirig ıdmagaylar 

"JGie TE f b ABUS UT TE RIS VE. FAS, DENE” 

WEAR AIG ie] ME "qvx" ZI EER A, SOME 
Wa UL. AM EUT AA DESEE VE. AAA CHT RRA ERR. L. 
Clark EHE LAS aT v Re SERA C. 

在 突厥 语文 献 中 ， 可 以 观察 到 sart 从 “商贾 阶层 ”到 “一 个 民 
族群 体 ”的 语义 过 渡 。 然 而 ，sart 从 何 时 起 获得 了 种 族 性 的 因素 呢 ? 

A. v. Gabain 有 一 种 有 关中 亚 城邦 的 著述 ， 至 今 未 刊 ， 当 中 她 写 
道 : “ 栗 特 人 的 聚落 在 丝 路 南北 道 均 有 分 布 ， 向 中 国 腹 地 伸展 ， 达 到 
甘肃 之 境 ， 其 确定 的 时 段 在 公元 2 世纪 至 10 世 纪 间 ， 实 际 的 起 论 区 间 
或 许 较 此 更 长 。 票 特 胡 人 偏爱 驻足 的 地 方 是 甘肃 境内 的 敦煌 
(Droana) 、 酒 泉 和 姓 减 等 地 。 在 这 一 地 区 发 现 的 写 于 312 至 313 年 间 
的 票 特 语 古 信和 是 贸易 经 纪 人 写 给 其 委托 人 桶 特 国 ( Sogdiana ) 的 富商 
KEW, FEB CEH, A sat 一 词 的 使 用 。 现 在 我 们 还 不 清楚 ， 
这 个 词 到 底 是 指 分 朗 人 特别 是 聚 特 人 ,还 是 泛 指 ‘外 邦 的 富商 大 
贾 '。 ”类似 的 意见 ， 她 在 已 刊 的 《吐鲁番 写本 中 的 史料 》 一 文中 也 有 
所 表述 o 

现 有 的 资料 与 知识 尚 不 足以 文 持 我 们 对 此 问题 做 出 定论 。 下 面 我 
介绍 一 件 柏林 吐鲁番 特 藏 中 的 写本 残片 ， 在 我 看 来 ， 其 中 所 见 的 sart 
一 词 系 特 指 某 种 语言 。 该 词 出 现 于 一 部 佛经 的 题记 中 ， 这 部 佛经 尚未 


(1) Clark 2000, p. 102:“ 为 理解 这 一 文献 对 这 些 事件 的 有 关 记载 ， 有 必要 征 引 几 个 关键 的 段落 ， 
如 开篇 处 选民 警告 说 ， 倘 若 件 羽 可 汗 不 声明 他 的 信仰 ， 将 会 对 胡 人 (Sogdian) 僧侣 与 商旅 贻 害 无 穷 .” 
(2) Gabain 1970, p. 118 
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得 到 比 定 ， 但 同 组 残片 数量 不 小 ”。 在 此 我 们 仅 摘 引 题记 中 的 有 关 部 
分 : 
[s]art tilintin t[ürké]à [ävir]ä ko[nturmıs] 
该 行 起 首 的 一 字 可 惜 残 缺 一 个 字母 ，s 系 拟 补 ( 图 11-1) o FEX 
如 下 : “从 [sjat IDA DEDE], Rz.” 


(2J 


图 11-1 


这 种 语言 显然 不 会 是 突厥 语 。 如 果 确 如 A. v. Gabain 所 说 ， 在 11 
至 13 世 纪 尚 存 以 sart 见 称 的 票 特 人 族群 ， 那 么 ,题记 中 所 称 这 种 语言 
很 可 能 指 的 是 票 特 语 。 但 是 ， 这 样 一 来 ， 如 何 解 释 sart 与 sogdak " 
两 个 词 的 同时 并 存 ， 便 又 成 问题 。 

目前 至 少 可 以 说 ， 在 元 代 以 前 的 文献 中 ，sart 已 被 用 来 指称 一 种 
不 属于 突厥 语 的 语言 。 上 面 引 述 的 回 岗 语 写本 的 题记 没有 纪年 ， 有 可 
能 也 属于 元 代 以 前 的 时 期 。 若 然 ， 这 一 用 例 就 可 以 视 为 承前启后 的 一 
个 链 环 。 

蒙 元 时 代 的 文献 中 有 sart 的 用 例  ， 其 含义 不 复 为 “商贾 ”， 
而 已 具有 种 族 文化 的 意义 。《 柏 朗 嘉宾 蒙古 行 纪 》 记 述 1245 一 1247 年 
间 的 史 事 ， 条 举 被 蒙古 人 征服 的 一 系列 部 族 ， 位 居 最 未 的 是 sart ( 拼写 


Y 


C12 标题 中 出 现 的 matiréit nom 或 可 理解 为 Matrceta ( EEE) 经 。 现 存 的 叶 码 有 第 359， 
另 一 叶 残 缺 不 全 ， 据 残 文 推测 ， 总 叶 数 应 在 441 与 449 之 间 ， 据 此 可 知 该 著作 篇 幅 颇 长 。 可 惜 这 样 的 
一 部 著作 未 见 传世 ， 但 据 Täränätha f£, Matrceta 的 确 撰写 过 一 部 本 生 著 作 ， 但 未 完成 。 参 见 
Hartmann, p. 34。 即 便 可 以 假想 回 赐 人 曾经 以 这 样 一 部 著作 作为 翻译 的 底 本 ， 但 中 间 流 传 的 若干 环节 
仍 有 待 明确 。 

[2] U 5422 ( TID TM254) 背面 行 4。 

(3) 与 翻译 相关 的 kontur- 一 词 ， 见 于 U 1917 (T HI M 120) 写本 的 题记 ， 参 Miiller 1918, p. 


580. 
(4) EUPEN (Zae), 详 参 Tugusheva 1991, p. 77 ( V 64/5) 
(5) Rybatzki 2004, p. 123. 
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成 拉丁 化 的 sari) o ÆJ. GieBauf 看 来 ， 《蒙古 秘史 》88$ 152, 254- 
257, 260-264 诸 节 中 的 “ 撒 尔 塔 元 勒 ”( Sarta"ul ) 就 是 指 介 于 布 哈 拉 
与 撤 马 尔 干 之 间 的 花 刺 子 模 境内 信仰 伊斯兰 教 、 操 波斯 语 的 部 族 o 
同样 的 词 例 也 见于 汉 蒙 双语 《西宁 王 忻 都 公 神道 碑 》 ”， 其 中 记载 巴 
尔 术 阿 特勤 ( Baréuk Art Tegin) 在 成 吉 思 汗 磨 下 效力 ， 曾 出 师 征讨 西 
域 穆斯林 种 落 ， 汉 文 的 “从 征 西方 ”，“ 西 方 ” 一 语 在 蒙 文部 分 正 是 
用 sartaycin KIM. 

在 《伊斯兰 百科 全 书 》 中 ， 有 关 sat HUAL, Niekis 
以 降 主要 由 Nava'r 以 之 称呼 居住 在 中 亚 的 操 波斯 语 的 伊朗 人 。 在 
《两 种 语言 轩 轻 谈 》( Muhakamat al-luyatayn ) "P, Nava'1 将 farsi 
与 sart 两 词 符 换 使 用 , 语义 上 无 别 “。 

此 后 sart 一 词 在 中 亚 继续 演变 '" ， 作 为 种 族 称谓 的 语义 一 面 渐 
占 上 风 。 另 外 值得 注意 的 是 ， 在 更 晚近 的 时 代 ， 这 个 词 有 时 也 见 用 于 
指称 过 定居 生活 的 突厥 人 。 

17 世 纪 以 降 ， 随 着 越 来 越 多 的 中 亚 定 居民 ( 相对 于 游牧 民 ) 被 称 
为 sart， 这 个 术语 再 次 发 生 转 变 “ 。 在 同一 篇 文章 里 ，Fragner 还 提 
mA, 俄国 的 政治 家 与 东方 学 家 Nikolai Petrovich Ostroumow 的 观点 很 
重要 。Ostroumow 把 sart 语 看 作 居住 在 河中 地 区 的 东部 突厥 人 的 交 
际 语 ，“ 由 此 ，Ostroumow 等 于 虚构 了 一 个 所 谓 的 突厥 语 sart KIT 
言 出 来 。 后 来 俄国 人 搞 人 口 普查 ， 竞 然 以 此 作为 判定 标准 。”" 

如 果 这 个 词 被 收入 现代 中 亚 突 克 语 拜 书 里 ， 其 释义 往往 是 “定居 
的 突厥 族群 体 ”， 如 在 现代 维 语词 书 中 便 是 如 此 。 “不 过 ，“ 商 人 ” 


GieBauf 1995, 196 页 注 565。 

此 承 V. Rybatzki 检 示 。 

Cleaves 1949, 2691 & 10151. 

Devereux, p. 5 及 注 10。 

Krader 1966, pp. 55-56 对 此 有 很 好 的 概述 。 

Fragner 1989, p. 21:“ 不 再 主要 作为 种 族 称谓 ， 而 是 在 社会 文化 的 意义 上 使 用 。” 
Fragner 1989, p. 22. 

在 现代 维 语 中 ，sart 一 词 有 两 个 基本 义 : (1 ) 过 渡 到 定居 生活 方式 的 突厥 族群 ; (2 ) 商人 、 
UTIL 第 3 卷 380 页 “Hiindler, Kaufmann" ). 
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的 义 项 似 未 因此 而 被 完全 抛弃 。 阿 布 都 热 西 提 … 亚 库 甫 在 致 笔者 的 信 
mE. “就 我 所 知 ， 在 现代 维 语 里 sart 是 个 古旧 的 词 …… 一 般 认 
为 ， 这 个 词 是 哈萨克 人 用 来 称呼 维吾尔 人 的 ， 但 维 寿 尔 人 自己 根本 就 
不 这 么 用 。” 0 

在 欧洲 诸 语言 中 ，sart 没有 保留 下 “商贾 ”的 朔 义 ， 在 记述 中 亚 
民族 、 历 史 的 旅行 记 、 研 究 著 作 和 档案 记录 中 ， 它 始终 是 作为 一 个 种 
族 概 念 出 现 的 。 由 于 地 缘 往 来 密切 的 缘故 ， 这 个 词 在 俄语 中 使 用 似 最 
Ae, CU 

在 苏维埃 时 期 sart 这 个 词 曾 被 曲解 为 来 源 于 sani it， 沦 为 “ 黄 
狗 ” 的 意思 。 对 这 个 流 俗语 源 ， 巴 托 尔 德 早 已 置疑 。 

应 该 指出 ， 喀 什 噶 里 《辞典 》 把 波斯 人 称 为 tat, Mm sart 却 仅 仅 
是 “商贾 ”的 意思 。 在 近代 尤其 是 19 世 纪 的 奇 法 (Khiva) 汗 国 ，sart 
与 tat 都 被 用 来 指称 “商人 、 普 通 耕 农 、 古 代 花 喇 子 模 人 的 后 裔 ”。 
”这 两 个 名 词 到 底 是 何 时 何 处 融合 为 一 ， 非 本 文 所 可 具 论 。" H. H. 
Schaeder 对 tat 一 词 的 本 义 与 流 变 已 经 做 过 说 明 。"” 

尽管 sart 一 词 的 语源 至 此 已 经 略 无 疑义 ,我 们 仍然 有 必要 指出 存 
在 的 其 他 观点 ， 比 如 ，D. E. Eremeev 便 认为 ，sart 的 词尾 收 声 -t 是 
蒙古 语 的 复数 后 级 ， 同 样 的 形式 在 其 他 民族 名 称 中 经 常 出 现 。 ” 

语言 实际 中 有 从 “商贾 群体 ”到 “种 族群 体 ” 的 语义 转变 ， 也 有 
反问 的 转变 ， 即 族群 名 称 转变 为 “商机 ” 义 ， 如 票 特 语 的 swy6yk“ 票 
特 人 ”一 词 ， 到 了 和 田 塞 语 中 ， 就 变 成 了 siliya， 义 为 “商人 ”。 OS” 


1] Qazaq tilinin sözdigi (《 哈 萨 克 语 词典 》 Almatı 1999) p. 557a 也 是 这 样 解释 的 。 

2) Fasmer 字典 第 3 册 ，p. 564. 

3) Bregel 1978, p. 121. 

4) Im Lugat-i Cagatay và Türki-i ‘Osmani wird sart und tat gleichgesetzt, vgl. Faksimile 178b (TDA 
13 [2003]). 

5) Schaeder 1941. 

6) Eremeev 1970, p. 138. 

7) Emmerick & Skjerve 1987, pp. 148-149. 
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居住 在 新 疆 的 阿布 达 里 人 (Abdal ) 有 一 个 用 于 商贸 的 名 词 : 
sova， 义 为 “ 钱 ”， 其 词 源 不 明 。'" 也 许 我 们 可 以 设想 ， 这 是 由 汉语 
“ 萨 宝 ” 音 变 而 成 ， 因 为 商人 跟 钱 财 毕竟 有 某 种 不 解 之 缘 。 
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12.1 fd 


日 本 东京 大 学 附属 网 书馆 藏 回 赐 文 《 翡 滩 公主 赞 》 是 一 部 用 晚期 
回 驶 语 创 作 的 诗歌 作品 ， 用 草书 体 回 骸 文 写成 ， 共 49 行 ， 大 小 为 41.5 
cm (K) x9.5 cm ( 宽 ) 。' 该 文献 2002 年 首次 在 东京 大 学 举办 的 
“东京 大 学 所 藏 有 关 佛 教 的 贵重 书籍 展 ” 展 出 ， 并 在 展示 资料 目录 中 
刊 布 其 图 片 和 日 本 已 故 中 亚 佛教 专家 百 济 康 义 教授 的 标 音 转 写 和 日 文 
译文 。 ”同年 ， 在 德国 梅 因 效 大 学 举行 的 第 五 次 德国 突厥 学 家 会 议 
上 上， 德国 知名 回 甬 文 专家 彼得 : 蒋 默 教授 据 东 京 大 学 展示 资料 目录 和 
百 济 康 义 教授 的 初步 研究 成 果 介 绍 这 一 文献 并 提交 其 略 做 修改 的 标 音 
转 写 。 ”可 惜 ， 至 今 未 见 这 一 学 术 报 告发 表 。 最 近 ， 在 一 份 关 于 蒙古 
时 期 回 骨 宗 教 情况 的 概述 性 论文 中 ， 发 现 茨 默 教授 翻译 发 表 了 该 诗 的 
最 后 一 段 。 ” 

根据 最 初 研 究 该 文献 的 百 济 康 义 教授 的 分 析 ， 该 诗 诗 行 并 不 另 起 
行 ， 有 一 字 有 涂改 痕迹 ， 很 可 能 是 草稿 ， 即 并 非 定稿 。 百 济 康 义 教授 


C1) 东京 大 学 附属 图 书馆 2002，20-21 页 
(2) 见 百 济 2002，22-24 页 

[3] Zieme 2002。 

(4) WZieme 2011，181 页 
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将 该 文献 的 年 代 定 为 13 一 14 世 纪 。 ”从 字体 、 拼 写 特 点 及 语言 特点 来 
看 ， 它 明显 属于 晚期 回 岗 语文 献 。 根 据 该 文献 不 用 Qoso 而 用 Qara 
Qogo 一 名 来 指称 吐鲁番 ， 笔 者 认为 该 许 的 创作 时 间 应 在 1283 年 高 昌 回 
岗 亦 都 护 被 迫 东 迁 甘肃 永昌 前 后 。 因 为 ， 至 元 十 七 年 ( 1280 年 ) 之 前 
的 汉文 文献 不 用 与 Qara Qoto 相 关 的 “ 合 刺 所 部 和 州 ”“ 合 刺 禾 州 ” 
等 ， 2 此 前 的 回 骼 文 文献 也 不 见 Qara Qoto 这 一 地 名 ， 其 使 用 应 与 汉 
文史 书 和 相关 记载 开始 使 用 合 刺 和 州 、 哈 刺 和 卓 等 译名 的 时 间 几 乎 
同时 

该 许 赞 颂 的 对 象 翡 滩 公 主 究竟 是 何人 ， 据 笔者 目前 所 掌握 的 资料 
无 法 考证 其 人 。 从 诗歌 的 第 一 段 称 她 “ 曾 留 在 [无 热 恼 池 ] 等 河流 ” 
“ 九 头 龙 所 生 ” 来 看 ， 她 似 是 一 个 神话 人 物 ， 诗 歌 的 第 10、 第 11 行 也 
提 到 她 被 印度 人 称 作 “ 因 宝 得 爱 ”。 但 是 ， 从 第 2、 第 3 段 末 尾 反 复出 
现 的 “我 的 天 啊 ” 来 看 ， 她 又 像 是 回 赐 (此 时 一 般 称 作 旦 匹 儿 ) 统治 
家 族 的 一 员 。 无 论 如 何 ， 她 是 在 回 髓 佛教 社团 具有 很 高 地 位 、 得 到 公 
众 普遍 赞许 的 人 物 ， 提 到 她 “ 九 头 龙 所 生 ”， 也 许 是 为 了 把 她 神化 。 
重要 的 是 ， 她 被 该 诗 的 作者 当 作 挽救 回 赐 佛教 社团 、 佛 说 和 护持 天 佛 
所 拟 与 教诲 之 挽救 者 ， 至 少 是 一 个 佛教 社团 的 保护 者 ， 是 一 个 神话 人 
物 。 此 类 韵文 在 回 骼 语文 献 中 并 不 多 见 ， 它 不 仅 作 为 语言 学 资料 和 优 
美的 诗歌 作品 为 研究 回 骼 语言 文学 难得 可 贵 df] EL UL 7g A5 dec In 8 e 89] 
佛教 渐 趋 衰退 的 过 程 及 其 衰退 原因 提供 了 重要 的 资料 。 


12.2 《翡翠 公主 赞 》 的 内 容 和 韵文 结构 


12.2.1 ”诗歌 的 主要 内 容 

Hax GERAR) KILET, BRI ~ 3 行 上 半 部 和 最 
后 两 行 的 行 首 略 有 破损 之 处 外 ， 该 文献 保存 较 好 、 内 容 完 整 。 其 前 六 
段 主 要 赞颂 回 侈 人 称 作 Qas Qatun“ 莫 染 公 主 ” 或 “ 岸 边 公 主 ” 的 人 


1) 东京 大 学 附属 图 书馆 2002，21 页 
(2) 参见 柳 潜 亮 2006: 721-722 页 
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物 。 其 中 ， 第 一 段 以 第 一 人 称 单数 的 口气 谈 到 Qas Qatun 的 生 事 和 族 
源 ， 赞 誉 她 是 满足 一 切 愿 望 的 公主 。 需 要 提 到 的 是 ， 首 次 刊 布 该 残片 
的 百 济 康 义 教授 把 Qas Qatun 译 作 “ 莫 染 夫 人 ”。 笔 者 认为 ,虽然 Qas 
Qatun 完 全 可 以 详 作 “ 莫 染 公主 ”或 “ 莫 染 夫人 ”, 但 从 文中 的 有 些 
描述 来 看 ， 这 一 译 法 并 非 没有 问题 。 在 确定 Qas Qatun 的 语义 方面 ， 该 
残片 第 十 四 行 的 短语 qaslry qidiyliy 似 乎 具有 重要 的 参考 意义 。 诗 的 这 
一 部 分 在 说 明 她 为 何 被 叫 作 Qas Qatun 时 ， 这 样 写 道 : 

qart qadira qy-a basyuq-ialarln dasinéry körklä 

qalıq buz 14-luy tay sängir-lärintä qaslry didi-1syliy 

qar-a qocu özäkin-tä orn(a)y 16 tutmaqingiz üz-à 

qas datun tep 17 hayahur-lar siz-ni atayur-lar t(ä)ngrim:: 

译文 : | 

VAS Ee A] a s e REA 

SR Yk EG f 8 AT d AA ee A 

因 你 居住 在 哈喇 火 洲 之 中 心 ， 

回 鹏 人 称 作 你 岸 这 公主， 我 的 天 啊 ! 

此 处 的 qaghy qtdyhy 似 乎 不 像 百 济 康 义 教授 所 翻译 的 那样 表示 
“有 莫 染 的 、 有 边 的 ”， 而 意 为 “有 岸 边 的 ”， 因 为 此 短语 的 qas 和 
qidy 意 义 相 近 ， 分 别 表 示 “ 岸 ”和 “ 边 ”。 它 们 一 般 一 起 使 用 ， 构 成 
所 谓 双 词 。 其 中 ， 第 一 个 词 qas 也 可 看 作 是 具有 “ 莫 染 ”之 义 之 qas 的 
HEI, ERTER “E” Jh, BRA “AE” UA” IRE 
义 。"" 因此， 由 这 一 qas 派 生出 来 的 qasliy 很 难 译作 “有 玉 的 ”或 “有 
莫 梁 的 ”， 在 韵文 作者 看 来 与 qasltry qidiyliy“ 有 岸 边 的 ”密切 相连 的 
Qa& Qatun 也 很 难 译作 “ 莫 染 公主 ”或 “白玉 公主 ”, RE “HAAS 
主 ” 似 乎 更 为 妥当 。 也 许 她 像 雪 山神 女 一 样 ， 是 自然 的 人 格 化 ， 即 哈 
拉 和 卓 所 在 山脉 的 人 格 化 。 如 果 是 这 样 ， 译 作 “ 岸 边 公 主 ” 确 实 更 符 


[1] &WEDPT, 669ab, 
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合 诗 作 的 原意 。 但 公主 的 名 字 一 般 人 都 希望 起 得 优美 ， 故 暂 采 用 “ 萌 
ARE" MER, 

该 诗 的 第 2 段 进 一 步 谈 到 莫 染 公主 不 仅 具 有 绝 不 欠缺 、 坚 定 、 洁 
净 的 信念 ， 而 且 还 拥有 各 类 珠宝 装饰 的 美 姿 。 第 3 段 形容 她 无 处 不 在 
的 美 姿 ， 并 说 明 回 髓 人 之 所 以 称 其 为 “ 翡 潜 公主 ”或 “ 岸 边 公主 ” 
是 因为 她 居住 在 哈喇 和 卓 的 中 心 。 第 四 段 和 第 五 段 在 形容 她 为 以 雪 饰 
做 成 的 杰作 、 内 内 发 光 的 花冠 、 到 处 散发 之 金光 装饰 ， 同 时 还 疆 颂 她 
恩赐 美丽 的 雨水 ， 到 处 为 人 类 之 子 百 利 。 第 六 段 的 赞颂 可 说 是 达到 了 
顶点 ,形容 莫 染 公主 借 天 发 光 ， 是 日 天 之 种 ， 她 的 住处 是 以 美 姿 发 光 
的 池水 ， 呼 喊 高 飞 的 云 群 是 她 的 乘 车 ， 而 起 泡 急流 的 洪水 是 好 的 赐 
物 ， 赞 许 也 就 到 此 结束 。 从 第 七 段 起 ， 作 者 使 用 第 一 人 称 复数 哭诉 回 
仍 佛 教 社会 的 惨状 ， 并 祈求 莫 尝 公主 护持 天 佛 拟 与 的 教诲 ， 这 样 写 
道 : 

azayım(ı)z Car(i)tim(i)z ņäčä artasar yma 

ati kótrülmisning nomi tağı äsän árür 

aryasang tüzün bursang quvrayning darmar(a)tnalry aSın täginür sizlär 

arry lduq nom boSyud üni ásidür siz-lar :: 

OK He 111 BE — AL 

天 佛 之 外 我 们 未 留 居 处 

无 须 呼 唤 我 们 的 过 错 

护持 天 佛 拟 与 的 教诲 吧 ， 我 的 天 啊 ! 

诗 的 最 后 两 段 以 更 生动 的 语言 说 明 护 持 佛 之 教诲 、 保 护 佛 说 的 紧 
迫 性 ， 充 分 反映 诗人 关于 回 鸯 佛教 遭 到 破坏 、 面 临危 机 的 深 深 忧虑 。 
虽然 诗人 并 未 提 到 佛 的 教训 遭 到 修改 、 僧 众 走 向 没落 的 原因 是 什么 ， 
{EA ie aK FY DA AH, HAN PAAR ZS ECR BE. BIEL BS HB T 
极 大 希望 。 

诗歌 的 有 些 词句 重复 出 现 ， 如 第 19 和 第 20 行 的 dalangurup örlär 
bulıt basyud kólüklügüm “高 高 飞翔 的 云 群 是 你 的 乘 车 ”以 kokiirip 
örlä(r) bulit basyud kaltikligtim“ 呼 喊 高 飞 的 云 群 是 你 的 乘 车 ”的 形式 
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出 现在 第 30 行 和 第 31 行 ; 第 20、 第 21 行 的 yaymur suvi ógdirligim “你 
像 南 夹 雪 ， 是 我 的 回报 ”也 出 现在 第 26 行 。 第 21 、 第 22 行 的 damay 
yalanguq oylan-"larmga asiyliyym“ 你 是 所 有 人 类 之 子 的 益友 ”和 第 
26、 第 27 行 的 yapa yalnguq oylan-larınga aslyhyim“ 你 是 一 切 人 类 之 子 
的 益友 ”的 内 容 也 基本 相同 ， 其 间 的 差异 也 只 有 一 词 ， 明 显 是 因 押 韵 
的 要 求 所 做 的 小 小 调整 。 这 似乎 是 为 了 通过 反复 强调 特别 突出 莫 浴 公 
主 的 某 些 特殊 之 处 。 
12.12 ”韵文 结构 
诗句 的 音节 数 并 不 相等 ， 虽 大 多 音节 在 13 至 16 音 节 之 间 , 但 有 些 
诗句 只 有 11 行 ， 有 的 音节 却 超过 20 行 。 诗 歌 的 韵律 结构 大 致 如 下 : 


第 1 段 


第 2 段 


第 3 段 


第 4 段 


第 5 段 


a 


a 


a 


a 


N 


3+2+5+4+2=16 
[5+2]+3+2+3+2=17 

2 [?]+3+1+3+2+2=13(?) 
2+4+4+3+3=16 
2223 + 2+ 15217 
4+1+2+2+2+3+4+2=20 
3+4+2+3+3+5+1=21 
3+3+1+3+2+4+2=18 
1+4+4+4+2=15 

2#2 #1 ES +2 +3 = 15 
44+2+44+2+4+2=18 
1+2+1+4+2+4+2=16 
2+2+1+4+5=14 
4+2+2+2+4=14 
3+1+2+2+4=12 
2+3+5+4=14 
2+4+2+2+4=14 
3+3+2+2+2+4=16 
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ya 343424+2+4+ 14 

ya 2+2+5+4=13 
第 6 段 kükó 2+3+1+2+4=11 
2+3+1+2+4=12 


第 7 段 ta 5-424 


342424244713 
4+2+2+3+4=15 


H3+3+1+1=15 


tà 2+3+1+3+3=12 


ti 2+2+6+4=14 
tä 2+3+3+3+4+2=17 
第 8 段 a 3+4+2+3+1=13 
a 2+4+2+2+2+2=14 
a 3+2+2+3+5+2+5=22 
a 2+2+1+2+2+5=14 
第 9 段 a 2+3+2+4+5=16 
a 2+1+2+2+3+2+4=16 
a 3+2+2+1+2+1+2+2=15 
a 3+2+2+4+2+2=15 


123 《翡翠 公主 赞 》 的 标 音 转 写 、 汉 译 和 语 注 


12.3.1 RERS 


] oalqineslz [ükü]s ärdini-lär-ning ayılıgı o? bolmis 


[anavatapte ' 


yulta] ulatı ögüz suvinta qalmis 


o3aylaq [ ]nk vasuki luu hanınta o4tuymis ärip 


al[qu k]üsüs-làrig qandu-osrtaéi qunéuyum ärür-siz 


(1) 百 济 2002: [anavapat]. 
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PLI ZI DIESE E 


SP SS DERE E SHE SER 


PERHE 


T 


osädgün barmıs burhan árdini basin iié „ärdini-lärtä. 
ägsümäksiz bak qatry ossüz-ük kertgiiné kóngül-lüg ärdüküngüz 
09 üz-ä 

äsringü ärdini-lär üz-à etilmis joátóz-lüg bolmakingiz-tin yma 


1] 


ärdinin 11 säviglig tep ánátküklàr `" siz-ni atayu[r]-i?lar t(ä)ngrim :: 
gig tep y g 


qart qadira qy-a basyuq-i3larin qa&inéry körklä 
qalıq buz 14-luy tay sängir-lärintä qaslry didi-1syliy 
qar-a qoču ózákin-tà orn(a)y 16 tutmadingiz üz-ä 


qa’ Gatun tep '’ hayahur-lar siz-ni atayur-lar t(á)ngrim :: 


igqar-a tay-ta qar etig-lärin yaratiy-j lryim 
qalangurup örlär bulit basyuq „„kölüklügüm 
qarinéu täg yaymur >, suvı ógdir-ligim 


damay yalanguq oylan-?;laringa asry-lryim :: 


23yaSnap yaltırıyu yaSın burgı pasak-?4lry- (y jim 
yadılur saéilu turur altun 25 y(a)ruk etiglig-im 
yarayu sáviglig 26 yaymur suvı ógdirligim 


yapa 27 yalnguq oylan-larınga asty-liyim :: 


2g künin yaltriyu kün t(ä)ngri urugluqum 
29 kórkin yaSuyur köl suvi orun-39luqum. 


köküräp örlä(r) bulit bas-3;yuq kólük-lügüm 


(2) 


köpik-länip 32 aqar ta$din suv-larıy 6gdir-33ligim :: 


(1) FRG f^ ntl? kk Pr, 
(2) 百 济 2002: ayir; Zieme 2002: agir. 
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12,3.2 


tägirmiläyü körüp baréa-qa 34talmir-sar biz yma 
t(ä)ngri burqan-3sta ta$a ornumuz dalmadl 


tätrü blz-36ing quliSim(1)z-n1 sanyar-madın 


t(ä)ngri 3; burhan-ning tutuzmıs y(a)rliyin 33 kózádingá t(ä)ngrim :: 


39aZayım(ı)z Car(i)tim(i)z näcä artasar yma 

ati 49 k6triilmis-ning nomi tağı äsän árür 

4) ary-a-sang tüzün bursang quvray-ning 4»darmar(a)tna-lry asin 
táginür siz-lar 


43 T "RU Sowas 
arry 1duq nom boSyud üni ásidür 44siz-lár :: 


ati kötrülmis burhan Sazini- 4sning etin-tükin-tä 

ary-a sang tüz-4sün bursong quvray-ning bodı badtu-47qinta 
adata kädgü polan gay yurnl 4g yma küsüs bolyay 

anéa-ta temin . alqu 49 tinl(1)y-lar-qa busus bolyay :: 

汉 译 

曾 是 无 尽 诸 多 珠宝 的 储藏， 

曾 留 在 [ 无 热 恼 池 ] 等 河流 ， 
独一无二 的 龙王 九 头 龙 所 生 ， 

你 是 我 满足 一 切 愿 望 的 公主 。 


EAS RANE RZ, 

因 你 有 绝 不 和 欠缺、 坚定 、 洁 净 的 信念 ， 
由 于 你 还 拥有 那 各 类 珠宝 装饰 的 美 姿 ， 
印度 人 称呼 你 “ 因 宝 得 爱 ”， 我 的 天 啊 1 


PA E B b d RA, 
SCR UK SE t He PT AARAA, 
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Hoo mox ASE RS: 


Ar Dll y SH ESL BERE 


ipd pes 


因 你 居住 在 哈喇 火 洲 之 中 心 ， 
BAR ER RMAE, RHA! 


尔 是 我 在 黑山 用 雪 饰 做 成 的 杰作 ， 
飞翔 高 飞 的 云 群 是 你 的 乘 车 ， 
雨 夹 雪 是 你 给 我 的 赐 物 ， 

尔 是 所 有 人 类 之 子 的 益友 。 


尔 是 我 内 闪 发 光 、 闪 电 的 花冠 ， 
是 我 四 处 散光 的 金光 装饰 ， 
无 比美 丽 的 雨水 是 你 的 赐 物 ， 
尔 是 一 切 人 类 之 子 的 益友 。 


Ak 


尔 借 天 发 光 ， 是 日 天 之 种 ， 

美 姿 发 光 的 池水 是 你 的 住处 ， 
呼喊 高 飞 的 云 群 是 你 的 乘 车 ， 
起 泡 和 急流 的 洪水 是 你 的 赐 物 。 


虽然 我 们 晃 望 一 切 环视 ， 
天 佛 之 外 我 们 未 留 居 处 ， 
无 须 呼唤 我 们 的 过 错 ， 
护持 天 佛 拟 与 的 教诲 吧 ， 我 的 天 啊 ! 


无 论 我 们 的 意 行 如 何 变 坏 ， 
世尊 之 法 还 是 健在 。 

你 们 仍 得 和 rya-sangha 圣 僧 的 法 宝 之 食 ， 
你 们 仍 听 洁净 圣 法 的 教 声 。 


WE 


TE EE uS dU 3E £L BY HAR, 
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当 arya-sangha 圣 僧 的 氏族 没落 的 时 候 ， 
灾 中 穿 的 破烂 鞋 和 补丁 也 会 成 为 愿望 ， 
一 切 众生 会 立即 变 得 忧伤 。 


12.33 WE 

7521; [anavatapte yul] ulatı ögüz suvinta "SFE “LE [BASRA 
池 j] 等 河流 ”， 也 可 译作 “在 [无 热 脑 池 ] 等 河流 ”。 其 中 ，anavatapte 
源 于 楚 语 的 anavatapta， 意 为 “无 热 ”， 是 处 于 世界 中 心 的 一 个 池子 的 
名 称 ， 同 时 也 是 一 个 龙王 名 。 详 见 中 村 1981， 第 1104c。 汉 文 一 般 译 
作 阿 那 婆 达 多 ， 也 作 “ 无 热 脑 池 ”或 “无 热 池 ”。 回 散 语 的 anavatapte 应 
是 通过 吐 火 罗 语 的 媒介 借入 的 。 东 京 大 学 附属 图 书馆 2002 读 作 [anavapat 
tlaluy ógüz suvinta, NZ. £ TanavatapteTE [n] 85 xc xci rp Ig HUE TE N 
UWb 第 131 页 。 

galmis: 百 济 康 义 教授 读 作 qilmrs“ 曾 做 ”， 不 受 。 该 词 写作 
dlmys， 应 读 作 dalms“ 曾 留 在 ”。 该 动词 前 是 个 地 点 状语 短语 ， 若 
读 作 qilmis 就 无 法 解释 它 与 其 之 前 状语 短语 的 句法 、 语 义 关 系 。 

第 3 行 vasuki 源 于 焚 语 的 vasuki， 为 八大 龙王 之 一 ， 其 汉文 名 为 九 
头 龙 ， 为 八大 龙王 中 的 第 四 。 至 于 八大 龙王 的 汉文 和 可 文 名 称 ， 详 见 
中 村 1981， 第 1104c。 

第 11 ~ 12 行 irdinin säviglig 可 译作 “以 宝 得 爱 ” 或 “ 因 宝 收 到 庞 
Be”, NED BE A XT SER ZA GEB BRIE, SEXE XKW F *trsna-satya | 
*àsvada-satya sk *ratna-trsnà , *ratna-äsväda iu] i& AY El #915 PE. (A 
在 印度 神话 中 却 无 法 确定 与 其 相关 人 物 的 身份 ， 此 处 暂 译作 “ 因 宝 
得 爱 ” 

第 13 行 qagimnely kórklà: 可 直译 为 “惊人 地 美丽 ”或 “ 美 得 惊 
人 ”， 其 结构 和 意义 与 现代 维吾尔 语 的 yaman tirayliq 大 体 相同 。 一 般 
来 讲 ，qasineiy 与 qorqméiy 一 起 使 用 表示 “特别 可 怕 的 ”; 参见 
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dé mox og Bm. 


SIH ATS ESSERE 


a> SS Soh Se A 


OTWF, 36590, Æ (ZEE SIS TEE ) qorqinéry. qasintiy 用 来 翻译 汉文 
"Kui", WBTTXXV, 0797. 

第 14 行 qaghy qidyhy: 可 直译 为 “有 岸 有 边 的 ”， 百 济 康 义 教授 
把 前 一 成 分 qashy 译 作 “ 带 翡 滩 的 ”或 “有 翡 轩 的”， 但 是 此 处 qaslry 
和 qidiyliy 的 意义 应 当 很 相近 ， 属 所 谓 的 “ 双 词 ” (英文: 
Hendiaduoin) ， 此 处 译作 “有 岸 边 的 ”或 “有 岸 有 边 的 ”比较 合适 。 
人 名 qas qatun 当 中 的 qas“ 莫 识 ”与 该 词 的 词根 qa$“ 岸 边 ” 为 同音 
词 。 

第 15 行 qara goto: 不 见于 其 他 回 体 语文 献 ， 是 地 名 ， 为 元 代 吐 
鲁 番 的 回 髓 语 名 称 。《 元 史 》 等 一 般 作 火 州 、 霍 州 、 和 州 等 ， 应 为 吐 
鲁 亚 的 故 名 qoto 之 音译 。 而 《经 史 大 典 图 》 所 见 合 刺 火 者 和 《高 昌 贷 
氏家 传 》 的 哈喇 和 卓 等 ( 详 见 徐 松 著 、 朱 玉 鹿 整理 《西域 水 道 记 》， 
北京 : 中 华 书局 ，2005 年 ，119-121 页 ) 应 是 吐鲁番 在 元 代 的 回 髓 语 
名 称 Qara Qoto 的 音译 。 欧 阳 玄 解释 “哈喇 ， 黑 也 ， 其 地 有 黑山 ”; Ub 
KHZ (ESERE) (EEE) EI) 。 刘 义演 先生 称 “ 哈 
拉 和 卓 是 维吾尔 语 ， 神 都 高 昌之 意 ”; 参见 刘 义 币 著 《维吾尔 研究 》 
zu, (sie), Ak: 正中 书局 ，1975 年 ， 第 169 页 。 
但 回 骸 语 和 蒙古 语 的 qara 均 意 为 “ 黑 ”，,， 也 有 “ 粗 ”“ 大 ”“ 平 淡 ” 
等 比喻 意义 ， 如 qara qui “BS” C JE AE SH 5 KISS ) . qara 
bodun“ 平 民 ” 等 ， 但 该 词 是 和 否 具 有 “ 神 都 ”之 意 ， 无 从 考证 。 柳 洪 
亮 先生 认为 ， 在 《元 史 “' 世祖 本 纪 》 记 载 的 “ 合 刺 所 部 和 州 ” 与 火 州 
城 易 主 为 合 刺 所 部 据 有 的 客观 事实 有 关 ; 参见 柳 洪 亮 2006，721-723 
页 


mei O 


Qara qoto 一 名 的 第 二 成 分 qoto 为 吐鲁番 之 古 名 ， 应 与 其 相应 的 汉 
文 地 名 高 昌 同 源 。 据 《 魏 书 . 高 昌 传 》 称 : “高 昌 者 ， 车 师 前 王 之 故 
Ww, “Ha, OR, AZAS., obo: 其 地 有 汉 时 高 昌 
2, MWA SS” o HEMIA, Eger KT 
不 是 汉语 ， 因 为 高 昌 二 字 的 意义 与 低 于 海拔 154 米 、 平 均 高 低 也 低 于 
塔里木 盆 地 其 他 区 域 的 吐鲁番 盆地 的 地 理 特征 不 相符 。 参 见 Gabain 
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1973, ，219 页 。 王 素 先生 根据 《十 三 州 志 》 记 “高 昌 壁 ， 故 属 敦 
粕 ”， 出 土 文献 记 西 汉 敦 煌 县 已 有 高 昌 里 ， 认 为 高 昌之 名 因 敦 粕 县 高 
昌 里 派出 的 屯 成 士卒 而 得 。 参 见 王 素 1992 和 王 素 2002，214 页 。 当 
今 ， 源 于 Qara qoto 的 Qara yoja ( 汉文 一 般 译作 哈 拉 和 卓 ) 一 名 作为 位 
于 吐鲁番 市 东南 的 高 昌 古 城 和 恰 特 喀 勒 乡 内 的 一 个 村 名 (汉文 作 喀 拉 
Em) 仍 在 使 用 。 

第 17 行 hayahur-lar: Wits “BA” Bk “JEJL” o 但 在 鲁尼 体 
突厥 文 和 回 鹊 语文 献 当 中 ， 回 给 、 回 骨 或 因 元 儿 的 称呼 一 般 为 yyur。 
此 处 的 hayahur 十 分 特别 ， 似 乎 与 uyyur 的 汉文 译名 “ 回 骼 ”的 中 十 汉 
语 发 音 或 与 uyyur 一 词 在 临近 民族 语言 当中 的 发 音 有 关 ， 但 其 语源 尚 待 
进一步 考证 。 关 于 uyyur 一 词 来 源 的 解释 见 Doerfer 1965， 第 2 卷 词 条 
626, 

*520fidannéu: 应 是 动词 qar-“ 混 合 、 摊 人 ”级 接 -(X)ntU 构 成 ， 
意 为 “混合 物 ” 或 “融合 ”， 这 里 指 “ 雨 夹 雪 ”。 

*534f1t(ü)ngri burdan 译作 “天 佛 ”， 但 此 处 的 burhan 一 词 的 写法 
与 该 诗 其 余部 分 有 所 不 同 ， 故 转 写 为 burdan。 从 上 下 文 看 ， 此 处 的 
burdan 很 可 能 不 指 “ 佛 ”， 而 指 “ 寺 庙 ”。 

第 39 行 a%ayim(1)z éar(i)tim(i)z: 可 译作 “我 们 的 意 和 行 ”。a;ay 来 
自焚 语 络 aya， 其 中 介 形 式 为 土 火 罗 语 的 纤 a， 具 有 “心性 ”“ 意 癌 ” 
等 意义 。 汉 文 佛经 有 时 音译 为 阿 奢 也 ， 也 有 意译 的 “ 心 ”“ 精 神 ” 
“意向 ”等 。 详 见 UWb，328a; 中 村 1981，4c。 在 回 甬 语文 献 当中 ， 
ayay 常 与 sarit (UR TEA carita ) 一 起 使 用 。 

第 46 行 polan hay: 似 是 源 于 汉语 “破烂 鞋 ”。 其 中 ，hay 为 鞋 的 中 
古 汉语 发 音 xhja:j 的 回 骨 语音 译 ， 也 见于 早期 汉语 借词 saphay "9X 
鞋 ”， 其 中 古 汉 语音 为 sap xhja:j; 见 Geng Shimin 等 . 1989, 第 4、15 
fi. Saphaytb, N FEB CURR oig) (MER) 第 2 章 第 10 叶 第 
265. 
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UR Ot eu... 


Ana e sn E PS ERE 


aE pedi gd 


缩 略 语 
BTT XXV= Wilkens 2007 
EDPT - Clauson 1972 
OTWF = Erdal 1991. 
UWb = Röhrborn 1977-1998. 
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13.1 籍贯 及 生平 


适 贤 ， 字 易 之 ， 自 冠 姓 马 ， 又 称 马 易 之 。 族 出 喻 刺 鲁 ， 即 唐 之 歌 
逻 禄 /万 逻 禄 。 哈 刺 鲁 在 元 代 又 称 葛 罗 鲁 、 合 鲁 、 阿 儿 鲁 等 。 元 末 西 夏 
CAR IARE A DZ, | v EROS EGER RAT. UU 
葛 逻 禄 为 操 突 厥 语 部 落 ， 其 原名 为 Qarluq。 该 部 虽然 在 唐 代 已 多 
见于 汉文 史料 ， 但 汉文 史料 却 未 言 其 族 源 。 操 突厥 语 民族 除 唐 代 立 于 
蒙古 的 古 突 厥 碑 铭 之 外 ， 尚 有 一 种 史料 记载 突厥 民族 的 口传 历史 ， 即 
《 乌 古 思 可 省 传 》。 该 史料 有 几 个 不 同 的 版 本 ， 其 中 一 个 为 13 世 纪 波 
斯 史家 拉 施 都 丁 的 《 史 集 》 所 收录 ， 其 中 在 叙述 突厥 民族 传说 中 的 祖 
先 乌 古 思 可 汗 率 部 从 中 亚 回归 其 故乡 时 称 : 
他 们 在 途中 到 了 一 座 大 山下 ， 当 时 下 了 一 场 大 雪 ; 有 几 个 家 
族 由 于 下 了 这 场 雪 ， 落 后 了 ; 因为 不 许 有 人 落后 ， 鸟 古 思 对 此 很 
不 高 兴 ， 他 说 道 : “怎么 能 因为 下 雪 就 落后 ! ”他 便 给 这 几 个 家 


(1) “《 题 合 鲁 易 之 四 明山 水 图 》 
Sp Bee, PARTE, METER, KR. 


WIMA, EL RAE RRES, EAR., " — RA: 《 青 阳 先生 文集 》 卷 1， 四 
部 丛刊 续 编 景 明 本 

“CBSE HZ MIE UE) 

欲 去 更 还 顾 ， 依 依恋 所 知 。 今 朝 去 京 日 ， 似 子 渡 江 时 。” —RA: 《 青 阳 先生 文集 》 卷 1 


(2) 《 题 黄 太 史上 京 诗 稿 后 》 

黄 太 史 文 名 天 下 ， 而 上 京 道中 诸 诗 尤为 杰作 。 万 罗 禄 易 之 得 其 稿 以 传 ， 且 询 诸 君 为 之 题 ， 其 知 
太史 亦 深 矣 。” 一 一 贡 师 泰 撰 : 《 玩 斋 集 》 卷 8， 明 嘉靖 刻本 。 黄 太史 即 黄 潜 ， 其 上 京 诗 见 《金华 黄 
先生 文集 》 卷 4， 续 稿 1。 
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族 起 名 为 哈 刺 和 鲁 ( Qarliq ) ， 意 即 “ 有 雪 者 、 雪 人 ”， 哈 刺 鲁 诸 
pes Bx A, CU 
语 中 qar 意 为 “ ，Qarluq 此 言 “有 雪 的 ”或 “有 雪 者 ”。 
e ARATE SRR WKM, OE — Rus 
俗 棒 源 说 的 解释 。 在 11 志 纪 成 书 的 Divan Lughat al-Turk ( 《突厥 语词 
iL). 我 国 习 惯 上 译 为 《突厥 语 大 辞典 》) 中 ， 亦 有 一 则 类 似 的 故 
事 ， 唯 主人 公 并 非 乌 古 思 可 汗 ， Boo 他 的 部 众 是 22 人 C BI 
其 作者 所 提 到 的 22 个 “突厥 部 落 ”) ， 其 中 虽 没 有 葛 逻 禄 部 ， CX 
《词汇 》 中 专 有 Qarluq 条 ， 称 : E e] 不 是 乌 
古 斯 人 ， 也 算是 突厥 变 人 。” ”此 外 ， 该 《词汇 》 第 2 卷 中 还 有 
qarluqlandy“ 葛 逻 禄 化 了 、 变 成 葛 逻 禄 人 的 样子 了 ” 词 条 ， 该 条 还 举 
出 例句 : ar qarkuqlandi “ARET” ; qarluglanur-qarluglanmaq, 
“ 变 成 葛 罗 禄 人 的 样子 了 ”，“ 具 有 葛 逻 禄 人 的 性 格 了 ”; O RE 
卷 中 的 词 条 qarkuqladi“ 认 为 是 葛 逻 禄 人 了 ”，ol ani qarlugladi "ft 
认为 他 是 葛 逻 禄 人 ”，qarluqlar-qarluqlamaq，“ 葛 逻 禄 人 ( 复数 ) - 
WAR BIBRA” CU 
在 成 吉 思 汗 兴起 时 代 ， 哈 刺 鲁 人 没有 统一 的 部 落 联系 ， 而 是 分 散 
于 中 亚 各 地 ， 大 致 分 为 三 个 部 落 集团 ， 一 个 居于 今 费 尔 干 纳 
(Fergana) ; 一 个 居于 当时 西 辽 故 都 虎 思 输 耳 打 ( Quz Ordu) ， 即 唐 
代 之 裴 罗 将 军 城 ( Balasaqun， 当 代 有 人 译 为 八 刺 沙 农 ) ， 另 一 个 居于 
海 押 立 ( Qayaliq, KIB. HA “AUR SH” ) 。 表 贤 的 祖先 属 哪 
一 支 哈 刺 鲁 人 ， 元 代 文 献 中 没有 记载 。 在 上 述 三 支 哈 刺 鲁 人 中 ， 原 居 


(1) 拉 施 都 丁 《 史 集 》( Rasid al-Din Jami' al-Tawarikh ) ， 余 大 钧 、 周 建 奇 汉 译 本 ,第 ! 卷 第 1 册 
《部 族 志 》( 据 1965 年 莫斯科 波斯 文 合 校本 赫 达 古 洛 夫 俄 译本 Poruuuo-ao-Meun，C6opnuk JIemonuceü , 
T. 1. ku 1, 莫斯科: 列宁 格 勒 ，1952 年 ) 商务 印 书馆 ，1983 年 ， 页 137-138。 

2) 麻 赫 默 德 ， 喀什 噶 里 《突厥 语 大 辞典 》 第 3 卷 ， 仲 校 刺 译 ， 北 京 ，2002 年 ， 页 405-408。 

3 ] RARER GR - 喀什 噶 里 《突厥 语 大 辞典 》 第 1 卷 ， 何 锐 、 丁 一 、 仲 校 柬 与 刘 静 嘉 译 ， 北 京 ， 
2002 年 ， 页 500。 


(4) 麻 赫 默 德 .喀什 噶 里 《 突 夯 语 大 辞典 》 第 2 卷 ， 仲 校 莱 与 刘 静 嘉 译 ， 北 京 ，2002 年 ， 页 283。 


(5) 麻 赫 默 德 ， 喀什 噶 里 《突厥 语 大 辞典 》 第 3 卷 ， 页 340。 
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démo deg. 


APS OI HS St 


ap SSR un MP 


于 海 押 立 的 哈 刺 鲁 人 首领 阿 儿 思 兰 汗 率先 投降 成 吉 思 汗 ， 后 来 与 蒙 元 
皇室 的 关系 很 密切 ， 笨 贤 的 祖先 应 当 不 是 这 一 支 哈 刺 鲁 人 。 

在 元 代 的 侍卫 亲 军 诸 卫 中 ， 钦 察 军 在 元 中 后 期 的 政治 舞台 上 起 着 
非常 重要 的 作用 。 钦 察 贵族 所 控制 的 大 都 督 府 之 下 ， 除 钦 察 三 卫 之 
外 ， 还 编 有 东 路 蒙古 军 万 户 府 、 元 帅 府 与 哈 刺 鲁 万 户 府 。 土 土 哈 家 族 
家 传 资 料 记载 了 哈 刺 鲁 万 户 府 的 设立 过 程 : 至 元 二 十 五 年 (1288 年 ) 
在 土 刺 河 之 战 击败 东道 诸 王 叛 王 喻 丹 之 后 ， 元 廷 设 东 路 万 户 府 以 镇 其 
地 。 而 在 打败 叛 王 乃 颜 、 也 不 干 等 人 之 后 ， 也 即 至 元 二 十 六 年 (1289 
年 ) ， 又 设 哈 刺 鲁 万 户 府 。"' 这 个 时 间 较 《 百 官 志 》 所 述 哈 刺 鲁 万 户 
府 设 于 至 元 二 十 四 年 (1287 年 ) 晚 了 两 年 。 据 《 百 官 志 》 记 载 ， 哈 刺 
鲁 万 户 府 下 辖 千 户 所 3 个 ， 

据 笔者 所 见 ， 现 存 史料 中 所 提 到 的 将 领 中 ， 与 哈 刺 鲁 万 户 府 关系 
最 为 密切 的 是 脱 因 纳 父 子 。《 元 史 》 卷 135 有 《 脱 因 纳 传 》， 提 到 ; 

“ 脱 因 纳 ， 答 答 又 氏 。 世 祖 时 从 征 万 颜 ， 以 功 受 上 赏 。 大 德 
七 年 (1303 年 ) ， 授 钦 察 卫 亲 军 千 户 所 达 重 花 赤 、 武 德 将 军 ， 赐 
金 符 。 八 年 (1304 年 ) ， 改 太 仆 少 狠 。 十 年 (1306 年 ) ， 迁 阿 儿 
重 军 万 户 府 达 和 鲁 花 赤 ， 易 金 虎 符 ， 进 阶 怀 远大 将 军 。 寻 改 中 奉 大 


AK. AAD OM, MRE cee SR (13124) ， 授 阿 儿 重 
FERRME, DAKIN, =e 
有 子 日 定 童 、 只 ( 沈 ) OU)? B. "SEXE, MILES 


户 府 襄阳 万 户 府 汉 军 达 和 鲁 花 赤 ， 佩 金 虎 符 ， 明 威 将 军 。……: deo: 

脱 因 纳 父子 的 任职 经 历 非常 值得 注意 。 脱 因 纳 本 人 大 德 七 年 
( 1303 年 ) 为 钦 察 亲 军 千 户 达 和 鲁 花 杰 。 三 年 后 ， 即 大 德 十 年 (1307 
年 ) 从 钦 察 卫 调 人 阿 儿 和 鲁 万 户 府 。 这 个 阿 儿 和 鲁 万 户 府 应 当 就 是 前 引 
《 百 宣 志 》 提 到 的 哈 刺 鲁 万 户 府 。 在 13 世 纪 以 前 的 蒙古 语 中 ，“ 在 语 


(1) 据 苏 天 珊 记 载 ， 连 在 安西 王位 下 的 钦 察 人 ， 也 被 编 入 土 土 哈 军 。 见 《枢密 句 容 武 表 王 》， 
《元 朝 名 臣 事 略 》 中 华 书 局 标点 本 ， 页 48。 

(2) 中 华 书 局 标点 本 此 处 校勘 记 为 “只 OUI COLO RE, SRB’, Ser. RBC, 
"ts UL. FZR, Sie. FA. “只 儿 哈 朗 ” 蒙古 语言 “幸福 "。” 见 页 3290。 

[3】《 元 史 》 卷 135《 脱 因 纳 传 》 中 华 书 局 标点 本 ， 页 3287。 
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音 方面 最 突出 的 特点 ， 在 词 首 原音 上 出 现 摩擦 音 h。 如 aran 读 作 haran。 
elige 读 作 helige。on 读 作 hon 等 。” ”南宋 喜 大 雅 1232 至 1233 年 的 北 使 
ipe (RH). (ERES. “RUBIA” "ORE AY, 
$e sae ty “PUR ARE” ER ADA “KBR” o "fel 
RAET” ZRF OF” ASP” Sik, SCIEN “BR aE 
T^. "fe" HZ iBhuswz it, BA "UK" o. 和 人 元 后 ， 词 首 的 
摩擦 音 逐 渐 脱 落 ， 故 而 《元 朝 秘 史 》 与 元 代 其 他 史料 中 ， 蒙 古语 
“水 ”的 音译 多 作 元 速 (usu ) 。 前 引 《 突 厥 语词 汇 》 的 作者 可 失 哈里 
( Mahmüd Kaighari ) HFA CY APRE EE], HESS HTB AY 
言 中 ， 有 词 首 增 减 h- 的 现象 。 故 而 阿 儿 鲁 ( arluq ) 就 是 哈 刺 鲁 。 

《元 史 》 卷 86《 百 官 志 》 记 载 ， 哈 刺 鲁 万 户 府 于 至 元 二 十 四 年 
( 1287 年 ) 初 置 时 ， 其 职掌 为 “ 掌 守 禁 门 等 处 应 直 宿 卫 ”， 后 来 “ 移 
HR” o ” 脱 因 纳 任职 圳 阳 正 与 哈 刺 鲁 万 户 府 从 蒙古 草原 移 驻 中 原 
的 记载 相符 。 在 脱 因 纳 死 于 至 治 末 英 宗 被 狐 之 乱 后 ， 其 二 子 之 一 定 童 
2 NAI JL E RRS ) 万 户 府 汉 军 达 鲁 花 赤 ， 这 也 证 明了 《 百 官 
志 》 所 记 哈 刺 鲁 万 户 府 后 来 驻 在 豆 阳 的 记载 不 误 。 

为 一 则 有 关 河 南 的 哈 刺 鲁 人 的 资料 为 《元 史 》 卷 122《 铁 迈 赤 
传 》。 据 该 传记 载 ， 铁 迈 赤 为 合 鲁 氏 ， 即 哈 刺 鲁 人 。 铁 迈 赤 或 可 还 原 
为 Tamati， 即 探 马 赤 的 男 一 音译 。 他 原先 为 成 吉 思 汗 的 忽 兰 皇后 输 耳 
RMS, MASH SFL, SEES MRE, EM 
FARA PCL, EIH, RERZINEE ( 虎 都 铁 木 禄 兄 子 ) MEE 
喻 充 喻 刺 赤 。 至 元 二 十 四 年 ， 筷 驾 征 乃 颜 。 铁 迈 赤 之 子 虎 都 铁 木 禄 
( Qudu Temür ) 曾 从 皇子 镇 南 王 征 交 趾 。 此 时 其 家 在 南阳 。 对 比 《 元 
史 》 卷 86《 百 官 志 》， 可 知 至 元 二 十 四 年 喻 刺 鲁 万 户 府 设置 后 ， 寻 移 
屯 训 阳 ， 后 征 交 趾 。 大 德 二 年 置 南 阳 。'” 铁 迈 赤 家 族 正 是 从 辽 海 前 线 


C12 额 尔 登 奈 、 乌 云 达 责 、 阿 萨 拉 图 著 《( 蒙古 秘史 〉 词 汇 选 释 》， 内 蒙古 人 民 出 版 社 ，1980 
年 。 

[2J《 元 史 》 卷 86《 百 官 志 》 中 华 书 局 标点 本 ， 页 2176。 

[3]《 元 史 》 卷 86《 百 官 志 》， 中 华 书局 标点 本 ， 页 2175-2176。 
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PRS DIG HE SH ES PEERS 


ap Rah e cedi ay 


回 到 内 地 ， 先 参与 镇 南 王 所 领 远征 交趾 之 战 。 而 此 时 铁 迈 赤 之 子 虎 都 
BRAN BR (AI) 的 家 庭 恰恰 定居 南阳 。 该 传 还 两 次 提 到 脱 因 纳 万 
其 上 司 。"" 而 脱 因 纳 则 执掌 哈 刺 鲁 万 户 府 。 

PRU Op ZANT ee a OA TEA Se J Los, GRAS AE AITO, a TF 
B, (RHE — BEAR) PRES EET BR ES 

塔 海 武 宗 时 为 瀛 梁 路 总 管 。 先 是 朝廷 令 民 自 实 田 土 ， 有 司 绳 以 峻 
法 ， 民 多 虚报 以 塞 命 。 其 后 差 税 无 所 征 ， 民 多 逃 窗 。 塔 海 言 于 朝 ， 省 
民间 虚 粮 二 十 二 万 ， 民 赖 以 安 。"” 

天 历 元 年 ( 1328 年 ) 冬 十 月 ， 倒 速 沙 在 上 都 奉 泰 定 帝 子 阿 刺 吉 八 
为 帝 ， 而 燕 帖 木 儿 则 在 大 都 迎 立 武宗 子 图 帖 睦 尔 ， 元 廷 爆发 “两 都 之 
战 ”。 居 于 南阳 的 喻 刺 鲁 人 塔 海 受 命 充 枢密 念 院 ， 守 潼关 及 河中 府 ， 
并 在 南阳 督 诸 卫 军 与 上 都 军 作 战 。"“ 适 贤 家 族 自称 南阳 人 ， 可 见 他 们 
出 自 驻 守 于 此 地 的 哈 刺 鲁 万 户 府 。 

南开 大 学 刘 嘉 伟 先生 对 王 贤 的 生平 做 过 较 详 细 的 研究 ， 他 从 分 析 
SE ie (ARE EER OSPR) “SESE A BETA A ER” — ah 
“HR” AF, fik “BERR” (WARE) fu. TAWA 
指 对 亡 亲 的 悼念 ， 推 断 亚 贤 应 当 早 孤 。'” 明 徐 象 梅 扎 《 两 浙 名 贤 录 》 
中 有 “ 马 从 事 易 之 ”条 ， 记 租 贤 家 族 因 其 兄 塔 海 仕 宦 而 移居 宁波 ， 并 

马 易 之 名 亚 贤 ， 本 葛 课 禄 氏 ， 汉 姓 为 马 ， 世 层 西 北 之 金山 ， 后 为 
南阳 人 。 其 兄 塔 海 仲 良 宦 游 江浙 ， 易 之 遂 家 于 著 。 博 学 能 文 ， 尤 长 于 


(1) (ck) 8122 (Pade), 中 华 书局 标点 本 ， 页 3003-3005。 

(2) (sch) 122 CHEE), 中 华 书局 标点 本 ， 页 3005 

GICH) ERN., F) 潘 锡 恩 等 自修 《大 清 一 统 志 》 卷 123， 四 部 从 刊 续 编 景 旧 抄 本 ， 册 
2291, 

[4】《 塔 海 传 》 只 言 他 在 南阳 与 上 都 军 作战 事 。《 文 宗 纪 》 提 到 ， 战 事 在 河南 极为 激烈 。 上 都 方 
MAE “FRASER ABE, AR PU, PEP A EEE EIKE, WERTE, DIE, 
BEZ IAEA AE oe SES AS RE BAR.” — 632, PEAS, 50720. DL ES TU C: Ck 
BOE AUG), 刊 于 《元 史 论 丛 》 第 11 辑 ， 天 津 古 籍 出 版 社 ，2009 年 ， 页 10-25。 

[5】《 元 代 葛 罗 禄 许 人 秋 贤 生平 考 述 》《 西 北 民族 研究 》 2010 年 第 2 期 ， 页 139。 
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歌 诗 。 志 尚 高 洁 ， 不 导 为 科举 利禄 之 文 。 平 生 所 为 歌 诗 ， 不 规 规 上 
刻 而 温柔 敦厚 ， 有 风 人 之 致 。 尝 游 京 师 ， 出 入 贤 豪 间 ， 每 一 篇 出 ， 士 
人 辑 传 诵 之 。 至 正 间 ， 用 着 为 编 修 官 ， 需 次 于 家 。 时 和 桑 哥 失 里 同 知 枢 
密 院 事 ， 领 军 东 交 州 ， 辟 为 从 事 官 。 后 命 移 军 直 沽 ， 易 之 病 风 嘲 而 
卒 。 所 著 有 《 金 台 集 》《 海 云 清 哺 集 》 行 世 。” 

由 此 可 理解 ， 适 贤 可 能 在 父 亡 之 后 ， 由 兄长 塔 海 抚养 ， 所 以 随 兄 
至 浙 东 。 塔 海 为 延 福 五 年 进士 ， 其 迁居 浙 东 当 在 此 后 不 久 。 

至 于 和 通 贤 的 后 背 ， 刘 嘉 伟 先生 注意 到 ， 适 贤 之 师 郑 觉 民 之 子 郑 
真 提 到 ， 洪 武 六 年 二 月 “十 日 入 吏 部 见 马 易 之 子 〈( 中 缺 》 及 林原 公 
AR” ”但 未 提 及 玛 贤 之 子 的 名 字 。 十 一 年 半 之 后 ， 也 即 洪武 十 七 年 
国 十 月 十 九 日 ， 他 在 宁波 又 曾 路 遇 租 贤 之 子 ，《 荣 阳 外 史 集 》 对 此 记 
道 : “ 望 春 桥 见 马里 携 其 帮 父 易 之 《 钞 歌 集 》 ”而 行 。” xb 
易 与 郑 真 在 吏 部 所 见 的 亚 贤 之 子 是 否 是 同一 人 ， 尚 不 能 断定 。 “此 
外 ， 明 人 姜 南 所 撰 《 先 见 》 也 提 及 亚 贤 的 一 子 名 子 静 ， 其 文 日 : 

元 至 正 十 一 年 春 ， 南 阳 通 易 之 四 明 、 儿 子 静 俱 客 京师 。 子 静 馆 于 
王 参 政 仇家 。'” —H4*H, 参政 强 留 不 可 ,， 复 托 易 之 留 之 。 子 吏 
E: “ 今 发 四 十 万 人 开 黄 河 ， 乱 将 兴 矣 ! BYR? ”后 果 据 河 无 
功 ， 征 役 难 作 ， 中 原 道 梗 ， 四 方 绎 骚 。 时 子 静 已 旋 得 保 父 母 麦子 ， 守 
其 先 人 丘 陀 ， 卫 及 乡 社 ， 不 展 于 个 ， 岂 非 识 见 之 预定 哉 。 …” 


疑 第 二 个 “ 规 ” 字 为 衍 文 ， 或 为 刻 工 之 误 。 

(HH) 徐 象 梅 扎 《 两 浙 名 贤 录 》 卷 54， 明 天 启 元 年 徐 氏 光正 堂 刻本 ， 南 京 图 书馆 。《 海 云 清 
哺 集 》， 未 见 。 其 身世 变化 见 明 黄 润 玉 自修 《宁波 府 简 要 志 》( 成 化 )， 郑 4， 民国 四 明 从 书本 ; 清 抄 
本 ,北京 图 书馆 。 

《 荣 阳 外 史 集 》 卷 97。 

其 子 所 携带 适 贤 之 《 饶 歌 集 》 未 见 其 他 文献 提 及 ， 待 考 。 

《上 任 录 》,《 荣 阳 外 史 集 》 卷 1。 

《元 代 葛 逻 禄 诗人 通 贤 生平 考 述 》,《 西 北 民族 研究 》2010 年 第 2 期 ， 页 139。 

胡 助 有 《王公 仇 少 监 云 松 巢 》 诗 若干 首 ， A GRE CRE) F, Da CAA 
类 稿 》 卷 4、 卷 12; 许 有 于 亦 有 《 题 王 公 癸 云 松 巢 公 伍 今 为 山东 廉 使 因 寄 之 》，《 至 正 集 》 卷 11 A 
本 ,北京 图 书馆 古籍 珍本 丛刊 ， 第 95 册 ， 书 目 文献 出 版 社 影印 本 ， 无 出 版 时 间 。 

CHA) 姜 南 扎 《 鞭 塘 诗 话 》 卷 15， 明 嘉靖 二 十 二 年 张 国 镇 刻本 ， 天 一 阁 藏 。 此 人 是 否 即 参政 
EF, 待考 
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FHT ADA LUA GE SE RET LAB E Z TJ GR + bk 
所 遇见 的 马 鼎 之 间 的 关系 ， 待 考 。 


13.2 ”作品 与 评价 


13.2.1 《 河 朔 访 古 记 》 

元 末 明 初 著名 文人 王 神 "” 曾 作 《 河 朔 访 古 记 序 》, 说 虽然 通 贤 祖 
先 自 南阳 迁居 浙 东 ， 至 元 末 已 三 世 ， 但 他 却 不 愿意 久居 于 此 ， 矢 志 远 
ü, MERRE “TAAR, ARZ, MARAH. AE BM 
西 ， 至 于 锥 阳 。 由 锥 阳 过 龙门 ， 还 许昌 而 至 于 大 梁 。 历 郑 、 卫 、 赵 、 
魏 、 中 山 之 郊 ， 而 北 达 于 幽 燕 ”。 在 赴 大 都 的 行程 中 ， 笨 贤 并 不 是 匆匆 
赶路 ， 而 是 沿途 探访 古迹 。 故 而 “大 河南 北 ， 古 今 帝王 之 都 虽 ， 足 迹 几 
遍 。 凡 河山 、 城 郭 、 宫 室 、 塔 庙 、 陵 幕 、 残 砚 、 断 碑 、 故 基 遗 迹 所 至 ， 
必 低 徊 访问 。 或 按 诸 图 幅 ， 或 讯 诸 父老 ， 考 其 盛衰 兴 废 之 故 ， 而 见 之 于 
纪 载 。 至 于 抚 时 触 物 ， 悲 喜 感 慨 之 意 ， 则 一 恬 形 之 于 咏 歌 ”。《 河 朔 访 
十 记 》 就 是 此 次 北 行 沿途 所 记 及 咏 唱 作品 的 汇集 。 UU 

元 末 文 人 刘 仁 本 为 租 贤 的 《 远 游 卷 》 写 过 一 篇 题记 ， 其 中 说 “ 南 
阳 马 君 易 之 ， 以 至 正六 年 游 京 师 ， 朋 傍 不 忍 其 离别 ， 作 为 歌 诗 赠言 以 
张 之 ”， 可 见 玛 贤 辞 家 赴 京 事 在 至 正六 年 ( 1346 年 ) 。 为 他 作 送 行 诗 
的 人 中 有 一 位 日 囊 士 远 ， 其 诗 题 目 为 《 送 马 易 之 》， 诗 中 说 迁 贤 出 自 
“南阳 将 相 家 ” ，“ 朝 仪 闻 素 习 ， 学 力 复 何 加 ”， 即 熟悉 元 朝 礼仪 ， 
更 加 有 学 识 。 诗 中 又 说 租 贤 “外 威 高 攀 桂 ， 难 兄 早 探花 ”。“ 外 戚 ” 
当 指 明宗 西行 时 在 中 亚 所 娶 的 哈 刺 鲁 妃 子 ， 而 “ 难 兄 ” 则 指 其 兄 塔 海 
仲 良 。 表 贤 因 朝 中 权贵 荐 举 而 和 人 京师， 因而 送行 诸 友 认为 他 将 来 会 
“ 食 急 公 厨 斋 ， 游 乘 内 展台 。 皇 恩 宣 紫 诏 ， 德 泽 沛 黄麻 ”， ”都 以 为 
他 从 此 会 飞黄腾达 。 


(1) 王 神 后 来 在 洪武 年 初 与 宋 染 一起， 承担 了 《元 史 》 的 编 修 任务 。 
(2) 王 神 扎 《 王 忠 文公 集 》 卷 5S， 明 嘉靖 元 年 张 齐 刻本 ( 四 库 底 本 )， 北 京 图 书馆 ， 
(3) (26) 袁 士 元 撰 《 书 林 外 集 》 卷 2， 明 正统 刻本 ， 圳 克文 跋 ， 北 京 图 书馆 
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访 十 河 朔 ， 感 慨 中 原 之 墟 ， 盘 桓 两 京 之 地 ”， 与 工 禄 所 记 完全 相同 。 
刘 仁 本 还 说 ， 笨 贤 在 北上 时 ，“ 极 游览 以 快 于 心目 。 有 所 得 ， 辑 形 赋 
咏 ”， 也 同 于 王 神 的 《 序 》 中 所 言 ， 可 见 《 远 游 卷 》 与 《 河 翔 访 十 
记 》 当 是 同一 篇 作品 。 很 可 能 其 最 初 的 书 名 为 《 远 游 卷 》， 定 稿 后 改 
为 《 河 朔 访 古 记 》。 

笨 贤 自 大 都 归来 后 ， 与 诸 友 相 见 ， 其 友人 张 仲 深 曾 撰 诗 《 用 蒋 伯 
威 韵 锅 马 易 之 自 京 回 》， 其 第 二 首 最 后 两 句 为 “ 近 闻 河 朔 新 成 记 ， 快 
Bene” 。 在 “ 近 闻 河 朔 新 成 记 ” 之 下 ， 有 小 字 注 文 : “ 易 
之 有 《 河 朔 访 古 记 》， 黄 政 卿 、 危 太 朴 、 许 可 用 三 先生 有 序 。”"* 足 
见 他 回 到 江南 时 ，《 河 朔 访 古 记 》 已 经 成 书 ， 友 人 争 相 阅读 。 

1322 《 金 台 集 》 与 其 他 作品 

通 贤 的 另 一 部 诗集 《 金 台 集 》 的 成 书 过 程 ， 危 素 的 序言 中 有 记 
载 ， 称 “ 易 之 《 金 台 前 稿 》 余 既 序 之 癸 。 及 再 至 京师 ， 又 得 《后 稿 》 
一 卷 ” ， 可 见 乃 系 《人 金 台 前 稿 》 与 《 金 台 后 稿 》 两 稿 合并 而 成 。 对 
于 《人 金 台 集 》 在 中 国 诗歌 史上 的 地 位 ， 危 素 提 出 : “ 萌 在 成 周 之 世 ， 
采 诗 以 观 民 风 。 其 大 小 之 国 ， 千 有 八 百 。 西 方 之 国 ， 得 七 篇 ， 秦 得 十 
Smk KUMR, BENK, HAMN, KUH SHAA 
未 开 ， 习 俗 不 能 以 相通 也 软 ! ” 换 而 言 之 ， 他 认为 在 采集 风雅 、 编 写 
《诗经 》 的 时 代 ， 采 之 于 西部 的 不 过 七 篇 ， 采 之 于 秦 的 不 过 十 篇 ， 没 
有 一 篇 出 于 秦 以 西 地 域 。 究 其 原因 ， 盖 因 其 时 西北 地 区 风气 未 开 ， 中 
原 与 西域 “习俗 不 能 以 相通 ”。 而 租 贤 族 出 之 葛 修 禄 部 ，“ 在 北 庭 西 
北 ， 金 山 之 西 ， 去 中 国 远 甚 ”。 人 入 元 以 后 ，“ 其 人 之 散居 四 方 者 ， 往 
往 业 诗 书 而 工 文章 ”。 笨 贤 之 兄 虽然 登 进 二 第， 但 他 却 无 意 仕 进 。 因 
而 ， 危 素 不 但 评价 “其 所 为 许 ， 清 丽 而 粹 密 ， 学 士大夫 多 传诵 之 ”， 


(1) C26) 张 仲 深 扎 《 子 渊 诗集 》 卷 4， 七 言 律诗 ， 四 库 本 
(2) [元 ] 张 仲 深 扎 《 子 渊 诗集 》 卷 4 
(3) 危 素 《 危 学 士 全 集 》 卷 4， 清 乾隆 二 十 三 年 刻本 
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而 且 将 少数 民族 研习 汉文 化 ， 视 为 证 明 当 时 “足以 见 文化 之 洽 ， 无 远 
勿 至 。 虽 成 周 之 盛 ， 未 之 有 也 ”"" 的 盛世 的 证 据 。 

张 之 道 的 《 序 》， 他 认为 适 贤 “五 言 短篇 ， 流 丽 而 受 适 。 七 言 长 
句 ， 充 畅 而 条 达 。 近 体 五 七 言 ， 精 续 而 华润 ， 皆 和 欲 追 大 历 、 贞 元 诸 子 
ZAK. m (GUNES) CSM) CELL) CREE) s. 
MUARZER, NEZKEZEH , BMD, AURA. uite 
HAMA AE BR” o MAA EB EK BY UA AE £1 f , 
“及 观 君 之 游 两 都 ， 历 邓 郊 而 归 吴 越 ， 其 之 官 绝 巨 海 而 北上 ， 其 出 使 
凌 长 河 而 南 迈 ， 其 游览 壮 而 练习 多 ， 了 予 知 其 诗 雄 伟 而 浑 涵 ， 沈 郁 而 顿 
挫 ， 言 若 尽 而 意 有 余 ， 盖 将 进 于 杜氏 也 乎 ”  ， 称 赞 条 贤 游 历 广 而 眼 
界 阔 。 迁 贤 后 期 的 诗作 ， 追 随 杜 甫 、 白 居 易 的 诗风 。 以 其 《 卖 盐 妇 》 
H: | 

344, Edd WE JAN. men, PARE 

2. 

ELLLLOCISETLESESE WGA, RE 
538i. 
LS 4 3E ELS CET LNMEREA IMS MEET 

万 里 来 相 从 。 

年 来 海上 风尘 起 ， 楼 船 百 战 秋 涛 里 。 良 人 贾 勇 身 先 死 ， 白 骨 

谁 知 沈 海 水 。 

前 年 大 儿 人 征伐 州 ， 侯 州 未 复 军 尚 留 。 去 年 小 儿 攻 高 邮 ， 可 惟 

血 作 淮河 流 。 

中 原封 装 音信 绝 ， 官 仓 不 开口 粮 缺 。 空 营 木 落 烟 火 稀 ， 夜 十 

残 灯 泣 鸣 咽 。 

东 邻 西 舍 夫 不 归 ， 今 年 嫁 作 商 人 妻 。 绣 罗 裁 衣 春 日 低 ， 落 花 

KERR. 


(1) FER (EF 4E) 84 
(2) CW) SKATER, AES, KEE RFE) 483, Eee, AEE S 


170 


3e ACH SOR, FERRATE, PRAKASH, RE 
LA Ho 
BFL, KEEMA, RGERMKM, AFERZE 

妇 ， 归 朝 先 奏 明 光 宫 。 U 

此 诗 关 注 国运 与 民生 ， 有 很 强 的 现实 性 与 时 代 性 ,但 因 未 收入 
《 金 台 集 》， 因 而 张 之 道 《 序 》 没 有 论 及 不 足 为 怪 。 

危 素 与 张 之 道 两 位 租 贤 的 同时 代 人 对 作者 的 观察 有 明显 的 区 别 。 
和 危 素 的 着 眼 点 是 得 贤 与 他 所 生活 的 时 代 ， 而 张 之 道 则 更 关注 租 贤 作品 
本 身 的 风格 。 

至 正 十 一 年 ， 适 贤 在 大 都 时 曾 赋 五 言 诗 十 六 首 ， 他 亲自 书写 赠送 
友人 朱 梦 炎 ， 因 而 作为 书法 作品 流传 至 今 ， 题 为 《南城 咏 古 诗 帖 》， 
均 收 入 了 《人 金 台 集 》。 “元 以 后 文献 中 提 及 的 迁 贤 的 文集 有 《 海 云 清 
哺 集 》 与 《 镁 歌集 》 等 ， 均 已 亡 佚 。 南 开 大 学 刘 嘉 伟 先 生 对 适 贤 的 著 
述 及 版 本 流传 有 全 面 论述 ，'” 效 不 重复 。 

适 贤 家 族 所 出 身 的 喻 刺 鲁 万 户 府 ， 是 一 支 汉 军 与 喻 刺 鲁 人 、 钦 察 
人 、 康 里 人 混 编 的 军队 。 通 贤 之 兄 塔 海 仁宗 时 能 登科 举 ， 与 其 家 族 在 
南阳 时 已 经 汉化 很 深 是 分 不 开 的 。 


[1][ 明 ] 孙 原 理 辑 《元 音 》 卷 12， 四 库 本 。 
(2) 参见 刘 嘉 伟 《 租 贤 文 献 情 况 辑 考 》， 刊 于 《图 书馆 工作 与 研究 》 2004 年 4 月 。 
[3]《 适 贤 文 献 情况 辑 考 》， 刊 于 《图 书馆 工作 与 研究 》 2004 年 4 月 
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14 ”古代 印度 的 纪元 概览 " 


Harry Falk ( 4 ) 
Freie Universitat zu Berlin 
SE ( 译 ) ,复旦 大 学 


古代 印度 产生 了 一 系列 的 纪元 ， 如 此 ， 年 岁 可 用 一 个 公开 定义 的 
起 始点 来 计算 。 其 中 有 些 纪元 具有 古老 的 名 称 ， 有 些 没有 ， 其 所 依 的 
证 据 不 是 独立 存在 的 。 最 古老 的 印度 纪元 出 现在 加 陀 罗 
(Gandhara) ， 被 称 为 “早期 塞 种 (Saka) ”“ 古 塞 种 ”， 或 者 类 似 
的 什么 。 它 的 起 始点 曾 无 可 置疑 地 被 认为 在 公元 前 2 世纪 的 某 时 。 假 
若 真 的 有 弥 兰 陀 (Menander) 王 的 纪元 ， 那 么 它 也 应 该 差不多 同时 。 
随后 是 生活 于 公元 前 1 世纪 的 Maues 王 AbFEAzsEMI FI IE, JaA 
的 纪元 在 碑 铭 中 多 次 出 现 。 所 有 计算 的 依 着 点 是 “ 超 年 ” ( Vikrama 
samvat) ， 该 纪元 始 于 公元 前 58/ 前 57 年 ， 沿 用 至 今 。 男 外 一 个 纪元 是 
Broach 的 Ksatrapas 的 ， 始 于 约 公 元 20 年 。 在 公元 78 年 ，“ 标 准 ” 塞 种 
纪元 开始 ， 并且 沿用 至 今 。 然 后 是 贵 霜 (Kusaina ) 纪元 ， 其 元 年 在 迦 
fiat (4,0 — tht (Kaniska I ) 治 下 。 与 糙 陀 罗 无 关 的 是 笈多 〈Gupta ) 纪 
Tc, EMES € — ttt (Candraguptall ) 治 下 引入 ， 或 者 为 公元 380 
年 之 后 ， 以 公元 319/320 年 的 开端 为 基础 。 至 少 在 塞 种 329 年 ， 约 公元 
407^E, fi Ü5IH ES AG (Ujjain) 地 区 发 行 Ksatrapa 风 格 的 银币 ， 在 
正面 国王 的 颈项 后 面 展现 了 年 代 。 除 了 在 乌 苇 那 仍然 实行 塞 种 纪元 ， 
TERE SY (Mathura) 也 延续 了 贵 霜 纪 年 (Falk 2004) 。 笈多 纪元 开 
Ag (319/3204E ) 与 另外 一 个 贵 霜 元 年 (3274 ) 间隔 很 短 ， 使 得 出 土 


(1) 原文 “Ancient Indian Eras=An Overview”, 刊 Bulletin of the Asia Institute, New Series/Vol. 21, 
2007, 131-145 页 。 此 文 为 节 译 。 
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的 笈多 朝 最 初 百 年 内 的 文物 很 难 进 行 更 细致 的 断代 ， 因 为 需要 在 真正 
的 笈多 还 是 后 续 的 贵 霜 之 间 选 择 。 
目前 最 简单 的 推算 是 将 Azes 纪 元 与 Vikrama 年 ( samvat ) 等 同 ， 以 
及 将 赛 种 纪元 与 某 个 迦 腻 色 迦 王 的 纪元 年 等 同 。 这 一 个 以 前 广 为 流 传 
的 模式 将 七 个 纪元 合并 为 五 个 ， 并 且 为 四 个 纪元 提供 了 两 个 绝对 年 
代 。 这 是 最 舒适 的 解决 办 法 ; 该 方法 虽然 总 有 赞同 者 ， 但 它 几乎 每 一 
点 都 招致 批评 。2001 年 以 来 ， 笔 者 单独 或 与 他 人 合作 发 表 了 一 系列 的 
文章 来 质疑 这 一 简单 的 解决 方法 。 根 据 这 一 研究 ， 既 非 Vikrama 
samvat， 亦 非 塞 种 纪年 的 可 靠 断 代 ， 能 够 认定 为 其 他 纪元 的 任何 断 
代 。 尽 管 如 此 ， 两 个 看 似 可 以 延续 下 去 的 纪元 已 经 接受 了 一 个 共同 的 
“祖先 ”。 接 下 去 笔者 将 系统 地 展示 自己 的 所 有 观点 。 先 跟从 Gérard 
Fussman 的 一 个 发 明 ( 见 图 14-1 ) ， 这 些 年 来 ， 笔 者 对 他 无 法 信 从 。 


Old Saka Vikrama samvat Saka 
— ——» 3170 B.C.E. — ? — 57/56 B.C.E. ——————_» 78 C.E. ——» 
=? Menander — Azes = Kusana 


=? Eucratides I 


14-1 
14.1 BE 


该 纪元 是 现今 印度 和 尼泊尔 的 法 定 纪 元 之 一 。 它 始 于 公元 前 58/ 前 
57 年 秋 或 者 前 57/ 前 56 年 春 。 它 的 第 一 个 事件 在 拉 机 斯 坦 的 Badva， 在 
krta 名 下 断代 为 公元 239 年 (Chhabra & Gai 1981: 191) > 根据 古代 的 代 
称 ，krta 是 为 了 纪念 Malava 联 盟 的 成 立 。 它 被 认定 为 Azes 纪 元 之 后 ， 学 者 
们 感到 不 解 ， 一 个 很 晚 才 出 现在 碑 铭 中 ， 并 且 持 续 那 么 长 久 的 纪元 ， 如 
何 能 够 归 在 一 个 远 在 迟 陀 罗 、 几 乎 无 名 的 国王 的 名 下 。 在 西北 印度 
今 仍然 没有 找到 任何 早期 的 且 被 认为 与 笋 陀 罗 无 关 的 证 据 。 
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该 纪元 也 仍 在 使 用 ; 然而 ， 由 于 它 始 于 具体 年 份 ， 它 的 开端 相对 
WE; 它 始 于 公元 78 年 ， 并 且 在 乌 蕉 那 Kardamaka Ksatrapa 王 朝 的 宫廷 
内 被 引入 。 它 可 能 与 继承 Kardamaka 开 国君 主 Castana 的 王位 有 关 。 
Castana 在 击败 Ksaharata Ksatrapa 的 国王 Nahapana 之 后 建立 了 一 个 王 
国 ， 或 许 曾 与 Saitavahana 结 盟 。 虽 然 公 元 78 年 被 公认 为 两 历 合并 之 
时 ， 但 该 纪元 开端 和 实施 之 间 的 因果 关系 还 未 得 到 证 明 。 当 检视 该 年 
准确 发 端 时 ， 笔 者 得 以 展示 (Falk 2001: 131-133) ， 该 年 传统 的 发 端 
被 定义 为 白羊座 顶端 的 星星 在 春季 首次 与 太阳 一 起 升 起 之 时 。 引 人 注 
目的 是 ， 在 公元 78 年 4 月 1 日 ， 非 但 日 月 ， 木 星 也 与 白羊座 第 一 颗 星 星 
一 同 升 起 ， 而 水 星 也 在 近 旁 ( 图 14-2 ) 。 如 此 ， 至 少 四 个 周期 (年 、 
太阳 、 月 亮 、 木 星 ) 始 于 同一 天 。 对 于 那些 偏好 将 此 纪元 运用 到 计算 
中 的 天 文学 家 来 说 ， 是 一 个 完美 的 工具 一 一 至 少 从 阿 比 鲁 尼 C al- 
Birüni ) 时 代 开 始 ( Sachau 1914,1[:6,8) 。 
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2142 ”定义 为 塞 种 纪元 开端 日 的 星相 ， 公 元 78 年 
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时 ， 会 用 这 两 种 纪元 。 随 着 迦 腻 色 迦 的 登基 ， 一 个 新 的 纪元 被 引入 ， 
那 两 个 旧历 多 少 被 淘汰 了 ， 至 少 在 我 们 不 将 贵 霜 纪元 等 同 于 塞 种 纪元 
的 时 候 。 一 说 ， 中 国 的 将 军 班 超 在 公元 92 年 得 知 第 二 位 贵 霜 王 即位 ， 
也 就 是 迦 腻 色 迦 是 其 家 族 的 第 四 人 ， 对 于 接受 此 说 的 人 来 说 ， 贵 霜 历 
并 非 明 白 无 疑 。Joe Cribb ( 1999 ) 提出 一 系列 理由 ， 导 出 了 一 个 新 纪 
元 开端 的 粗略 年 代 ， 大 概 在 公元 120 年 。2000 年 ，Bivar 再 次 综合 前 者 
观点 ， 依 据 详 尽 的 理由 ， 他 主张 新 纪元 开端 为 公元 128 年 。 他 长 时 间 
地 持 有 该 观点 ， 并 以 此 解读 在 迟 陀 罗 寺 院 突然 流行 的 鬼子 母 ( Hariti ) 
造像 (Bivar 1970) 。Bivar 之 前 ，Smith (1901: 175 ，“ 公 元 124/125 
年 ”) 和 Konow (1929: xciii，“ 公 元 128 一 129 年 ”) 也 曾 持 有 非常 相似 
的 观点 。 

1961- 一 1962 年 间 ，Pingree 刊 布 了 对 一 部 占星 术 文献 的 首次 研究 ， 
其 中 , 未 尾 第 79 章 包含 星座 运行 周期 的 技术 分 析 。 这 部 以 《 雅 沟 那 
(印度 人 对 希腊 人 的 称谓 一 ” 译 者 注 ) 本 生 》 ( Yavanajataka ) WE 
品 成 书 于 公元 3 世纪 。 书 未 作者 给 出 了 一 个 通常 的 传承 谱系 ， 首 先 将 
此 书 归于 生 主 ( Prajapati) ， 他 传 给 双 马 童 ( A$vin) ) ， 后 者 传 于 太 
阳 。 太 阳 将 某 个 阴性 的 东西 可 能 是 知识 ( vidya ) 一 一 传 给 
“希腊 人 之 王 ” (yavanesvara) , 之 前 (prak) 用 “他 自己 的 语言 ” 
( svabhasa ) GFE. ARIMA, PPI (raja) 的 名 号 
为 Sphujiddhvaja， 他 将 该 文本 赋 成 4000 颂 “ 因 陀 罗 杆 ”〈 indravajra, 
格律 名 ， 每 颂 四 句 、 每 句 11 音 节 的 三 赞 律 ( Tristubh ) 的 一 种 一 一 译 者 


[1]《 雅 婆 那 本 生 》79，60 有 阴性 业 格 宾语 ， 缺 文 所 漏 的 是 主要 的 名 词 ，b) 行 开始 于 wm 
graha///，Pingree 改 为 数字 71， 变 作 一 个 年 代 。 然 而 ， 这 是 毫 无 必要 的 。 这 残缺 的 一 行 可 能 说 的 是 
“太阳 和 星座 ” 
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年 代 。 不 过 ， 这 部 具有 诸多 问题 的 文献 也 可 以 做 截然 不 同 的 解读 。 ” 

第 79 章 在 很 多 方面 与 众 不 同 。 它 展现 了 一 个 独特 的 世界 观 。 它 宣 
你 ， 每 165 年 的 首 有 日， 日 月 与 月 羊 座 (mesa) Mesarthim ( Gamma 
arietis， 白 羊 座 的 三 星系 统一 一 译 者 注 ) 首 颗 星 共 升 。 每 个 这 样 的 165 
年 周期 精确 地 包含 了 60272 个 太阳 日 和 61230 个 太阴 日 。 

为 了 证 明 它 的 精确 性 ， 该 文献 多 许 人 们 检视 下 一 个 周期 的 开端 。 
在 塞 种 纪元 中 的 这 些 计 算 必 须要 知道 ， 第 一 个 周期 比 塞 种 元 年 早 56 
年 ， 即 公元 22 年 。 ”要 知道 周期 内 当下 的 年 代 ， 必 须 在 当下 的 塞 种 纪 
年 上 加 56。 公 元 187 (22+165 ) 年 起 ， 到 公元 352 ( 187+165 ) 年 的 年 
份 ， 是 第 二 个 周期 ， 要 知道 在 第 二 个 周期 内 的 位 置 ， 则 必须 减 去 
165. 

该 书 又 说 ， 在 贵 钉 (kosana ) 年 份 里 ， 需 要 更 进一步 的 计算 。 根 据 
HERE PB AY eS, IE ote (kusana ) 拼写 作 kosana 并 不 奇怪 。 由 于 所 有 的 
贵 霜 国王 尼 使 用 该 历 ， 并 由 迦 腻 色 迦 发 起 ， 因 此 它 可 以 等 同 于 我 们 所 谓 
的 “加 肤色 迦 纪元 ”。 依 照 《 雅 婆 那 本 生 》79，15 颂 ，149 年 可 以 分 作 一 
个 塞 种 元 年 和 一 个 贵 霜 元 年 。 这 就 导致 了 贵 霜 元 年 位 于 公元 227 年 。 

根据 上 述 定 义 ， 下 一 个 165 年 周期 始 于 公元 187 年 3 月 28 日 ， 星 期 
天 ， 前 一 个 周期 始 于 公元 前 144 年 3 月 16 日 。 在 这 些 日 子 里 ， 月 亮 并 没有 
精确 地 出 现在 太阳 旁边 ， 由 此 ， 真 正 日 月 同 升 的 公元 22 年 3 月 22 日 应 该 
是 用 来 定义 该 周期 的 那 一 天 ， 而 之 前 的 日 子 并 无 此 天 像 (图 14-3 ) 。 


[1]《 雅 婆 那 本 生 》79 说 到 ，Sphujiddhvaja 以 4000 颂 完整 地 造 此 书 : raja (...) idam krtsnam cakara 
c) 行 也 在 该 句 结构 之 内 : ndarayanankendumayadidrstam，Pingree 将 写本 改作 naravanankendu-mitabda- 
drstam, “在 191 年 为 他 所 见 "。“ 年 ”一 词 是 他 自己 的 修订 ， 如 果 我 们 读 作 narayanarkindumesadidrstam， 
他 的 创造 将 成 为 “为 太阳 、 土 星 、 月 亮 、 白 羊 座 等 所 见 ”"， 也 就 是 所 有 的 天 体 。Pingree 将 两 位 作者 
Yavanesvara 和 Sphujiddhvaja 与 两 个 年 代 相 联系 ， 但 历史 上 没有 一 人 会 真实 存在 ! 笔者 认为 这 只 是 一 
位 作者 ， 就 像 Bhaskara 引 到 Sphujidhvajayavanesvara ( Pingree 1978,I: vi )- 

[2]《 雅 婆 那 本 生 》79,14， 唯 一 一 个 名 为 “N” 的 写本 读 为 : gate $adagre ‘rdhasate samànam, 
kälakriyätattvam idam $akanam,“( 165 年 周期 [yueal 的 ) 56 年 过 去 之 后 ， 正 是 塞 种 纪元 "” 。Pingree 没 有 
将 56 加 在 塞 种 纪元 之 上 ， 他 错误 解读 且 错 误 处 理 了 写本 的 文句 ， 把 saaagre 改作 saceke，Mukherjee 
(1982; 2004: 396) 盲目 地 接受 了 他 的 误 算 和 误 读 
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14-3 Sphujiddhvaja 所 定义 的 纪元 开端 日 的 星相 ， 公元 22 年 


Pingree 理 解 这 个 公式 的 方法 并 不 能 让 他 用 来 计算 塞 种 纪元 ， A 
至 少 他 看 见 了 “根据 此 颂 ， 贵 霜 纪元 与 塞 种 纪元 不 一 样 ” (1961-1962: 
18 注 6) 。 起 初 对 Pingree 的 陈述 信以为真 ， 笔 者 的 研究 曾经 被 拖累 。 
只 有 当 笔 者 明月 了 ， 是 他 抹 去 了 对 原文 最 关键 的 算 改 ， 一 种 更 好 的 理 
解 才 成 为 可 能 。 从 Pingree (1978: 496) 仔细 的 注释 中 ,我 们 可 以 很 容 
易 地 重 构 出 那 份 孤 本 的 原貌 。 首 先 通 过 Pingree 自 己 对 原 书 的 解读 来 重 
构 ， 然 后 与 由 德国 -尼泊尔 写本 保护 项 目 ( German-Nepalese 
Manuscript Preservation Project ) 所 获 该 孤本 的 照片 做 比较 。 

由 于 历史 原因 ， 通 过 在 公元 78 年 加 149 年 所 得 的 贵 霜 元 年 在 公元 
227 年 ， 并 不 能 与 加 腻 色 迦 一 世 元 年 等 同 ， 依 据 de Lohuizen-de-Leeuw 
早 在 1949 年 所 发 现 、 在 1986 年 又 重新 概括 的 说 法 ， 这 可 以 被 诠释 为 : 
贵 霜 年 的 计数 从 来 不 会 超过 100， 或 者 ， 一 个 世纪 之 后 又 归 零 从 1 开 
始 。 这 使 笔者 得 出 结论 : 另 一 个 更 早 的 贵 霜 元 年 是 公元 127 年 。 由 于 
它 与 早期 学 者 们 的 计算 相同 或 者 非常 接近 ， 笔 者 的 模式 应 该 意味 着 对 

(1) Pingree 如 此 改动 了 写本 的 读 法 ， 使 得 一 个 公式 最 终 推导 为 : 如 果 你 在 贵 霜 纪 元 上 加 一 个 数 


字 x， 那 么 你 也 得 在 塞 种 纪元 上 加 同样 的 数字 x。 如 此 一 个 无 意义 的 公式 在 任何 纪年 里 ， 一 成 不 变 地 
计算 太阳 年 
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贵 霜 纪元 开端 的 长 期 讨论 的 终结 。 至 少 ，Bivar (2000: 74) 给 出 了 积 
极 的 回应 ， 之 后 还 有 Cribb 和 Mac Dowall ( 2006: 48 ) 。 

尽管 如 此 ， 围 绕 着 早 于 或 晚 于 127 年 的 争论 主要 集中 在 de 
Lohuizen-de-Leeuw 的 “百年 轮回 ”理论 并 无 实证 ， 更 有 一 个 摩 黄 罗 
( Mathura ) 的 龙王 (Nagaraja) 的 反例 ， 显 示 出 一 个 贵 霜 的 断代 为 
170 年 。 笔 者 亲自 检视 了 这 个 藏 于 旧金山 的 铭文 (Falk 2002/2003: 41- 
45) ， 发 现 旧时 所 读 的 “100+70” ( Mukherjee 1987) 完全 不 妥当 。 
该 年 代 明 显 在 100 之 内 。"" 

在 年 代 可 被 解释 为 笈多 纪元 和 一 个 “连续 纪元 ”双轨 使 用 之 后 ， 
该 “百年 轮回 ”理论 就 不 再 停留 于 理论 层面 了 。 这 个 连续 纪元 可 能 就 
是 古代 贵 霜 纪元 (Falk 2004) ， 在 公元 4 世纪 ， 以 及 5 世纪 早期 摩 碗 罗 
仍 在 沿用 ， 在 达到 一 个 世纪 之 后 ， 总 是 回 到 一 ， 而 新 引进 的 笈多 年 则 
继续 增 岁 ， 并 无 此 特征 。 

舍弃 “百年 轮回 ”系统 必然 会 推导 出 Vasiska ( 他 以 贵 霜 历来 计 的 
在 位 年 代 可 见 : 22 [Vaskusanal, 24 [Isapur 柱 ], 30 [Kamra] ) 得 放置 在 
迦 腻 色 迦 一 世 和 Huviska 之 间 ， 他 的 治 年 还 与 迦 腻 色 迦 与 Huviska 的 有 
些 重 合 。 迦 腻 色 迦 三 世 变 成 了 二 世 ， 并 且 在 Huviska 治 内 。Mukherjee 
(1985: 12) AUR RMS Tix Bic, WA Hm”, RER 
币 学 上 的 证 据 必 须要 求 我 们 将 Vasiska 置 于 迦 腻 色 迦 二 世 之 后 ， 后 者 在 
Vasudeva 之 后 ， 在 位 时 间 直 到 第 一 个 贵 霜 世 纪 的 末尾 。 

有 一 些 论 文 涉 及 这 些 发 现 。 在 奥地利 ，G6bl 对 一 个 装饰 物 的 误 读 
让 其 将 迦 腻 色 迦 纪 元 的 开端 置 于 公元 3 世纪 早期 ， 人 们 试图 去 维护 这 
位 受 尊敬 的 大 师 的 观点 。Schindel (2009 ) 没有 去 理解 “百年 轮回 ” 
模式 ， 将 Shapur 一 世 钱 币 上 的 王冠 解释 成 胡 毗 色 伽 (Huviska ) 的 了 ， 
由 此 使 得 两 个 国王 成 为 同时 代 的 ， 完 全 无 视 王 冠 的 不 同形 状 ， 以 及 文 
献 中 的 证 据 。Loeschner (2010) 轻易 地 驳斥 了 这 一 为 保全 大 师 脸 面 而 
做 的 杂乱 的 尝试 。 


C1) 该 读 法 似乎 应 是 asiti 80， 不 过 这 些 字母 部 分 地 被 凝结 物 所 遮盖 ;Mukherjee 的 100+70 绝 无 可 
能 。 
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说 ， 笔 者 一 方 写 本 “文本 残破 ”， 并 做 “有 争议 的 修订 ”， 笔 者 却 
见 ， 毋 于 说 是 Pingree- 一 方 写 本 完好 ， 但 修改 随意 。 我 的 读 法 和 Pingree 
所 见 并 无 二 致 。 同 样 地 ，Fussman (2008: 183 ik 19) 以 “修改 了 文 
本 的 大 部 分 ”批评 笔者 ， 另 外 有 “ 几 个 假设 ”， 然 而 笔者 只 看 到 唯 有 
一 个 对 百年 轮回 的 假设 ， 依 笔者 所 见 ， 并 无 其 他 假设 。 

Mukherjee ( 2004a; 2004b: 395-405 ) 是 唯一 一 位 真正 对 笔者 的 写 
本 解读 有 反应 的 人 。 他 正确 地 指出 ， 笔 者 所 读 的 anyad (接着 Utpala 的 
引文 ) ， 只 有 anya 可 见 ，varsa 中 看 不 到 上 加 的 x。 不 过 接 下 来 他 把 一 切 都 
弄 错 了 。 如 前 所 见 ， 年 代 公式 直 白 而 简单 地 说 明 ， 涉 及 贵 霜 纪元 的 数字 
( kosanagatabdasamkhya ) 与 另外 一 个 数字 结合 ， 等 同 于 “ 塞 种 人 的 时 
间 ” (kalah Sakanam) 。 由 于 贵 霜 纪元 稍 晚 开 始 ， 同 一 个 年 代 ， 有 些 东 
西 得 加 进去 ， 才 能 得 到 塞 种 的 年 份 。 根 据 Mukherjee“ 推 算 贵 着 逝去 的 
年 代 ”，“ 过 去 了 149 年 ”产生 塞 种 元 年 。 他 认为 贵 霜 纪 元 早 于 塞 种 
纪元 ， 这 样 贵 霜 元 年 得 在 公元 前 71 年 ， 也 就 是 公元 78 年 减 149 年 。 笔 
者 完全 同意 他 的 “该 年 份 ( 公元 71 年 ) 5j m i (o MTERA 
系 ”。Sphujiddhvaja 的 偶 颂 确实 “没有 提 到 迦 腻 色 罚 元 年 ”， 只 要 如 
此 简单 的 梵 语 被 如 此 粗心 地 误解 的 话 。 
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文本 。 不 太 寻 和 常 的 是 ， 其 中 展现 了 三 个 年 份 : 当时 在 位 的 Vijayamitra 
王 27 年 、“ 他 们 所 谓 的 'Azes 纪 元 ”73 年 和 雅 婆 那 (yona ) 201 年 。 该 
文本 立刻 说 明了 ， 在 雅 婆 那 和 Azes 之 间 有 128 年 的 差距 。 如 同 当 时 其 
他 人 一 样 所 腾 断 的 ，Azes 是 Vikrama 年 ( samvat ) ， 邵 瑞 琪 推出 “上 古 塞 
种 ”或 者 雅 婆 那 纪元 开始 于 公元 前 186/ 前 185 年 。 从 贵 霜 王朝 早期 检视 
“ 雅 婆 那 ” 年 代 ， 将 他 们 与 估算 的 贵 箱 开 国 三 王 生年 相 比 较 ， 可 以 看 
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2], Hf a umso AE MAREP, JaA m PZ HI 186/ 
前 185 年 才 有 意义 可 言 。 不 过 ， 如 前 所 述 ， 只 要 Sphujiddhvaja 所 言 不 
Mg, 那么 这 就 绝 无 可 能 。 

邵 瑞 琪 断代 于 公元 前 186/ 前 185 年 没有 任何 历史 背景 上 的 上 暗示。 他 
提议 ， 和 披 时 适 逢 孔 汰 王朝 的 覆灭 和 北 印 度 为 印度 -希腊 的 Demetrius 所 
占领 。 不 过 ， 这 样 对 该 王 的 断代 会 有 些 过 早 。 

Cribb ( 2005: 214 ) 是 唯一 一 位 提供 男 一 种 模式 的 人 。 他 为 该 “ 希 
腊 ” 纪 元 找寻 一 个 可 信 的 开端 ， 并 指出 ， 在 铭文 中 迄今 能 找到 与 此 纪 
元 有 关 最 大 的 数字 是 299， 这 个 数字 似乎 是 迦 腻 色 迦 前 的 一 年 。 由 
此 ， 他 推断 出 ,希腊 纪元 结束 于 300 年 ， 而 迦 腻 色 迎 元 年 是 希腊 历 300 
年 。 这 样 ， 希腊 纪 元 的 开端 是 公元 前 174 年 ， 他 将 此 与 Eucratides 一 世 
确 为 希腊 -大 夏 著名 的 国王 中 的 一 位 一 一 的 入 侵 相 联系 。 一 个 表格 
( Cribb 2005: 221-3 ) 表明 ， 从 公元 127 年 的 迦 腻 色 迦 时 代 倒 推 300 年 是 
言 之 有 理 的 ， 虽 然 学 者 们 需要 改变 一 下 固有 见解 。 除 了 Errington 与 
Curtis (2007: 55) ，Cribb 的 论断 并 未 广 为 接 受 。 当 时 ， 笔 者 反对 该 模 
式 的 理由 是 ， 雅 效 那 299 年 肯定 在 迦 腻 色 迦 元 年 之 前 ， 但 是 没有 什么 
证 据 可 以 证 明 ， 旧 历 满 300 年 会 改 新 历 ， 而 两 个 纪元 至 少 差 10 年 以 上 
则 是 可 能 的 ， 也 就 是 希腊 纪元 始 于 公元 前 186 年 。Cribb 所 坚信 的 公元 
前 186 年 对 Eucratides 太 早 一 说 ， 也 不 是 一 个 令 人 信服 的 观点 ， 只 要 该 
纪元 确实 从 该 王 而 非 他 人 开始 这 一 点 尚未 得 到 证 实 。 

虽然 并 非 由 历史 上 的 孤 证 得 出 ，Falk 与 Bennett ( 2009 ) 证 明 Cribb 
正确 ， 该 文 将 头 年 中 完全 可 确定 的 年 份 与 一 个 竺 陀 罗 的 文本 做 比较 。 
那个 文本 提 到 ， 在 Azes 纪 元 中 的 一 年 有 一 个 马其顿 头 月 。 该 文本 提 到 
了 三 个 年 份 : Azes 与 希腊 纪元 的 差距 、 改 为 Azes 年 份 影响 了 和 希腊 纪元 
的 开端 、 导 致 后 者 开始 于 公元 前 175/ 前 174 年 ， 这 些 Cribb 都 做 了 正确 
的 推测 。 然 而 ,希腊 历 的 基本 事件 不 一 定 非 与 Eucratides 相 关 不 可 。 

Rapin (2010) 认为 ， 公 元 前 175/ 前 174 年 无 疑 是 Antimachos 一 志 
与 Apollodotus 一 世 结 盟 、 按 弃 大 夏 的 Agathokles 之 时 ， 这 样 兴 都 库 什 
的 南北 两 个 区 域 合 二 为 一 。 从 此 ，Antimachos 自 称 为 Theos， 至 少 还 会 
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在 位 几 年 。 不 久之 后 ，Eucratides 上 台 ， 想 继续 保有 广阔 的 疆域 ， 但 很 
快 不 得 不 将 南方 的 土地 割让 给 弥 兰 陀 ( Menander) - 

笔者 认为 这 一 解释 很 有 道理 ， 不 过 ， 笔 者 希望 历史 学 家 借助 于 更 
多 今后 能 发 现 的 文献 去 证 实 它 。 

如 来 Cribb 的 理由 和 我 们 的 计算 推导 出 相同 的 年 份 ， 那 么 Cribb 模 
式 的 基本 原理 就 可 以 被 接受 ， 那 就 是 ， 迦 腻 色 迦 有 意 无 意 地 将 公元 
127 年 定 为 元 年 ， 因 为 它 能 象征 性 地 将 他 的 家 族 与 那些 首次 统一 大 夏 
与 部 分 古代 印度 的 印度 -希腊 王 联系 起 来 。 在 下 一 节 讨 论 Azes 纪 元 
时 ， 也 会 遇 上 非常 相似 的 处 理 ， 


14.5  Azes 纪元 


FHAM19994E, Sri iy Al HM (Indravarman ) 上 骨灰 坛 被 刊 布 ， 
ayasa 一 词 被 发 现 写 在 表述 日 期 的 句子 中 ， 读 作 maharajasa ayasa, 明显 
等 同 于 在 钱币 中 非常 著名 的 Azes 王 ， TE E) X ( Kharosthi ) 中 读 作 
ayasa， 而 在 希腊 语 中 作 AZOY 。 在 不 同 级 别 的 考证 中 ， 一 系列 学 者 

( Bivar, Fussman, Salomon, Mukherjee ) 指出 ， 考 古 和 历史 上 的 对 应 都 
将 Azes 纪 元 的 开端 置 于 公元 前 1 世纪 中 期 ， 那 时 Vikrama samvat 正 好 开 
台 ， 由 此 我 们 不 应 对 两 者 的 一 致 表示 惊讶 。 虽 然 Marshall 早 在 1914 年 
就 想到 “很 有 可 能 Azes 纪 元 会 被 发 现 始 于 公元 前 58 年 左右 ” (1914: 
977) ， 其 他 人 则 偏好 奥 卡 姆 的 剃刀 ( Occam's razor， 即 简约 法 则 
译 者 注 ) ， 认 为 “虽然 没有 绝对 的 证 据 ， 但 是 在 已 经 证 实 的 纪元 里 计算 这 
个 年 代 是 更 好 的 办 法 ， 除 非 发 明 一 个 新 的 纪元 ” ( Fussman 1980: 31) 。 

从 此 ， 人 们 根据 Vikrama samvat 来 约定 俗 成 和 和 舒适 地 计算 每 个 
Azes 年 份 。 然 而 ， 有 些 学 者 仍旧 提醒 我 们 ， 这 个 一 致 只 是 貌似 ， 尚 未 
得 到 证 实 ， 而 各 方面 的 证 实 也 是 急需 的 。 

当 娄 陀 罗 的 舍利 盒 上 债 卢 文 被 重读 ， 新 的 解读 呈现 了 一 个 Azes 
年 ， 该 年 带 有 一 个 名 为 Gorpiaios 的 国 月 ， 在 Azes 和 Vikrama samvat 之 
间 区 别 从 有 可 能 上 升 到 了 有 希望。 这 个 半年 被 首位 编者 所 发 现 
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( Fussman 1985: 41) ， 但 他 错 认 年 份 为 “172”。 该 数字 被 最 终 解 读 
的 两 个 星期 之 后 ，Chris Bennett 联 系 到 笔者 ， 想 打听 和 粹 陀 罗 铭文 中 的 
国 年 ， 笔 者 告知 他 自己 新 的 解读 。 他 坚 称 ， 这 是 Vikrama samvat 纪 元 
的 172 年 ， 也 就 是 公元 115 年 ， 不 可 能 是 带 有 两 个 Gorpiaios 月 的 头 年 。 
归根 结 底 ， 我 们 知道 闵 年 产生 于 希腊 化 的 体系 。 因 为 希腊 化 半年 体系 
有 可 靠 的 凭据 ， 而 那个 在 键 陀 罗 实行 的 极 有 可 能 就 是 那个 在 安县 
(Arsacid ) 伊朗 发 展 起 来 的 。Bennett 排 断 ，Azes 纪 元 的 开端 在 公元 前 
57/ 前 56 年 的 前 后 十 年 间 。 所 有 的 证 据 都 不 是 独立 存在 的 ， 不 过 那个 在 
公元 前 47/ 前 46 年 相对 晚近 的 开端 可 使 所 有 的 计算 落 在 我 们 知晓 和 期 竺 
的 轨道 上 ， 而 那个 在 公元 前 67/ 前 66 年 相对 早 的 开端 会 与 很 多 我 们 确信 
知道 的 年 代 相 冲突 。 当 知道 我 们 所 发 现 会 很 重要 之 后 ， 我 们 很 快 完成 
了 论文 ( Falk 与 Bennett 2009 ) 。 

一 日 Azes 元 年 与 Yikrama sazval 分 离 ， 并 且 置 于 公元 前 47/ 前 46 
年 ， 我 们 发 现 ， 这 是 伊朗 安息 王朝 元 年 的 延续 ， 如 果 我 们 考虑 到 Azes 
和 他 的 斯 基 泰 军队 向 着 委 陀 罗 进 发 ,那么 这 也 就 不 奇怪 了 。Azes 元 年 
非 别 ， 乃 是 安息 纪元 的 201 年 ， 这 样 我 们 不 能 确定 ，Azes 是 否 在 
“Azes 元 年 ”开始 其 统治 。 他 的 统治 可 能 在 公元 前 46/ 前 47 年 之 前 就 开 
始 了 。 他 使 用 这 个 年 份 ， 但 是 严格 地 称 之 为 “Azes 纪 元 ”就 不 完全 正 
确 了 。 一 个 “Azes 使 用 过 的 纪元 ”可 能 更 客观 ， 也 关照 了 历史 背景 。 
事实 上 ， 在 三 个 年 份 的 舍利 盒 铭 文 的 表述 中 ， 我 们 就 发 现 这 种 同 Azes 松 散 
的 联系 : “该 纪元 他 们 称 之 为 “Azes 的 纪元 ”” (yam vucati ayasa) 。 作 
者 明显 地 想到 ， 这 不 是 Azes 的 纪元 ， 而 是 Azes 使 用 的 纪元 ， 正 如 我 们 
将 要 看 到 的 ， 其 他 的 可 能 也 在 使 用 。 

Azes 延 续 安息 纪元 可 以 与 迦 腻 色 迦 沿袭 印度 -希腊 纪元 相 比 。 这 
两 个 事例 中 ， 一 个 新 王朝 用 它 的 计时 将 自己 同 另 一 个 更 早 的 政治 力量 
相 联系 ， 或 许 使 得 他 们 同 过 去 合法 统治 者 相 匹敌 ， 从 他 们 的 光环 中 获 
利 。 
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14.6 Maues 纪元 


只 有 一 块 银 版 上 的 铭文 提 到 “Maues 纪 元 ”78 年 ( Konow 1929: 
23-29) 。 该 文本 出 土 自 塔 克 和 希拉 (Taxila) ， 提 到 了 一 系列 斯 基 泰 王 
族 成 员 。 王 族 部 分 成 员 还 在 一 块 所谓 的 摩 葛 罗 狮 子 柱头 的 铭文 中 被 提 
到 。 柱 头 上 文本 的 最 新 编辑 (Falk 2011) 中 ， 我 已 经 展示 了 ， 
Kharahostes 的 年 份 和 一 些 其 他 的 重要 的 Ksatrapa 就 可 以 并 人 在 塔 克 硕 
拉 银 版 铭文 中 所 提 到 的 人 物 ， 如 果 写 在 “Maues 大 帝 ”78 年 之 后 的 纪 
元 能 够 与 所 谓 的 Azes 纪 元 等 同 的 话 ， 银 版 由 此 可 断代 为 公元 前 31 年 。 

如 前 所 述 ，Azes 在 一 个 较 古 的 纪元 之 上 建立 了 “他 的 ”纪元 。 大 
部 分 最 早 的 、 其 中 的 日 期 可 以 落 到 该 纪元 的 文献 ， 却 根本 没有 提 到 该 
王 的 名 字 。 安 息 纪 元 似乎 在 公元 前 48 / 前 47 年 复活 了 ， 并 且 为 不 少 人 
使 用 。 在 Azes 附 近 的 人 使 用 他 的 名 字 ， 另 外 的 人 则 不 。 在 Maues 周 围 
的 人 们 ， 他 们 是 Azes 的 同时 代 人 ， 则 自由 地 使 用 随意 一 个 纪元 ， 如 果 
复活 安息 纪元 的 理念 没有 在 其 家 族 里 出 现 的 话 。 我 们 没有 办 法 蔡 他 们 
决定 ， 虽 然 有 大 量 明 显 的 证 据 出 自 Azes 领 域 ， 并 且 与 Azes 有 关系 的 家 
族 更 有 可 能 源 自 Azes， 而 非 Maues ( 图 14-4 ) 。 


yavana 248/7 B.C.E. Arsacid Saka 175/174 B.C.E. yavana 
— 175/174 B.C.E. ———» 48/47 B.C.E. ———» 78 C.E. ——— 127 C.E. 
Antimachos? - 201 = 1 Azes = 301 = 1 Kusana 
Eucratides? 
14-4 
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15 The Parable of a Man and 


His Two Ladies: A Fragment from 


an Unknown Story Collection i 


Jens-Uwe Hartmann 
Ludwig-Maximilians-Universität München 


Stories and story telling are popular in every culture, and classical 
India is no exception here. A special point with regard to India is the 
enormous amount of stories that have come down to us because they are 
part of a literature that survived and because they were represented in art. 
A hundred and fifty years ago, Western scholars became aware of this 
incredible richness and realized the degree to which these stories had 
travelled and spread all over Asia and Europe, and this discovery even led 
to the so-called Indian Theory, the idea that classical India was the home of 


2] 


all stories found in literature and oral tradition. ' Soon this idea, 
attractive as it may have been for the Indologist, had to be abandoned again 


when comparative research on fairy tales made it clear that the situation 


[1] Various colleagues and students have contributed useful remarks and corrections, and I am very 
grateful to all of them: Chen Ruixuan (Munich), Paul Harrison (Stanford), Gao Mingdao (Taibei), Adelheid 
Mette, Johannes Schneider (both Munich) and the participants of a reading class in Berkeley in 2010, Stefan 
Baums, Julie Bongers, Rae Dachille, Ryan Damron, Charles DiSimone, David Mellins, Shiying Pang and 
Sungha Yun. 

(2] The Indian Theory goes back to Theodor Benfey (1809-1881) who developed it from his epoch- 
making studies on the transmission of the stories of the Paficatantra; cf. now Maximilian Mehner, 
Marchenhaftes Indien. Theodor Benfey, die Indische Theorie und ihre Rezeption in der Märchenforschung, 


München: P. Kirchheim, 2012 (Indologica Marpurgensia, 3). 
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was not quite as simple as that. However, the tremendous richness of the 
Indian tradition is recognized, and so is the fact that many stories and 
motifs were apparently created in India and travelled in all directions, 
sometimes, but by no means always, in the wake of Buddhism. 

From the very beginning, the Buddhists made use of the popularity of 
stories, and especially of parables, in India, and they continuously availed 
themselves of the rich treasure of already existing non-religious tales and 
adapted them to their specific needs. One of the most striking examples, in 
my eyes, is the famous parable of “The Man in the Well” . In India, 
there is a version preserved in the Mahabharata, there are several versions 
in Jaina works, and there is the Buddhist version which probably became 
the most influential one and travelled all over Asia and Europe. It is found 
at the same time, for instance, in medieval Christian art and in paintings of 
the Kamakura period in Japan." 

Buddhists used such stories in order to express and to illustrate their 
ideas, but certainly also to entertain their audience, as do Buddhist 
preachers in all traditions up to very present day. With the exception of the 
Abhidharma, stories are found everywhere in the Buddhist canon, in the 
Vinaya, in the Sutras, and above all in specific story collections like the 
Jatakas; they were included in the old commentaries, and they were used 
by Buddhist poets as the perfect raw material for creating highly refined 
works of kavya, of classical poetry. 

In the following, I will present an example from a story collection 
preserved in two manuscript fragments found in Afghanistan. For various 
reasons, this is a rather remarkable collection. First, it is unknown. Second, 


only one of the four stories which are at least partly preserved can be 


(1) For an excellent treatment of the topic cf. Monika Zin, “The Parable of “The Man in the Well’. Its 
Travels and its Pictorial Representations from Amaravati to Today”, Art Myths and Visual Culture of South 


Asia, ed. Piotr Balcerowicz etc., Delhi: Manohar, 2011 (Warsaw Indological Studies Series, 4), 33-93. 
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identified, but not with the help of contemporaneous Indian material. Third, 
the manuscript is very unusual. Remains of two folios are available, one of 
which is kept in the Scheyen Collection in Norway (MS 2381/57), the 
other one in the Hayashidera Collection in Japan (HC 024). The material is 
birch bark, and both leaves show the same phenomenon: the script on the 
recto and verso sides is not identical. One side is written in Gilgit/Bamiyan 
type I and contains an unknown collection of stories. The text on the other 
side, however, is written in Proto-Säradä or Gilgit/Bamiyan type II ; it also 
contains a story collection, but this time the collection can be identified. It 
is the famous Jatakamala of Aryasüra, and the text on the fragment from 
the Scheyen Collection belongs to the Sarabhajataka, the 25th chapter of 
this Jatakamala where it corresponds to pp. 163.24-164.24 in Hendrik 


'! The folio from the Hayashidera Collection 


Kern's edition of the text. 
continues without a gap: it corresponds to pp. 165.1-166.4 in Kern's 
edition. What has happened here? One side is written in a refined variety of 
an ornamental script and contains a well-known work of the highest 
poetical quality. The other side is written in a somewhat sloppy hand, and 
it contains a story collection with no embellishments and partly in a 

"bad" Sanskrit. The clue to the most probable solution is held by the 
material: it is birch bark, and a folio of this material usually consists of two 
or more layers of bark. These layers may come apart or be intentionally 


separated, and thus one folio can be split into two folios, each of them with a 


new blank side, and then the blank side can again be written on. This is probably 


[1] This part of the manuscript is published, see J.-U. Hartmann, “Äryasüra’s Jätakamälä,” Buddhist 
Manuscripts, ed. Jens Braarvig et al., Vol. II, Oslo: Hermes Publishing, 2002 (Manuscripts in the Schøyen 
Collection, 3), 318f. 
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what has happened here. ' At present, the most likely explanation is that 
originally this was one folio of a manuscript of the Jatakamala which was 
split and used secondarily for noting down short stories from another 
collection. Although the script of this secondary text would appear, at first 
sight, slightly older, it is quite possible that the two scripts existed side by 
side for some time and that the older one continued to be used for less 
representative purposes since it allows a more cursive and therefore faster 
way of writing. ^' Regrettably, the left margins of both folios are lost, and 


therefore no folio numbers are preserved; if the above explanation is 


[1] Nicholas Sims-Williams kindly drew my attention to a very similar case, a Bactrian Buddhist text 
on a birch bark manuscript of the Pratimoksasütra of the Mahasamghika-(Lokottara)vadins, where fol. 75 
"separated into two layers, producing two new blank pages which were subsequently used for writing the 
Bactrian text” , cf. Nicholas Sims-Williams, “Two Late Bactrian Documents" , Coins, Art and 
Chronology Il , ed. by Michael Alram and others, Wien: Österreichische Akademie der Wissenschaften, 2010, 
203 with figures 1 and 2 on p. 210; for a color reproduction of the corresponding halves with the 
Prätimoksasütra cf. Seishi Karashima, “Fragments of a Manuscript of the Prätimoksasütra of the 
Mahasamghika-(Lokottara)vadins (1)” , Annual Report of the International Research Institute for Advanced 
Buddhology at Soka University 11 (2008), 71-90 and plate 4. Another manuscript in the Scheyen Collection 
appears to present one more case: It contains the Bhaisajvagurusütra and the Visesavatidhäranr. The folio on 
which the first ends and the second begins seems to be split and the resulting blank sides used for writing 
another text secunda manu and in a very cursive script, undeciphered so far. It is planned to publish the 
manuscript in the next volume of the series Buddhist Manuscripts in the Scheyen Collection. Hopefully it 
will be possible to read and understand the secondary text, because this may throw light on the question 
whether those splits are accidental or intentional and on a possible relation between primary and secondary 
text. 
[2] On the simultaneous use of both scripts in manuscripts of the Samghätasütra cf. Oskar von Hinüber, 
"The Gilgit Manuscripts: An Ancient Buddhist Library in Modern Research" , From birch Bark to Digital 
Data:Recent Advances in Buddhist Manuscript Research. Papers Presented at the Conference Indic Buddhist 
Manuscripts: The State of the Field, Stanford June 15-19 2009, ed. by Paul Harrison and Jens-Uwe Hartmann, 
Wien: Österreichische Akademie der Wissenschaften, 2014 (Beiträge zur Kultur-und Geistesgeschichte 
Asiens, 80; Denkschriften der philosophisch-historischen Klasse, 460), 88: "It is evident and well known, of 
course, that the manuscripts written in proto-Säradä are younger. This can also be deduced from corrections: 
in manuscripts BCG the text in “Gandharan Brahmi” is occasionally corrected in proto-Sarada. There is 
no example of a correction in the opposite direction. These corrections show that manuscripts in the older 
variant of the script continued to be read, because these mistakes were obviously detected only by later 
readers, not by the scribe himself, and, consequently, they also show that the readers were still familiar with 
both scripts” . Cf. also Gudrun Melzer, “A Paleographic Study of a Buddhist manuscript from the Gilgit 


region: A glimpse into the workshop of the scribes" ‚note 10 (forthcoming). 
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correct, there should have been only one folio number on the then recto 
side of the Jatakamala text. 

Remains of altogether four stories are preserved in the unknown 
collection. Only one of them is Buddhist in the narrower sense of the word; 
its protagonists are Vasuki, a lord of the Nagas (Nagadhipati), well known 
in Hindu mythology, but less so in Buddhist sources, and Jivaka, the 
famous physician of the time of the Buddha. Somehow Vasuki challenges 
Jivaka, and the Buddha himself is also involved in the story. The other 
stories are non-Buddhist; one is a parable narrating how a cat 1s deceived 
by a clever mouse, and of another one only the conclusion is preserved, 
which suggests a story about a king and his ministers. ‘'l The story 
presented here is so far the only one which could be identified and linked 
to other versions. 

It starts with the title pupryeti, surely a misspelling for supriyeti, and 
already the first sentence suggests that the story is not set in a typical 
Buddhist context with Buddhist actors: “It is heard: A certain man looked 
for a wife, and when one was found, he said" (line 8). The contents of his 
speech are not preserved, because there is a gap in the fragment, and in the 
next line a verse comes that is introduced with idam drstantah, “this is 
the example" . Again there is a gap, but the following two sentences are of 
highest importance for understanding the story. Evidently the man finds 
himself between two women, an old one and a young one. The narrative 
goes on to say: "There the young one out of love plucked out the white 
hairs of that man. The old one out of jealousy [plucked out] the black ones. 
Until in the course of time this man...” (line 10), and again there is a gap, 
but the story must go on with the statement that the man becomes bald, 


because the two women both carry on plucking out his hair. 


[1] They will be edited and studied in detail in the next volume of the Buddhist Manuscripts (cf. above, 
P190: note (1) ). 
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I must confess that I did not fully understand the story when I first 
studied the manuscript. In fall 2010, however, there was an occasion to 
read it together with graduate students at UC Berkeley. One of the students, 
Charles DiSimone, remembered having read something like that before, 
and Stefan Baums, who also participated in that class, immediately 
searched the internet and came up with a version by Aesop, the famous 
Greek author of fables and stories. '' The history of theses stories in the 
various collections is not easy to unravel, " but the oldest manuscript 
sources for Aesop go back to the 3rd century BCE, while the Indian 
manuscript dates to roughly the 6th century CE. This invites the question 
which version is to be considered the older one, and an answer to this 
question would also clarify which direction the story traveled in. The 
present manuscript preserves the only old Indian version known so far, but 
the story is also contained in a Chinese Buddhist collection which 
doubtlessly derived from an Indian original. Therefore the Indian version is, 
if not the origin of the story, then at least a kind of missing link between 
Greece and East Asia. 


At present a modern version of the story is known from Korea, ' and 


C1] http://www. pitt.edu/~dash/bald.html; last access on May 26, 2012. The motif is named "Young wife 
pulls out his gray hairs; old wife his black" and classified as no. J2112.1 in Stith Thompson, Motif-Index of 
Folk-Literature, vol. 4, Copenhagen: Rosenkilde & Bagger, 1957, 179, with further references. In Ben E. 
Perry's edition of Aesop it is no. 31, cf. Aesopica, Urbana: Univ. of Illinois Press, 1952. Regrettably, the 
story is not depicted on the murals of the Sogdian city of Penjikent, although several fables from Aesop are 
represented there, cf. Boris I. Marshak, Legends, Tales and Fables in the Art of Sogdiana, New York: 
Bibliotheca Persica Press, 2002. 

(2) Cf. the first sentence in Niklas Holzberg, The Ancient Fable. An Introduction, Bloomington: 
Indiana University Press, 2002, 1: “Travelers in the antique land of the genre fable will find themselves 
confronted not perhaps by a wreck of Ozymandian proportions, but still with a sizable selection of rubble". 

[3] Cf. Zong In-Sob, Folk Tales from Korea, London: Routledge & Kegan Paul Ltd., 1952, no. 88, p. 


191 (reference from the same homepage as above, note [ 1 ] ). 
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its transmission in Japan was studied by Hisashi Matsumura. ''' 
it back to the Jinglü yixiang ( 《经 律 异 相 》) (T 2121 = vol. 53, 231b27- 
c8) and the Niepan xuanyi fayuan jiyao ( (i fk A CAVE) ) (T 
1766 = vol. 38, 38b15-25) where a lost Piyu jing (《 壁 喻 经 》) 


5 


(*Upama-sitra) is given as a source, ” and he takes it to be a genuine 
Aesop story. As far as South Asia is regarded there is a modern and slightly 
different version from India, "and there is a Balochi version in a 
collection where it is told among others as an example of an exceedingly 
foolish man. ‘* 

In Aesop as in the Balochi and the modern Indian version the two 
women are the two wives who, in the latter two versions, are quarrelling 
with each other, while in the Korean rendition the young girl is a mistress 
kept secretly by the man. When the wife notices his white hairs 
diminishing, she smells a rat and in her jealousy pulls out the black hair to 
make him unattractive for his mistress. This apparently agrees better with 
the textual remains of the present manuscript, cf. the remarks below. The 
story preserved in two identical versions in the Chinese Tripitaka (T 1766 
and T 2121) differs considerably in several details: A man had two wives 


in two places. When he approached the younger one she found him old and 


unattractive, and therefore she pulled out his white hairs. When he went to 


( 1] “Giwa ‘Batsuhatsudanji’ no keihu — bukkyö bunken to sezoku bunken no köshö“ [Transmission of 
a Story of a Man having his Hair Pulled Out], /ndogaku Bukkyogaku Kenkyü 57.3 (2009), 6-13 = 1137- 
1130. Information on this paper was kindly provided by Kazuho Yamazaki in an email dated July 04, 2011. 

(2) This work is listed in Sengyou’s Chu sanzang ji ji (( 出 三 藏 记 集 》) (T 2145 = vol. 55, 10a4 ff.), 
and it is also referred to in the slightly earlier Zhongjing bielu (《 众 经 别 录 》) , an anonymous catalogue 
preserved in a manuscript fragment from Dunhuang (P 3747). Apparently, the Piyu jing was not a translation, 
but a compilation from various sources, made by Kang Fasui ( BEYX& ) during the Eastern Jin dynasty. 

[ 3) Pleasant DeSpain, Tales of Nonsense and Tomfoolery, Little Rock: August House Publishers, 2001, 
49-53, 

( 4) M. Longworth Dames, Balochi Tales, Folklore, Vol. 4, No. 2 (June, 1893), 195-206 (reference from 
Stith Thompson and Jonas Balys, The Oral Tales of India, Bloomington: Indiana University Press, 1958, 279, 
motif J2112.1). 
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the older lady, she found him too young, and therefore she pulled out his 
black hairs. After some more visits in both places he became bald. Then 
both women found him unsightly and deserted him, and he became so 
depressed that finally he died. The story is used to illustrate the law of 
karma: in an earlier life the man had been a dog who was regularly fed in 
two monasteries located on opposite banks of a river. It always followed 
the bell of each monastery, and one day, when both bells rang at the same 
time, the dog, in the middle of the river, could not make up his mind which 
monastery would have the more delicious food and where it should turn to, 
and therefore it finally drowned in the water. '' 

The story is contained in lines 8 to 12 of the manuscript (MS 2381/57), 


and due to the state of preservation of this side the script is rather difficult 


to decipher in some places. 


. . 2 
Transliteration ^ 


8 /// - +++ .. sayate "lpasatvam ii : || © || pupryeti : $rüyate 
kascit purusah patnim mrgayate yavad äsäditä sa praha : + + /// 


9 /// [v]. stara tato nety aheti * idam drstamtah punyam hi na pryam 


(4) 


yasya so pi punyasya na pryah virodha .. t sumahan bhramso dve 


yathasilino janau ° ta... .. /// 


(1) There is another story of a man torn between two women contained in the Baiyu jing (《 百 喻 经 》) , 
T 209, composed by Samghasena, 554b5-b12: A man with two wives slept at night exactly in the middle 
between the two, with his face upwards, because each wife became jealous when he moved in the direction 
of the other. When there was heavy rain, dirty water dripped into his eyes but he did not dare to move away. 
Thus, he lost his eyesight. This is given as an example of the stupid men in the world who have lost the eye 
of wisdom and remain in samsära. For a French summary cf. Edouard Chavannes, Cinq cents contes et 
apologues extraits du Tripitaka chinois, tome II , Paris: Ernest Leroux, 1911, 212. 

(2) A first transliteration was prepared by Klaus Wille, Góttingen. 

(3) This is probably the end of a Vasantatilakä verse which begins in line 7 and concludes the 
preceding story. 

(4) This aksara appears to be deleted by a small stroke above. If so, the meter is restored. 
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10 /// tatra ya sa taruni sa snehät tasya purusasyo $vetani väläny 
uddharati * vrddhä irsyä krsnäniti + yavat kalamtarena sa purusa vya UE wd 

11 /// .. .. [kh]ai tathardham vidveso harati kusalärthäpryapryamukhaih 
hitarthah suklarthah ksapayati tato duhkhaka[li]lam /// 

12// tt. 4....m [p]. ny..a .. /// 


Reconstruction 


^ 


(1) supriyeti | 
According to the parallels in the manuscript each story begins with a 
title, set apart from the preceding story by a circle within double dandas 
and concluded with iti. In this case it appears to be supriya, “the beloved 
woman" . Paul Harrison (Stanford), however, raises the question whether 
this could be understood as supriye ti “the two beloveds" . Both seem 
possible, especially since the language of the manuscript does not always 
comply with the rules of classical Sanskrit. 
(2) srüyate " 
"]t is heard." 
( 3) kascit purusah patnim '” mrgayate yavad äsäditä sa praha 
"A certain man looked for a wife, and when one was found, he 
said." The contents of his speech are, regrettably, not preserved. 
(4) /// (r9) /// [v]. stara tato nety äheti 
The aksaras suggest something like v(i)stara« |> tato nety äheti, and 


in the Korean version the man denies the existence of his mistress in front 


[ 1] Possibly something like vyapakrstakesa has to be restored. 

( 2) Ms. pupryeti. 

(3) Interestingly the form srüyate is preferred here, and not anusrüyate; for the latter cf. Oskar von 
Hinüber, /Indo-Iranian Journal 53 (2010), 48f. (review of McComas Taylor, The Fall of the Indigo Jackal, 
Albany: State University of New York Press, 2007). 

(4) Ms. patnim. 
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of his wife, but the surviving aksaras do not permit a safe connection with 
the Korean and the sense remains obscure. 

( 5 ) idam drstamtah 

"This is the example" , refering either to the preceding text or to the 
following Sloka. 

(6) punyam hi na priyam i yasya so ‘pi punyasya na priyah ‘ 

virodhat sumahan bhramso dve yathäsilino janau 

"To whom virtue is not dear, he also will not be dear to virtue; from 
oppugnancy (comes) a very great decline, as (in the case of) the two 
unmoral people." The meaning of this verse and its relation to the story 
are not fully clear; the double priya is likely to connect with the title of the 
story. The last pada poses a number of problems which partly derive from 
the fact that this passage and especially its vowel signs are difficult to read 


in the manuscript: it could probably also be read as dvau yathäsilinau 


janau. Then it should be taken as referring to the man and the mistress— 


who, however, is not expressly named as such in the preserved parts of the 
story. Reading yathasilino would refer to the man in the genitive and leave 
us with a strange dvau janau or dve jane for the two women. Since this 
verse is not contained in any of the parallel versions, at present it is 
difficult to decide what exactly its author had in mind. 

(7) ta /// (r10) /// tatra ya sa taruni sa snehät tasya purusasya ` 


svetäni valany uddharati * vrddhä irsyayah ^ krsnaniti 
"There the young one out of love plucked out the white hairs of that 
man. The old one out of jealousy [plucked out] the black ones." 


= Sy 5) 
( 8) yavat kalamtarena sa purusa vya ^. /// 


[ 1) Ms. pryam. 

( 2] Ms. pryah. 

(3] Ms. purusasyo. 

( 4 ) Ms. irsya; read vrddhersyayah. 


(5 ) Possibly something like vyapakrstakesa. 
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"Until in the course of time this man (became hairless)." 
(9) (r11) /// [kh]ai tathardham vidveso harati kusalärthäpriyapriya- 
mukhaih |’ hitarthah suklärthah ksapayati tato duhkhaka|li|lam /// 

This line is not really intelligible. When compared with the structure 
of the other two non-Buddhist stories in the collection, it becomes clear 
that in lines 11 ff. the Buddhist explanation of the story should follow. A 
first step towards a possible solution could be taking one of the two priya 
in priyapriyamukhaih as a dittography, because this leads to two lines in 
perfect Sikharini meter: 

tathardham vidveso harati kusalarthapriyamukhaih 

hitarthah suklarthah ksapayati tato duhkhakalilam 

If indeed a verse, this could be the second line, and the word ardham 
could refer to the two halves of hair, “Thus, hatred seizes one half (of the 
hair)” , but kusalarthapriyamukhaih remains difficult. Adelheid Mette 
proposes to read vidvese and to separate kusalartha as referring to one of 
the two ladies, "the one who aims at (her own) welfare seizes one half in 
hatred" . The following compound priyamukhaih, however, remains a 


, 


problem ( “with smiling faces" ?). When taken as a compound 
kusalarthapriyamukhaih might mean something like “In that way 
hatred/rivalry destroys one half with faces which are inimical to welfare 
and benefit” , but this does not sound really convincing. At present, I am 
unable to suggest a plausible solution. The next line is no less 
problematical; does it mean “Therefore one who aims at (his) good, who 
aims at merit brings to an end the mass of suffering" ? If it is a verse — 
and this appears very likely — the sense remains largely obscure, and one 


is left with the distinct feeling that further corrections are required before 


the text will be fully understood. 


(1) Ms. kusalärthäpryapryamukhaih. 
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16 Central Asian Origin of 
the "Land of Bliss" 


Charles Willemen 
International Buddhist College, Thailand 


16.1 Introductory 


There are two factors which greatly facilitate our comprehension of 
historical developments concerning the spread of Buddhism from India to 
China across Central Asia. 

-First there is Jibin (局 宾 ), as India’s northwestern area is known in 
ChinaJibin is the area from where foreigners, bin, with their much 
appreciated blankets, ji, came to China, eventually to Chang'an (长 安 ) and 
to Luoyang( 洛 阳 ). Jibin is mentioned in the history of the Western Han( 西 
iX), two centuries B.C. Meant is Uddiyana (Swat) and Gandhara. This area 
had relatively easy access to the “Southern Silk Road", to Hotan( 和 
FH )(Khotan)(1). The Mahävanija Jätaka XIV 493 says: Käsikäni ca 
vatthani Uddiyane ca kambale. Just as Kasi was famous for its silk, so 
Uddiyana was famous for its blankets, kambala, ji(2). The Gandharan 
cultural area also includes Bactria, Daxia(K € ), to the West. Ca.170 A.D., 
during the reign of Kaniska, a Sarvastivada synod was held in Kasmira. A 
revised Gandharan Astagrantha, translated by Sanghadeva, Senggie 
Tipo(f£ (MEY), as BaU/Nyiandu( f£ FE )lun GÈ) T. XXVI 1543, was now 
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called Jäänaprasthäna, translated by Xuanzang(X4£)(and Kumarajiva, 
Jiumo Luoshi[A$ E 9 fF]) as Fazhi(/ 4 un(it), T. XXVI 1544. The 
revised text was written in Sanskrit. A collection, kaya, of six more revised 
and eventually expanded texts was established. This new abhidharma was 
said to be proclaimed by the Buddha, establishing a new “orthodoxy”. The 
Astagrantha had many commentaries, Vibhasas. So the new 
Jidnaprasthana needed a new commentary. This was called Mahavibhasa, 
translated by Xuanzang as Da piposha( Kult 4V>) T. XXVII 1545.The new 
“orthodoxy” became known as Vaibhasika. At the same time a new 
Sanskrit vinaya was established, called Dasabhdnavara, Shi song lü(-F ifi 
fi) T. XXIII 1435, Vinaya in Ten Recitations. It had removed many 
illustrative stories, drstäntas, from the traditional, long Sarvastivada vinaya, 
as practiced in the Gandharan area(3). From ca.200 A.D. Kasmira was also 
part of Jibin, but the Indians who kept arriving in Chang'an and Luoyang 
came from the traditional Gandharan part of Jibin, often from its 
westernmost area, from Bactria. Kasmira Vaibhasika “orthodoxy” was 
introduced in China in the seventh century by Xuanzang, just before it lost 
out in northwestern India(4). So, before Kasmira was included in Jibin, its 
western part was Bactria and its eastern part was Gandhara proper. The 
Chinese term Xiyu( 西 域 ), Western Regions, i.e. Central Asia, also includes 
Bactria. Bactria is the only region which is both Xiyu and Jibin. 

The second factor which defines the history of Buddhism in general, 
is the first schism in the time of Mahapadma Nanda, ca. 340 B.C., in 
Pataliputra. The Mahasanghika Säriputrapariprcchäsütra, She Lifu wen 
jing( 舍 利 弗 问 经 ) T. XXIV 1465,of the Eastern Jin(7k 1$)(317-420 A.D.), 
which exists only in Chinese translation, makes it clear that the oldest 
vinaya is the one of the Mahasanghikas, and that the Sthaviras just wanted 
to add minor rules to the vinaya. The majority did not agree(5). This split 


between Sthaviravada and Mahäsänghika became the driving force of 
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developments, not only in India’s northwestern area.Sthaviras, whether 
Vätsiputriyas, Sarvastivadins, or Vibhajyavadins(6) (Mahisäsakas, Dhar- 
maguptakas, Ka$yapryas, or Theravadins) had sästras, instructing how to 
develop knowledge, jäana, and how to obtain arhatship. Mahäsänghikas 
had upadesas, teaching guidelines in a Petaka. They developed wisdom, 
prajiia, insight into emptiness, in their practice(7). Both groups used 
successful ideas of their opponents in their own yogäcära, practice of yoga. 
E.g. Sarvastivadins used contemplation of emptiness too, and also 
Buddhanusmrti, mindfulness to Buddha. Quite some meditation manuals 
exist in Chinese translation ever since the time of An Shigao( [It i5), 
Ashkani, in China, ca.148-170 A.D.(8). The earliest Chinese translation of 
the Astasähasrikäprajnaparamitäa is called Daoxing( 道行 )(Yogäcära) 
bore( WA; (prajna) jing(&), T.W224. It is the work of Loujia Chen(% 3l 
i), commonly called Lokaksema(9), in 179 A.D.in Luoyang.The text most 
probably came from Gandhara, and is of Mahasanghika affiliation. So, 
abhidharmic literature was used for practical purposes. This can hardly be 
said of the abhidharma which is said to be proclaimed by the Buddha 
himself, Buddhabhäsita. Vaibhasikas and Theravadins were establishing 
their “orthodoxy”. Their abhidharma did not serve a meditational purpose. 

The Sthavira-Mahasanghika rivalry is more influential than the 


Hinayàna-Mahayana divide. 
16.2 Paradise 


Lokottaravada Mahasanghikas saw Buddha lands, Buddhaksetras, in 
all directions, but Aksobhya's paradise, called Abhirati, stood out. It most 
likely is of Mahasanghika affiliation, well known in their literature about 
the perfection of wisdom, prajhäparamitä. This paradise is situated in the 


East. This seems to be the eastern part of traditional Jibin, namely 
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Gandhara(10). Knowing that the earliest systematic Sarvastivada 
abhidharma, Dharmasresthin’s (法 胜 ) Abhidharmahrdaya, probably first 
century B.C.(11), translated in 391 A.D. by Sanghadeva, Apitan xin lun(In 
HE ve) T. XXVIII 1550, of Bactrian origin, describes a long path to 
attain the highest stage of arhatship, called akopya, it is tempting to say 
that the rivals used that term for Aksobhya, ruler of their paradise. 
Sarvastivadins, who were quite strong in Bactria, believed in an 
intermediate existence or antarübhava. They seem to have immediately 


picked up the idea of a paradise, calling it Sukhävatr. It exists after death 


and before reaching Buddhahood. Amitabha, Measureless Light, rules there. 


The dramatis personae of Amitabha's texts are Säkyamuni, Ananda, 
Maitreya, ... They point to a Sthavira affiliation. This paradise is associated 
with the bodhisattva Avalokite$vara, a princely figure. Dharmaraksa, born 
in a Yuezhi( X )family in Dunhuang( 4/5), but active in Chang'an, 
ca.265-310 A.D., translates Avalokite$vara's name as Guang (9€) 
(Abha)Shiyin( tt 7% )(lokitasvara?)(12). It is not impossible that this 
translation shows a link with the term Amitabha in the Bactrian area, an 
area of Gandhari and Kharosthi at the time. Already in Kusäna times, the 
first centuries A.D., both paradises occur side by side in the same text. E.g. 
Karunapundarika T.II157 Beihua jing( E25), of Tanwu Chen( 县 无 识 )， 
Dharmarddhin(385-433 A.D.) who was active in Liangzhou (Zi!) 
between 414 and 421 A.D.I. Yamada proposes the period between 200 and 
400 A.D. as the time of the compilation of this text(13). The original text 
of the anonymous T.II 158 Dasheng bei fentuoli jing(K3fe AE ^) BE Fil 
2$)(350—431), may be somewhat older than the original text of T.157. The 
combination of both paradises, Abhirati and Sukhävati, Jile Jingtu( 极 乐 净 
+), is obvious in many temples in e.g. Fujian today. The triad in the main 
hall is Säkyamuni, flanked by Amitäbha to his right and by Bhaisajyaguru 
to his left. The triad is flanked by Ksitigarbha to its right and 
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Avalokitesvara to the left(Fig.1). A second hall in the same temple may 
have Vairocana(dharmakaya)in the middle, and Samantabhadra to his right, 
Maifijusri to his left(Fig.2). The two flanking figures both have Säkyamuni 
in their crown. It is striking that all names, except Sakyamuni, most 
probably have a Gandharan, sometimes even Bactrian origin. The group 
with Amitabha suggests a Central Asian, Xiyu, origin. In terms of school 
affiliation this group points to Sautrantika, to traditional Sarvastivadins. 


The group with Vairocana rather is of Mahasanghika affiliation. 
16.3 The Three “Land of Bliss" Texts (14) 


The smaller Sukhàvativyüha, Kumarajiva's Amituo jing( 阿 弥陀 经 ),T. 
Xl 366, of 402 A.D. in Chang'an, reached the Chinese capital via the 
continental “Silk Road". Xuanzang brought a new version in 650 A.D. in 
Chang'an, T.Xl367 Chengzan Jingtu Fo sheshou jing Fk 9E Vf LAER 28). 
The early northern term Amituo, Amitabha,as used by Lokaksema's school 
during the Han, and as used by Kumarajiva and Xuanzang, became most 
widely used in China. The Bactrian Sukhavati found its way across Central 
Asia to the Chinese capital.The Chinese term Jingtu, Pure Land, rather 
means Subhävati in ancient translations. Prakrit and Kharosthi may explain 
this Chinese rendering. Later translations kept this traditional term. 

The larger Sukhävativyüha, T.X1360 Wuliangshou jing Tum AZ), is 
traditionally said to be the work of a Sogdian Sanghavarman. Fei 
Zhangfang's( 费 长 房 ) Lidai sanbao ji( 历 代 三 宝 记 ) T. XLIX 2034:56 b 
23-24, of 597 A.D., gives this information. Fei’s explanations of the 
original Indian names of translators in China is very useful. He certainly 
had at least one Indian informant. Is this a partial explanation for his 
catalogue, which is far less reliable than Sengyou’s( f$ ffi) (435- 
518A.D.)T.LV 2145 Chu sanzang ji 站 出 三 藏 记 集 )，of 515-518 A.D.. 
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Sengyou (2145:12 a 24-26) clearly says that the Wuliangshou jing is the 
work of Baoyun( 宝 云 ) in 421 A.D. in Jiankang( 建 康 ). In southern China 
after the Wu() (222-280 A.D.) Amitabha was known as Wuliangshou 
(Amitayus), never rendered phonetically(15). Local traditional Chinese 
culture, especially Daoism,may explain the term(16). Fei's attribution to 
the Sogdian can be understood when one knows that many Sogdians came 
to southern China from places such as Funan( 扶 南 )(mainly Cambodia), 
where names ending in varman where very common.His attribution offers 
an “Indian” origin. 

The Visualization Sütra.This is the Guan Wuliangshou Fo jing MIG 
te FF (Hh 2), T.XI365, The Scriptural Text about Buddha Amitabha’s 
Visualization(Bhavana). This text is usually said to be apocryphal. It is said 
to either have a Central Asian origin, maybe from Turpan, or to be a purely 
Chinese composition. Tradition ascribes the Chinese version to Kälayasas 
in Jiankang during the Liu Song(Xl|K), during the years 424-442 A.D. 
After that Kälayasas travelled to Sichuan( 四 川 ). He also brought out T. XX 
1161 Guan Yaowang Yaoshang er pusa jing W245 EŻ L- BEA), about 
visualization of the two bodhisattvas Bhaisajyaraja and 
Bhaisajyasamudgata. This text may be conjectured to be based on a 
Bactrian oral version. Bhaisajyaguru’s (17)attribute of vaidürya, beryl, a 
stone of intense blue colour, is found in the Badakhshan Mountains,the 
area of northeastern Afghanistan and southeastern Tajikistan. This area 
certainly is part of Xiyu, and may be considered to participate in Bactrian 
culture. Kälayasas must have come from the Bactrian area. In Jiankang he 
did not have a written text of his meditational ways. It is quite believable 
that he brought a Bactrian meditation about Amitäbha to Jiankang. The 
Wuliangshou jing had just been brought out there by Baoyun, collaborator 
of the dhyana master Buddhabhadra(359-429 A.D.). Buddhabhadra came 


from Nagarahara, from the Bactrian area. He was a non-Vaibhàsika 
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Sarvastivadin, a Sautrantika. Kalayasas seems to have explained the sixteen 
visualizations of the Visualization Sūtra. K. Fujita says that Yamada Meiji’s 
explanation in 1976 of Amitabha’s visualization text supports the theory of 
a Chinese compilation(18). He says the text consists of part one: 
Ajatasatru's story; Part two: Thirteen visualizations; Part three: Visuali- 
zations fourteen, fifteen, and sixteen, and an explanation of the nine grades 
of rebirth, jiu pin(JLi). In parts one and three the term Amitabha is used, 
but in part two Amitayus is used. I presume that for part one an already 
existing northern (Darstantika?) version was used. An Ajätasatrusütra is 
ascribed to Zhi Qian, Wei Shengyuan jing(A‘E RA) T. XIV 507. It is 
reasonable to assume that this story was not unknown, even in Luoyang 
and Chang'an.Part three may have a Bactrian origin. E.g. Sanghadeva’s 
Abhidharmahrdaya mentions nine afflictions in the path of development, 
bhavana, from weak-weak to strong-strong. Sanghadeva preached in 
Jiankang after 397 A.D., but his abhidharma translations had begun earlier 
in Luoyang. The most important commentary on the Ardaya, the 
Misrakabhidharmahrdaya, Za apitan xin lun(ZWuJWiE bie) T. XXVIII 
1552, the work of the Gandharan Dharmatrata, early fourth century, was 
translated in Jiankang by Sanghavarman, Baoyun, a.o., in 435 A.D.(19). 
Also Faxian( 法 显 ), who worked in Jiankang in 416 A.D., is said to have 
translated this text, having obtained it in 406 A.D. in Pataliputra. In the 
fifth century there was a flourishing doctrinal abhidharma school in 
southern China. So, the nine grades of abhidharma were well known both 
in Gandhara, Bactria, and in Jiankang.There is absolutely no need to look 
for any link with Chinese administration. Sautrantika abhidharma may 
explain the nine grades of the last three visualizations of the version of 
Kälayasas. Part two was a new Chinese version, made in Jiankang, making 
use of the recent Wuliangshou jing of Baoyun(and Buddhabhadra). So, the 


Chinese text was established combining existing material of northern 
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origin, and using the recent Wuliangshou jing. Yamada Meiji has shown us 
how the Chinese text was established in Jiankang, but the oral teaching of 
Kalayasas is still basic. 

By way of conclusion one may say that Bactria, an area with an 
influential traditional Sarvastivada, Sautrantika presence, is the westernmost 
part of both Jibin and of Xiyu, the Western Regions, Central Asia. The 
Sarvastivada belief in an intermediate existence made it possible to see a 
Land of Bliss, Sukhdvati, after death and before reaching Buddhahood. 
This land was situated in the West(Bactria), an immediate reaction to the 
Mahasanghika eastern paradise of Aksobhya in Gandhara. The Visualization 
Sütra and its nine grades of rebirth seems to have originated in the Bactrian 


cultural area, in Sarvastivada circles there. It was written down in southern 


China, early fifth century,most likely inspired by the teaching of Kälayasas. 


At that time Bactrian abhidharma with its nine grades of afflictions in the 


path of development, bhavana, was well known in Jiankang. 


16.4 Notes 


(1)Willemen 2008:39. 

(2)Willemen 2012 b:483. 

(3)The historical reality concerning Sarvastivadins has been explained 
more than once since 1998. See esp.Willemen 2008:38-46. 

(4)Willemen 2008:47. 

(5)Willemen 2012 a:1. 

(6)Willemen 2012 b:487-490. 

The legal basis for a schism in India can only be found in the vinaya. 
But could doctrinal disputes also lead to disagreement about the vinaya? 
This question is very relevant for the first schism between Sthaviravada 


and Mahasanghika. 
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(7)Willemen 2008:41-42,66-67,71;Idem 2012 a:2. 

(8)Willemen 2012 a:4-8. 

(9)Willemen 2008:42. 

Lokesh Chandra restores the original Indian name to Laukaksina. 
Willemen 2004:10, note 27. 

(10)Willemen 2013. 

(11)Frauwallner 1971:72,102. : 

Also Willemen 2006:3-4. 

(12)Karashima 2009:203-204. 

(13) Yamada 1968: 174. For Tanwu Chen, Dharmarddhin: Willemen 
2012 a: 4, note 18. 

(14)Translated in Inagaki 2003. See also Gómez (1996)2002. 

(15)Willemen 2011: 149. 

(16)Willemen 2011: 148-152. 

(17)K.Zysk in Willemen 2012 a:46, note 182, says that the Tathagata 
Bhaisajyaguru is a development from the bodhisattva Bhaisajyaraja. 

(18)Fujita Kotatsu (1990)1992: 171, note 108. 

(19)For the Misraka°: Willemen 2008: 48-49. 
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(1) 文 谦 在 翻译 wzpa ( “ [国土 的 ] 布局 ”) 时 ， 把 它 与 *$uha 
(< subha “清净 的 ” ) 联系 在 一 起 ,， 译 成 “ 净 ”。 但 此 事 与 “ 净 土 ” 


*2009 年 3 月 笔者 曾 在 法 兰 西 学 院 (College de France) 和 莱 顿 大 学 做 过 以 英文 “The Original 
Landscape of Amitäbha’s ‘Pure Land” 为 题 的 演讲 。 本 篇 论文 在 这 篇 英文 论文 基础 上 做 了 大 幅度 修改 
和 补充 。 值 此 论文 出 版 之 际 ， 得 编者 刘 震 教授 指教 ， 在 此 深 表 谢意 。 

莱 顿 大 学 演讲 后 ， 有 人 指出 笔者 没有 提 及 Jan Nattier 的 论文 以 及 论点 、 论 文部 分 内 容 与 Jan 
Nattier 的 论点 重复 等 。 的 确 ， 没 有 注意 到 Jan Nattier If] i£ Xe ^E eL. (Bn UL d LZ AI) 
话 ， 那 么 也 仅仅 是 在 17.2.6 末尾 关于 “无 量 清净 ( 佛 )" 说 明 的 一 处 。 如 1722 中 所 写 ， 笔 者 早 在 十 余 
年 前 就 曾 持 有 "wzpha 王 严 三 净 " 的 看 法 。 在 几 年 前 与 Jan Nattier 讨论 时 (参照 Nattier 2007: 359n.*), 
笔者 曾 就 她 过 去 发 表 vyuha/visuddha 混同 说 一 文中 所 论 表 示 了 不 同 看 法 ， 指 出 她 的 论证 在 语言 上 是 
不 可 能 成 立 的 ， 并 且 拿 出 资料 等 提示 她 有 vyüha/*vi-suha (< *vi-subha) 混同 的 可 能 性 。 关 于 这 一 混 
同 说 ， 笔 者 在 本 篇 论文 中 所 论证 的 内 容 与 Nattier 博士 的 见解 相去 其 和 还 ， 相 信 读 者 在 读 过 笔者 此 论文 
后 ， 再 与 Nattier 博士 论文 相 比较 ， 二 者 差异 自 会 心领神会 。 退 万 步 言 ，Nattier 博士 之 论文 仅 涉及 
“vaha 三 净 "， 远 没有 达到 真正 关键 之 处 的 “ 净 士 ”。 

此 篇 论文 大 体内 容 的 着 手 契 机 于 2004 年 4 月 净土 真宗 大 谷 派 九州 教学 研究 所 研修 会 上 的 演 
讲 。 同 年 笔者 又 在 佛教 大 学 集中 讲义 时 对 众多 学 界 同 仁 及 后 辈 学 生 论 述 过 这 一 问题 。 这 个 研究 题目 
笔者 长 期 以 来 酝酿 已 入， 自然 也 为 此 花费 了 许多 时 间 精 力 。 但 之 后 ， 焚 文 写本 断 简 和 汉 译 佛 典 辞典 
两 个 研究 课题 任务 过 于 繁重 ， 没 有 再 多 的 时 间 来 完成 论文 的 执笔 。 光 阴 似 箭 ， 一 晃 五 年 过 去 。 因 需 
要 准备 2009 年 于 法 国 的 演讲 ， 才 重新 提 笔 把 酝酿 多 年 的 成 果 付 之 于 文字 。 有 瞬间 的 欢喜 之 后 竟然 是 
不 断 的 意料 之 外 的 烦恼 。 各 种 各 样 的 世事 迫使 我 一 度 放 弃 了 发 表 此 论文 的 想法 。 即 将 放弃 之 时 ， 长 
年 挚友 给 予 了 我 极 大 的 鼓励 和 支持 ， 使 我 重新 鼓 起 勇气 把 此 篇 几乎 要 束之高阁 的 论文 发 表 出 来 。 值 
此 ， 笔 者 感谢 鸟 越 正 道 、 野 村 和 彰 、 益 田 惠 真 、 吹 田 隆 道 、Peter Lait、 玉 井 达 士 、 佐 佐 木 大 悟 、 肖 
越 等 同仁 。 没 有 他 们 的 支持 ， 就 永远 不 会 有 此 篇 论文 的 问世 。 同 年 在 佛教 大 学 夏季 集中 讲座 时 ， 出 
席 的 同仁 以 及 学 生 们 催促 笔者 尽早 发 表 此 篇 论文 。 当 时 正 值 笔者 精神 之 低谷 ， 簿 律 且 脆弱 ， 那 时 得 
到 的 支持 与 鼓励 令 笔 者 感动 万 分 ， 终 生 不 能 忘怀 。 
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这 一 汉语 词汇 并 没有 直接 关系 。 鸠 摩 罗 什 似乎 是 在 《般若 经 》“ 净 佛 
国土 ”思想 影响 下 ， 才 开始 将 佛 国土 翻译 为 “净土 ”的 。《 无 量 寿 
经 》 上 古 译 出 现 于 公元 2 一 3 世纪 ,但 其 中 看 不 到 任何 “ 净 佛 国土 ”思想 
的 痕迹 。 公 元 5 世纪 《无 量 寿 经 》 之 后 ，《 般 蔡 经 》“ 净 佛 国土 ” 思 
想 的 影响 才 显 现 出 来 。 

(2) Amitäbha (无 量 光 ) 经 过 音 变 化 产生 了 Amitayu ( Amitayus; 
无 量 寿 ) ; “阿弥陀 ”的 原 语 为 4mitaha/*A4midaha ( 4mitabha 的 中 期 
印度 语词 形 ) 。 

(3) Sukhavativyuha 是 后 志 加 上 的 副标题 ， 原 本 的 标题 为 
Amitabhavyiiha 或 4mitabhasya vyüha, 说 明 所 有 汉 译 的 题名 都 来 自 
于 此 。 


17.2 ”本 篇 


以 下 ， 在 本 论文 中 使 用 《OO 经 》( 如 《阿弥陀 经 》《 无 量 寿 
经 》) 表示 特定 的 汉 译 经 典 ,使 用 《 OO 经 》* (如 《阿弥陀 经 》* 
《无 量 寿 经 》* ) 表示 包括 焚 本 、 诸 汉 译 、 藏 译 经 典 在 内 的 总 称 。 
17.2.1 净土 :“ 洁 净 的 土 ” 还 是 “被 洁净 的 土 ”? 

汉语 “净土 ” 既 可 以 表示 “洁净 的 土 ”( 形容 词 + 名 词 ) ， 也 可 
以 解释 为 “洁净 土地 ”( 动词 + 名 词 ) 。 汉 译 《 般 若 经 》* 等 中 “ 兆 佛 
国土 ”( “清净 佛 国土 ”; BRIA buddhaksetram parisodhayati ) 频繁 
出 现 ，“ 净 土 ” 也 是 其 略称 。 因 此 ， 把 “净土 ”解释 为 “被 洁净 的 
土 ”这 种 可 能 也 是 存在 的 。 

藤田 宏 过 认为 ， 印 度 原 语 中 本 来 没有 “净土 ”这 个 名 词 ， 它 是 在 
中 国 《 般 若 经 》* 中 不 断 教 说 的 净 佛 国土 思想 影响 下 造 出 来 的 。 ”， 芯 
田 还 阐述 到 ， 极 乐观 念 本 身 就 是 在 净 佛 国土 思想 背景 下 产生 的 。 CO 
川 彰 虽 然 也 认为 印度 原 语 中 不 存在 “净土 ”这 个 名 词 ， 但 他 认为 ， 


(1) 参照 藤田 2007: 384f. 
(2) $E 2007: 388. 
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“(极乐 ) 净土 ”本 来 与 《般若 经 》* 等 中 “ 净 佛 国土 ”无 关 ， 是 中 国 净 
土 教 创始 人 县 弯 (476—5424 ) 把 这 两 个 概念 联系 在 一 起 的 。 ”那么 
“净土 ”所 指 究竟 是 “洁净 之 土 ” 还 是 “被 洁净 之 土 ” 呢 ? 

17.2.2” 支 谦 误 译 例 

许多 学 者 以 及 笔者 的 其 他 论文 中 已 指出 ”… ， 支 谦 c 翻译 多 在 
222 一 252 年 间 ) AFR AES (以 下 简称 为 Skt ) . Hb ACE A BRIA 
( Buddhist Hybrid Sanskrit， 以 下 简称 为 BHS ) 及 中 期 印度 语 ( Middle 
Indic， 以 下 简称 为 MI ) 混为一谈 ， 造 成 误 译 。 例 如 ， 与 《 八 千 颂 般 
车 》* 对 应 的 《大 明度 经 》 (T. 8, No. 225) 中 ， 支 谦 把 Skt. abha 
(“ 光 ” ) 译 为 “水 ”。 此 类 误 译 有 : “水 行 天 ” (485al2; Skt. 
Abha) 、“ 无 量 水 天 ” (485a12; BHS. Apramanabha) 、“ 水 音 天 ” 
( 485a12; BHS. Abhasvara ) 等 等 ， 说 明 支 谦 把 Skt. abha ( "O6" ) 与 
HERE BiB (以 下 略为 GE ) *ava (< Skt. apas 阴性 ， 复 数 ; 参照 Pi apa, 
apo “水 ”) 混淆 为 一 体 了 。 
除 上 述 例 之 外 ， 在 支 谦 译 《 维 摩 请 经 》 (T. 14, No. 474) rn", 

X WEJESkt. deva ( “R” ) 误 认 为 是 MI. diva, Ga. diva (< Skt. dipa 
“ 灯 ”) ， 因 此 把 Devaraja 译 为 “ 灯 王 ( 519b12 ) ”。 他 还 把 Skt. 
jalin ( “拥有 网 ”) 也 同样 翻译 为 “水 ”。 此 类 例子 有 : “le 
宝 ) 水 ”(519b11; Indrajalin) 、“ 水 光 ” Cli]Jaliniprabha) , “RR 
水 ” (519b16; Brahmajalin ) 。 这 些 例子 都 说 明 支 谦 把 Skt， jala 
(“ 网 ”) 的 派生 词 jalin 解 释 成 了 Skt. jala ( “水 ”) 。 支 谦 把 车 萨 名 
Aniksiptadhura Bl VE y, "As EX" (519b15 ) ,说 明 支 谦 混 淆 了 SKt. 


(1) 平川 1976: 2f. = 1990: 80f. 

(2) Æ% 1997a: 169, Karashima 2006: 362f. 也 参照 Nattier 2007: 369, 2009: 108f. 

(3) 2002 年 9 月 在 佛教 大 学 召开 的 日 本 印度 学 教学 会 上 ， 铃 木 晃 信 博 士 发 表 了 《 维 摩 经 文本 考 
证 一 一 通过 楚 、 藏 、 汉 对 照 》 以 下 车 萨 名 焚 汉 对 照 便 是 在 铃木 先生 此 篇 资料 的 基础 上 ， 笔 者 于 
2002 年 研究 后 的 结果 。 此 外 ， 关 于 等 法 护 译 《 正 法 华 经 》 中 出 现 的 同一 车 萨 名 的 问题 ， 笔 者 已 于 
Karashima 1992 年 做 过 考证 一 一 但 当时 笔者 认为 它 是 等 法 护 的 翻译 ， 而 不 是 笠 法 护 借 自 支 谦 。 也 参 
HE Nattier 2007:369。 
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dhura ( “重负 ”) 和 Skt. dara (“ 远 ”)  ; 把 人 名 Subahu 译 为 
“ 善 多 ” (531a8) ©, WLR T Skt. bahu ( "Wü" ) 与 Skt. 
bahu ( “Z” ) 的 意思 ; 把 Narayana 译 为 “人 乘 ”(531a25) ", ik 
明 支 谦 把 这 个 大 名 易 易 的 名 字 解 释 为 Skt. nara ( “A” ) + Skt. yana 
(“ 车 ”) ;把 Skt， samskrta ( “有 为 ”) 译 为 “ 数 ” (531626, 
533c22, 534a15 等 ) * ， 说 明 支 谦 混淆 了 Skt. samskrta 的 中 期 印度 语词 
JÉsamkhata *j MI. samkhäta ( < Skt. samkhyata “被 计算 ” ) 。 

支 谦 常 把 BHS. pratyekabuddha ( 独 觉 ) 译 为 “ 缘 一 觉 ” ( 528c18, 
21, 249% )  ” ， 但 在 原 典 中 是 迟 陀 罗 语 词 形 pracea-puddjha (BHS. 
pratyeka-buddha “ 独 觉 ”/ pratyaya-buddha “ 缘 觉 ”相对 应 ^ 。 有 可 
能 是 支 谦 认为 praceq 有 “了 唯一” (pratyeka) 和 “ 缘 ” (pratyaya) ”两 
种 意义 ， 也 有 可 能 是 当时 这 种 解释 在 性 陀 罗 地 域 已 经 形成 。 

文 谦 祖 父 来 自 印 度 ， 支 谦 本 人 则 出 生 在 中 国 北部 ， 从 未 离开 过 中 
HEA. C 因此， 他 的 汉语 虽然 完美 ,但 印度 语言 的 知识 却 十 分 贫 
乏 ， 常 把 栖 语 和 中 期 印度 语 混为一谈 。 一 般 说 来 ， 至 3 世纪 末 为 止 的 
印度 佛 典 中 ， 中 期 印度 语 和 焚 语 常 混 合 在 一 起 ， 因 此 ， 导 致 了 准确 理 
解 这 些 佛 典 极其 困难 。 正 是 因为 支 谦 没 有 完全 理解 原 典 ， 因 此 才 造 成 
了 他 翻译 的 经 典 常 脱离 印度 佛 典 原意 。 但 支 谦 的 汉语 优雅 流畅 ， 深 得 
当时 人 们 的 喜爱 ， 所 以 支 谦 汉 译 广泛 流传 。 也 正 是 因此 ， 支 谦 的 误 译 
对 中 国 佛 教 产 生 了 巨大 的 影响 。 


1) 参照 Karashima 1992: 27. 
2) Vkn VIII 8 5 Subahu; ZQ. 善 多 ; Kj. WF; Xz. WHF. 
3) Vkn VIII 8 12 Närävana; ZQ. AGE; Kj. ABE HE; Xz. ARH RE. 
4) Vkn VIII § 22, X 8 16,18 etc. samskrta; ZQ. 数 ; Kj. 无 为 ; Xz. 无 为 . 也 参照 Nattier 2007: 
381, n. 87. 
5) Vkn VI 811, § 12 etc. pratyekabuddha; ZQ. 缘 一 觉 ; Kj. 辟 支 佛 ; Xz. 独 觉 . 
6) 参照 Ga. praceka-buddha, pracega -buddha (< Skt. pratyeka -buddha). EIE 97 IE Anavatapta- 
tha 中 也 可 见 词 形 pracea-buddha, Salomon 先生 认为 ， 与 其 说 这 个 词 和 pratyeka-buddha 相对 
BET WC S pratyaya-buddha 相对 应 。 

7 

8 


2t 


参照 Ga. pracea < Skt. pratyaya. 


参照 Nattier 2008: 116 
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17.23 ZRF “A” = vyüha 

xe dEvyaha (“ 布 局 ”) 译 为 “ 净 ” 或 “ 清 ”。"" 下 列 例 子 "” 
VE A RIE (AERA) (T. 14, No. 474; 略为 ZQ ) ， 每 例 都 附 上 了 
TEREAS ( 略为 Vimalakirtinirdesasiitra; Vkn ) , WEBI (MERE TT 
说 经 》 (T. 14, No. 475; 略为 Kj ) 、 玄 装 译 《说 无 垢 称 经 》 (T. 14, 
No. 476; 略为 Xz ) 中 相对 应 词 : 

JE HE BE ( 519b6; Vkn I 8 4. Prabhàvyüha; Kj. 光 严 ; Xz. J 
L^) 

KG BE (51967; Vin I 8 4. Mahàvyüha; Kj. 大 严 ; Xz. Kj*) 

莲 华 净 著 萨 (519b16; Vkn I 8 4. Padmavyüha; Kj. *Ej*; Xz. 3£ 
F) 

净 复 净 (522027, Vkn I 8 29. Subhayyüha; Kj. 严 净 ; Xz. 严 
净 ) 

宝 净 (529a7; Vkn VI 8 13, 44a3. Ratnavyüha; Kj. 宝 严 ; Xz. 宝 
JE) 

K CK) 清 (535c12; Vkn XII 8 7. Mahavyüha; Kj. 大 庄严 ; 
Xz. Kj") 

除去 最 后 一 例 是 佛 国土 名 以 外 ， 其 他 都 是 人 名 。 特 别 值得 注意 的 
Fevyitha (=“ 净 ”) 附 在 人 名 末尾 这 一 点 。 

大 乘 佛 典 中 wzha ( “布局 ” ) 用 于 称颂 佛 国土 之 美的 记述 。 
支 谦 常 把 出 现在 这 样 前 后 关系 中 的 vyaha 也 译 为 “ 净 ”。 例 如: 

(1) ZQ. 519b1. JE & fb E i” a ( Vkn I § 3, 2a6; 
anantabuddhaksetragunavyüha-samalamkrta-; Kj. 537a-2. Fo fe Ej 
净 ; Xz. 558a5. Jo 8 b LATE) 


(1) Inagaki 已 指出 (1998: 213, 217). 
(2) 其 他 例 也 参照 Inagaki 1998: 213, 217. 
(3) 关于 witha, SM 1973, 村 上 2004, Murakami 2006, 2008, Lienhard 2007: 144, 180. 
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这 里 ， 支 谦 把 gwaa-wyzpa ( “ 美 质 ”与 “庄严 ” ) 译 为 “ 严 净 ” 
在 其 他 地 方 则 把 guna 译 为 “ 严 ” ”。 因 此 我 们 可 以 非常 明了 地 看 出 ， 
SCE F AV T guna-vyüha. 

(2) ZQ. 5320c11£. Bid E: “ 汝 且 观 此 佛 国 严 净 ? ”对 日 : 


HER. AS PRA UL AST AS TH, 今 佛 国土 好 净 悉 现 。”“ 然 舍利 
弗 ! ese 若 人 意 清 净 者 ， 便 自 见 诸 佛 佛 国清 净 。” 当 佛 现 此 佛 土 严 净 
之 时 ， 八 万 四 和 于 人 发 无 上 正 真 道 意 (Vkn I 8 18-8 19. tatra 


bhagavan äyusmantam Säriputram àmantrayate sma: — "pasyasi tvam 


Säriputra imän buddhaksetragunavyühün? " dha: ‘pasyami bhagavan! 


adrstäsrutapürvä ime vyithah samdrsyante. " äha: “idrsam mama 
Säriputra! sada  buddhaksetram ... yathä cittaparisuddhya satva 


buddhänäm  buddhaksetragunavyühün pasyanti " asmin khalu punar 
buddhaksetragunavyuhalamkare samdarsyamane ..., Kj. 538c23f. 佛 告 舍 
H: “ 汝 且 观 是 佛 土 严 净 ? ”舍利 弗 言 : “ 唯 然 世尊 ! 本 所 不 


见 ， 本 所 不 闻 。 今 佛 国 土 严 净 悉 现 。” 佛 语 舍利 弗 : “我 佛 国土 常 净 
若 此 。…… 若 人 心 净 ， 便 见 此 十 功德 庄严 。” 当 佛 现 此 国土 严 净 之 
时 ， 案 积 所 将 五 百 长 者 子 皆 得 无 生 法 忍 。 ) 


(3) ZQ. 520c9f. 壁 如 众 宝 罗列 净 好 如 来 境界 无 量 严 净 于 是 悉 现 
(Vkn I § 17. tadyathapi näma Ratnavyühasya tathagatasyAnantagun- 
aratnayyüho lokadhätus ) 。 

(4) ZQ. 529a10f. 此 室 清净 常见 诸 天 名 好 宫室 及 一 切 佛 严 净 之 土 
(Vkn VI 8 13, 44a5. iha grhe sarvadevabhavanavyüháh sarvabuddhak- 
setragunavyuhas ca samdrsyante; Kj. SA8b18f. 此 室 一 切 诸 天 严 饰 宫殿 
VESTRE aT PHL) 。 

(5) ZQ. 535a23f “ 汝 等 观 是 妙 乐 世界 阿 网 如 来 ， 其 土 严 好 ， 


Wire, BIER?" BE: “ 唯 然 己见 。” "EI HE 


CI “ 严 净 ” 意 为 “ 净 ， 完 全 清净 的 "， 成 为 佛教 文献 中 频繁 使 用 的 表达 。 多 与 Skt. V/subh. 
Vsudh 以 及 其 派生 词 相对 应 。 参 照 Karashima 1998: 522-523， 同 2001: 317 
(2) 例如 :“ 其 师 子 座 为 一 切 严 ” (527a24; Vkn V. 8 6, 35a2. sarvagunopetàni simhasanani). 
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WC p BCE bey DEBET." non ( 535b1f.) 佛 问 舍利 弗 : 


好 。”(Vkn XI $8 7, 69b4f “pasyata märsä! Abhiratim lokadhätum 
Aksobhyam ca tathägatam etams ca ksetravyühän srdvakavyuhdn 
bodhisatvavyuhams ca?” ta ähuh — "pasyamo bhagavann!” iti daha: 

“idrsam marsa! buddhaksetram parigrahitukamena bodhisatvenAksob- 
hyasya tathägatasya bodhisatvacaryayam anusiksitavyam " .... 8 8 tatra 
bhagavan àyusmantam Säriputram ämantrayate sma: “drsta te Säriputra! 
Abhiratir lokadhätuh sa cAksobhyas tathägatah? " daha: “drsta me 
bhagavan! sarvasatvanàm tadrsa buddhaksetragunavyühà bhavantu. " ; Kj. 
555c8f. "il^ AWW BE tH Joh DK CES i, Fra, STH 


A?” A: “ 唯 然 已 见 。” 佛 言 : “ 知 昔 萨 欲 得 如 是 清净 佛 士 ， 当 


佛 。”; Xz. 585b5f. “ 涩 等 神仙 ! 普 皆 观 见 妙 喜 世界 无 动 如 来 庄严 佛 
土 及 诸 昔 萨 声 闻 等 耶 ?” 一 切 咸 言 “世尊 已 见 。” 6 585b21f. & 
Alfa: “Hee! 已 见 。 愿 诸 有 情缘 住 如 是 庄严 佛 士 。” ) 

那么 为 什么 支 谦 把 vyiha ( “布局” ) 翻译 成 了 “ 净 ”? 关于 这 一 
问题 ，Jan Nattier 博 士 第 一 个 以 论文 形式 指出 ， 支 说 译 中 vyiha = 净 。 她 
VA, SCHERE T vyuha FREES iiügvisuddha (2000: 73-74， 注 6 ) 。 

笔者 十 几 年 来 一 直 认 为 ，， 支 谦 把 vyizha ( “布局” ) 翻译 成 
“ 净 ” 的 理由 在 于 ， 正 如 “ 严 净 ”所 显示 ,汉语 “ 净 ” 一 定 有 类 似 
“ 严 ” 的 “整洁 ”的 意思 。( 也 就 是 “wyiha = j" = 净 ”) 笔者 记忆 
如 果 准 确 的 话 ， 数 年 前 ， 在 和 Nattier 直 接 讨论 时 ， 笔 者 指出 ，vyzpa 不 
可 能 与 vi$uddha 以 及 任何 俗语 混淆， 之 后 义 如 此 说 : “从 语言 的 角度 
讲 ， 如 果 说 支 谦 混淆 了 vyiha 和 vi-Subha 的 中 期 印度 语词 形 *vi-Suha， 那 
么 则 很 容易 解释 。 但 是 说 到 底 ， 这 仅仅 是 语言 学 上 的 一 个 可 能 性 而 


[1] 竺 法 护 《 正 法 华 经 词典 》( 1998 ) 出 版 后 ，Jonathan Silk 教授 曾 指教 笔者 说 ， 竺 法 护 也 把 
witha 翻译 为 “ 净 ” 
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已 。 我 自己 选择 “vyiiha = ™ = Wits. ” ABW, NattierfEZ 
Bi vyitha/visuddhal hie Zh, MRF T HH *vi-subhalli AMIE 
点 (2007: 376f. ) 。 

笔者 没有 注意 到 Nattier 发 表 的 这 篇 扩展 了 原 论文 以 后 的 新 论文 。 
为 了 准备 笔者 自己 的 论文 ， 也 就 是 本 论文 的 底稿 时 ， 重 又 把 支 谦 译 
(AEH) SRW RIAD XTE, KASS BARBERA CH 
Æ "vyüha = J" = 净 ” 论 点 的 新 内 容 ; 支 谦 把 myzpa ( “BH, effort, 
striving" '^/ ) EN "Y" , jüniryüha ( “放弃 ，abandonment， 
withdrawal" © ) 译 为 “不 净 ”“ 秽 ”。 这 一 发 现 令 笔者 大 吃 一 惊 。 
例如 : 

ZQ. 524al5f. AR (E ) RE, FABECK., MRA, KEE 
Wo HAAR OR, HE (Vkn I § 52, 21b4. nirātmikā bodhir 
ayuhaniryuhavigata, anākulā bodhih prakrtiparisuddha, prakasa bodhih 
svabhavaparisuddha; Kj. 542c4f. WILEFRANEN. MILESE 
自 静 故 。 善 寂 是 著 提 性 清净 故 。 ) 

ZQ. 527a6f. 法 无 不 净 在 不 净 者 ， 于 法 有 取 有 放 。 斯 求法 者 ， 
无 取 放 之 求 也 (Vkn V 8 3, 34a6. dharmo náyüho niryühah. ye 
kecid dharmam grhnanti va muficanti và, na te dharmarthika, 
udgrahanihsar-gärthikäs te; Kj. 546a18f. KANNE. HUS E. E 
则 取舍 非 求法 也 ) 

准备 本 文 的 同时 ， 笔 者 还 做 着 伦敦 大 英 图 书馆 收藏 和 田 出 土 
Lalitavistara 楚 语 断 简 的 出 版 工作 ， 其 中 viyibha | M rae viyüha < 
vyüha ) KAM A SUE ES ROR ULAR, BOREAS AS 


(1) Nattier iit, vyüha Æ PÆ X vyüdha, vyülha, Æ EANA PÆ X viyülha (2007: 
373 ，376) 一 一 虽然 在 论文 中 没有 提 到 ， 但 口头 上 她 说 过 这 是 证 明 vyiiha 的 ha 和 visuddha 的 ddha 
替换 根据 之 一 。 但 是 ，vyiidha (> vyülha, viyalha) 是 Vvah 的 过 去 分 词 ， 不 可 能 与 vyüha 替换 。 

(2) BHSD, s.v. ayüha. 

(3) BHSD, s.v. niryüha. 

(4) Or.15010/48, r8, r10. Ratnaviyübham (< ° vyüha-). 参看 Karashima/Wille 2009, vol. IL.1, p. 
408. 此 外 ,《 人 金刚 般若 经 》 断 简 中 也 出 现 了 vivabha, Bl. IOL San420, v5, v6. Ksetravyübhà. 
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及 断 简 中 ，Skt， vyüha VA viyüha 的 形式 出 现 并 不 罕见 。 这 一 
Lalitavistara 3 7 Wir fiij P vp 84 ED BE TE iR] JE viyuha % ib E lE — 2p 4518 4E 
( hypersanskritism ) Æ Jjviyübha. 

Aue EERE B ELERA, HopUGRE-»5-s-acg M 
子 。 键 陀 罗 语 的 这 两 个 字母 字体 也 十 分 相似 。 此 外 ， 
及 中 亚 的 语言 中 ， 频 音 -#- / -y- (以 及 -j-) 很 有 可 能 非常 近似 

从 这 一 系列 问题 考虑 ， 我 们 不 难 推 测 ， 支 谦 把 wpzpa (< vyitho) 、 
äyuhal) K niryüha FE E] ab 5} -vühaV Wy dé *suha ( < subha "^ "3€ 
AN, SORE, Ye") 75. füviyuhafüayühaBRTEO "iR ; 另 一 方面 


[1] SP(KN).101.2. -vyzha- / SP(O), SP(Wi).48. viviha-; SP(KN).460.7. —vyüho / SP(Wi).121. viyüho; 
ines p. 208, 1. 10, p. 213, 1. 11. viyizha. 
] 关于 一 / -s-h PRL, SM Karashima 1992: 269 8 2.2.7, 289, note on 71a10; v. Hinüber 

2001: 8 213. EFP ya 和 如 酷似， 甚至 有 时 难以 区 别 ( 参照 Salomon 2000: 68; Lenz 2003: 
121f; Glass 2000: 8 8 2.26, 2.30; 同 2007: 100) 一 一 字体 相似 也 许 意味 着 原本 发 音 也 相似 
(Richard Salomon 教授 口头 谈论 )。 笔 者 的 推论 是 ，-j- (> 中 期 印度 语 [也 包括 和 键 陀 罗 语 ]. 599 / y- / 
一 -发 音 相 近 ， 所 以 经 常 混用 。 和 田 语文 献 中 可 mem 用 词 形 便 是 笔者 的 这 一 推论 的 
佐证 (参照 v. Hinüber 2001: 8 213). UN, virsa (< Skt. virya), ttürsasüni (< Skt. tiryagyoni), nesaya 
(< Skt. niryatayati)。 与 此 三 个 子音 音 相 对 应 的 初期 汉 译 佛 典 音 写 词 常常 为 同一 个 词 。 这 一 事实 也 表明 
这 几 个 音 是 同一 音 或 相近 。 例 如 ， 罗 耶 (—raja; T. 15, No. 626, 393a2， 支 类 迦 识 译 )、 摩 耶 ( Maya; 
T.3, No. 184, 462b20, 康 孟 详 译 )、 维 耶 离 ( Vaisalr; T. 4, No. 196, 161623, 康 孟 详 译 ) x eimi 
《道行 般若 经 》( T. 8, No. 224; 179 年 译 ) 中 有 例 显 示 这 样 的 混同 。 例 如 下 面 译文 中 ， 译 者 把 焚 本 的 
rüsi- HER") 与 Skt. rajan( “E” ) WRIA, FE Suddha- (“清净 的 ” ) 与 Skt. yuddha (“战争 ”) 或 
Skt. yudh (“战士 、 士 兵 ”) 混淆 : T. 8, No. 224, 446a2f 般若 波罗蜜 者 ， 其 深 ,珍宝 中 王 。 天 中 天 ! 
般若 波罗蜜 者 ， 大 将 中 王 。 天 中 天 ! 般若 波罗蜜 ， 与 空 共 斗 ， 无 能 胜 者 / AS.109.27 = R.220.16f. = 
AAA.479.5f. ratnarasir bhagavan prajiiaparamita Suddharäsir bhagavan prajhäpäramitä akasasuddhatam 
upadàya (“世尊 ! 般若 波罗蜜 是 宝物 的 堆积 。 世 尊 ! 基于 [如 ] 虚 空 [ 般 ] 的 清净 ， 般 若 波 罗 蜜 是 清净 的 
堆积 。”) 

(3) 参照 ML suha < Skt. subha. 支 娄 迦 识 译 《道行 般若 经 》(T. 8, No. 224) 中 有 “ 首 呵 ” 
(435a12; Subha> *Suha). “WEZA” (435213; Parittasubha > *^ suha )、“ 首 了 呵 迦 ”( 439c25; 
Subhakrtsna > *Suhaka- )、“ 阿 波 摩 首 呵 ”( 439c24; Apramanasubha > *Apama(naXuha) 等 音 写 词 ， 
ey 原 典 中 为 *$uha (< Skt. Subha), 参照 Karashima 2006: 357, Nattier 2006: 192. 

] 笔者 认为 ， Dee 对 的 ， 而 有 可 能 是 某 一 印度 僧人 朗读 写本 ， 支 谦 听 后 翻译 

Se 3 jns 写本 中 确 有 词 形 *vi$uha (<viyaha < vyüha), *asüha (< ayüha), 
*nirsüha (< niryüha); on ; (3) 写本 无 误 ， 朗诵 者 也 无 口音 ， 支 谦 从 一 开始 就 误解 了 
这 些 词 的 原意 ha 的 竺 法 护 在 好 几 部 经 典 中 都 把 vyaha 翻译 为 “ 净 ”， 
因此 笔者 认为 (3) 的 可 能 性 最 大 。 
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把 niryaha ( "Jíyüha" ) 解释 为 “无 *guhe”， 翻 译 成 “不 净 ” 

支 谦 就 是 这 样 把 wzpa 和 *suhna (< subha) 联系 在 一 起 ， 翻 译 成 
“ 净 ” 的 。 即 使 是 活跃 于 支 谦 之 后 的 伟大 翻译 家 等 法 护 
( Dharmaraksa; 233 一 311 年 ) 也 沿 效 了 支 谦 这 一 特殊 的 解释 。 在 等 法 
护 译 《正法 华 经 》 (T.9, No. 263; 286 年 ) 中 有 以 下 表达 : 

净 复 净 ( 131a6; SP[KN] 457.7. Subha-vyüha; 罗 什 译 '' 59c3. WE 
li 
净 王 ( 127b8; SP[KN] 425.5. Vyüha-raja; & fF YE 55b8. 庄严 
LP 

严 净 王 三 昧 ( 127b1; SP[KN] 424.6. Vyitha-raja-samadhi; 罗 什 译 
5Sbl. 庄严 王 三 昧 ) 。 | 

众 德 本 严 净 (132a4; SP[KN] 465.6. Sarvagunalamkàravyüha; ¥ {+ 
VE 60b28. 一 切 净 功德 庄严 ) 。 

此 外 ， 竺 法 护 把 经 典 Maiijusribuddhaksetragunavyiiha 翻 译 为 《 文 
殊 师 利 佛 土 严 净 经 》 (T. 11, No. 318) , W ( Amogha 705—774 
年 ) 则 把 同一 经 典 翻 译 为 《大 圣 文 丈 师 利 营 萨 佛 刹 功德 庄严 经 》 (T. 
11, No. 319) 。 笠 法 护 译 经 由 中 有 一 部 《大 净 法 门 经 》(T.17, No.817; 
*Mahavyuha-dharmaparyaya? )  , 5j HOM E AY BE AR AB xe HE & 
( 490—5894 ) 译 为 《大 庄严 法 门 经 》(T. 17. No. 818) 。 

从 以 上 举例 我 们 可 以 明确 看 出 ， 竺 法 护 沿 袭 了 支 谦 把 wapa 译 为 
“ 净 ” 的 特殊 译 法 。 

虽然 支 遮 和 竺 法 护 都 把 wzapa 翻 译 为 “ 净 ”， 但 在 他 们 的 翻译 中 并 
没有 出 现 “ 净 土 ”一 词 。“ 净 土 ”一 词 的 出 现 是 以 后 的 事情 ， 而 且 这 
个 词 最 初 制造 出 来 时 大 约 与 vyiha 没 有 直接 关系 。 


(1J T. 9, No. 262， 妙 法 莲 华 经 ( 406 年 译 ) 
(2) 现存 梵 本 经 题 为 Mañjuśrīvikurvānasūtra ( 3X Manjusrivikriditasütra )， 与 其 完全 不 同 。 
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17.24 净土 的 意义 

(A) 严 净 之 土 > 净土 (“清净 的 土 ”)? 

正如 等 法 护 参 照 支 谦 的 译 词 并 沿袭 其 用 法 一 样 ， 鸠 摩 罗 什 
( 344 一 413 或 350 一 409 或 350 一 411 年 ) 在 翻译 佛 典 时 ， 如 果 有 上 既 存 翻 
译 ， 他 便 有 时 参照 既 存 翻译 ， 有 时 又 做 些 脱胎 换 骨 的 修改 。 我 们 就 
从 坞 摩 罗 什 译 《 维 摩 语 所 说 经 》 (T. 14, No. 475; 406 年 ) 里 来 举例 
说 明 '"”， 这 个 例子 非常 清楚 地 证 明了 上 述 笔者 的 观点 。 

ZQ. S20cllf. fb; Rb. “ 汝 有 旦 观 此 佛 国 严 净 ?” 对 日 :，“ 唯 


“ESR, ER! 本 所 不 见 ， 本 所 不 闻 。 今 佛 国 土 严 净 悉 现 。” 

这 里 与 其 说 罗 什 (或 者 是 他 的 翻译 团 组 ) Hrn, TUE 
他 们 明显 地 参照 了 支 谦 的 翻译 ， 仅 对 支 谦 译 做 了 一 点 表达 上 的 修改 
而 已 ”。 在 下 面 所 举 译文 中 ， 罗 什 明显 地 沿袭 和 修改 了 支 廊 的 翻译 。 

ZQ. 529a10f. 此 室 清 净 常 见 诸 天 名 好 宫室 及 一 切 佛 正 净 之 土 。 

Kj. 548b18f. 此 室 一 切 诸 天 严 饰 宫殿 ， 诸 佛 净 土 此 于 中 现 。 

Cf. Vkn VI $8 13, 44a5. iha grhe sarvadevabhavanavyihah 
sarvabuddha-ksetragunavyühás ca samdrsyante. ( “所 有 神 宫殿 的 庄严 
及 佛 国 土 的 美 质 、 庄 严 都 出 现在 这 个 家 中 。” ) 

罗 什 译 《 维 摩 请 经 》 ( 406 年 ) 中 此 文 的 “净土 ”很 有 可 能 是 缩 
略 了 支 谦 译 “ 严 净 之 土 ”的 结果 。 如 上 所 述 ， 支 谦 基本 上 把 gxuaa 译 为 

“ 严 ”， 把 wiiha 译 为 “ 净 ”，, 居 此 “ 严 净 之 土 ” 是 (buddha)ksetra- 
guna-vyüha ( “|[ 佛 ] 国土 的 美 质 、 庄 严 ” ) 的 逐 字 翻译 。 反 言 之 ， 
AW xc WB vyüha 5j *Suha (< Subha ) 联系 在 一 起 的 特殊 理解 ， 所 以 义 
为 “[ 佛 ] 国土 的 美 质 、 庄 严 ” 的 (buddha)ksetra-guna-vyiiha 被 支 谦 翻 
译 成 了 “ 严 净 之 土 ”， 以 后 又 被 罗 什 进一步 略为 “净土 ”。 在 这 里 ， 
“净土 ” 意 为 “洁净 的 土 ”。 


[1] 上 17.2.3 举 第 二 例 。 
(2) 参照 船山 2002: 10. 
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(B) SE “FREE” Bm PE” 被 净 的 土 ) 

但 罗 什 译 中 出 现 的 名 词 “净土 ”大 部 分 是 与 “ 净 佛 国土 ”思想 相 
关 的 “被 洁净 之 土 ”的 意思 。 

所 谓 “ 净 佛 国 土 ” 思 想 ， 部 派 佛教 文献 中 仅 在 大 众 部 说 出 世 部 
Mahävastu 工 283.3 偶 颂 puddpaksetraza visodhenti bodhisatva ca näyakä 
(“ 蓉 萨 们 和 导师 们 净 我 佛 国 土 ”) 中 出 现 过 1 次 … 。 除 此 例 以 外 ， 
其 他 都 出 现在 大 乘 佛 典 中 。 其 中 在 成 立 较 早 的 《 阿 网 佛 国 经 》 中 出 现 
1 次 '" ， 栖 语 buddhaksetram parisodhayati ( “ 净 佛 国土 ”) 分 别 在 
(AFUE) * (AS.179.26 = R.363.10 = AAA.741.13 ) 中 出 现 1 次 ， 
在 《大 品 般 车》* 中 出 现 数 十 次 ， 在 《法 华 经 》* CSP[KN]2013 ) 中 
出 现 1 次 ， 在 《 维 摩 经 》* 中 出 现 1 次 。 其 次 ， 把 这 个 表达 名 词 
化 的 buddhaksetraparisuddhi 分 别 在 《 八 千 颂 般若 》* ( AS.179.9 = 
R.362.9 =AAA.740.10) 中 出 现 1 次 ， 在 《大 品 般若 》* 中 出 现 十 数 次 ， 
在 《法 华 经 》* CSP[KN]201.10) 中 出 现 1 次 ， 在 《 维 摩 经 》* 中 出 现 9 
次 ， 在 《 华 严 经 》* 中 出 现 20 次 ， 在 《无 量 寿 经 》* ( Sukh[A].23.23 ) 
中 也 出 现 了 1 次 。 笔 者 认为 ， 作 为 菩萨 行 ,车 萨 洁净 现时 置身 国土 
的 “ 净 佛 国土 ”思想 最 早出 现在 大 众 部 说 出 世 部 的 Mahavastu 或 《 阿 
网 佛 国 经 》， 在 与 大 众 部 关系 密切 的 《般若 经 》* 等 中 这 一 思想 得 到 很 
大 发 展 ， 最 后 从 这 部 《般若 经 》* 进 一 步 渗 透 到 其 他 大 乘 佛 典 之 中 。 

We FA (2007: 385f.) 已 经 指出 ， 罗 什 在 《 维 摩 计 所 说 经 ， Bh ER 


品 》 中 把 tat sadhu bhagavan desayatu tathagato’ misam bodhisatvanam 


(1) UR H 2007: 388. 

(2) T. 11, No. 313, 755b25f. 持 是 积累 德 本 愿 作 佛 道 及 净 其 佛 刹 。 如 所 愿 欲 严 其 佛 刹 ， 即 亦 具 足 
HÆ; T. 11, No. 310, 105a26. 清净 佛 刹 ; Tib(Pk), vol. 22, No. 760(6), DZI, 32a3-5 (= fc 2003: 60, 
8 2.65). byang chub sems dpa’ sems dpa’ chen po sangs rgyas kyi zhing gi yon tan bkod pa yongs su 
sgrub par ‘dod pas ...... sangs rgyas kyi zhing gyi yon tan bkod pa phun sum tshogs pa dag yongs su gzung 
bar bya /de ltar sangs rgyas kyi zhing yongs su sbyang bar bya 'o. 

(3) 参照 Vkn I 8 14. tasmat tarhi kulaputra buddhaksetram parisodhayitukämena bodhisatvena 
svacittaparisodhane yatnah karaniyah. 

[4] RUDI 2007: 385. 

(5) ZIRH 2007: 385. 
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buddhaksetraparisuddhim  ( “WAW! 但 愿 如 来 [给 我 们 ] 讲 这 些 车 
萨 洁 净 佛 国土 的 行为 ”) 翻译 为 “ 唯 愿 ， 世 尊 ! 说 诸 菩萨 净土 之 行 ” 
( 538a17 ) Jn, $8 Z 35 V7 X B XE A AO O ksetram bodhisatvasya 
buddhaksetram tasya bodhipräptasya ... satväs tatra buddhaksetre 
sambhavanti ^ ( “OO 土 是 车 萨 之 佛 国 土 。 彼 得 车 提 时 ， 做 …… 的 
众生 生 在 其 佛 国土 ”) FEA “OO (AED, Rn, ER, Are, 
十 善 等 德 目 ) EEPE, 车 萨 成 佛 时 …… 来 生 其 国 ”"” (538b1- 
26 ) ， 最 后 把 众所周知 的 buddhaksetram parisodhayitukamena 
bodhisatvena svacittapari$odhane yatnah karaniyah. tat kasya hetoh? 
yadrsi bodhisatvasya cittaparisuddhis tädrst buddhaksetraparisuddhih 
sambhavati  ( “PREEZ 8 o T ACAO! AWE 
萨 的 心 有 多 净 ， 佛 国土 就 会 生出 多 净 ” ) 翻译 为 “ 若 车 萨 欲 得 净土 ， 
当 净 其 心 ; 随 其 心 奖 ， 则 佛 士 净 ” (538c4f ) 做 结束 。 也 就 是 说 ， 夹 
在 意 为 “洁净 佛 国土 ”的 “净土 ” 间 部 分 出 现 了 17 次 的 buddhaksetra 
(“ 佛 国土 ”) 也 被 同样 翻译 成 了 “净土 ”“。 

芯 田 也 已 指出 以 下 内 容 (2007: 384) : 罗 什 于 406 年 翻译 了 《 维 
摩 请 经 》， 同 一 年 或 前 一 年 翻译 的 《妙法 莲花 经 》 中 ， 罗 什 把 ksetra 
(“国土 ”) 译 为 “净土 ”。 例如: “ 富 楼 那 比丘 ， 功 德 悉 成 满 ， 当 
得 斯 净土 (SPIKN].206.3. ksetra-vara- ) 贤 圣 众 其 多 ” (T. 9, No. 262, 
28b20f ) ; “我 净土 ( SP[KN].325.5. ksetra~) 不 毁 而 众 见 烧 尽 ， 忧 怖 
诸 苦恼 ， 如 是 悉 充 满 ”〈43c12f ) 。 

由 此 我 们 可 知 ， 对 于 罗 什 而 言 ，“ 佛 国土 ”理所当然 就 是 “ 净 


1] VknI § 11, 5a5. 

(2) Vkn I 8 13, 5b5-6b7. 例如 : dana-ksetram bodhisatvasya buddhaksetram, tasya bodhi- 
práptasya sarvaparityaginah satväs tatra buddhaksetre sambhavanti (“Al EEE ZL. w1 
车 提 时 ， 喜 舍 一 切 所 有 的 众生 生 在 其 佛 国 土 ”)。 

(3) 例如 “布施 是 车 萨 净 土 ， 著 萨 成 佛 时 ， 一 切 能 舍 众生 来 生 其 国 。” 

4) VknI § 14, 7a3-4. 

(5) 支 谦 把 对 应 部 分 的 buddhaksetra (“ 佛 国土 ”) 都 译 为 “ 佛 国 ”。 
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a 
fe” PE OA EY ED, A PEP Z 
“ 净 佛 国土 ”思想 影响 ， 罗 什 认 为 所 有 佛 国土 都 是 通过 著 萨 行 得 到 清 
净 的 结果 。 总 而 言 之 ， 始 于 罗 什 的 “净土 ”这 一 表达 的 产生 ， 与 其 说 
它 源 于 支 谦 创 造 的 “ 严 净 之 土 ”一 一 支 谦 把 witha 与 *$uha (< subha 
“美丽 ， 纯 粹 ， 清 净 ” ) 联系 在 一 起 ， 解 释 与 理解 都 很 特殊 一 一 考 宁 
说 如 腾 田 推论 指出 那样 ， 基 于 “ 净 佛 国土 ”思想 的 可 能 性 更 大 。 严 格 
从 词 源 来 说 ，“ 净 土 ”本 来 该 意 为 “被 洁净 了 的 土 ”， 但 罗 什 也 把 它 
HE AZE” o 

上 述 罗 什 造 义 为 “被 洁净 了 的 国土 ”/“ 洁 净 之 土 ”的 “净土 ”， 
初始 还 是 一 般 名 称 ， 但 唐 代 以 后 意思 发 生变 化 ， 主 要 指 阿弥陀 佛 极乐 
BE”, | 
17.2.5 《无 量 寿 经 》* 与 “ 净 佛 国土 ”思想 

REA GASH (2007: 386f.) ， 罗 什 译 《 靡 订 般 若 波 罗 蜜 经 : 净 
tm) P, Arnd: “车 萨 ， 摩 订 萨 清净 佛 国土 是 什么 意思 ?” 
佛 以 答 问 的 形式 ， 讲 净 佛 国土 之 行 (T. 8, No. 223, 408b21f " ) ， 即 
“ 著 萨 发 心 除去 自己 身 口 意 的 粗 恶 业 ( daustulya ) 的 同时 ， 也 洁净 他 
人 粗 恶 业 ; 自身 修行 布施 、 持 和 戒 、 忍 辱 、 精 进 、 禅 定 、 智 慧 ， 也 今 他 
人 修行 ; 布施 给 三 宝 以 三 千 大 千 世 界 宝 物 ， 祈 愿 因 此 功德 未 来 佛 国 充 


满 七 宝 、 天 乐 、 百 味 饮 食 和 快乐 。……… 为 国土 中 无 三 恶 道 ， 无 那 见 ， 
无 三 毒 ， 甚 至 无 二 乘 之 名 prajapti) 而 洁净 国土 。…… ” 罗 什 译 


《大 智 度 论 : 释 净 佛 国 品 》 中 对 这 一 部 分 解释 为 “如 是 等 佛 土 庄严 ， 
名 为 “ 佛 净土 、， 如 《阿弥陀 》 等 诸 经 中 说 ” CT. 25, No. 1509, 
708c9f. ) ， 把 “ 净 佛 国土 ”思想 与 阿弥陀 佛 国土 联系 在 一 起 解释 C 。 


C1) 我 们 也 不 能 否认 有 这 样 的 可 能 性 ， 即 如 上 17.24 CAO 所 见 ， 我 们 推定 出 ， 鸠 摩 罗 什 把 支 谦 
译 “ 严 净 之 土 ” 省 上 略为 “净土 "， 这 一 “净土 ”也 是 (buddha-)ksetra 的 翻译 

(2) Wi HH 2007: 383. 

(3) 参照 栖 文 本 Conze 1974: 102.19f. 

(4) 非常 明确 ， 龙 树 造 《大 智 度 论 》 中 多 多 少 少 有 鸠 摩 罗 什 附 加 之 笔 (武田 2005: 244f ). 这 
一 部 分 很 难 判断 究竟 是 龙 树 之 笔 还 是 罗 什 之 笔 
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We H HL CA HORE RUE: “ 净 佛 国土 思想 必然 地 具有 一 种 前 
提 ， 即 具体 的 、 有 形 的 净土 的 存在 。 极 乐观 念 就 是 在 此 净 佛 国土 思想 
背景 下 产生 的 大 乘 净 土 。” (2007:388) 

的 确 ，puddhaksetraparisuddhi( “ 净 佛 国土 ”) 出 现在 《无 量 寿 
经 》* 焚 本 (Sukh[A].23.23 ) 中 ， 在 《无 量 寿 经 》 等 中 相对 应 表达 有 
“EFWE” (T. 12, No. 360, 269c8 ) 、“ 具 足 庄严 威 德 大 清净 佛 
+” (T. 11, No. 310.5, 95a27) 、“ 庄 严 佛 刹 ” (CT. 12, No. 363, 
321a29f. ) 等 文 。 很 明显 ，《 无 量 寿 经 》* 在 变化 过 程 中 受到 了 “ 净 佛 
国土 ”思想 的 影响 。 但 在 古 译 《 大 阿弥陀 经 》( T. 12, No. 362, 
302b16) 、《 无 量 清净 平等 觉 经 》 ( 以 下 略称 《平等 觉 经 》) CT. 12, 
No. 361, 281c23 ) 中 没有 对 应 词语 。 

在 《无 量 寿 经 》* 古 译 中 ,根本 没有 “ 净 佛 国土 ”概念 一 一 车 萨 
作为 车 萨 行 洁净 现在 所 在 国土 一 一 的 痕迹 。' ”换言之 ,按照 上 古 译 ,区 
田 的 在 “ 净 佛 国土 ”思想 基础 上 阿弥陀 佛 国 才 得 以 成 立 这 个 设想 就 无 
法 成 立 。《 无 量 寿 经 》* 古 译 的 重点 不 是 此 世 法 藏 菩萨 的 菩萨 行 ， 而 
是 本 愿 及 来 世 阿 弥陀 佛 国 的 描写 以 及 众生 如 何在 那里 出 生 。 因 此 ， 不 
是 先 有 “ 兆 佛 国土 ”思想 ， 再 有 《无 量 寿 经 》* 的 成 立 ， 而 是 二 者 训 
ERR, KAFE; 很 久 以 后 ， (TERR) ZA (REZ) 
W, 5|3t f buddhaksetraparisuddhi “FREE” ) 这 个 表达 。 另 一 
方面 ， 随 着 时 代 推 移 ， 很 久 以 后 ， 正 如 我 们 在 上 引 《 大智 度 论 : 释 净 
佛 国 品 》 清 楚 看 到 的 那样 ， 把 “ 净 佛 国土 ”思想 与 阿弥陀 佛 国联 系 在 
一 起 的 解释 也 产生 了 。 ” \ 


(1) 参照 香川 1984: 162-163. 

(2) 参照 田村 1976: 21f. 

(3) 芯 田 教授 对 于 “ 净 佛 国土 ”思想 的 理解 存在 一 定 问题 。 芯 田 教 授 这 样 写 道 :“ 什 么 是 “ 净 佛 
国土 ”? 那 就 是 大 乘 佛 教 的 著 萨 们 对 各 自在 未 来 成 佛 时 自己 将 要 出 现 的 国土 的 清净 化 。 所 谓 清净 
化 ， 就 是 说 使 形成 国土 的 众生 入 清净 道 ， 即 入 解脱 、 涅 稼 道 ， 使 众生 完成 佛 道 。”( 芯 田 、 樱 部 
1994. 176) 兆 佛 国土 究竟 是 车 萨 的 时 候 ， 还 是 成 佛 之 后 ， 令 人 完全 不 得 要 领 。 按 照 《般若 经 》” 
等 经 文 ,“ 净 佛 国土 ”是 昔 萨 、 摩 启 萨 于 现世 所 做 车 萨 行 。 参 照 小 泽 1998. 
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172.6 《无 量 寿 经 》 中 的 “净土 ” 

现存 《无 量 寿 经 》* 汉 译 中 ，《 无 量 寿 经 》 翻 译 年 代 较 古老 ， 次 
于 《大 阿弥陀 经 》 和 《平等 觉 经 》。 经 录 把 《无 量 寿 经 》 的 译 者 归于 
魏 代 ( 220 一 265 年 ) 康 僧 铠 ， 但 一 般 认为 是 佛陀 跋 陀 罗 ( 350—429 
年 ) 和 宝 云 译 于 421 年 。'” 从 词汇 及 语法 来 判断 ， 笔 者 也 认为 《无 量 
寿 经 》 翻 译 于 5 世纪 。 这 部 经 典 翻译 年 代 距 离 罗 什 译 《 维 摩 请 所 说 
经 》 (406 年 ) 不 远 ， 后 成 为 净土 教 基本 典籍 ， 对 净土 教 教理 以 及 实 
践 一 直 有 着 巨大 的 影响 。 

栖 本 《无 量 寿 经 》* 中 vyiha (布局 ) 出现 了 若干 次 ; 受到 支 谦 把 
vyühafl*$uha (< Subha, RAin, BORE, TG) 联系 在 一 起 的 极 特 殊 解 
释 的 影响 ，《 无 量 寿 经 》 的 译 者 也 把 它 翻 译 为 “ 净 ” 或 “清净 ”。 例 
an: | 

T.12, No. 360, 269a8f. 设 我 得 佛 ， 国 中 车 萨 随 意欲 见 十 方 无 量 严 
净 佛 土 ( buddhaksetragunalamküravyüha  ) ， 应 时 如 愿 ， 于 宝 树 中 
皆 悉 照 见 ， 犹 如 明镜 睹 其 面 像 。 铬 不 尔 者 ， 不 取 正 觉 。 

这 里 的 “ 严 净 佛 土 ”与 前 面 所 述 支 谦 《 维 摩 语 经 》 中 的 “ 严 净 之 
+” 一 样 ， 意思 都 是 “井然 有 序 、 洁 净 的 佛 国土 ”。 

按照 《无 量 寿 经 》*'”， 未 来 将 成 为 阿弥陀 佛 的 法 藏 营 萨 在 发 
愿 一 一 他 未 来 国土 应 该 如 何 一 一 之 前 ， 为 了 能 在 心中 描绘 出 理想 国土 
的 景象 ， 法 藏 车 萨 请 求 他 的 尊 师 世 自 在 王 佛 为 自己 讲述 诸 佛 国美 质 、 
庄严 、 布 局 之 极致 。 佛 答应 了 他 的 请 求 ， 为 他 讲述 了 这 些 景象 。 听 了 
佛 对 诸 佛 国土 的 描述 后 ， 法 藏 车 萨 在 五 劫 间 思维 ， 收 集 最 完美 的 美 
质 、 庄 严 、 布 局 ,设计 了 他 自己 的 国土 Swkhavati (“极乐 ”) 。 栖 本 
这 一 部 分 中 ，buddhaksetragunavyiihasampad / buddhaksetragunälam- 
käravyühasampad ( “ 佛 国土 的 美 质 、 布 局 之 极致 ”/ “ 佛 国土 的 美 


(1) 参照 G6mez 1996: 126-130, Harrison et al. 2002: 180, Jf IT] 2007: 80f. 

(2) Sukh(A).19.10. 

(3) T. 12, No. 360, 267b19f.; Sukh(A).8.20f.; 香川 1984: 95f. 但 在 古 译 《大 阿弥陀 经 》 中 没有 对 
应 句 。 
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质 、 庄 严 、 布 局 之 极致 ”) 反复 出 现 。《 无 量 寿 经 》 译 者 一 方面 把 复 
合 词 vyiiha 翻 译 为 “ 净 ”“ 清 净 ”， 男 一 方面 把 Skt. sampad ( “ER, 
KR, Hm’ ) 误 译 为 “ 行 ”“ 修 行 ” ”…。 此 误 译 是 一 个 决定 性 契 
机 ， 造 成 净土 教 中 “净土 ”的 意义 被 逐渐 误解 。 以 下 引用 此 部 分 : 

T. 12, No. 360, 267b19f. 佛 告 阿 难 : “法 藏 比丘 说 此 领 已 m 
佛 言 : “ 唯 然 ， 世 尊 ! 我 发 无 上 正 觉 之 心 。 愿 佛 为 我 广 宣 经 法 。 我 当 
修行 ,摄取 佛 国清 净 庄 严 无 量 妙 土 ( buddhaksetrasya 
gunavyühasampad- ) 。 令 我 于 世 速 成 正 觉 ， 拔 诸 生 死 勤 苦 之 本 。” 
佛 语 阿 难 : “时 世 自 在 王 佛 告 法 藏 比丘 :， “如 所 修行 ， 庄 严 佛 圭 
( buddhaksetragunavyühasampad- ) ， 汝 自 当 知 。 ”比丘 白 佛 : “斯 
义 弘 深 ,， 非 我 境界 。 唯 愿 世 苯 广 为 敷 演 诸 佛 如 来 净土 之 行 ( buddhak- 
setragunavyühalamkarasampad- ) 。 我 闻 此 已 ， 当 如 说 修行 ， 成 满 所 
愿 。， 尔 时 世 自 在 王 佛 知 其 高 明志 愿 深 广 …… 即 为 广 说 一 百 一 十 亿 诸 
佛 镜 土 天 人 之 善 恶 国土 之 粗 妙 ， 应 其 心愿 悉 现 与 之 。 时 彼 比 丘 闻 佛 所 
说 严 净 国土 ( buddhaksetragundlamkaravyithasampad~ ) , ZW JL, 
起 发 无 上 克 胜 之 愿 。 其 心 寂静 ， 志 无 所 著 ， 一切 世间 无 能 及 者 。 具 足 
五 动 ， 思 惟 摄 取 庄 严 佛 国清 净 之 行 ( buddhaksetragunalamkaar- 
vyühasampad-) 。” 阿 难 白 佛 : “ 彼 佛 国土 寿 量 几何 ?”” 佛 言 : “其 


( buddhaksetra<gunälamkaravyüha>sampatti-) ， 如 是 修 已 itk 
Mm, BAe, Adam, Arme, ARH: “我 已 摄取 庄严 佛 
土 清净 之 行 ( buddhaksetragunalamkarayyiihasampad~) 。 === d 

上 面 引用 中 ， 复 合 词 buddhaksetragunavyüha(-alamkära)sampad 
(“ 佛 国土 的 美 质 、 庄 严 、 布 局 之 极致 ” ) 被 译 为 “ 诸 佛 如 来 净土 之 
行 ”“ 庄 严 佛 国清 净 之 行 ”“ 诸 佛 妙 土 清净 之 行 ”等 。“ 诸 佛 如 来 净 
土 之 行 ” 的 “净土 ”大 约 本 来 是 (buddha-)ksetragunavyitha(-alamkara) 


(1) 翻译 者 也 许 把 Skt. sampad 理解 为 了 “[ 行 ] 的 完成 "; 参照 PTSD, sv. sampada “in its 
pregnant meaning is applied to the accomplishments of the individual in the course of his religious 


development" , 
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(“|[ 佛 ] 国土 的 美 质 、 布 局 [之 极致 ] ”的 意译 ,但 与 “之 行 ”"" 
联系 在 一 起 时 ， 只 能 读 作 “清净 国土 [之 行 ]”'”。《 无 量 寿 经 》 中 的 
“净土 ”就 是 这 样 与 “净土 思想 ”联系 在 了 一 起 ， 这 一 解释 一 直 延 用 
17.2.7 FBI 4mitabha / 无 量 寿 Amitayus 

正如 在 其 他 几 处 所 论述 那样 '，， 笔者 认为 4mitabha ( "KH 
JE". ) 是 本 来 的 名 字 ， 之 后 从 这 个 名 字 产 生 了 别名 4mitayus ( “无量 
4$" ) o XAMR (Lokaksema; 翻译 多 在 170 一 190 年 ) 翻译 的 《大 
阿弥陀 经 》'”( T. 12, No. 362) 是 《无 量 寿 经 》* 最 古 汉 译 。 在 这 部 
《大 阿弥陀 经 》 中 虽然 反复 地 把 佛 形容 为 持 有 无 比 光明 者 "“ ， 但 并 没 
有 写 阿弥陀 佛 寿命 永远 。 不 仅 如 此 ， 经 中 还 写 有 阿弥陀 佛 涅 此 后 ， 
“PEE” ( hvalokitasvara'“ ,观音 ) 车 萨 继 承 阿弥陀 佛 成 佛 
( 309al4f. ) 。 换 言 之 ,在 最 古 汉 译 中 ， 佛 没有 被 看 作 是 “无 量 

We (HORA) * REA Amitabha 仅 出 现在 散文 部 分 | Mi 
Amitayu (UH Sf fA. WME RRE m (Schøyen Collection ) 


(1) 如 上 所 述 ， 此 “ 行 ”为 Skt. sampad (“完美 极 美 ， 壮 丽 ”) 的 误 译 

(2) 罗 什 译 《 维 摩 请 经 》 中 有 类 似 表达 :“ 唯 愿 ， 世 尊 ! 说 诸 车 萨 净土 之 行 ”( 538al7f. = Vkn I 
§ 11, 5a5. tat sädhu bhagavan desayatu tathagato ‘misam bodhisatvanam buddhaksetraparisuddhim 
(ERY, TAR AMS ik He ges EIT ])。 很 有 可 能 是 《无 量 寿 经 》 译 者 把 “ 净 佛 国土 ” 思 
想 与 阿弥陀 佛 国联 系 起 来 ， 有 意 这 样 翻译 的 。 
(3) 辛 岛 1997b: 138, 1999a: 141, n.34. 也 参照 Nattier 2006: 190f. 
4) 关于 《大 阿弥陀 经 》 是 支 类 迦 识 翻 译 之 说 ， 参 照 丘 山 1980， 香 川 1993: 17-29, Harrison 
1998: 556-557, Harrison et al. 2002: 179-181。 因 为 在 经 录 中 没有 记载 支持 这 一 说 法 ， 芯 田 就 否定 
支 类 迦 识 译 《 大 阿弥陀 经 》 说 ， 认 为 是 支 谦 译 ( 芯 田 2007: 39f ) 
5) fan, “HERE ( Dharmakara) 营 萨 至 其 然后 ， 自 致 得 作 佛 ， 名 阿弥陀 佛 。 最 尊 智 慧勇 
猛 ， 光 明 无 比 。 今 现在 所 居 国 土 甚 快 善 -”( 301al6f ) 
Avalokitesvara 的 古老 词 形 ， 参 照 辛 岛 1999b. 
Sukh(A) 45.15 偶 颂 中 虽然 出 现 了 Amitübhasya ( = 纸 写 本 读 法 ; WARE ), {ERE ( 1992- 
1996, II 990) 以 更 古老 贝 叶 写本 为 准 ， 把 它 改作 4mitasya。 其 他 偶合 里 使 用 其 同义词 Amitaprabha 
代替 Amitäbha: Sukh(A) 44.18(Amitaprabhasya), 47.4( 同 )。 
8) Sukh(A) 44.4, 8(Amita-äyu), 12, 16(Amita-äyu), 45.17, 46.18. 
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中 的 阿富汗 出 土 焚 语 断 简 也 是 如 此 。'" 现存 林 语 写 本 散文 部 分 中 
Amitayus ( Amitayu 焚 语 化 后 的 形式 ) 确切 出 现 有 7 处 ， 但 多 数 在 藏 
译 或 汉 译 、 或 在 二 者 中 都 无 对 应 。 一 般 认 为 它 是 后 来 加 进 的 ， 或 者 
AS Æ FE Amitäbha , 4H. VA Ja Amitàyus WATER , FH Amitayus Fu tt T 
Amitübha ^ , 

472i0M 仅 出 现在 偶 颂 部 分 ， 理 由 何在 ?笔者 看 法 如 下 : 

Amitäbha ( 更 确切 地 说 中 期 印度 语词 形 4mitaha'”) 在 偶 颂 部 分 
使 用 时 ， 如 果 其 主格 单数 形 4mitabho / MI. Amitaho 的 词尾 (-o) AR 
律 关系 不 得 不 是 短 音 时 ， 佛 的 名 字 就 变 成 了 Amitabhu / MI. *Amitähu 
 。 因 委 陀 罗 语 中 不 发 音 a， 所 以 中 期 印度 语词 形 *4mitahu 在 委 陀 罗 
iB Bl Amitä uk *Amida’u. EFE iB-a'u (或 -a ) 可 以 理解 为 与 
RTA Skt. ayus 对 应 (参照 MI. au < Skt. ayus) > Vut, iB *Amita’u 
(或 *4midd u ) 既 可 理解 为 “有 无 限 光 者 ”， 也 可 理解 为 “有 无 限 寿 
ME o 一 般 认 为 ， 初 期 大 乘 佛 典 最 初 通过 包含 粮 陀 罗 语 等 中 期 印度 
语 所 传承， 自 大 约 3 世 纪 前 后 起 ， 逐 渐 开 始 了 焚 语 化 、 文 言 化 。 偶 颂 


[1] Sukh(SC), p. 194, 1. 7 (散文 : Amitübha-), 1. 9 ( 同 ), p. 195, 1. 20 ( 同 ), 1. 24 ( 同 ), p. 197, 1. 10 ( 同 ); 
p. 209, 1. 9 ( 偶 颂 : Amitäyu). 

(2) SEHR 1970: 307f 例如 ，Sukh(A) 29.21f aparimitam eva tasya bhagavata äyuspramänam 
aparyantam. tena sa tathdgato 'mitäyur ity ucyate (“ 其 世尊 寿命 无 量 、 无 限 。 所 以 如 来 被 称 作 无 量 
寿 ”) 的 后 半 部 分 仅 有 藏 译 对 应 ( 参照 香川 1984: 186-187 )。 就 在 此 文 之 后 ， 楚 本 中 出 现 了 Amitàyus 
这 个 词 形 ( Sukh[A] 29.25 )， 对 应 的 藏 译 中 为 "Od dpag med (4mitabha)， 古 译 为 “阿弥陀 "”“ 无 量 清净 
佛 "。 此 外 的 地 方 都 读 为 单字 “ 佛 "。 参 照 香 川 1984: 188-189. 

[3] 参照 Ap 210.2. Amitabho (v.l. Amitäho) ti namena cakkavatti mahabbalo. 

(4) 佛教 楚 语 偶 颂 中 如 韵律 需要 短 音 时 ， 男 性 、 主 格 、 单 数 词 尾 ( -ah, -o ) TEN H-a. SR 
BHSG §§ 8.20, 8.22. 
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部 分 出 现 的 词 形 *Amită u ( *Amidá'uw) 也 有 必要 换 成 楚 语 词 。 这 时 
传承 者 认为 “有 无 限 寿命 者 ”作为 佛 的 名 字 非 常 恰当 ， 因 此 便 把 它 焚 
语 化 为 4mitayu。Amitayu / Amitäyus ( “有 无 限 寿命 者 ” ) 这 个 派生 新 
词 ( hyperform ) 就 这 样 产生 了 ” 。 

(EEZ 普 门 品 》* 焚 本 第 29、30、32 偶 ”中 的 例子 证 明了 笔 
# Amitäbha > Amitä(b)hu > Amitayu 的 设想 。 首 先 让 我 们 来 看 Kern- 
Nanjio 本 的 读 法 : 1 

SP(KN) 454.5-455.5: 

sthita daksinavamatas tatha vijayanta Amitabhanayakam | 

mäyopama te samadhina sarvaksetre(<—° a) jina gatva(«—-gandha) 
püjisu || 29 || 

disa pascima yatra sukhäkarä lokadhatu virajä Sukhavati | 


yatra esa Amitabhanayakah samprati tisthati sattvasarathih || 30 || 


SG caiva Amitabhanayakah padmagarbhe viraje manorame | 


(1) Damsteegt 研究 马 图 拉 ( Mathura ) 地 域 碑 文中 混 清 林 语 。 按照 Damsteegt 的 研究 (1978 ), 
位 于 印度 中 部 马 图 拉 的 佛教 教徒 已 于 公元 1 世纪 后 半 叶 至 2 世纪 开始 在 碑文 中 使 用 楚 语 化 的 中 期 印 
EH, REEN ( 他 认为 是 A.D.200-350。 关 于 迦 腻 色 迦 王 即 位 年 代 有 诸多 说 法 ，Damsteegt 认为 是 
A.D.200 [pp. 10-12]; 今天 A.D.127 说 最 为 有 力 ) HEREHERE. 这 一 倾向 自 马 图 拉 地 域 扩 展 到 印 
度 各 地 ， 佛 教 经 典 也 逐渐 从 中 期 印度 语 转向 束 语 化 (pp. 264-266 )。 另 一 方面 ， 贵 霜 王 朝 前 的 印度 
西北 部 的 碑文 中 还 看 不 到 焚 语 化 的 迹象 ( pp. 207-208 )， 自 迦 腻 色 迦 王朝 时 开始 出 现 禁 语 化 碑文 (p. 
221; 参照 辛 岛 1994: 76 )。 近 年 在 巴基斯坦 发 现 的 迟 陀 罗 语 《 八 千 颁 般若 》* 上 断 简 经 放射 性 碳 素 年 代 
WE, TEWE 1 世纪 后 半 叶 (SR Falk/Karashima 2012 )。 同 是 《 八 千 颁 般 若 》* 的 巴 米 扬 出 土 最 
古 标语 写本 断 简 ( 斯 奎 因 收 集 品 Schøyen _ Collection )， 从 书 体 判断 为 3 世纪 后 半 叶 的 产物 ( Sander 
2000: 288 )。 对 应 的 支 类 迦 识 译 《道行 朋 若 经 》( T. 8, No. 224; PET 179 4E) 年 代 处 于 二 者 之 间 ， 
内 容 接近 新 出 入 陀 罗 语 写本 断 简 。 从 “ 悍 萨 阿 竭 ”( *tasa—agat; 参照 Ga. tasagada < tathägata )、“ 优 
IE” (*uvasak; 参照 Gà. uvasea < BHS. upäsaka ), “ÆR” (*uvasi; 参照 Ga. uvasia < BHS. 
upasika ) SERRA, HER REE VME Si See AMINA. EZ 
放射 性 碳 素 年 代 测 定 ， 测 定 结 果 为 公元 72—245 4E AST AE oh Eee, 
用 下 点 来 表示 楚 语 长 母音 ， 同 时 使 用 sca, dhya, jña, stha SRE INET. WHA T He Wi f A FE 
WME ( Allon/Salomon 2006: 289 )。 由 此 笔者 认为 自 糙 陀 罗 语 至 林 语 的 转化 始 于 3 世纪 前 后 

(2) 在 后 汉 古 译 佛 典 中 没有 发 现 与 Amitayus ( 无量 寿 ) 与 相对 应 的 音 写 和 翻译 ( 参照 Nattier 
2006: 196 )。 这 也 证 实 了 笔者 Amitäyus 不 过 是 Amitübha 的 hyperform MAY. 

(3) 汉 译 中 没有 此 偶 颂 ， 成 立 较 晚 。 
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simhäsani samnisannako Sälaräjo va yathä viräjate || 32 || 

TE 3 PEEP Amitäbhafih it ER Y 3vx ,. (ATER SAS, I 
中 ，Amitabha /Amita(b)hu / Amitayu 的 读 法 同时 存在 。 即 : 

SP(KN) 454.5. Amitabha-(nayaka~) (= C5, C6, R etc.) (= Tib. 
Kanj. xS sNang ba mtha’ yas) / L2, L3, K, Bj, N2, B etc. Amitäbhu- / O, 
D2, L1, C4, N1 etc. Amitayu- (= Tib. Kho. ga 45a7  : TSe mtha’ yas) 

SP(KN) 455.2. Amitäbha-(nayaka-) (= K, C5, C6, R etc.) / L2, L3, Bj, 
N2, T8, B etc. Amitäbhu- / O, D2, L1, C4, NI etc. Amitäyu- (= Tib. Kho. 
ga 45b1. TSHe mtha yas pa, Tib. Kanj. TSHe mtha ' yas pa) 

SP(KN) 455.5. Amitäbha-(näyaka-) (= Pl, A2 etc.) / C4. Amitäbhu- / 
L2, L3, Bj, C5, C6, B etc. tatha loka-(ndyaka~) / O, D2, K, N1. Amitàyu- 
(= Tib. Kho. ga 45b2. TSe mtha ' yas pa, Tib. Kanj. TSHe mtha ' yas pa) 

另外 ， 虽 然 《 阿 弥陀 经 》* (the Smaller Sukhävativyüha) 全 篇 由 
散文 构成 ， 但 与 《无 量 寿 经 》* 转 本 相反 ， 除 一 处 以 外 ， 整 乱 使 用 的 
都 是 派生 新 词 Amitayus。 恰 是 这 一 处 说 明了 这 位 车 萨 为 什么 有 两 个 名 

tat kim manyase Säriputra! kena käranena sa tathagato mitäyur 
nàmócyate? tasya khalu punah Säriputra! tathägatasya tesam ca 
manusyanam aparimitam ayuhpramanam. tena karanena sa 
tathägato 'mitayur nämöcyate. tasya ca Säriputra! tathägatasya dasa kalpà 
anuttaram samyaksambodhim abhisambuddhasya. tat kim manyase 


` 


(1) CHEA) EAEE F: B = Or. 2204， 大 英 图 书馆 藏 写本 ; Bj = MS. 北京 ， 民 
族 文化 宫 图 书馆 旧 藏 写本 ( 书写 于 1082 4E); C4, C5, C6 = 剑桥 大 学 图 书馆 藏 写本 ，Add. No. 1683, 
No. 1684, No. 2197; D2 = 印度 国立 文书 馆 〈 新 德里 ) 藏 吉尔 吉 特 写本 ; K = 东洋 文库 所 藏 河口 慧 海 
将 来 写本 (书写 于 1069/1070 年 ); Li = 拉萨 布 达 拉 宫 藏 写本 ; L2, L3 = 拉萨 罗布 林 卡 藏 写本 (分 
别 书写 于 1065 年 和 1067 4E); NI, N2 = 尼泊尔 国立 文书 馆 (加 德 满 都 ) 藏 写本 的 No. 4-21 和 No. 
3-678; O = 所 谓 的 喀什 写本 ， 实 际 上 出 土 于 卡 达 里 克 (Khadalik ) 遗址 ， 在 喀什 购买 ; R = 英国 王 
立 亚洲 协会 ( 伦敦 ) 所 藏 写本 ，No. 6; T8 = 东京 大 学 综合 东京 大 图 书馆 藏 写本 ，No. 414. 

(2) Tib. Kanj. = 甘 珠 尔 中 的 Dam pa ' i chos padma dkar po; 参照 Karashima 2008a: 215f. 

(3) Tib. Kho. = ASRR ONERE) 藏 和 田 出 土 藏 语 译 《 法 华 经 》* 古 写本 ; S 
BE Karashima 2008a: 215f. 


231 


Me» mor Judd. 


Arenas e SHE SERE 
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Säriputra! kena käranena sa tathägato 'mitábho nämöcyate? tasya khalu 
punah Säriputra! tathägatasyäbhäpratihatä sarvabuddhaksetresu. tena 
käranena sa tathägato 'mitabho nàmócyate. "(舍利 佛 ! 你 如 何 想 ? 为 
何 那 如 来 被 称 作 4mirayus” 其 实 ， 侈 利 佛 ， 那 如 来 及 那里 的 人 们 寿命 
无 限 。 因 此 如 来 被 称 作 4mitayus。 侈 利 佛 ! 那 如 来 得 无 上 正 觉 后 十 动 
FET, EAH! 你 如 何 想 ”为 何 那 如 来 被 称 作 4mitabha? HR, & 
利 佛 ， 那 如 来 之 光 在 一 切 佛 国土 从 来 没有 被 遮挡 住 过 。 因 此 如 来 被 称 
作 Amitabha。 ) 

膝 田 认为 ， 阿 弥陀 佛 本 来 是 以 4mitabha 和 Amitayus 两 个 不 同 的 名 
字 分 别 为 人 们 所 信仰 的 。'” 信 仰 4mitabha 的 一 组 编纂 了 《无 量 寿 
经 》*， 而 信仰 4mitayus 的 另 一 组 编纂 了 《阿弥陀 经 》*。 ”他 认为 ， 
两 部 经 典 虽 视点 相 异 ， 但 编纂 时 代 基 本 相同 。 不 得 不 说 ， 有 藤田 的 这 一 
看 法 极为 牵强 附会 。“ 

笔者 认为 : Amitäyu (= Amitäyus ) 原来 是 4mitabha 在 《无 量 寿 
经 》* 偶 颂 中 的 变形 (hyperform ) ,但 随 着 时 代 变 迁 ，Amitayu (= 
Amitayus ) 这 一 新 闻 逐 渐 流 行 起 来 ， 作 为 佛 的 名 字 更 为 恰当 ， 因 此 逐 
渐 被 人 们 接受 ， 最终 在 散文 中 也 使 用 了 这 个 名 字 。 就 这 样 ， 一 个 佛 有 
了 两 个 不 同 的 名 字 和 概念 ， 即 “有 无 限 光 者 ”和 “有 无 限 寿命 者 ”。 
但 是 信仰 这 个 佛 的 人 们 并 没有 对 此 产生 疑问 或 异议 。 人 们 知道 ， 这 两 
个 不 同 佛 名 同 指 一 佛 。 这 是 因为 在 印度 正如 人 有 别名 、 神 也 有 别名 一 
样 ， 佛 陀 同 时 有 两 个 不 同 的 名 字 并 不 值得 大 惊 小 怪 。 

从 《大 阿弥陀 经 》 中 出 现 的 音 写 词 来 判断 ，《 无 量 寿 经 》* 本 来 
是 通过 中 期 印度 语 CRA PT AE ERE RE UB) 传承 的 。 而 《阿弥陀 
经 》* 的 成 立 晚 于 《无 量 寿 经 》*， 从 开始 使 用 的 就 是 ( 佛教 ^is. 


C1) HEAT 2001: 82.7-16. 

(2) 藤田 2007: 287f. 

(3) EHI 2007: 4, 140, 296. 

(4) 初期 大 乘 佛 典 的 语言 是 不 断 变 迁 的 。 如果 不 首先 考虑 到 这 一 点 ， 那 么 企图 以 自 原 典 成 立 已 
经 超过 千年 且 相 当 程 度 上 栖 语 化 的 梵 本 写本 为 线索 来 接近 初期 大 乘 佛 由 的 原貌 ， 就 是 不 可 能 、 也 是 
十 分 危险 的 。 
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使 用 ( 佛教 ) 楚 语 编写 《阿弥陀 经 》* 的 作者 一 定 是 把 这 个 佛 当 作 
Amitäyus ( CAA fe fey HP EN Amitayu ) 来 信仰 的 。 基 于 以 上 背景 ， 作 
者 试图 说 明 楚 语词 形 上 已 无 关联 的 4mitayus 和 Amitabha 所 指 是 同一 
佛 ， 所 以 才 创 作出 上 述 的 一 段 文章 。 


“无 视 佛陀 思想 展开 ， 仅 从 语言 做 出 的 片面 推论 令 人 难以 接 
Z” “一 一 芯 田 强烈 地 批判 了 笔者 4mitabha > Amitabhu > MI. 


* Amitähu > *Amità ' u > Amitäyu > Amitayus 的 观点 '”"”。 但 苹 田 在 自 圆 
其 说 时 ， 除 了 罗列 牵强 附会 的 资料 ”以 外 ， 再 也 没有 确凿 的 佛 典 资料 
来 证 明 “ | 无限 ] 光 ”到 “ [无 限 ] 寿命 ”的 佛陀 观 变化 。 

笔者 认为 ， 文 类 迦 识 译 《 大 阿弥陀 经 》 (T. 12, No. 362) 中 “ 阿 
RPE” (QYS. ?à mjie'[mjie7] da) "的 原 语 是 4mitabha 的 中 期 印度 语 
间 形 4mitaha/*4midaha ( HRP KALE* Amida’ a) "> 

2—J i. ZUR (TCR OE EGE) ( 简称 《平等 觉 经 T. 
12, No. 361) P, 《大 阿弥陀 经 》 的 “阿弥陀 ”全 篇 都 变 为 “无 量 清 
s. 关于 这 一 点 ， 笔 者 基本 同意 Nattier 见 解 “" 。 但 因为 同时 还 存 有 
一 些微 小 不 同 ， 因 些 有 必要 在 此 把 笔者 的 观点 说 明 清楚 。 

笔者 认为 ， 《无量 寿 经 》* 古 梵 语 写本 题目 不 是 Suknavatfvyzna， 
而 是 4mitabha-vyiiha。 还 有 刀 部 汉 译 以 及 藏 译 原 题 也 是 后 者 。 关 于 这 
个 问题 ， 下 面 有 详细 的 考证 。 两 部 古 译 《大 阿弥陀 经 》《 无 量 清净 平 
等 觉 经 》 的 原 典 题目 也 很 有 可 能 是 后 者 的 中 期 印度 语词 形 *4mitaha- 
/Amidäha-vyüha (< Amitäbha-vyüha) > 《大 阿弥陀 经 》 译 者 把 佛 名 
*Amidaha 音 写 为 “阿弥陀 ”， 把 经 典 名 译 为 《阿弥陀 经 》*( 坞 摩 罗 


(1) HEE 2007: 247, n.5. 

(2) 也 参照 Nattier 2006: 190. 

(3) RE 2007: 249f. 

(41 如 Nattier 指出 (2006:188f 尤其 见 194-195 )， 如 果 像 几 位 研究 者 推定 的 那样 ， 原 语 是 
Amita， 那 么 支 娄 迦 识 等 古 译 者 不 应 译 为 “阿弥陀 " ， 而 应 译 为 “ 阿 蜜 ” 才 符合 情理 .原因 在 于 古 详 
中 音 写 时 省 略 词 未 的 母音 (大约 是 受 粮 陀 罗 语 等 口语 发 音 时 刘 尾 尽 音 极其 暧昧 的 影响 )， 参照 同 -ia 
SER AY ARIE Sin] “YW RE” (paramita ), “bay” (Skt. Ajita ) 

(5] 38S 1997b: 138, 1999a: 141, n.34. 

(6 | Nattier 2007: 382f. 
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什 译 “小 品 ”，《 阿 弥陀 经 》 问 志 后 ,通称 《大 阿弥陀 经 》， 以 做 区 
别 ) 。 但 是 ， 如 17.2.3 中 所 见 ， 特 别 是 大 乘 佛 典 中 ， 很 多 人 名 末尾 带 
VEpha。《 无 量 清净 平等 觉 经 》 的 译 者 很 有 可 能 把 经 题 *4mitapnavyzna 
误解 为 是 佛 名 。《 无 量 清净 平等 觉 经 》 的 译 者 看 到 《大 阿弥陀 经 》 中 
音 写 词 “ 阿 弥陀 ”以 及 原 典 中 的 *4midaha， 把 它们 理解 为 来 自 MI. 
amida < Skt. amita ( “无 限 ”) ， 所 以 翻译 成 “无 量 ”， 以 上 面 说 明 
支 谦 特有 的 与 *5upna (< Subha “美丽 ， 纯 粹 ， 清 净 ”) 联 系 起 来 的 解释 
为 基础 ， 把 经 题 后 半 部 的 -vyiiha 译 为 “清净 ”。《 大 阿弥陀 经 》 的 
“阿弥陀 ( 佛 ) ”就 是 这 样 无 一 例外 地 被 自动 换 成 了 “无 量 清净 
( 佛 )”。 
1728 ”阿弥陀 佛 国土 的 名 字 Sukhavati / *Suhamati 

约 2 世 纪 后 半 叶 支 娄 迦 识 译 《 大 阿弥陀 经 》 中 ， 除 以 上 见 “ 阿 弥 
陀 ” 以 外 ， 还 有 一 些 音 写 词 显 示 其 原 典 语言 是 中 期 印度 语 ( 尤其 是 糙 
EF), RHR MAR EE. win, “Rye” (300621; 
QYS. diei ywä gjet[gját^] là; *Divagara < Dipamkara) , "JE PEA” 
(308b15, 21, 309315; QYS. ?ap lou sjwän; *Avalo ... svar 
«Avalokitasvara ) 等 等 。 阿 弥陀 佛 国土 ( Sukhavati) 音 写 为 “ 须 摩 
mA” (303b18; QYS. sju mud diei) ， 我 们 可 以 从 这 一 音 写 词 推测 它 的 
WB *SuhdmatsX*Su'ámati (madi) 。《 平 等 觉 经 》 中 对 应 部 
分 为 “ 须 摩 提 ” ( 282c29; QYS. sju mua diei) 。《 平 等 觉 经 》 偶 颂 中 
RT “IEE” ( 288c9 ) 以 外 还 用 “ 须 阿 提 ” (288625; QYS. sju 


[1] 大 正 藏 为 “ 蕾 "， 是 误 植 。 大 正 藏 所 依据 的 原本 高 丽 藏 为 “ 盖 "， 其 他 版 本 均 为 “ 唐 ” 
[2]“ 须 阿 提 ” 可 能 是 “ 须 阿 题 ”( QYS. sju xà diei; *Swhati, *Suhadi ) 的 误 写 


234 


24 diei; *Su'a(vjad?? ) "o SOR EC ( 4 世纪 初 从 事 佛经 汉 译 ) 在 翻译 
《三 曼 陀 跋 陀 罗 车 萨 经 》 时 ， 有 时 把 这 一 国名 音 写 为 “ 须 呵 摩 提 ” 
( T. 14, No. 483, 666c-1, 668317; QYS. sju xà mud diei ) ， 有 时 音 写 为 
“EEE” (T. 24, No. 1502, 111663; QYS. sju xâ mua di) ^. 于 
阁 语 佛 典 中 这 一 佛 国名 为 Suhavati"” 。 

由 此 我 们 可 以 推测 ， 阿 弥陀 佛 国名 在 初期 阶段 为 *Suhamati ( 9X 
‘madi ) , *Su’ämati (或 madi) 、*Suhavati ( SX vadi ) 或 *Su'avati (或 
vadi) ，Sukhavati 不 过 是 后 来 被 楚 语 化 的 形式 罢了 。《 平 等 觉 经 》 中 
被 译 为 “安乐 国 ” (28866) ， 但 是 这 个 国名 究竟 是 否 原本 意味 着 

“非常 安乐 之 国 ”， 还 有 待 进 一 步 探讨 。 ” 
17.2.9 ”关于 《无 量 寿 经 》* 诸 汉 译 题目 

《无 量 寿 经 》* 焚 本 题目 通常 被 认为 是 (the Larger) 
Sukhavatrvyaha， 但 实际 上 焚 语 写本 以 及 藏 译 写本 中 的 题目 是 不 相同 
的 。 留 传 至 今 的 尼泊尔 焚 语 写本 中 ， 最 古老 的 是 两 部 抄写 于 12 世 纪 中 
叶 的 贝 叶 写 本 ， 这 两 部 写本 中 写 的 是 Amitabhavyitha-parivarta 
Sukhavativyiaha， 其 他 36 本 纸 写 本 抄写 于 17 世 纪 末 至 20 世 纪 上 半 叶 
zn] “一 一 中 为 4mitabhavyiiha-parivarta Sukhävativyuha, Amitabhasya 


C1) CKISISREE LE) TR ASTECE TA, i] CERES) FRE RL DOA PUB fis CP AGE 
经 》 的 译 者 在 对 《大 阿弥陀 经 》 散 文部 分 稍 做 改写 的 同时 ， 翻 译 了 缺 欠 的 偶 颂 后 补 加 了 进去 。《 大 
阿弥陀 经 》 没 有 偶 颂 的 原因 可 能 有 三 : ( 1 ) 原 典 中 有 ， 但 偶合 翻译 十 分 困难 ， 所 以 故意 没有 翻译 ; 
(2) 散文 经 文 与 偶 颂 各 自传 承 (《 法 华 经 ， 普 门 品 》* 散 文 经 文 与 偶 颂 就 是 一 例 。 参 照 辛 凡 1999b， 
Karashima 2008b ); (3 )《 大 阿弥陀 经 》 原 典 只 有 散文 。 时 代 稍 后 才 新 创作 了 偶 颂 。 

如 前 面 已 指出 那样 ， 楚 本 偶 颂 韵律 颇具 古风 ， 因 此 (1) 和 (2) 的 可 能 性 都 存在 。 但 如 上 所 
述 ， 如 果 认 为 这 一 部 分 偶 颂 使 用 的 是 从 散文 Amitabha 发 展 而 来 的 dmizayw， 那 么 偶 颂 的 成 立 就 要 明 
显 地 晚 于 散文 。( 3 ) 所 显示 的 正 是 这 种 可 能 性 。 近 年 发 现 了 言及 阿 网 佛 的 经 典 ( 尚未 比 定 ) 及 《 八 
千 颁 般若 》* 的 糙 陀 罗 语 写本 等 ， 笔 者 推定 《大 阿弥陀 经 》 原 典 也 是 通过 和 迟 陀 罗 语 传承 的 。 这 些 
偶 颂 可 能 就 是 在 从 粮 陀 罗 语 到 林 语 的 转换 过 程 中 创作 出 来 的 .《 平 等 觉 经 》 译 者 依据 的 也 许 就 
是 新 文本 ， 

(2) 关于 其 他 与 Suhamati 对 应 音 写 ， 参 照 西村 1987:113f. 

[3] The Book of Zambasta 8 14.47 (Emmerick 1968: 218). 

(4) ibis] *Sudhavati / *Sudhàmati (< sudha“ 神 的 饮料 ， 甘 露 ”+ Ein] varfrab 也 有 可 能 与 这 
些 中 期 印度 语词 形 对 应 。 

(5) SHERHE 1992-1996, I vii-xii, III v-vi, BEIH 2007: 19f. 
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Hoo RM SRR 


HPSS D ag Ye SR ES eS 


dixe ege dm 


vyüha-parivarta Sukhavativyüha, sriAmitabhasya Sukhavativytha nama 
mahäyänasütra, srimadAmitabhasya tathagatasya Sukhavativyühamahaya- 
nasütra, Amitabhasya parivarta Sukhävativyüha-mahäyänasütra  。 除 了 
HERE TE SS JS RB BERE VA PR, EA CB e I E E AS HE SC H Bis 
| 这 部 古老 写本 保存 在 印度 西北 部 塔 波 (Tabo) SF, 卷首 是 并 列 的 
ee SCL AL A A i Oc SE RE SAY EC A, EC A arya 
Amitübhabyüha(Bll^vyüha) nama mahäyänasutra ^. , 
关于 藏 译 题 目 ， 塔 波 寺 所 藏 此 经 藏 译 写本 中 写 为 phags pa 'Od 
dpag myed kyi bkod pa zhes bya ba theg pa chen po'i mdo’ (àrya- 
Amitübhavyüha nama mahäyänasutra) ` 。 这 部 经 还 出 现在 《大 宝 积 
经 》* 藏 译 第 五 品 中 。 题 目 在 不 同 写本 中 有 几 种 读 法 : "Od dpag med 
kyi bkod pa'i le'u (*Amitäbhavyüha-parivarta), de bzhin gshegs pa ‘Od 
dpag med kyi bkod pa'i le'u (*Amitabhasya tathägatasya vyüha- 
parivarta), ‘phags pa de bzhin gshegs pa 'Od dpag (v.l. dpag tu) med pa i 
bkod pa zhes bya ba i le'u (*arya-Amitabhasya tathagatasya vyüha nama 
parivarta), de bzhin gshegs pa 'Od dpag tu med pa 'i sangs rgyas kyi zhing 
gi yon tan bkod pa (*Amitäbhasya tathagatasya buddhaksetra- gunavyüha), 
de bzhin gshegs pa 'Od dpag tu med pa’i sangs rgyas kyi zhing gi bkod 
pa i le'u (*Amitäbhasya tathagatasya buddhaksetravyüha-parivarta). E 
值得 注目 的 是 ， 这 部 经 典 的 题目 在 藏 译 中 不 是 Sukhavativyiiha， 而 
是 4mitabhavyaha 或 *4mitabhasya tathagatasya vyiiha。 如 上 所 述 ， 焚 语 
写本 的 贝 叶 写本 与 几 部 纸 写 本 也 题 为 Amitabhavyiiha-parivarta 
SukhävativyühafilAmitäbhasya vyüha-parivarta Sukhavativyiha, 因此 我 
们 可 以 推断 ， 此 部 经 典 的 题目 本 来 是 4mitabojpnavyzpna 或 4maitabjnasya 


(1) ÆR 1992-1996, I 1472-1474, HI 484. 
(2) 参照 Harrison 2009: 94, 8 1.3.3.5. 4 rya a mi tà bha byu tha (似乎 误 植 ) na ma ma hä ya na su 


tra. 


(4) T Sukh(Tib).218 
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vyttha''’ ， 仅 出 现在 禁 语 写本 中 的 Sukhavativvitha 不 过 是 很 久 以 后 才 加 
上 去 的 副标题 。 不 仅 如 此 ， 诸 汉 译 原 典 题目 有 可 能 也 是 
Amitàbhavyüha. 下 面 对 以 下 汉 译 经 题 做 进一步 考证 。 

(1) 《阿弥陀 经 》 (T. 12, No. 362): 《无 量 寿 经 》* 最 古 汉 
译 ， 通 称 《 大 阿弥陀 经 》。 其 本 来 题目 为 《阿弥陀 经 》。 后 鸠 摩 罗 什 
翻译 “小 品 ”《 阿 弥陀 经 》* (the Smaller Sukhavativyüha ) ， 也 题名 
为 《阿弥陀 经 》( T. 12, No. 366 ) 。 因 此 ， 唐 代 以 后 加 “大 ” 字 ， 称 
《大 阿弥陀 经 》 以 作 区 别 '””。 如 16.2.7 中 已 论证 那样 ， 由 《阿弥陀 
经 》* 这 一 题目 来 看 ,我 们 就 已 经 可 以 推断 其 原 语 是 *4mitaha- 
/Amidäha-vyüha (< Amitàbhavyüha ) 。 仅 高 丽 藏 再 雕版 与 金 藏 本 首 题 
为 “阿弥陀 三 耶 三 佛 萨 楼 佛 模 过 度 人 道 经 ”， 其 他 能 够 确认 到 的 诸 版 
本 均 为 “ 阿 弥 辽 经 ”， 高 丽 藏 再 雕版 与 金 藏 本 上 卷 未 、 下 卷 头 以 及 经 
未 也 为 “阿弥陀 经 ”。《 出 三 藏 记 集 》 中 有 “阿弥陀 经 》 二 卷 ”内 
Wiz: CB KBE = HB = Db BE EAHR) " (T. 55, No. 2145, 
6025), MRX- KRAK RER. IERE (4 世纪 初 头 从 
事 佛经 汉 译 ) 译 《 车 萨 受 斋 经 》 一 一 这 部 经 似乎 是 用 汉 译 《大 阿弥陀 
经 》 等 编 竣 的 一 一 中 也 有 “ 归 命 西方 阿弥陀 三 耶 三 佛 檀 ， 唐 楼 百 ， 摩 
启 那 钵 著 萨 ” (T.24, No. 1502, 1116b28f ) 的 表达 。 长 期 以 来 ， 这 
部 经 典 内 题 究 竞 意味 着 什么 一 直 是 一 个 迹 。 笔 者 赞同 以 下 陈 金 华 先生 
的 设想 。 陈 金华 先生 认为 高 丽 藏 再 对 版 与 金 藏 本 的 “ 萨 楼 佛 柜 ” 应 按 
照 《出 三 藏 记 集 》 为 “了 萨 楼 檀 ”，“ 陕 楼 檀 ” 是 出 现在 本 经 中 的 音 写 
i] “RRS” ( Avalokitasvara) DRS 。 古 译 中 “ 唐 ” 常 在 音 写 
( QYS. ?ap ) 时 使 用 ， 但 后 来 佛 典 中 渐渐 不 用 ， 而 多 误 写 为 “六 ”或 
“ 盖 ” 代 而 取 之 。 因 此 很 有 可 能 是 错 写 成 了 形状 相似 的 “ 萨 ” 字 。 在 
复写 写本 时 ，“ 百 ”的 意思 渐渐 不 为 人 理解 ， 被 换 成 文字 右 下 角 包 含 


[1] ZW Aksobhya-vyüha, *àrya-Aksobhyasya tathägatasya vyüha (由 藏 文 phags pa de bzhin 
gshegs pa Mi 'khrugs pa 'i bkod pa 再 构成 的 楚 文 词 ; 佐藤 2008:6f)， 

(2) 参照 藤田 1970: 51. 

(3) 有 关 这 一 类 句 ， 几 年 前 Nattier 博士 曾经 对 笔者 有 过 指教 ， 在 此 着 表 谢意 。 

(4) SIA 2003 年 5 月 来 往 的 邮件 
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有 字形 类 似 “ 且 ” 字 ( 写本 中 有 时 也 写作 “ 旦 ”) 的 “ 檀 ”。 也 就 是 
说 ， 我 们 可 以 推 证 ， 这 一 内 题 本 来 是 “4mita(b)ha *samyasambuddha'" 
和 Avalokitasvara 救 济 众生 的 经 邮 ”。 但 是 我 们 很 难 想 象 这 部 汉 译 所 依 
据 的 原 典 中 有 这 个 标题 ， 很 有 可 能 是 翻译 者 或 是 再 后 的 人 归纳 这 部 经 
典 内 容 时 加 上 的 副标题 一 一 这 部 经 中 也 的 确 有 “阿弥陀 佛 入 灭 后 ， 唐 
楼 吾 ( Avalokitasvara ) 成 佛 ， 会 如 阿弥陀 所 做 一 样 ，“ 过 度 ” 救 济 
神 、 人 、 生 类 ” (309al4f ) 的 描写 。、 

(2) 《无 量 清净 平 等 觉 经 》(T. 12, No. 361 ) : 如 上 所 述 ， 大 约 
FE SCH ( 主要 活路 于 222 一 252 年 ) 对 既 存 的 《大 阿弥陀 经 》 进 行 了 部 
分 改写 ， 翻 译 了 《大 阿弥陀 经 》 欠 缺 的 倡 文 后 附加 上 的 '”。 也 如 上 所 
见 ，“ 无 量 清净 ”是 基于 支 谦 特殊 解释 的 *4mitaha-/4midaha-vyiiha 翻 
译 ，“ 平 等 觉 ”是 samyaksambuddha 的 翻译 ， 由 此 从 此 经 题 可 以 推 
定 ， 其 原 语 是 *samyaksambuddhasya Amitahasya vyitha。 但 是 ，“ 平 等 
觉 ” 这 一 词 大 概 是 沿袭 了 《大 阿弥陀 经 》 极 长 的 副标题 中 的 “三 耶 三 
fib" (*samyasambuddha < samyaksambuddha ) 。 笔 者 认为 原 题 中 没 
有 samyaksambuddha， 就 是 说 这 部 经 典 的 题名 也 是 *4mita(b)ha-vyiiha。 

(3) 《无 量 寿 经 》 (T.11, No. 360) : 如 上 所 述 ， 此 部 经 典 大 约 
是 佛陀 跋 陀 罗 ( 359 一 429 年 ) 与 宝 云 翻译 于 421 年 前 后 。 从 此 经 题 可 
以 推定 ， 其 原 语 是 *4mitayur-vyuha。 但 是 笔者 认为 这 部 汉 译 原 典 的 经 
题 也 是 4mitabha-vyiiha。 与 “无 量 光 ” 相 比 ， 两 位 译 者 非常 明显 地 喜 
欢 用 “无 量 寿 ”'” ， 栖 本 中 4mitabha 处 常 译 为 “无 量 寿 ”" 。 因 此 
经 题 4mitabha-vyuha 也 没有 翻译 为 《无 量 光 经 》， 而 是 翻译 成 了 《无 
量 寿 经 》。 

(4) 《无 量 寿 如 来 会 》(T. 11, No. 3105): 《大 宝 积 经 》 第 五 
会 。 车 提 流 志 ( Bodhiruci ) 于 706 一 713 年 译 出 。 从 此 经 题 可 以 推定 原 


(1) 参照 Skt. samyaksambuddha; Pa. sammasambuddha. 

(2) 参照 页 235, iE CIT. 

[3] 与 “ 光 ” 相 比 ,“ 寿 ”更 合乎 中 国人 的 嗜好 。 对 于 中 国人 来 说 ,“ 寿 命 ” 比 “ 光 ” 更 重要 。 
(4) 参照 藤田 1970: 301-302. 
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iB dé *Amitayusah tathdgatasya vpna-parivarta。 但 与 《无 量 寿 经 ) — 

样 ， 译 者 为 了 迎合 大 众 的 嗜好 ， 没 有 把 原 典 中 的 4mitabha 部 分 翻译 为 

“无 量 光 ”， 而 是 翻译 为 “无 量 寿 ”。 因 此 ， 其 原 题 大 约 与 上 述 从 藏 
译 推 定 的 题目 相同 ， 为 *4mitabhasya tathagatasya vyitha-parivarta。 

(5) 《大 乘 无 量 寿 庄严 经 》(T. 12, No. 363) : 法 贤 

( Dharmabhadra ) 译 于 991 年 。 从 经 题 来 看 ， 原 题 应 为 *4mitayusah 

vyiha-mahayanasittra。 但 与 《无 量 寿 经 》《 无 量 寿 如 来 会 》 同 样 ， 原 


典 极 有 可 能 是 *4mitabhasya vyiiha-mahayanasiitra。 
17.3 ARA 


每 一 部 大 乘 经 典 都 有 着 复杂 的 背景 与 历史 。 初 期 大 乘 佛 典 很 有 可 
能 是 通过 中 期 印度 语 (或 中 期 印度 语 与 焚 语 的 混淆 语言 ) 传播 的 ,后 
来 被 逐渐 “翻译 ”为 焚 语 。 换 言 之 ,初期 大 乘 佛 教 焚 语 经 典 是 经 过 了 
数 世 纪 不 断 的 焚 语 化 ( 有 时 是 矫 枉 过 正 的 ， 有 时 是 错误 的 ) 、 附 加 、 
插入 的 结果 。 因 此 ， 在 我 们 想 要 理解 初期 大 乘 经 典 、 尽 可 能 接近 其 产 
生 时 的 原 腥 时 ， 如 果 仅 仅 依靠 现存 梵 语 写本 一 一 除 断 简 外 多 为 11 世 纪 
以 后 的 产物 “一 一 则 永远 不 可 能 达到 我 们 的 目的 。 考 察 除 梵 语 写本 以 
外 所 有 文献 资料 是 非常 必要 的 。 例 如 ， 除 汉 译 、 藏 译 以 外 ， 还 有 古代 
REED XLE ( 今 巴 基 斯 坦 西 北部 至 阿富汗 东部 ) 、 中 亚 出 土 焚 语 断 
简 、 特 陀 罗 语 佛 典 、 于 略语 佛 典 等 都 是 追溯 佛 典 产生 、 发 展 、 变 迁 的 
确 辫 资料 。 尤 其 是 近年 来 可 追溯 到 公元 1 世纪 的 入 陀 罗 语 大 乘 佛 典 写 
本 的 不 断 发 现 ， 很 有 可 能 会 大 大 改变 我 们 在 理解 初期 大 乘 佛 典 时 的 常 
识 。 此 外 ， 即 使 是 汉 译 佛 典 ， 其 中 自 2 世纪 至 6 世纪 翻译 的 译 经 不 仅 是 


C1) 除 阿富汗 以 及 中 亚 等 出 土 2 世纪 以 后 的 焚 语 断 简 和 6 世纪 以 后 吉尔 吉 特 出 土 写本 以 外 ， 大 
多 数 焚 语 写本 保存 在 尼泊尔 、 西 藏 ， 抄 写 于 11 世纪 以 后 。 
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完 本 ， 而 且 翻 译 年 代 比 较 明确 ， 因 此 是 最 为 重要 的 资料 o TH 
资料 以 外 ， 还 有 必要 参考 有 关 碑 文 、 考 古 以 及 美术 资料 的 研究 成 果 。 
如 果 综 合 性 地 考察 以 上 所 有 资料 ， 那 么 就 会 达到 一 个 展望 初期 大 乘 佛 
典 的 新 境地 。 我 们 经 常 戴 着 被 称 为 “常识 ”的 眼镜 来 理解 佛教 历史 与 
教理 ,但 是 初期 大 乘 佛教 的 “原貌 ”存在 于 较 鸠 摩 罗 什 译 诸 佛 典 、 
《大 智 度 论 》、《 婆 沙 论 》、《 俱 舍 论 》 等 所 谓 佛教 学 古典 更 为 遥远 
的 彼岸 。 只 有 摘 下 积 满 尘 灰 的 “了 眼镜" ， 重 新 准确 、 综 合 地 理解 第 一 
手 资 料 ， 才 能 接近 初期 大 乘 佛 典 的 原貌 。 

关于 《无 量 寿 经 》*， 在 古 译 中 看 不 到 《般若 经 》* 的 影响 ,但 在 
汉 译 《无 量 寿 经 》 以 后 的 诸 译 、 栖 藏 本 中 影响 则 非常 明显 。 古 《无 量 
寿 经 》*( 即 《 大 阿弥陀 经 》 和 《平等 觉 经 》 的 原 典 ) 问世 后 ，《 无 
量 寿 经 》* 受 “般若 洪水 ”与 “ 焚 语 化 洪水 ”影响 ， 逐 渐 发 生 了 各 种 
质变 。 直 至 今日 的 几乎 所 有 研究 都 没有 注意 到 这 一 质变 ， 大 多 学 者 戴 
着 教理 、 教 学 的 “眼镜 ”， 只 读 净 土 教 各 宗派 所 依据 经 典 的 汉 译 《 无 
量 寿 经 》 以 及 焚 本 来 研究 《无 量 寿 经 》* 的 历史 。 例 如 ，“ 极 乐 ” 
Sukhavati 在 古 译 中 为 “ 须 摩 题 ”“ 须 摩 提 ”，“ 无 量 光 ”Amitabha 及 
“无 量 寿 ”A4mitayus 在 古 译 中 为 “ 阿 浆 陀 ” 等 等 。 在 这 些 学 者 的 头脑 
里 ,不 言 而 喻 ,这些 词 本 来 意味 着 “ 极 快乐 ( 的 世界 ) ”“ 拥 有 无 限 
光 者 ”“ 拥 有 无 限 寿命 者 ”。 笔 者 建议 ,我 们 不 妨 变换 一 个 角度 ， 来 
考证 古 《 无 量 寿 经 》* 中 的 “原貌 ”是 为 什么 以 及 如 何 变化 为 《无 量 
寿 经 》、 栖 本 等 中 面貌 的 。 通 过 上 述 论证 可 知 ， 我 们 虽然 并 不 了 解 
“ 须 摩 题 ”“ 阿 弥陀 ”的 原意 ， 但 我 们 可 以 论证 “ 须 摩 题 ” 是 如 何 变 
化 为 “极乐 ”Sukhavati; “阿弥陀 ”是 怎样 分 化 为 “无 量 光 ” 
Amitabha 及 “无 量 寿 ”Amitayus。 古 《无 量 寿 经 》* 中 阿弥陀 佛 国 后 来 


(1) 同 《 无 量 寿 经 》* 一 样 ， 如 果 一 部 经 典 经 过 数 次 汉 译 ,那么 就 有 可 能 追溯 它 发 展 以 及 变迁 
的 轨迹 。 研 究 汉 译 ， 可 以 在 某 种 程度 上 从 经 录 和 翻译 风格 确定 翻译 年 代 ， 这 是 汉 译 与 梵文 本 相 比 的 
一 大 优点 。 今 后 随 着 佛教 汉语 的 研究 更 进一步 发 展 ， 一 定 能 够 更 为 准确 地 确定 年 代 。 笔者 编纂 以 不 
同 汉 译 佛 典 为 资料 的 词典 ， 目 的 之 一 就 是 为 了 明确 特定 的 译 者 以 及 不 同时 代 的 语言 
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被 称 为 “净土 ””， 如 上 所 述 ， 这 一 “净土 ”表达 是 罗 什 在 《般若 
经 》*“ 净 佛 国土 ”思想 基础 上 造 出 来 的 。 可 是 ， 以 苹 田 为 代表 的 学 
者 们 通常 认为 阿弥陀 佛 国 是 在 《般若 经 》*“ 净 佛 国土 ”思想 基础 上 
造 出 来 的 。 这 样 的 看 法 不 是 追溯 从 “ 古 ” (十 《无 量 寿 经 》* ) 到 
“新 ”的 发 展 轨 迹 ， 而 不 过 是 站 在 “新 ”的 角度 上 戴 着 “新 ”的 “ 眼 
fe” RA “TH” BT. 

雕刻 家 罗丹 曾经 说 : “所 谓 艺术 ,是 自然 在 人 类 眼中 的 反映 。 
重要 的 是 我 们 要 擦 净 心 灵 之 镜 。” 这 位 伟大 的 雕塑 家 擦 亮 自己 的 心 
灵 之 镜 ， 把 反映 在 心灵 的 自然 转化 为 伟大 雕塑 艺术 。 笔 者 也 想 在 研 
究 思 想 史 时 直接 接触 原 典 ， 虚 心 读 懂 原 典 ， 努 力 让 原 典 来 证 实 其 内 容 
及 其 历史 。 


缩 略 语 及 符号 表 

AAA = Abhisamayalamkar 'aloka Prajnaparamitavyakhya : The Work of 
Haribhadra, together with the Text Commented on, ed. U. 
Wogihara， 东 京 1932: 东洋 文库 ; 再 版 : 东京 “1973: 山 喜 房 
佛 书 林 . 

ARIRIAB = Annual Report of The International Research Institute for 
Advanced Buddhology at Soka University 

Ap = The Apadäna of the Khuddaka Nikaya, 2 vols., ed. Mary E. Lilley, 
London 1925, 1927: Pali Text Society. 

AS = Astasahasrika Prajnapäramitä with Haribhadra’s Commentary 
called Aloka, ed. P. L. Vaidya, Darbhanga, The Mithila Inst. of 
Post-Graduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1960 
(Buddhist Sanskrit Texts, no. 4). 

BHS = Buddhist Hybrid Sanskrit 佛教 混淆 焚 语 


[1] mf HEARE (1970:74; 2007:3, 383 )， 比 罗 什 稍 后 的 文人 谢 灵 运 (385—433 年 ) 把 
极乐 称 作 “ 兆 土 "， 这 一 用 法 自 县 弯 (476—542 年 ) 以 后 越 加 明显 ， 到 唐 代 “ 兆 土 教 ” “极乐 净土 
等 表达 也 出 现 了 
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BHS(D, G) = Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and 
Dictionary, 2 vols., New Haven 1953 : Yale University Press; 
repr. Delhi, ?1970 : Motilal Banarsidass. 

Gà = Gàndhari EFE 27 i 

Kj = Kumärajiva 鸠 摩 罗 什 译 《 维 摩 请 所 说 经 》 

MI - Middle Indic 中 期 印度 语 

Pa- Pali BANE 

QYS = Qieyun System, (Wi) BA: 所 用 的 是 Karlgren (1954) 构 
拟 、 李 方 桂 CF. K. Li) 修正 的 《 切 韵 》 音 系 ， 按 照 Coblin 

(1994) 标记 

R = Astasahasrika Prajiiaparamita, ed. Rajendralala Mitra, Calcutta 
1887— 1888: Royal Asiatic Society of Bengal (Bibliotheca 
Indica 110). 

Skt = Sanskrit ^fi 

SP (KN) = Saddharmapundarika, ed. Hendrik Kern and Bunyiu Nanjio, St. 
Petersbourg 1908 — 1912: Académie Imperiale des Sciences 
(Bibliotheca Buddhica X ). 

SP (O) = Saddharmapundarikasittra 的 所 谓 喀什 写本 ， 实 际 上 出 土 于 卡 
达 里 克 (Khadalik) 遗址 ， 在 喀什 购买 。 

SP (Wi) = Klaus Wille, Fragments of a Manuscript of the 
Saddharmapundarikasütra from Khädalig, AM 2000: 创 价 学 
会 (Lotus Sutra Manuscript Series 3). 

Sukh(A) = Sukhävativyüha, édité par Atsuuji Ashikaga, 京都 1965: 法 藏 
馆 . 

Sukh (Af) = 修正 Sukh (Ayr BH ZIAW BEE ( Fujita 1992—1996 ) 
Sukh (SC) = 巴 米 扬 出 土 《 无 量 寿 经 》* 写 本 断 简 中 的 读 法 : Harrison, 
Paul, Jens-Uwe Hartmann and Kazunobu Matsuda 2002. 

Sukh (Tib) = (GR AE RC AEERUA EA E (WE) ) , (Hin 

合 的 研究 》 研 究 班 编 ， 京 都 1999: 佛教 大 学 绘 合 研 究 所 . 
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T = 《大 正 新 修 大 藏 经 》， 高 楠 顺 次 郎 . OSIM, RA 
1924—1934: 大 正 一 切 经 刊行 会 . 

Tib (Pk) = 《影印 北京 版 西藏 大 藏 经 》， 京 都 东京 195—1961: 西 
藏 大 藏 经 研究 会 . 

Vkn = Vimalakirtinirdesasiitra, in: K 7 je YR xt BH HE BE 45 ) 
Vimalakirtinirdesa : Transliterated Sanskrit Text Collated with 
Tibetan and Chinese Translations， 大 正大 学 综合 佛教 研究 所 焚 
语 佛 典 研究 会 编 , 东京 2004: 大 正大 学 出 版 会 . 

v.l. = varia lectio X 

Xz = Xuanzang KALE (WAHR) 

ZQ = Zhi Qian MBI (FEMA) 

*= 文献 中 没有 该 词 形 。 如 : *Suha 

~= RRIF. U: dharma~ 

= 此 记号 前 或 后 的 部 分 与 前 面 列 举 的 词 相同 

—-ac—fp: 汉字 iS) B 应 换 作 a 

= 多 余 的 字 

< >= 遗漏 的 字 

—— = 固有 名 词 。 例 : “ 阿 难 ” 
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18 (RR) AS 


AE 复旦 大 学 
陈 怀 宇 Arizona State University 


《 象 腋 经 》 是 一 部 流传 比较 广泛 的 大 乘 佛经 。 它 被 译 成 三 种 中 古 
佛教 的 主要 语言 一 一 汉语 、 藏 语 和 于 阅 语 。 
目前 存世 的 有 两 部 汉 译 文本 : 西晋 竺 法 护 ( Dharmaraksa， 约 
230—3084 ) 所 译 的 《无 希望 经 》(T 813) 和 南朝 宋 县 摩 蜜 多 
( Dharmamitra，356 一 442 年 ) 所 译 的 《 象 腋 经 》(T 814 ) 。 藏 译 的 
经 名 为 Glaii-po 'i rtsal shes-bya-ba theg-pa chen-po’i mdo ( 德 格 版 207 经 ， 
Mdo-sde (tsha) 95a7-109a5; 北京 版 873 经 ，Mdo-sna-tshogs (tsu) 99b- 
115b， 下 文 作 Q 873) , o WEB Hastikaksya-näma-mahäyänasütras FR 
而 藏 译 的 题记 中 没有 任何 有 关 译 者 与 翻译 年 代 的 信息 。 UU 
最 近 ， 还 有 发 现 自 中 亚 、 现 藏 于 大 英 图 书馆 的 楚 语 和 于 阁 语 各 一 
个 文本 被 确认 。 焚 语 的 写本 残片 由 刘 震 和 陈 怀 宇 做 了 比较 深信 的 研 
究 。 ”本 经 的 于 阅 语 译本 残片 ， 编 号 为 Kh， Missing fragment 3 或 者 
Godfrery 3， 或 可 断代 为 公元 8 一 9 世纪 ， 由 陈 怀 宇 比 定 出 来 。 ” 

(1) 根据 ， 许 理 和 著 ， 李 四 龙 译 ,《 佛 教 征服 中 国 》 刘 东 主编 ,海外 中 国 研 究 丛 书 ， 江 苏 人 民 
出 版 社 ，2005 年 ， 第 65 页 。 

(2) 不 过 ， 两 部 最 早 的 佛经 目录 ,《 丹 哆 目录 》( LDan-kar ma ) Fil (SE Lae) ( "Phan-than ma ) 
就 已 经 收录 该 经 的 经 名 ， 因 此 我 们 可 以 认为 公元 8 世纪 或 9 世纪 之 前 就 已 经 有 该 经 的 藏 译本 ， 参 见 
Marcelle Lalou, “Contribution à la bibliographie du Kanjur et du Tanjur. Les textes Boudhiques au temps du 
roi Khri-sron-Ide-bcan”, Journal Asiatique, Vol. 211, 1953: No. 1561 Phan-than ma, p.13 

[3] Liu Zhen & Chen Huaiyu, "Some Reflections on an Early Mahayana Buddhist Text Hastikaksya- 
sūtra”, fJ 

[4] Chen Huaiyu, “Newly Identified Khotanese Fragments in the British Library and Their Chinese 
Parallels", Journal of the Royal Asiatic Societv, the 3". series, Vol. 22, No. 2, 2012, pp.273-274. 


249 


BERN SER: 


Arn SH SH ES SSS 


DET 


我 们 知道 ， 在 “ 阿 含 ” (Agama ) 或 者 “部 ” ( Nikaya ) 中 ， 同 
一 部 经 可 能 拥有 不 同 的 经 名 。 ”这 部 大 乘 经 在 流传 和 翻译 的 过 程 中 ， 
也 同样 具有 不 同 的 经 名 。 每 个 接触 这 个 文本 的 人 一 作者、 编者 、 译 
者 或 抄写 者 ， 都 有 可 能 从 经 文 里 选择 一 个 能 代表 该 经 核心 思想 的 短语 
来 作为 经 题 。 

我 们 先 从 最 为 人 所 知 的 “ 象 腋 ” 和 人 入手。 该 经 名 最 早 见 于 《 县 道真 
m). ”在 同名 的 县 摩 蜜 多 译本 中 ， 有 一 段 提 到 经 名 的 来 历 ，“ 佛 告 
文殊 师 利 : "SATTE, Alle, AT, A (FARZ)? ”， 
不 过 ， 经 文 里 还 是 没有 说 明 整 部 经 与 “ 象 腋 ” 有 什么 关系 。 由 于 县 
摩 蜜 多 的 译本 在 中 古 汉 传 佛教 中 非常 知名 ，“ 象 腋 ” 之 名 常 现 于 汉文 
佛经 之 中 ， 比 如 ，《 佛 说 佛 名 经 》"“” AM CAMA) °°. edb, AH 
应 的 焚 语 名 称 亦 见 于 藏 译本 的 开头 : rgya gar skad du | 
hastikaksyanämamahäyänasütra, ‘° “印度 语 为 “名 为 Hastikaksya (Z. 
B) 的 大 乘 经 ””。 在 焚 语 残 本 中 ， 只 留存 有 一 个 字符 ccham。 ”不 
过 ， 如 果 我 们 考虑 到 佛教 栖 语 的 特殊 形式 ，'" 这 已 经 足以 推断 经 名 
为 : Hastikaccha。 

第 二 个 名 称 可 见于 藏 译本 ，glan bo rstal， 意 为 “ 象 勇 力 ”， 栖 语 
为 *hastikrama 。 该 经 题 见 于 藏 译本 的 开头 ， 在 焚 语 经 题 之 后 : bod 
skad du | glan po’i rtsal ces bya ba theg pa chen po’i mdo |, “SAX 


1) il, Norman, The Group Discourses Il. Oxford: Pali Text Society, 1995: xxvii; Anälayo, 
"Comparative Notes on the Madhyama-agama". Fuyan Buddhsit Studies. No. 2. Taiwan: Hsinchu, 2007, p.15 
2] T2034《 历 代 三 宝 纪 》 63a4: 亦 云 《 象 步 经 》 亦 云 《 象 腋 经 》 N (XR FOR). 

3) T 814, 782b20ff. 

(4) T441, 231c. 

5) T671, 564b. 

6) Q 873, 99b8. 

7) 写本 恰 在 经 名 处 残缺 ，verso 1: /// .. .. ccham nama [dh]armaparyayam, “名 为 .... ccha 的 经 文 ” 
参见 ，Liu & Chen, "Some Reflections on an Early Mahayana Buddhist Text Hastikaksyasütra" ə 

(8) BHSD, s.v. kaccha. kaccha 亦 见于 巴 利 语 ， 参 见 ，PTSD 与 CPD, s.v。 该 词 还 具有 “ 腋 ” 之 外 的 


意思 ， 参 见 Alsdorf Ludwig, "Bemerkungen zum Vessantara-Jataka" , Wiener Zeitschrift für die Kunde 


Süd-und Ostasiens, 1, 1957, p.20. 
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‘RA (8771) RUSEZE" ” |". glan bo rstal 并 非 是 楚 语 
hastikaksya 的 正确 对 应 。 该 经 名 还 见于 藏 译 的 经 文中 : becom Idan 'das 
kyis ’jam dpal gzon nur gyur pa la "di dkad ces bka’ rtsal to | jam dpal 
sans rgyas khri rnams kyis bya rgod kyi phun po'i ri "di la glan po'i rtsal 
Ita bu Zas bya ba’i chos kyi mam grans bsad do |，“”“ 佛 告 文殊 师 利 : 

“过 去 于 此 ， 阁 崛 山 中 ， 有 十 千 佛 ， 说 《 象 勇 力 喻 经 》””。 不 过 ， 
值得 一 提 的 是 ， 如 果 我 们 将 rstal 视 为 焚 语 kaksya 的 自然 对 应 ， 那 么 glan 
po'i rtsal Ita bu 就 可 以 对 应 梵 语 *Hastikaksyopama， 即 “ 象 腋 喻 ”。 此 
外 ， 在 Q 873 和 T 814 中 ， 象 勇力 被 明显 强调 : 

kun dga’ po sems can gan chos kyi rnam grans "di la mos pa 
de dag glan po'i rtsal dan glan po chen po'i rtsal gyis gnon par 
gyur| |” 

佛 告 阿 难 ， 若 有 众生 解 此 经 者 ， 如 大 象 力 ， 如 大 龙 力 。 是 诸 
众生 解 此 经 者 ， 亦 复 如 是 。 U 
BETEN “MIR” , MME A*Hastyupama, WFT 813: 

MEI, SRILA THB, BWAR, 27 (IR). TH 
EIAM., ” 该 经 名 或 许 是 *Hastikaksyopama，“ 象 腋 喻 ”的 缩 
^j. 或 许 是 *Hastigatyupama，“ 象 步 喻 ”'” 的 缩写 。 在 阿 含 /经 部 
中 ， 也 有 一 类 似 的 经 名 : Hatthipadopamasutta ( RWA, WWE. 
Hastipadopamasütra ) 。 此 经 名 之 下 有 两 部 经 : MN 27 
Cülahatthipadopamasutta fllMN 28 Mahähatthipadopamasutta, XJ E BSiX 
文本 为 T 26.146 和 T 26.30《 象 迹 喻 经 》。 尽 管 第 一 部 经 提 到 了 大 象 足 
迹 的 比喻 ， 但 《 象 腋 经 》 与 第 二 部 经 的 联系 更 为 紧密 ， 因 为 其 中 不 仅 
提 到 了 和 象 迹 喻 ， 而 且 此 经 由 金利 弗 所 说 。 此 外 ， 该 经 的 主题 思想 是 五 


(13 Q 873, 99b8. 

[2 ] Q 873, 102b2ff. 

(3) Q 873, 115a7. 

(4) T 814, 782b29ff. 

(5) T 813, 776al2ff. BST 814, 782b20ff. FIQ 873, 102b2 任 对 应 的 段落 
(6) 见 下 文 
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deeem 3B 


HPS DoH Ye SR ES SRS 


b CS Bh eS DE AG 


A APRA “ERR” ) 的 缘起 、 四 大 的 无 实 ， 可 与 《 象 腋 经 》 相 
呼应 。 值 得 注意 的 是 ， 晚 期 的 经 典 会 以 传说 的 形式 导入 一 部 早期 的 经 
典 。 传 说 多 为 佛陀 (或 者 过 去 佛 ) 过 去 之 时 说 过 那 部 出 自 阿 含 /经 部 的 
早期 经 典 。 用 这 种 方式 ， 晚 期 的 经 典 的 权威 性 和 合法 性 得 到 确立 ， 因 
为 它 与 早期 经 典 有 关联 ， 或 者 甚至 是 得 到 佛教 各 个 部 派 承 认 的 早期 经 
典 的 重复 。 UU 

第 四 个 名 称 为 “ 象 步 ”， 对 应 的 焚 语 为 *hastigati。 除 了 “ 象 
腋 ”， 从 《县 道真 录 》 开 始 ， ”“ 象 步 ” 也 见于 多 种 佛经 经 录 。 聂 道 
真是 竺 法 护 的 助手 。 ”如 前 所 述 ， 佛 说 ，“ 如 有 众生 信和 解 此 经 者 ， 如 
大 象 力 ”， 此 处 “ 象 步 ”强调 了 象 行 之 力 ， 在 竺 法 护 的 译本 中 ， 有 


Ill 


佛 告 阿 难 ， 若 有 众生 信 乐 斯 法 ， 举 动 进 止 如 象 游 步 。 信 此 法 
者 ， 彼 等 之 类 如 大 象 游 ， 亦 如 龙 步 。" 
又 及 : 
爱 喜 此 法 真 谤 义 者 ， 为 师 子 步 ， 举 动 进 止 尊 无 做 匹 。"” 
对 应 了 县 摩 蜜 多 本 的 : 
阿 难 ， 诸 众生 等 解 此 经 者 ， 如 师 子 游 步 进 趣 胜 道 。“ 
及 藏 译本 : 
kun dga' po gan chos kyi rnam grans 'di la mos pa de dag sen 


Un) 


ge'i 'gros dan | khyu mchog gi 'gros su ’gro bar ’gyur ro | 


C1) 以 此 方式 ， 通 过 《古来 世 时 经 》( 又 名 《说 本 经 》 Pürvaparantikasütra ), 《弥勒 下 生成 佛经 》 
( Maitreyavyakarana ) 获得 了 合法 性 和 权威 性 。 前 者 收录 在 汉 译 的 《中 阿 含 》(T 26, 508c-511c 和 T 44, 
829b-831a) H. 参见 ， Sylvain Levi, “Maitreya le consolateur” , in: Etudes d'orientalisme publiées 
par le Musée Guimet a la mémoire de Raymonde Linossier. Paris: Librairie Ernest Leroux, 1932, pp. 361-363 
和 Liu Zhen, “Das Maitreyavyäkarana. Ein Vergleich der verschiedenen Fassungen mit einer Übersetzung 
des Sanskrit-Textes". Ludwig-Maximilians Universität, München. 未 刊 硕士 论文 ，2005, pp. 12-13. 

(2) 见 P250 注 (2) 

(3) 相关 提示 见 汤 用 彤 ,《 汉 魏 两 晋 南北 朝 佛教 中》 北京 : 中华 书局 ，1983 年 ，114 页 。 

(4) T 813, 776a24 ff. 

(5) T 813, 776a26. 

(6) T 814, 782c2ff. 

(7) Q 873, 11Sa7ff. 
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在 经 文 未 尾 ， 佛 陀 言 道 ， 过 去 有 佛 兽 说 此 经 ， 此 佛 有 各 种 名 称 ， 但 皆 
与 狮子 步 有 关 : 一 名 “乐师 子 步 ” (RB: *simhagatyadhimukti) ''; 一 
4 "Shiziyoubu ( 师 子 游 步 ) " (EIA: *simhagati) 7; 一 名 MTA 
步 ” ( 藏 语 : sen ge’i stabs su ’groba, if: *simhabaladhigati ) ' 

上 述 各 名 恬 与 象 有 关 ， 但 还 有 一 名 称 ， 与 象 无 任何 关联 。 "— 
仅 出 现 于 竺 法 护 的 译本 ， 作 为 经 题 “无 希望 ” (EB: *akanksa) 。 
由 于 本 经 属于 般若 经 典 ， 般 若 的 要 义 是 “性 空 假 有 ”， 对 “性 ”和 

“有 ”的 “ 确实 呼应 了 这 一 核心 思想 。 除 了 经 题 ， 竺 法 护 所 
译 的 经 文中 有 三 处 ， 用 同一 个 语句 提 到 了 “无 希望 ”， 即 : “PAR 
TPA” UU. x4 jr GAS 28 HY FEU I “KEKR” HR, 
佛陀 先 对 文殊 师 利 做 了 开 示 ， O 然后 又 对 舍利 弗 做 详解 。' 在 县 摩 
蜜 多 的 译本 中 “于 众 佑 无 希望 ”对 应 的 是 “ 施 无 果 报 ”， 或 可 还 原 成 
栖 语 为 xdanavipaka。 在 藏 译 中 ， 则 作 mam par smin la re ba med， 或 可 
还 原 成 栖 语 为 *vipakapratikamksana， 该 词 中 的 apratikaimksana， 应 该 是 
竺 法 护 译 成 “无 希望 ”的 依据 。 

当然 ， 我 们 还 找 不 到 充分 的 证 据 ， 来 解释 竺 法 护 为 何 将 经 题 译作 
“无 希望 ”。 假 设 竺 法 护 所 据 的 是 传 卢 文 (Kharosthi ) AY HERE PIE 
( Gàndhari ) IKK, BRA Et CE ESC ( Brahmi) WAE 


(1) T 813, 781al2. \ 

(2) T 814, 786c18. 

(3) Q 873, 11426. 

(4) T 813, 777b26-27, 778c2. 

(5) T 813, 777622 ff.: 佛 言 。 如 是 。 文 殊 师 利 。 彼 法 自然 。 其 欲 得 见 如 来 至 真 。 则 为 邪 见 。 其 邪 
见 者 求人 正 见 。 其 正 见 者 是 为 泥 酒 。 非 大 德 果 无 大 功勋 。 其 至 泥 沽 非 大 德 果 。 无 功勋 已 则 世 众 佑 。 
其 世 众 佑 。 则 于 众 佑 无 所 希望 。 其 于 众 佑 无 希望 已 。 即 能 具足 虚 静 之 慧 。 已 具 静 慧 则 能 速成 无 所 从 
生 法 忍 

(6) T 813, 777c18-778c27; T 814, 784a4-c24; Q 873, 107a2-110a2. 
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PS DH SR E SR 


ap Wo Skat e cea ge 


A. ”那么 ， 由 于 误 读 或 者 笔 误 ， 会 导致 两 种 可 能 性 。 第 一 种 是 将 
hastikaksa PHP (AE) 及 *nastikaksa ( f£ ) “无 希望 ” 

如 果 底 本 是 婆罗 迷 字 ， 未 笔 误 置 ，zha 或 许 会 与 rn 混淆 ，anusvira 的 
遗忘 又 使 得 ka 等 同 于 kam。 ' 如果 底 本 是 住户 字 ， 他 ha 与 了 了 na 却 是 
RAT ARAM. AMOR, EAHA, Da 与 hag 
E. mM EA, Foti p T 3. 677 *asakaksa (HE 

*asakamksa ) Hu{t T hastikaksa, 3tt a, PEPE € IER Gr x b £x 


C12 法 护 的 传记 及 经 文 的 题 践 记载 法 护 时 而 得 到 标本 ( 婆罗 迷 字 本 )， 时 而 得 到 胡 本 ( 会 卢 字 
本 )， 参 见 Daniel Boucher, “On Zu and Fan Again: the Transmission of ‘Barbarian’ Manuscripts to China", 
in: Journal of the International Association of Buddhist Studies 23.1, 2000: pp. 7-28, 特别 是 p.11, p.18ff. 
有 关 竺 法 护 底 本 的 语言 ， 参 见 ，Daniel Boucher, "Buddhist Translation Procedures in Third-Century 
China: A Study of Dharmaraksa and His Translation Idiom.” Ph.D. dissertation, University of 
Pennsylvania, 1996, pp. 103-169; Hf [C, “Gandhari and the Early Chinese Buddhist Translations 
Reconsidered: The Case of the Saddharma-Pundarika-Sütra’, in: Journal of the American Oriental 
Society Vol. 118, No. 4, 1998, pp. 471-506; TER, “The Textual History of the Rastrapalapariprcchà: Notes 
on Its Third- Century Chinese Translation." Annual Report of the International Research Institute for 
Advanced Buddhology for the Academic Year 2000, 4, 2001, pp. 93-115: pp. 93-110; HER, Bodhisattvas 
of the Forest and the Formation of the Mahayana: A Study and Translation of the Rastrapalapariprecha- 
sūtra. Honolulu: University of Hawaii Press, 2008, pp. 101-110. 佛教 焚 语 既 可 以 婆罗 迷 字 书写 ， 也 可 以 
fk 4545, fW Daniel Boucher, “Buddhist Translation Procedures in Third-Century China", pp. 103- 
169; Hr[C, “Gandhari and the Early Chinese Buddhist Translations Reconsidered”, pp. 471-506, 及 
Richard Salomon, Ancient Buddhist Scrolls from Gandhara: The British Library Kharosthi Fragments. 
Seattle: University of Washington Press, 1999, p. 61, n. 6; #7, "Gandhari and the Other Indo-Aryan 
Languages in Light of Newly Discovered Kharosthi Manuscripts", in: Nicholas Sims-Williams, ed., /ndo- 
Iranian Languages & Peoples (Sir Harold Bailey Centennial Volume). Oxford: Oxford University Press, 
2002, pp. 119-134: p. 129. ARIES TA FU SUC Gn Herpes, 9 WSalemon, Ancient Buddhist 
Scrolls trom Gandhära, p. 110ff. 

[2] 此 处 采用 的 是 竺 法 护 时 代 中 亚 流 行 的 笈多 ( Gupta) 字体 ， 参 见 Lore Sander, 
Paláographisches zu den Sanskrithandschriften der Berliner Turfansammlung. Wiesbaden: Franz Steiner, 
1968, 图 表 10， 

(3) ZW Boucher, “The Textual History of the Rastrapalapariprccha", p. 103, n. 30. 

(4) 采用 的 是 Andrew Glass, “A Preliminary Study of Kharosthi Manuscript Paleography" . M.A. 
thesis, University of Washington, 2000 里 面 的 字体 ， 
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步 转 抄 成 佛教 焚 语 的 婆罗 迷 字 ，'" 当然 也 有 反 向 的 转化 ， 误 读 与 笔 误 
在 所 难免 。"” 

因此 ， 按 照 年 代 先 后 ,在 笠 法 护 译本 中 ， 有 “ 喻 象 ” 
(*Hastyupma ) 和 “无 希望 ” ( *NastikanksasX*Akanksa ) , fe (33 
Ax) PA “RA” ( *Hastigati 或 *Hastigacchan ) ， 另 外 还 有 “ 象 
WU; 一 个 多 世纪 以 后 ，“ 象 腋 ” ( Hastikaksa， 或 者 其 佛教 焚 语 形 
xXHastikaccha, FRB IW) RIG R Hastikaksya ) 之 名 逐渐 通行 ， 分 别 
见 诸 县 摩 蹇 多 译本 、 梵 语 残片 和 藏 文 译本 。 在 藏 译本 中 ， 经 名 又 被 译 
作 “ 象 力 ” (Glan-po’i rtsal) 和 “和 象 腋 喻 ” ( Glan po'i rtsal lta bu, 
RB: *Hastikaksyopama ) 。 

如 果 我 们 能 同意 一 些 学 者 的 观点 ， 即 中 亚 和 西北 印度 的 佛经 原 是 
以 迟 陀 罗 语 记载 的 ， 而 委 陀 罗 语 的 佛经 又 原 是 其 他 的 中 十 印度 语 记载 
Ay, PES, BEBE RIB SHARMA IEE, 直至 5 世纪 完全 


(1) 参见 Salomon, Gandhari and the Other Indo-Aryan Languages in Light of Newly Discovered 
Kharosthi Manuscripts, p. 128 Ingo Strauch, “The Bajaur Collection of Kharosthi Manuscripts - A 
Preliminary Survey”, in: Studien zur Indologie und Iranistik 25, 2008, pp. 103-136: p. 111. 

(2) £l, Boucher, "Buddhist Translation Procedures in Third-Century China” , pp. 159-169， 特 别 
Æp. 162ff.; HER, “Gandhari and the Early Chinese Buddhist Translations Reconsidered” , pp. 498-503, 
特别 是 p. 500。 在 写本 的 着 抄 中 ， 不 同 的 字体 转换 ， 容 易 产 生 误 读 乃 至 误 抄 。 参 见 ，Dieter Schlingloff, 
Ein Buddhistisches Yogalehrbuch, Textband. Berlin: Akademie-Verlag, 1964, p. 13. 

(3) 参见 Boucher "Buddhist Translation Procedures in Third-Century China" , p. 166ff., n. 115; 斯 
FR, "Gandhàri and the Early Chinese Buddhist Translations Reconsidered” , p. 501, n. 128; 斯 氏 ，Review 
of Salomon, Ancient Buddhist Scrolls from Gandhara. Sino-Platonic Papers 98, 2000, pp. 58-71: pp. 59-61 
A Salomon, Ancient Buddhist Scrolls from Gandhara, p. 11; 斯 氏 ,“Gandhari and the Other Indo-Aryan 
Languages in Light of Newly Discovered Kharosthi Manuscripts", pp. 122-128。 根 据 邵 瑞 琪 ( Salomon, 
“Gandhari and the Other Indo-Aryan Languages in Light of Newly Discovered Kharosthi Manuscripts", p. 
122ff.) 所 言 ， 糙 陀 罗 语 佛经 所 转 的 源 经 文 ， 是 以 北部 或 中 部 印度 的 一 种 中 古 印 度 语 记载 的 ， 它 的 语 
音 和 语 态 特征 与 巴 利 语 差别 不 大 。 

(4) 参见 P254 注 1). 
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dete. 


SLI AS ES EROR 


a ARSE ee ae 


楚 语 化 ，… 那么 我 们 可 以 认为 ， 除 “无 希望 ”之 外 ， 其 他 的 经 名 可 能 
上 映 射出 某 种 中 十 印度 语 经 由 和 尾 陀 罗 语 及 佛教 焚 语 到 标准 楚 语 的 一 个 演 
变 过 程 。 ”倘若 我 们 接受 这 一 假设 ， 编 纂 这 部 大 乘 经 时 ， 从 阿 含 /经 
部 的 《 象 迹 喻 经 》 借 得 经 名 以 增加 权威 性 ,那么 《 象 腋 经 》 经 名 发 十 
于 “ 象 步 喻 ”。“ 象 步 喻 ”可 还 原作 中 古 印 度 语 *Hatthigaccupama 
( 48 : *Hastigatyupama ) ^ ， 它 的 简称 为 “ 喻 象 ” 
( *Hastyupama ) & “ZÆ” (*Hastigati) 。 在 中 古 印 度 语 里 亦 可 写作 
*Hatthigacchupama, “这 个 复合 词 可 能 被 错误 地 拆 解 成 *Hatthigaccha- 
upama Jf} H 4E M WY i£ Vc D i *Hastikaksa[-uvamu], ^" Bll ih ARETE AY 


S 


(1) 参见 Oskar von Hinüber, “Sanskrit und Gandhari in Zentralasien”, in: Klaus Róhrborn, Wolfgang 
Veenker (eds.), Sprachen des Buddhis-mus in Zentralasien, (Veröffentlichungen der Societas Uralo-Altaica, 
16) Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 1983, pp. 27-34: p. 30 & Jens-Uwe Hartmann, “Buddhist Sanskrit Texts 
from Northern Turkestan and their relation to the Chinese Tripitaka", Buddhism Across Boundaries: Chinese 
Buddhism and the Western Regions. Collection of Essays 1993. Sanchung: Foguang Cultural Enterprise, 
1999, pp. 107-136: p. 112; 斯 氏 ,“Die Verbreitung des indischen Buddhismus nach Afghanistan und 
Zentralasien”, Heinz Bechert u.a. (eds.), Der Buddhismus | . Der indische Buddhismus und seine Verzweig 
(Die Religionen der Menschheit, 24,1). Stuttgart: W. Kohlhammer, 2000, pp. 421-439: p. 428. 

(2) 这 个 “过 程 ” 可 能 需要 经 由 很 长 的 时 间 ， 也 可 能 在 一 个 很 短 的 时 段 里 就 完成 了 。 我 们 甚至 
可 以 说 ， 所 有 的 变异 同时 产生 。 参 见 Salomon, "*Gàndharr Hybrid Sanskrit’: New Sources for the Study 
of the Sanskritization of Buddhist Literature", in: /ndo-Iranian Journal, 44, pp. 242-252: p. 248 及 斯 氏 ， 
“Gändhäri and the Other Indo-Aryan Languages in Light of Newly Discovered Kharostht Manuscripts", 
p.132, 

(3) X FAtiista > 中 古 印 度 语 ttha， 参 见 ，Richard Pischel, Grammatik der Prakrit-Sprachen. Hrsg. 
Georg Bühler et al, Grundriss der indo-arischen Philologie und Altertumskunde, |. Band, 8. Heft. 
Strassburg: Verlag von Karl J. Trübner, 1900, 8 307; Oskar von Hinüber, Das ältere Mittelindisch im 
Überblick. Wien: Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 2001, § 229. XFA ity > 
rh yy ED JE icc, & WL Pischel, Grammatik der Prakrit-Sprachen, $ 280; von Hinüber, Das ältere 
Mittelindisch im Überblick, & 247; Thomas Oberlies, A Grammar of the Language of the Theravada 
Tipitaka, With a Concordance to Pischel s Grammatik der Prakrit-Sprachen; Albrecht Wezler & 
Michael Witzel (eds.), /ndian Philology and South Asian Studies, Vol. 3. Berlin, New York: Walter de 
Gruyter, 2001, § 16.1. 

(4) von Hinüber, Das ältere Mittelindisch im Überblick, § 192. 

(5) ÆA XP, cha ( 过 去 的 转 写 是 ccha ) 与 ksa 近 似 ， 因 此 时 常 互 换 ， 参 见 John Brough, The 
Gändhäri Dharmapada. London Oriental Series. Vol. 7. London: School of Oriental and African Studies, 
1961, 8 16; Glass, “A Preliminary Study of Kharosthi Manuscript Paleography", p. 63, n. 13 Xp. 115ff., n. 
42 
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*Hastikaccha[-upama] , —'' mi Ja 4t i& [E X *Hastikaksya[-upama] ， 即 

"RET VAR SER Sx Hr rh in] SE BU EE Hastikaccha 。 最 后 是 
*Hastivikrama, Xs HEN Glan-po i rtsal， 可 能 是 藏 译 者 根据 上 下 
Ex 发 明 ， 

后 还 留 有 一 个 问题 : 为 什么 两 位 同时 代 的 佛经 翻译 家 一 一 等 法 
canine. 会 对 同一 部 经 读 出 互 不 相同 的 经 名 ? 第 一 种 可 能 性 是 ， 
在 他 们 底 本 的 题记 中 ， 有 一 个 中 古 印度 语 经 名 ， 即 前 面 所 假设 的 
*Hatthigacc(h)a(n) . *Hatthigacc(h)a(n) 有 两 Ph ^E iE Xp M: 
*Hastigacchan/ *Hastigaty[upama]#ll*Hastikaksa, IH AKA RT FREIE 
的 读 法 都 纳入 了 其 经 录 中 ， 而 经 文 里 可 能 存在 笔 误 *Nastikariksa 或 者 
*4kanksa， 竺 法 护 反 而 认为 它 更 适合 做 经 题 ， 因 此 将 题记 中 的 取 而 代 
之 。 第 二 种 可 能 是 ， 二 人 从 不 同 的 来 源 
的 写本 ， 获 得 了 不 同 的 经 题 信 息 。 

KENNE, (Am) ( Hastyupamasittra ) 不 仅 是 那 部 出 自 阿 含 / 
经 部 的 经 典 《 象 迹 喻 经 》 ( Hastipadopamasütra ) 的 简称 ， 而 且 是 上 
述 各 种 经 名 的 简称 。 当 然 ， 该 经 最 为 人 知晓 的 名 称 还 是 《 象 腋 经 》 
( Hastikaksya ) ， 经 题 的 后 半 部 分 ，kaksya， 意 为 “ 腋 ”或 引申 为 
“ 步 ”， 它 的 演变 和 蜡 读 为 我 们 串联 起 了 上 述 的 讨论 。 


缩 略 语 
BHSD = Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and 
Dictionary, vol. 2: Dictionary. New Haven: Yale University 


Press, 1953. 


[1 AFAk > 中 十 印 度 语 g， 参 见 Pischel， Grammatik der Prakrit-Sprachen, $ 202; John Brough, 
The Gandhari Dharmapada, p.42 & § 31; von Hinüber, Das ältere Mittelindisch im Überblick, § 174-176., 
KF #ifiks > 中 古 印度 语 ccha， 参 见 Pischel, Grammatik der Prakrit-Sprachen, § 317-322; von Hinüber, 
Das ältere Mittelindisch im Überblick: § 232-235; Oberlies, A Grammar of the Language of the 
Theravada Tipitaka, § 18.2. 
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SS DHE SS SS 


rx dier eed dp 


CPD- A Critical Pali Dictionary, begun by V. Trenckner, ed. D. 
Andersen et al., vol. I , Copenhagen, 1924-1948, vol. II (fasc. 
Iff), Copenhagen: Royal Danish Academy of Sciences and 
Letters, 1960. 

MN = Majjhimanikaya, ed. V. Trenckner, R. Chalmers, The Majjhima- 
Nikaya. London: Pali Text Society, 1888-1899. 

’Phan-than ma = 西藏 博物 馆 (ed.). 2003. Bod ljons rdzas bsams mdzod 
khan gi rtsa che’i dpe rin gces bsgrigs dpe tshogs las. 北京 : EC 
族 出 版 社 , pp.1-67. 

PTSD = The Pali Text Society ’s Pali-English Dictionary, ed. T. W. 
Rhys Davids, W. Stede. London: Pali Text Society, 1921-1925. 

Q = (Qianlong) Peking bsTan ’gyur: The Tibetan Tripitaka. Peking Edition. 
ed. by Daisetz T. Suzuki 铃木 大 拙 . Kyoto: Otani University, 
1955 - 1961. 

T. = Taishó Shinshü Daizökyö ( 大 正 新 修 大 藏 经 ) „ed. by 
Takakusu Junjiro ( 高 楠 顺 次 郎 , Watanabe Kaigyoku ( Ki 
A). 东京 : 大 正 一 切 经 刊行 会 , 1924-1932. 

T. 813 =《 佛 说 无 希望 经 》, ABP HE. 

T. 814 =《 象 腋 经 》， 县 摩 蜜 多 译 。 
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19 释 “ 最 妙 上 师 (Bla ma dam pa) ”和 
“金刚 上 师 (rDo rje slob dpon ) ” 


以 萨 思 迦 派 所 传道 果 法 与 
《大 乘 要 道 密集 》 为 中 心 


沈 卫 荣 ” 中 国人 民 大 学 


19.1 


元 朝 有 一 位 西 番 高 僧 “ 人 金刚 上 师 胆 巴 ” ( 1230 一 1303 年 ) ， 专 擅 
Or AEE in S ( Mahakala, 大 黑 天 神 ) ， 有 神通 ， 善 应 对 ， 生 前 受 封 
国 师 ， 上 身后 受 谥 “大 觉 普 慈 广 照 无 上 沉 师 ”， 声 名 之 显赫 仅 次 于 元 朝 
首 任 帝 师 八 思 巴 上 师 ("Phags pa Blo gros rgyal mtshan, 1235—1280 
E) 。 按 照 《 大 元 救 赐 龙 兴 寺 大 觉 普 慈 广 照 无 上 帝 师 之 碑 》 的 记载 ， 
“[ 胆 巴 ] 师 所 生 之 地 日 突 甘 斯 旦 床 ， 童 子 出 家 ， 事 圣 师 绰 理 哲 哇 为 弟 
F, ZZE, TRE, FM” o O 此 即 是 说 ， 胆 巴 是 打 甘 思 
(mDo khams) ， 亦 即今 日 康 区 的 邓 柯 地 方 人 ， 少 年 出 家 ， 成 为 萨 思 
m IR p Um ge Rm BET GA ZS BF WG ( Sa skya pandita Kun dga’ rgyal 
mtshan, 1182—12514E ) 的 弟子 。 碑 文中 所 谓 “ 圣 师 绰 理 哲 哇 ” 当 为 


C12 对 胆 巴 国 师 传记 的 翻译 和 研究 参见 Herbert Franke, “Tan-Pa, A Tibetan Lama at the Court of 
the Great Khans” , Orientalia Venetiana, Volume in onore di Lionello Lanciotti, ed. Mario Sabattini. Firenze: 
Leo S. Olschki Editore, 1984, pp. 157-180; Herbert Franke, “Tan-pa und sein chinesischer Temple" , 
Chinesischer und Tibetischer Buddhismus im China der Yüanzeit: Drei Studies. München: Kommission für 
Zentralasiatische Studien Bayerische Akademie der Wissenschaften, 1996, pp. 13-68.《 大 元 救 赐 龙 兴 寺 大 
觉 普 慈 广 照 无 上 帝 师 之 碑 》 的 德 文 翻译 见 Franke, 1996, pp. 42-46. 
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RICH 


awe 


APSO HS SR S 


ipd eme y 


bla ma chos rje ba 的 汉 译 ， 译 言 “ 上 师 法 主 〈 尊 ) " , BI OEE 
jk. …“ 受 名 胆 巴 ”， a P 
er > SHE, PAMW” aa, “KA” At "NE 
言 ”， 与 其 所 言 音 、 义 对 应 的 藏 文 词 无 疑 就 是 Dam pa. ”而 和 “人 金刚 
me 对 应 的 藏 文 名 称 或 应 是 rDo rje slob dpon bla ma dam pa. 
事实 上 ，“ 胆 巴 ” 不 过 是 这 位 金刚 上 师 的 一 个 法 号 ， 确 切 地 说 是 
ae td, ORES, WTHAmNILUA. MANGES AS 
BUS rth, Cok: RA) Aa: “ 八 思 巴 时 ， 又 有 国 师 胆 巴 
者 ， 一 名 功 嘉 葛 刺 思 。” ”见于 《佛祖 历代 通 载 》 ee 
说 : “ 师 名 功 嘉 葛 刺 思 ， 此 云 普 喜 名 闻 ， 又 名 胆 巴 ， 此 云 微妙 。 
说 胆 巴 国 师 幼 时 “ 侍 法 王 上 师 ”，“ 年 十 二 训 以 前 名 ”。 a 
“ 胆 巴 ” 随 萨 思 迦 班 智 达 受 戒 时 所 得 法 号 首先 应 该 是 “ 功 嘉 葛 刺 
思 ”， 即 藏 文 Kun dga’ grags。 而 胆 巴 或 当 是 他 后 得 的 另 一 个 尊号 ， 然 
而 比 其 原来 的 法 号 更 加 知名 。 同 样 ， 八 思 巴 帝 师 的 法 名 是 罗 十 罗 思 监 
藏 (Blo gros rgyal mtshan ) ， 而 八 思 巴 ， 即 "phags pa, b 
别人 给 他 的 一 个 非 正 式 的 尊号 而 已 。《 萨 思 迦 世系 史 》 中 说 ， 
三 岁 时 就 能 说 《 海 生 修法 》 等 ， 众 人 惊异 ， 称 其 为 “ 八 思 巴 〈 译 言 圣 
a. etn) JUR RNC S QUERI stat 


(1) Franke 先 误 将 见于 《佛祖 历代 通 载 》 所 录 胆 巴 传 中 的 所 谓 法 王 上 师 指 称 为 八 思 巴 帝 师 ， 见 
Franke 上 揭 1984 年 文 ，p. 159; 后 来 又 做 了 改正 ，Franke 上 揭 1996 年 文 ，p. 43。 于 藏 文 文献 中 八 思 巴 
帝 师 通常 被 称 为 Chos rgyal "phags pa， 意 为 “法 王八 思 巴 ”， 

(2) 胆 巴 国 师 的 藏 文 名 字 的 正确 复原 得 到 了 藏 文 文献 的 证 明 ， 其 全 称 Dam pa Kun dga’ grags 也 出 
现 于 藏 文 文献 中 ， 参 见 Dieter Schuh, Erlass und Sendschreiben mongolischer Herrscher für tibetische 
Geistliche, Monumenta Tibetica Historica, Abt. II] Band | , St. Augustin, VGH Wissenschafts- Verlag 1977, 
p. 14; Elliot Sperling, “Some remarks on Sga A-gnyen Dam pa and the Origins of the Hor-pa Lineage of the 


Dkar-mdzes Region”, Tibetan History and Language: Studies dedicated to Uray Géza on his Seventieth 
Birthday, Herausgegeben von Ernst Steinkellner, Wien: Arbeitskreis fiir Tibetische und Buddhistische 
Studien Universität Wien, 1991, pp. 455-466. 

(3) Gest) 8202, (ETE). 

(4) 释 念 常 ,《 佛 祖 历 代 通 载 》 卷 第 22， 胆 巴金 刚 上 师 传 ， 页 725 

[5] de nas dgung lo gsum pa la/ sgrub thabs mtsho skyes la sogs pa thugs las gsungs pas kun kyis ya 
mtshan du "dzin te'di ni nges 'phags pa'o zhes kun tu grags pas de phyin chad "phags pa zhes mtshan yongs 
su grags so/ Sa skya gdung rabs (《 萨 迦 世系 史 》)， 北 京 : 民族 出 版 社 ，1986 年 ， 页 150. 
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“ 师 生 八 岁 ， 诵 经 数 十 万 言 ， 又 能 约 通 大 义 ， 国 人 以 为 圣 ， 故 称 拔 思 
Ro” 无疑 ， 八 思 巴 本 来 并 不 是 这 位 元 朝 帝 师 的 名 字 ， 或 者 法 号 ， 
而 是 别人 对 他 的 一 个 尊称 。 在 藏 文 文献 中 ， 八 思 巴 帝 师 通常 被 人 称 为 
Chos rgyal ’phags pa， 译 言 “ 法 王八 思 巴 ”， 或 者 Bla ma ’phags pa, 
译 言 “ 上 师 八 思 巴 ”。 

如 此 说 来 ， 元 朝 最 有 名 的 两 位 西 番 僧 八 思 巴 帝 师 和 胆 巴 国 师 均 非 
以 本 名 或 者 法 号 称 闻 于 世 ， 而 是 以 别人 对 他 们 的 敬称 ， 或 日 尊号 车 
称 。 八 思 巴 和 胆 巴 这 两 位 上 师 的 苯 号 于 藏 文中 的 原来 面目 当 分 别 为 Bla 
ma "phags pa 和 Bla ma dam pa, Bla ma ”phags pa 当 可 译作 “ 圣 师 ”, 于 
藏 传 佛教 的 语 境 中 ，“ 圣 者 ” ( ”phags pa) 多 以 学 问 见 长 ， 能 享有 此 
尊号 者 多 是 学 富 五 明 的 佛学 大 师 ， 如 印度 大 乘 佛 教 史 上 最 著名 的 大 乘 
佛学 家 龙 树 昔 萨 就 通常 被 称 为 “ 圣 者 ”。 而 被 作为 智慧 之 化 身 的 文殊 
菩萨 也 通常 被 称 为 ?Phags pa 'Jam dpal， 译 言 “ 圣 者 妙 吉 祥 ”。 而 dam 
pa 在 藏 语文 中 意 谓 “ 丈 胜 ”“ 最 胜 ”“ 最 妙 ”， 故 Bla ma dam pa 或 可 
译作 “ 胜 师 ”， 或 者 “ 妙 师 ”。“ 胜 者 ” (dam pa) 似 又 特 指 尤 擅 秘 
密 法 ， 多 以 神通 行 世 者 ， 例 如 ， 藏 传 佛教 史上 有 一 位 来 自 印 度 的 神话 
人 物 、 息 解 派 (Zhi byed pa) 和 断 派 〈gCod pa ) 的 祖师 帕 胆 巴 相 儿 加 
思 (Pha dam pa sangs rgyas, 译 言 “ 胜 父 正 觉 ”， 众 于 1117 年 ) 就 常 被 
称 为 “天 等 胜 师 ” (Dam pa rgya gar) 。'” 与 “ 圣 师 ” 相 比 ，“ 胜 
师 ” 更 是 萨 思 迦 派 上 师 常 用 的 一 个 尊号 。 拥 有 这 一 尊号 的 最 著名 的 萨 
思 迦 派 上 师 或 可 推 《 西 藏 王 统 记 》 (rGyal rabs gsal ba'i me long) 的 
作者 Bla ma dam pa bSod nams rgyal mtshan ( 胜 师 莎 南 监 藏 ，1312 一 
1375 年 ) 。 从 字面 意义 来 看 ，”phags pa 和 dam pa 类 似 ， 无非 圣 妙 、 殊 
胜 。 然 “ 胜 者 ”的 称号 显然 更 适合 胆 巴 国 师 ,他 正好 就 是 一 位 神通 广大 
的 人 物 ， 是 在 元 朝 蒙古 宫廷 内 外 传播 摩 词 葛 刺 尝 拜 的 最 主要 的 西 鼻 僧 


C1) 法 洪 ,《 帝 师 殿 碑 》, 

(2) 有 关 帕 胆 巴 相 儿 加 思 的 名 称 及 其 生平 参见 孙 鹏 浩 ,《 有 关 帕 当 巴 桑 杰 的 西夏 汉文 密教 文献 四 
篇 》 载 《文本 中 的 历史 : 藏 传 佛教 在 西域 和 中 原 的 传播 》 沈 卫 荣 主编 ,北京 : 中 国 藏 学 出 版 社 ， 
2012 年 ， 页 85-97 
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Hoo RM SRR 


ASSUMERE SR SRF 


dede ge BE 


人 。 不 管 是 马 可 ' 波 罗 ， 还 是 拉 施 特 丁 ， 他 们 都 对 元 朝 西 番 僧 ， 或 称 
“IRR” ( bagsi ) 者 所 显现 的 神通 印象 深刻 ， 故 不 惜 笔墨 大 肆 泻 
染 ， 而 其 原型 或 即 是 这 位 人 称 “ 人 金刚 上 师 ” 的 胆 巴 国 师 。 

胆 巴 国 师 常 被 称 为 “金刚 上 师 ”， 其 表征 的 意义 似 也 与 其 “ 胆 
巴 ” 的 苯 号 吻合 。《 佛 祖 历 代 通 载 》 所 见 “ 胆 巴 传 ”中 说 : “秘密 之 
教 彼 土 以 大 持 金刚 为 始祖 ， 累 传 至 师 益 显 ， 故 有 金刚 上 师 之 号 盐 。” 
Cl 同样 《 特 赐 大 龙 兴 寺 重修 大 觉 六 师 殿 记 》 中 亦 说 “ 爱 有 人 金刚 法 宝 
EHER” ASS, RER HEHE BOR 
大 金刚 上 师 胆 巴 ， 一 见 授 以 秘 乘 ”。 ”还 有 ， 元 朝 著名 的 河西 译 师 沙 
罗 巴 “ 事 上 师 着 栗 赤 学 佛 氏 法 ， 善 吐蕃 文字 ， 颇 得 秘密 之 要 ”。 ”而 
所 谓 “ 着 栗 亦 ” 当 是 rDo rje 的 音译 ， 故 “上 师 着 栗 赤 ”或 指 rDo rje 
slob dpon， 即 “金刚 上 师 ”。 可 见 ，“ 人 金刚 上 师 ” 当 是 一 个 专门 给 
秘密 教 ， 即 藏 传 密教 之 上 师 的 尊称 。 元 代 汉 文 文献 中 之 所 谓 “ 上 师 ” 
似 非 常常 与 藏 文 bla ma 对 应 ， 与 “金刚 上 师 ” 相 对 应 的 藏 文 原 文 当 为 
rDo rje slob dpon， 其 意义 与 bla ma dam pa 相同 ， 此 容 后 述 。 


19.2 


胆 巴 国 师 应 该 是 萨 思 边 派 刺 及 中 较 早 享有 Bla ma dam pa 之 尊号 
者 ， 故 元 人 多 直 呼 其 为 “ 胆 巴 ”， 而 其 法 号 “ 功 嘉 葛 刺 思 ” 则 人 鲜 为 人 


[1] Marco Polo, La Description du Monde, trsl. Louis Hambis, Paris 1955, C. Klincksieck, pp. 96-98; J. 
Boyle, The Successors of Genghis Khan, NY: Columbia University Press, 1971, pp. 329-330; 参见 沈 卫 荣 ， 
(GB. REIRE: 论 元 代 文 人 笔下 的 番 僧 形象 六 《汉学 研究 》 第 21 卷 第 2 号 ， 台 北 ，2003 年 ,页 
219-247; 也 参见 Franke，“Tan-pa im Geschichtswerk des Rasid ad-Din”, 1996, pp. 53-63. 

(2) 释 念 常 ,《 佛 祖 历代 通 载 》 卷 第 22， 页 726。 

[3】《 常 山 贞 石 志 》 卷 17。 

(4) 程 矩 夫 ,《 邹 州 大 开元 寺 喜 和 尚 塔 饮 祖 《 程 雪 楼 文集 》 卷 20。 

C5) 释 念 常 ,《 佛 祖 历代 通 载 》 卷 第 22， 页 725; 有 关 元 代 内 地 西 番 僧 事迹 参见 陈 得 芝 ,《 元 代 内 
地 藏 僧 事 辑 》， 原 载 《 中 华 国学 》 第 1 期 ， 香 港 ，1989 年 ; 亦 见于 同 氏 ,《 蒙 元 史 研 究 从 稿 》 北京 : 
人 民 出 版 社 ，2005 年 ， 页 233-251。 对 沙 罗 巴 译 师 的 传记 的 翻译 和 研究 参见 Herbert Franke, "Sha-lo-pa 
(1259-1314), A Tangut Buddhist Monk in Yüan China” , Religion und Philosophie in Ostasien, Festschrift 
für Hans Steininger zum 65. Geburtstag, ed. G. Naundorf, K.-H. Pohl, H.-H. Schmidt. Würzburg: 


Kónigshausen & Neumann, 1985, pp. 201-222. 
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知 ， 就 像 人 人 知道 八 思 巴 帝 师 ， 但 很 少 有 人 提起 他 的 法 号 “ 罗 古 罗 思 
监 藏 ”一 样 。 于 元 朝 历史 上 ， 八 思 巴 和 胆 巴 于 政教 二 途 之 事业 和 功德 
A TR, HE. SAT, TEBE RUMI TAA RAGE SEP, Bla 
ma dam pa ( HEI ) 这 个 称号 之 重要 远 胜 于 Bla ma ’phags pa， 其 表征 的 
意义 也 远 非 我 们 所 说 的 一 般 意义 上 的 “ 胜 师 ”所 能 概括 和 表达 ， 而 有 
着 非常 特殊 和 丰富 的 宗教 含义 。 相 反 ，Bla ma ’phags pa (fi) 或 多 
专 指 八 思 巴 帝 师 ， 或 仅仅 泛泛 指称 学 问 高 次 的 刺 麻 ， 在 萨 思 迦 派 的 历 
史上 “上 师 八 思 巴 ”或 只 有 一 个 ， 而 “上 师 胆 巴 ” 则 随处 可 见 。 翻 开 
《大 乘 要 道 密集 》， 其 中 所 见 种 种 修 持 仪 轨 起 首 之 礼 敬文 多 为 “ 移 首 
上 师 足 ”“ 至 诚 顶 礼 上 师 足 ”“ 稽 首 版 命 上 师 足 ”“ 敬 (项 ) 礼 最 妙 
上 师 足 ”“ 敬 礼 殊 胜 上 师 众 ”“ 敬 礼 最 胜 上 师 尊 ”等 等 ， 不 一 而 足 。 
而 在 与 这 些 汉 译 仪 轨 对 应 的 藏 文 原本 中 ， 这 人 句 礼 敬文 的 原文 多 作 bla 
ma dam pa’i zhabs la phyag ’tshal lo， 或 者 bla ma dam pa'i zhabs la gus 
pas phyag "tshal lo, bla ma dam pa’i zhabs la spyi bos phyag ’tshal lo 等 
等 。 这 即 是 说 ， 与 “上 师 ”， 或 者 “最 妙 上 师 ”“ 最 胜 上 师 ”“ 丈 胜 
上 师 ” 等 等 相对 应 的 藏 文 语 词 不 是 bla ma， 而 是 Bla ma dam pa。 在 这 
些 元 、 明 时 代 汉 译 的 藏 传 密教 文献 中 ，bla ma 更 经 常 被 翻译 为 
“ 师 ”， 如 今天 我 们 通常 所 说 的 “上 师 瑜 伽 ” (bla ma'i rnal ”byor ) , 
于 当时 则 被 译作 “ 师 观 ”， 或 者 “ 修 师 观 门 ”， 而 bla ma dam pa 才 通 
常 被 译作 “上 师 ”， 或 者 “最 妙 上 师 ”“ 殊 胜 上 师 ” 等 等 。 显 然 ，bla 
ma 即 “ 师 ”， 与 bla ma dam pa 即 “ 上 师 ”，,， 在 当时 萨 思 迦 派 的 语 境 中 
应 当 有 明确 的 区 别 ， 尽 管 这 种 区 别 并 不 是 非常 的 严格 和 前 后 一 致 。 
明代 汉文 文献 中 ， 与 藏 文 bla ma 对 应 的 词 有 “ 刺 麻 ”“ 师 ”“ 上 
Im” SESE. Ub, FAP RS AAA RA “Mn” A, Ma: 
“有 僧 哈 立 麻 者 ， 国 人 以 其 有 道 本 ， 称 之 为 尚 师 。 成 祖 为 燕 王 时 知 其 
名 ， 永乐 元 年 ， 命 司 礼 少 监 修 显 、 僧 智光 痪 书 币 往 征 。”'" 这 位 被 称 
为 “ 哈 立 及 ”的 僧人 就 是 后 来 被 永乐 皇帝 赐 封 为 “如 来 大 宝 法 王 西 天 


[1]《 明 史 》 卷 331,《 西 域 传 》3， 乌 斯 藏 大 宝 法 王 
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大 善 自在 佛 ” 的 第 五 世 葛 哩 麻 巴 尚 师 如 来 ( Bla ma Karma pa bDe 
bzhin gshegs pa，1384 一 1415 年 ) 。 同 样 ， 明 代 汉 文 文献 中 还 有 称 : 
“大 乘法 王者 ， 乌 斯 藏 僧 昆 泽 思 巴 也 ， 其 徒 亦 称 为 尚 师 。 永 乐 时 ， 成 
HABLA OR, MRP AAR, a PEAR REZ”! 
看 起 来 所 谓 “ 尚 师 ” 或 非 对 一 般 人 和 僧人 、 刺 麻 的 称呼 ， 而 是 专门 对 “有 
道 术 ”的 西 番 僧人 的 一 个 称呼 。《 明 万 历 续 文 献 通 考 》 中 说 : 
按 尚 师 即 帝 师 ， 史 讳 之 也 。 元 时 赠 帝 师 有 皇 天 之 下 ， 一 人 之 
上 ， 其 称 尤 异 。 然 不 云 佛 而 云 佛 子 ， 又 其 它 衡 名 亦 小 简 。 ” 
这 恺 怕 是 不 说 事实 的 腾 测 ， 明 初 自 西 番 来 朝贡 的 僧人 有 很 多 被 称 
为 “ 尚 师 ” 者 ， 而 元 朝 的 在 任 帝 师 当 仅 有 一 人 而 已 。 
明永 乐 五 年 太宗 皇帝 诏书 中 有 云 “ 大 明星 帝 致 意 法 尊 大乘 上 师 哈 
立 麻 巴 ”5 ， 或 云 “ 大 明和 皇帝 致 书法 尊 大 乘 上 师 哈 立 麻 巴 ”等 等 。 而 
所 谓 “ 法 尊 大 乘 上 师 ” 听 起 来 像 是 藏 文 cnos rje theg chen bla ma 的 汉 
译 ， 而 查 哈 立 麻 巴 又 确 有 与 “法 尊 大 乘 上 师 ” 对 应 的 尊号 chos rje theg 
chen bla ma dam pa。 看 来 明 迁 起 草 赐 封 西 番 僧 人 之 诏书 时 所 用 称呼 并 
非 随 意 而 为 ， 而 是 有 所 依据 的 。 据 此 即 可 知 ， 明 之 所 谓 “ 尚 师 ” 当 就 
是 “上 师 ”，“ 上 ”和 “ 尚 ” 通 假 ， 它 们 应 当 就 是 藏 文 bla ma 或 者 
bla ma dam pa 的 翻译 。 事 实 上 ， 明 代 封 赐 西 番 僧 人 或 多 有 所 据 ， 也 都 
有 因 循 前 朝 旧 例 者 。 例 如 明成 祖 封 哈 立 麻 巴 〈 或 日 葛 哩 麻 巴 ) 尚 师 为 
“大 宝 法 王 ” 就 并 非 凭空 赐予 了 他 一 个 至 高 无 上 的 法 王 称 号 ， 而 是 
因为 第 五 世 哈 立 麻 巴 尚 师 的 前 世 ， 即 第 三 世 哈 立 麻 巴 尚 师 览 荣 东 儿 
H (Rang byung rdo rje，1284 一 1339 年 ) 本 来 就 有 Chos rje [rgyal] rin po 


[1]《 明 史 》 卷 331,《 西 域 传 三 》 大 乘法 王 。 

[2)《 明 万 历 续 文 献 通 考 》， 卷 247,《 仙 | 释 考 儿 》《 释 家 总 记 四 》 

(3) 永乐 五 年 诏 。 参 见 索 文清 ,《 明 初 哈 立 麻 晋 京 朝 疯 与 “ 荐 福 图 ”的 诞生 》《 西 藏 民族 学 院 学 
WY) 哲学 社会 科学 版 )， 第 30 卷 第 1 期 ，2009 年 ， 页 19-26。 
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che, HJ “AE ( 王 ) ”的 尊称 。 ”三 世 葛 哩 麻 巴 上 师 (元 译作 
加 儿 麻 哇 ， 或 者 加 刺 麻 哇 ) 曾 两 次 进 京 朝 壮 ， 最 后 一 次 是 在 元 顺 帝 至 
元 三 年 ( 1337 年 ) ，《 元 史 》 记 载 顺 帝 “ 征 西 僧 加 刺 麻 至 京师 ， 号 灌 
RT, WEEN”. ”而 当时 他 就 已 经 有 “ 圣 师 大 宝 ”的 尊称 ， 时 有 
人 记载 : 


今 上 (元 顺 帝 一 一 引 者 ) 即位 之 初 ， 圣 师 大 宝 葛 鲁 麻 瓦 自 西 
nn 宣 六 字 之 神力 。 "s EIE, FAIRE, ARE 
o ARX, THER | 

ne “ 圣 师 大 宝 ” 当 即 与 Chos rje rin po che 或 者 Slob dpon rin po 
che 对 应 。 由 此 看 来 ， 成 祖 星 帝 封 五 世 哈 立 麻 上 师 为 “大 宝 法 王 ” 实 在 
T T, 把 这 古 已 有 之 的 尊称 的 汉文 形式 赐 给 了 它 的 
主人 而 已 ; 这 一 封赏 本 映 所 有 具 之 政治 意义 ， 以 及 葛 哩 麻 巴 上 师 作 为 


(1) 在 国家 图 书馆 藏 有 一 篇 题 为 《大 翡 胜 海 求 修 方便 》 的 观音 车 萨 修法 ， 其 落款 为 “大 宝 葛 哩 
麻 巴 上 师 览 荣 休 儿 只 集 *"。 所 谓 “ 大 宝 葛 哩 麻 巴 上 师 览 荣 条 儿 只 ”者 ， 当 即 指 第 三 世 韶 哩 床 巴 上 师 
Rang byung rdo rje， 而 另 一 篇 《 圣 大 斐 观 音 求 修 要 门 》 的 落款 作 :“ 大 宝 白 头 葛 立 肪 上 师 传 、 大 护 国 
仁 王 村 勒 布 上 师 具 恩师 处 取 受 语 救 ”。 这 位 “大 宝 白头 葛 立 麻 上 师 ” 当 也 指 第 三 世 葛 哩 麻 巴 上 师 Rang 
byung rdo rje， 或 者 也 可 能 是 指 第 四 世 葛 立 麻 巴 上 师 Rol pa'i rdo rje。 这 两 位 葛 立 麻 巴 上 师 都 曾 来 大 元 
帝都 朝 鞠 ， 而 大 护 国 仁 王 寺 建成 于 至 元 七 至 十 一 年 (1270 一 1274 年 )， 是 元 世祖 忽 必 烈 专 为 八 思 巴 带 


师 修 建 的 一 座 规模 最 大 的 皇家 大 寺院 。 元 成 宗 时 期 ， 胆 巴 国 师 住 帝都 时 也 曾 “ 奉 诏 住 大 护 国 仁 王 寺 ” 


明代 元 之 后 ， 大 护 国 仁 王 寺 遂 被 废 不 闻 ， 是 故 可 证 明 这 位 大 宝 白头 葛 立 麻 上 师 及 其 所 传 的 《 圣 大 起 
观 应 求 修 要 门 》 都 出 自 元 朝 。 而 葛 立 及 上 师 名 前 所 冠 的 “大 宝 ” 尊 号 或 即 当 是 明成 祖 赐 封 其 后 世 传 
人 为 “大 宝 法 王 ” 的 直接 源头 。 5 “KERERE” ee po che Karma pa， 这 是 


葛 哩 麻 巴 上 师 常用 的 一 个 尊称 ， 其 享用 此 尊号 或 当 二 师 葛 哩 及 巴 上 师 葛 哩 麻 八 哈 失 ( Karma 
pakshi ) , 他 被 人 称 作 Bla ma rin po che， 译 言 k 上 师 ”， eei ae JL ELI ad 9x AUF E Chos 
rje rin po che Karma pa， 译 言 “ 大 宝 法 主 葛 哩 麻 巴 ”， nn dpon rin po che Karma pa， 译 言 “ 大 宝 
上 师 葛 哩 麻 巴 "。 众 所 周知 ， 葛 哩 麻 巴 是 西藏 历史 上 最 早 采用 转世 活佛 [上 师 ] 制 度 的 教派 ， 而 这 个 制 


度 就 开始 于 二 世 葛 哩 及 巴 和 三 世 葛 哩 麻 巴 上 师 ， 大 概 是 因为 他 们 曾 被 称 为 “大 宝 "， 所 以 日 后 的 转世 
上 师 也 多 以 “大 宝 ” 称 闻 。 

[2]《 元 史 》 卷 39,《 顺 帝 本 纪 》 

(3) [元 ] REW, CHM TA MLL Te >, 
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“大 宝 法 王 ” 的 政治 地 位 和 影响 力 等 等 显然 均 是 被 后 人 夸大 了 的 。 ” 
19.3 


于 藏 传 密教 传统 中 ， 因 为 上 师 得 最 胜 、 不 退 转 之 灌顶 ， 所 以 被 认 
为 集 佛 、 法 、 僧 三 宝 于 一 身 ， 身 、 语 、 意 、 功 德 、 妙 用 等 均等 同 于 三 
世 诸 佛 ， 地 位 举足轻重 。 几 已 经 多 劫 兰 行 而 依然 未 能 证 成 佛 果 者 ， 凡 
愿 于 此 生 证 得 密 乘 最 高 法 身 佛 一 一 第 六 大 持 金刚 佛 身 者 ， 皆 当 于 一 切 
时 勤 修 师 观 。 所 以 ， 藏 传 佛教 各 派 均 将 修 习 师 观 当成 行者 迅速 获得 证 
悟 的 一 种 善 巧 方便 。 

于 萨 思 迦 派 教 法 中 ， 师 观 更 占有 非常 特殊 的 地 位 。 其 所 传教 法 之 
根本 “ 道 果 法 ” (lam ”bras ) ,根据 的 是 印度 大 成 道 者 密 哩 干巴 
(Viripa ) 所 传 的 《 道 果 金刚 句 偶 》 (Lam 'bras bu dang bcas pa'i rtsa 
ba rdo rje'i tshig rkang ) ,后 经 萨 思 迦 派 诸 祖师 建立 和 传播 。 它 按照 补 
特 伽 罗 上 、 中 、 下 三 种 不 同 的 根 句 ， 将 其 修法 相应 地 分 成 深 、 中 、 浅 
三 道 ， 而 其 上 根 补 特 伽 罗 所 修之 甚 深 道 便 是 师 ， 由 此 发 展 出 了 一 套 完 
整 的 修法 一 一 深 道 师 观 (lam zab bla ma'i mal ’byor) 。《 道 果 金 刚 句 
{i AS 201 et —— BE EL p] Xp 00. A E i TEC S REL PS NE) rni: 

如 是 将 教 法 之 道 摄 为 深 、 中 、 浅 三 道 ， 深 道 即 师 等 云云 。 深 

道 师 之 道 ， 中 道 记 句 道 ， 浅 道 妙 观察 身 之 择 灭 五 种 缘起 之 道 。 彼 

ZH, ERP — CRA LI, BALM ARB 


[1] 类 似 的 例子 还 有 明成 祖 对 乌 思 藏 四 位 “司徒 ”的 封赏 ， 参 见 沈 卫 荣 ,《 明 封 司 徒 锁 巴 头目 刺 
答 肖 考 一 一 兼 论 元 明 时 代 乌 思 藏 拉 堆 洛 万 户 》，《 故宫 学 术 季 刊 》 第 17 卷 第 1 号 ,台北 ，1999 年 ， 页 
103-136。 对 此 事 的 夸大 诠释 参见 Elliot Sperling, “Si tu Chos kyi rgyal mtshan and the Ming Court”, 
Lungta 13, Si tu Pan chen and His Contribution and Legacy, 2000, pp. 23-27。 此 外 ,将 明永 乐 皇帝 赐 大 
宝 法 王 号 予 哈 立 麻 上 师 与 忽 必 烈 汗 加 大 宝 法 王 号 予 八 思 巴 帝 师 相提并论 也 是 没有 道理 的 事情 。 八 思 
巴 帝 师 是 以 其 帝 师 之 尊 出 掌 宣 政 院 而 确立 其 于 朝廷 中 的 崇高 地 位 的 ， 他 所 享有 的 其 他 名 号 如 “西天 
佛 子 ”“ 大 宝 法 王 ”“ 班 智 达 "“ 八 哈 失 ”等 等 ， 不 过 是 其 完 长 的 名 号 中 的 一 个 组 成 部 分 ， 并 没有 实际 
的 政治 意义 。 而 哈 立 麻 上 师 除 了 拥有 “大 宝 法 王 ” 等 一 串 宗 教 性 的 荣誉 称号 外 ， 并 没有 实际 的 政治 
性 的 头衔 ,“ 法 王 "“ 国 师 ” 等 等 称号 并 不 包括 在 明代 的 官僚 体制 之 内 ， 故 将 哈 立 肪 上 师 获 封 “大 宝 
法 王 ” 视 为 其 在 明 宫 廷 中 获得 了 与 八 思 巴 帝 师 在 元 朝 宫廷 相同 的 政治 地 位 显然 有 失 夸 张 。 
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法 ， 资 徒 未 坐 一 更 禅 ， 然 亦 能 以 智慧 所 生 之 理 ， 自 成 缘起 ， 成 圆 
满 道 ， 证 得 佛 果 。 UU 
同样 。 在 宁 玛 派 的 传统 中 ， 上 师 ,， 或 日 金刚 上 师 ， 也 被 视 为 其 修 
道 的 根本 ， 但 他 们 对 上 师 的 定义 显然 还 没有 萨 思 迦 派 那样 的 复杂 和 精 
致 。 在 传 为 19 世 纪 大 掘 藏 师 O rgyan mChog gyur bde chen gling pa 
( 1829 一 1870 年 ) 所 发 掘 藏 《 道 次 第 智慧 藏 》 (Lam rim yes shes 
snying po) 中 ， 金 刚 上 师 (rdo rje slob dpon ) 被 明确 称 为 “ 道 之 根 
Æ” (lam gyi rtsa ba ) ， 其 中 声称 : 
虽然 能 [ 令 行 者 ] 得 证 悟 之 道 次 第 不 可 胜 数 ， 但 依 持 净 治 相 
续 、 播 种 [车 提 心 ] 种 子 、 拥 护 发 心 、 去 除 盖 障 和 如 是 增长 等 五 种 
[ 道 次 第 ] 则 即 可 入 于 正道 。 于 徙 首先 为 净 治 心 识 相 续 故 ， 道 之 根 
本 金刚 上 师 者 ， 有 具 记 名 和 戒律 之 一 切 清 净 行 ， 以 闻 广 作 庄 严 ， 以 
思 开 司 真 性 ， 以 修得 具 证 悟 、 功 德 、 暖 相 ， 以 翡 行 摄 受 弟 子 ，[ 资 
徒 ] 当 以 三 种 欢喜 依 止 具 上 述 一 切 性 相 之 上 师 ，[ 上 师 ] 不 欢喜 之 事 


(1) da ni de ltar bstan pa'i lam rnams kyang zab "bring gsum du bsdu ba'i phyir/ lam zab bla ma zhes 
pa la sogs pa smos te/ lam zab mo bla ma'i lam/ "bring dam tshig gi lam/ tha ma lus so sor brtags pa'i gog 
bar ten "brel rnam pa Inga'i lam mo// de las dang po ni/ gang zag dbang po rab kyis bla ma la bsnyen bkur 
dang mos gus ’ba’ zhig byas pas bla mas tshig gcig bstan med/ slob mas thun geig bsgoms pa med kyang ye 
shes las skyes pa'i tshul gyis rten ’brel rang 'grig tu song nas lam rdzogs shing grub mtha’ snyogs par 'gyur 
ro// gzhung rdo rje'i tshig rkang gi 'grel pa rnal "byor gyi dbang phyug dpal sa skya pa chen po la khams 
pa sga theng gis zhus pa, TBRC W 24767, Lam ‘bras gzhung rdo rje 'i tshig rkang gi rnam 'grel bcu gcig, 
Volume 2， 页 487-488。 或 云 “ 夫 上 师 者 为 上 根 人 所 修之 道 ， 为 中 机 者 三 昧 耶 ， 戒 为 下 根 CER HE 
MER), (KARR), 多 语种 佛教 古籍 整理 和 研究 丛书 ( 一 )， 中 国人 民 大 学 国学 院 汉 藏 佛学 研 
究 中心 主 编 ， 谈 锡 永 序言 ， 沈 卫 荣 导读 ,北京 : 北京 大 学 出 版 社 ，2012 年 ， 卷 1， 页 18。 或 云 “ 言 一 
甚 深 上 师 道 者 ， 上 师 与 佛 不 异 ， 此 处 且 夜 恭 承 详 信 ， 恒 常 项 上 ， 不 相 舍 离 ， 观 心 不 随 诸 境 ， 则 依 此 
发 生 觉 受 等 持 也 。 言 中 品 记 名 者 ， 以 记 句 禁 戒 而 为 道 也 。 言 下 品 择 灭 者 ， 即 依 身 择 灭 者 ， 依 脉 文字 
昔 提 心 风 等 五 种 缘起 ， 发 生 俱 生 之 智 ， 依 智 灭 除 妄 念 烦恼 ， 故 名 择 灭 也 。 又 言 择 者 ， 于 智 上 而 取 义 
th, KË, ROR AIL”. 《解释 道 果 逐 难 记 》《 大 乘 要 道 密集 》， 卷 3， 页 24。 关 于 萨 思 迦 派 的 

“ 师 观 ”修法 参见 沈 卫 荣 ,《 元 代 汉 译 八 思 巴 帝 师 造 〈《 观 师 要 门 HU, MESE). REER, WAE 
主编 《 贤 者 新 宣 一 一 王 莹 先生 八 秩 华诞 藏 学 论文 集 》 北京 : 中 国 藏 学 出 版 社 ，2010 年 ， 页 354- 
369; 安海 燕 ,《 萨 思 迦 班 智 达 造 《 大 金刚 乘 修 师 观 门 ) 汉 、 藏 本 对 勘 》 载 沈 卫 荣 主编 《文本 中 的 历 
史 : 藏 传 佛教 在 西域 和 中 原 的 传播 》 北京 : 中 国 藏 学 出 版 社 ，2012 年 ， 页 243-283 
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即使 刹那 亦 当 会 弃 。'" 

此 即 是 说 ， 在 行者 成 佛 的 道路 上 ， 首 先 要 走出 的 第 一 步 就 是 要 
“ 兆 治 心 识 相 续 ” (blo rgyud sbyang ba) ， 亦 即 要 净化 行者 之 内 心 世 
界 ， 而 要 能 做 到 这 一 点 就 必须 有 具 资 格 之 上 师 的 指引 ， 所 以 金刚 上 师 
是 修道 之 根本 。《 道 次 第 智慧 藏 》 昌 然 是 19 世 纪 才 面世 的 一 部 伏 藏 ， 
但 追根 溯源 ， 它 传播 的 是 莲花 生 大 师 于 8 世纪 下 半 叶 传人 吐 藉 的 教 
法 。 显 然 ， 宁 玛 派 以 金刚 上 师 为 其 修道 之 根本 当 也 是 由 来 已 久 的 传 
统 。 

虽然 ， 萨 思 迦 派 所 传道 果 法 的 源头 可 以 追溯 至 公元 7 世纪 的 印度 
大 成 道 者 密 哩 干巴 上 师 ， 但 其 于 西藏 传 开 则 要 归功 于 萨 思 迦 派 上 师 之 
努力 。 而 其 中 的 甚 深 道 师 观 复 因 其 为 密 中 之 密 ， 初 以 口 耳 相传 ， 不 立 
文字 ， 直 至 萨 思 迦 班 智 达 公 哥 监 藏 坟 有 修 师 观 的 实 修 仪 轨 [ 要 门 ] 传 
世 。 随 着 萨 思 迦 班 智 达 和 八 思 巴 帝 师 叔 侄 出 使 蒙古 ， 师 观 也 就 作为 道 
果 法 的 秘密 修法 之 一 于 蒙 元 王朝 统治 下 的 藏 传 佛教 信众 中 传播 开 来 。 
不 但 萨 思 迦 班 智 达 所 造 的 《大 金刚 乘 修 师 观 门 》 (Lam zab mo bla 
ma'i rnal 'byor， 译 言 《 甚 深 道 师 观 》) 至 少 有 旦 死 儿 文 和 汉文 两 种 不 
同 的 译本 ,分别 见 于 吐鲁番 出 土 轴 无 儿 佛教 文献 和 《大 乘 要 道 密集 》 
P, 而 且 八 思 巴 帝 师 也 还 专门 为 其 资 徒 、 疑 为 元 初 名 臣 姚 枢 者 造 了 


(11 "rtogs byed lam gyi rim pa bsam yas kyang/ rgyud sbyong sa bon gdab dang bskyed bsrid pa/ gegs 
sel dang ni de bzhin bogs "don te/ rnam pa Inga yis yang dag lam la "jug/ de la dang po blo rgyud sbyang ba'i 
phyir/ lam gyi rtsa ba rdo rje slob dpon ni/ dam tshig sdom pa'i kun spyod rnam par dag/ thos pas rab brgyan 
bsam pas de nyid phyed/ sgom pas nyams rtogs yon tan drod rtags ldan/ thugs rje'i "jug pas slob ma 
rjes "dzin pa’i/ mtshan nyid kun Idan mnyes pa gsum gyis bsten/ mi mnyes bya ba skad cig tsam yang spang/ 
dgongs spyod tshul bzhin bslab la mkhas pa yis/ ci gsung bka’ bzhin bsgrub ba'i yal gam blang.” O rgyan 
mChog gyur bde chen gling pa, Bla ma'i thugs sgrub rdo rje drag rtsal las zhal gdams lam rim ye shes 
snying po, mChog gyur bde chen gling pa yi zab gter yid bzhin nor bu'i chos mdzod chen mo (Treasury of 
Revelations and Teachings of gTer-chen mChog-gvur-bde-chen-gling-pa), published by Lama pema tashi, 
TBRC W22642, Vol. khi, p. 10-11. 参见 Type Light of Wisdom, Root Text by Padmasambhava, Commentary 
by Jamgon Kongtrul the Great, Boston & London: Shambhala, 1995, pp. 85-90. 

[2]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 2， 页 15-24; 参见 安海 燕 上 揭 2012 年 文 ， 对 县 匹 儿 文本 《大 金刚 乘 修 师 
观 门 》 的 整理 和 研究 见 Gorg Kara und Peter Zieme, Die uigurischen Übersetzungen des Guruvogas 


"Tiefer Weg” von Sa-skya Pandita und der Marjusrinamasamgiti, Berlin: Akademie- Verlag, 1977. 
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一 部 《 观 师 要 门 》， 其 汉文 译本 也 见 录 于 《大 乘 要 道 密集 》 之 中 。 

萨 思 迦 班 智 达 造 《大 金刚 乘 修 师 观 门 》 无 疑 是 一 部 代表 萨 思 迦 派 之 其 
深 道 修法 师 观 的 经 典 著作 ， 它 不 但 是 一 部 实 修 师 观 的 要 门 IB A 
地 描述 了 “ 息 缘 虑 心 ”“ 秉 受 成 就 ”和 “ 心 住 玄 微 ”等 实 修 师 观 的 三 
个 次 第 和 具体 修法 ， 而 且 还 引经据典 阐发 “ 深 道 即 师 ” 的 道理 ， 可 视 
为 专门 诠释 道 果 其 深 道 师 观 的 一 部 详细 和 精致 的 释 论 。 


19.4 


迦 派 的 道 果 修法 何以 以 师 观 为 其 甚 次 道 ?成 佛 之 道路 不 可 胜 
数 ， feats a ET p Up xy UN. 为 何 又 如 此 格外 地 重要 呢 ? 要 回 
答 上 述 这 两 个 问题 或 要 求 我 们 首先 和 弄 清 楚 上 师 在 萨 思 迦 派 所 传道 果 法 
之 背景 下 的 定义 及 其 特定 的 地 位 和 和 意义。 显然 ， 萨 思 迦 所 传道 果 法 语 
境 中 的 “上 师 ” 或 者 “最 胜 上 师 ” 与 前 述 宁 玛 派 教 法 中 所 说 的 “金刚 
上 师 ” 相 比 有 更 加 特殊 和 丰富 的 意义 。 萨 思 迦 班 智 达 于 其 所 造 师 观 要 
门 《大 金刚 乘 修 师 观 门 》 之 开头 对 上 师 做 了 如 下 定义 : 其 称 所 谓 “ 上 
师 ” 旋 “得 不 颠倒 灌顶 之 最 胜 上 师 ” ( dbang bskur ba nn 
pa thob pa’i bla ma dam pa) ,或 日 “依法 得 密教 灌顶 师 ”, 或 者 
最 胜 灌 顶 之 金刚 上 师 ” (dbang bskur mchog thob rdo rje yi slob 
dpon) 。 这 就 明确 表明 了 道 果 法 “其 深 道 师 ” 之 “ 师 ” 指 的 并 不 是 普 
通 的 显 教 上 师 ， 而 是 得 密教 灌顶 的 密教 上 师 (bla ma dam pa， 或 称 真 
wW, ERIM) ,或 者 说 是 “金刚 上 师 ”(rdo re slob dpon)。 于 
此 ，“ 最 胜 上 师 ” 和 “金刚 上 师 ” 显 然 是 同义词 。 于 师 观 要 门 之 正 行 
“ 师 缘 相 宜 摄 受 门 ”， 萨 思 迦 班 智 达 复 引 《密集 本 续 》 来 解释 何谓 
“金刚 上 师 ”， 谓 

《密集 》 云 : SN LMA, Beh wR, LIA, emt 

FEME, POFLE EK Bn T, ZAREN, SALE 


[1]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 2， 页 24-26; 参见 沈 卫 荣 上 揭 2010 年 文 。 
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光 ， 行 更 是 不 空 ， 识 莹 不 动 佛 ， 其 五 总 合 为 第 六 持 金 刚 。 

即 是 说 ， 金 刚 上 师 之 五 蕴 就 是 五 部 佛 ， 其 总 合 就 是 佛教 金刚 乘 的 
法 身 佛 一 一 第 六 大 持 金刚 ， 所 谓 “ 良 由 金刚 上 师 一 切 根 、 境 具 是 三 座 
中 围 ， 故 称 上 师 诸 佛 总 集 之 身 。”"” 

pz EL BEAT AW: 

(BER m) m: 于 得 胜 灌顶 ,人 金刚 阿 阁 黎 ， 十 方 诸如 

K, ETERA, zimiko AZ: 上 师 是 佛 、 法 ， 上 师 是 僧 

im, HPZ, WHAM, Ra: EIER. GE. Reh 

众 ， 以 师 得 司 故 ， 是 故 是 三 宝 。 又 云 ; SRA, RE AE 

E (3) 

总 而 言 之 ，“ 得 不 颠倒 灌顶 ”的 密教 上 师 金 刚 阿 阅 黎 乃 三 世 诸 佛 
的 化 身 ， 既 是 显 教 的 五 方 佛 ( 报 身 佛 ) ， 也 是 密教 本 尊 买 噜 葛 ， 最 终 
归于 密教 的 第 六 大 持 金刚 TES) 。 他 集 佛 、 法 、 僧 三 宝 于 一 身 ， 
密教 行者 只 有 得 到 他 的 恩情 、 摄 受 才 能 得 到 证 悟 。 所 以 要 殷勤 事 师 ， 
供养 祝 实 ， 令 师 欢喜 ， 并 修 师 观 ， 以 得 证 佛 果 。 

HH T B 1 ym JE S BY Ses RH 的 主题 是 一 部 实 
修 师 观 的 要 门 (man ngag) ， 它 没有 对 “上 师 ”, 或 者 “金刚 上 师 ” 
做 进一步 的 定义 和 解释 ， 而 这 样 的 定义 和 解释 则 多 见于 萨 思 迦 派 始祖 
AEF h (Kun dga’ snying po，1092 一 1158 年 ) 所 传 对 《 道 果 金刚 句 


1]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 2， 页 19。 “gsang ba “dus pa las/ rdo rje slob dpon lus "di la/ rgyal ba'i sku ni 
rim bzhin gnas/ 'di yi gzugs kyi phung po ni/ bcom ldan sangs rgyas rnam snang mdzad/ ces bya ba la sogs 
pa gsung pa ltar/ bla ma'i gzugs kyi phung po rnam par snang mdzad/ tshor bar in chen "byung ldan/ 'du 
shes 'od dpag med/ "du byed don yod grub pa/ rnam par shes pa mi bskyod pa/ de thams cad bsdus pa drug 
pa rdo rje "chang chen po." 

(2) (KCB) 2, 120, de ltar na rdo rje slob dpon gyi yul yul can thams cad gdan gsum 
m ba'i dkyil 'khor yinpas/ bla ma la sangs rgyas thams cad 'dus pa'i sku zer ba'ir rgyu mtshan/ 

JL 《大乘 要 道 密集 》 #2, 9120. "bla ma Inga bcu pa las/ o. bskur mening thob rdo rje m slob 
zhes bya ba dang/ bla ma sangs rgyas bla ma chos/ de bzhin bla ma dge ‘dun te/bla ma dpal Idan he ru ka/ 
kun gyi byed po bla ma yin/ zhes bya ba dang/ bla ma sangs rgyas chos 'gyur zhing/ dge "dun yang ni de 
bzhin nyid/ de yi drin gyis rtogs gyur pas/ de bas dkon mchog gsum yin te/ zhes bya ba dang/ gal te Iha ni 
mnyes ‘dod na/ "bad pas bla ma mnyes pas bya/ zhes bya ba dang/ ”此 处 之 引文 参照 藏 文 重 译 ， 与 见于 

《大 乘 要 道 密集 》 之 原 译 略 有 不 同 。 
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fi) iB ZH. Wa Be p ETRAS] (GR IR AE NUR) f ) ZUR 
种 释 论 中 对 “最 胜 上 师 ” (bla ma dam pa) 这 一 名 相 也 都 有 或 详 或 略 
的 解释 。 由 于 《 道 果 金刚 句 偶 》 起 首 的 礼 敬 文 作 : bla ma dam pa’i 
zhabs pad la btud te， 译 言 : “ 移 首 上 师 莲 足 ”， 这 说 明 萨 思 罚 派 所 传 
道 果 法 依 导 上 师 而 立 ， 上 师 乃 整个 道 果 法 的 基础 。 仅 此 一 项 ， 我 们 也 
就 可 以 解释 为 何 萨 思 迦 派 十 分 尊崇 上 师 ， 并 将 上 师 作 为 上 根 行者 之 深 
道 修法 的 原因 了 。 与 此 相应 ， 对 《 道 果 金刚 句 偶 》 何 以 将 “最 胜 上 
师 ” 作 为 其 礼 敬 的 对 象 ， 历 代 注 玻 家 都 做 了 相当 具体 的 解释 ，《 道 果 
金刚 句 偶 》 的 所 有 释 论 多 半 以 解释 “上 师 ” 或 者 “最 胜 上 师 ” 的 意义 
开始 。 

当然 ,我们 首先 需要 弄 清楚 的 或 许 是 《 道 果 金刚 句 偶 》 所 礼 敬 的 
“最 胜 上 师 ” 究 属实 指 还 是 泛 指 ”如 果 是 实 指 ， 他 指 的 又 究竟 是 哪 位 
EM? 于 笔者 所 见 诸 《 道 果 金 刚 句 偶 》 之 释 论 中 ，“ 最 胜 上 师 ” 更 多 
是 作为 泛 指 的 一 个 名 相 来 解释 的 ， 然 亦 有 将 它 作为 一 个 特 指 的 名 相 来 
解释 者 ， 例 如 于 《 道 果 延 晖 集 》 中 显然 就 把 它 和 某 位 特殊 的 “上 师 ” 
联系 在 一 起 了 。 其 云 : 

疏 良 由 等 者 ， 按 文 易 晓 ， 谓 今 所 抒 殊 胜 师 者 ， 乃 黑 足 等 所 礼 

境 也 ， 不 为 大 师 之 所 礼 境 。 大 师 礼 者 ， 即 是 化 身 大 智 空 行 四 身 性 

d, 0 

按照 这 种 说 法 ， 这 里 的 “ 殊 胜 师 ” 指 的 应 该 就 是 道 果 法 的 祖师 密 
哩 干巴 。 据 传 《 道 果 金 刚 句 偶 》 就 是 这 位 印度 大 成 就 者 口传 给 他 的 弟 
子 黑 足 师 (Kanha, Nag po pa) 的 ， 所 以 黑 足 师 于 此 所 礼 敬 的 对 象 ， 或 
者 说 他 所 礼 敬 的 这 位 “ 殊 胜 师 ”， 无疑 应 该 就 是 其 上 师 密 哩 坦 巴 。 

《 道 果 延 晖 集 》 中 还 说 

下 夫 当 下 言 殊 胜 者 ， 良 由 上 师 善 能 将 已 身 、 语 、 意 三 ， 及 所 
彼 者 藏 智 风 轮 四 种 之 法 ， 转 为 四 身 ， 故 云 尔 也 。 举 要 言 ， 则 善 训 


[1]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 1， 页 2。 
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道 等 二 十 种 法 ， 及 二 十 种 三 昧 慎 戒 ， 总 训 道 果 四 十 种 法 ， 故 目 殊 

ji 

虽然 ， 这 里 解释 的 是 上 师 缘何 殊 胜 ， 并 没有 挑 明 所 谓 “ 殊 胜 上 
师 ” 就 是 密 哩 输 巴 ， 但 却 非 常 明确 地 说 明 “ 殊 胜 上 师 ” 应 该 就 是 “总 
训 道 果 四 十 种 法 ”者 ， 故 也 应 当 就 是 “ 道 果 法 ”的 创始 人 或 者 其 集 大 
成 者 ， 即 密 哩 输 巴 。 但 是 ， 如 果 《 道 果 金 刚 句 偶 》 的 礼 敬 对 象 不 是 
“ 黑 足 等 所 礼 境 ”， 而 确实 是 “大 师 之 所 礼 境 ”， 那 么 这 里 指 的 “ 丈 
胜 上 师 ” 一 定 就 是 密 哩 输 巴 上 师 的 上 师 ， 即 所 谓 “ 化 身 大 智 空 行 四 身 
性 也 ”。 由 于 《 道 果 金刚 句 偶 》 是 密 哩 坦 巴 上 师 得 无 我 母 点 化 而 传 
的 ， 所 以 他 所 礼 敬 的 最 妙 上 师 乃 无 我 母 ( Nairatmya ) ,或 日 “化 身 十 
五 大 智 无 我 空 行 母 四 身 一 性 者 也 ”。 CU 

不 管 《 道 果 金 刚 句 偶 》 之 礼 敬 文中 的 “上 师 ” 或 者 “最 妙 上 师 ” 
指 的 是 密 哩 坦 巴 上 师 ， 还 是 密 哩 坦 巴 上 师 的 上 师 、 集 佛 之 四 身 于 一 体 
的 无 我 空 行 母 ， 我 们 可 以 大 致 肯定 的 是 出 现在 《 道 果 金刚 句 偶 》 之 礼 
敬文 中 的 “ 丈 胜 上 师 ” 应 该 不 是 泛 指 普通 的 “上 师 ” 或 者 “最 胜 上 
师 ”。 于 萨 思 迦 派 的 传统 中 ，“ 最 胜 上 师 ” 当 确实 有 特 指 和 泛 指 两 
Ph: 特 指 的 可 以 是 大 瑜伽 自在 密 哩 输 巴 师 , 或 者 他 的 上 师 无 我 母 ; i 
指 的 则 可 以 是 当下 任何 一 位 具 能 明 主 (灌顶 ) 、 道 、 见 、 修 等 四 种 功 
用 的 ,或 可 以 做 自己 上 师 金 刚 上 师 者 。” 而 传承 “ 道 果 法 ”的 历 非 宗 
承 师 则 无 疑 都 可 以 被 称 为 “最 胜 上 师 ” 或 者 “最 妙 上 师 ”。 记 今 所 传 
较 早 的 一 部 萨 思 迦 所 传道 果 法 宗 承 上 师 的 传记 是 萨 思 迦 班 智 达 的 弟子 
dMar ston Chos kyi rgyal po ( 1198—12594E ) 所 造 的 《其 深 金 刚 》 
(Zhib mo rdo rje) ， 而 这 部 传记 的 正式 名 称 作 《最 妙 上 师 吐蕃 传 承 


[1]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 1， 页 1 

[21 关 于 “无 我 全 ”和 参 几 Miranda Shaw, Buddhist Goddesses of India, Princeton, NJ: Princeton 
University Press, 2006, pp. 387-402. 

[3] sngon byung bdag med ma dang/ rjes "jug rang rang gi bla ma ( 过 去 无 我 母 ， 未 来 自己 之 上 师 ) . 


Lam ‘bras bu dang bcas pa'i gdams ngag gi rnam par bshad pa man ngag gter mdzod, p. 130. 
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£) (Bla ma dam pa bod kyi lo rgyus) ， 这 明确 表明 “最 妙 上 师 ” 可 
以 是 传承 “ 道 果 法 ”之 宗 承 上 师 的 一 个 通称 。"" 
值得 注意 的 是 ，“ 稽 首 最 妙 上 师 足 ”显然 成 了 大 部 分 道 果 修 习 仪 
轨 ， 甚 至 萨 思 迦 派 所 传 所 有 修 持 仪 轨 中 最 常 出 现 的 礼 和 敬文。 例如， 
CERETI) (Lam "bras slob bshad ) 之 第 11 卷 中 的 《根本 金刚 句 
Bit 
中 收录 了 大 量 道 果 法 的 短篇 修 习 仪 轨 ， 其 中 绝 大 部 分 仪 轨 的 起 首 礼 敬 
文 都 是 “ 稽 首 最 妙 上 师 足 ”， 这 或 可 成 为 我 们 判定 一 部 仪 轨 是 否 为 萨 
思 迦 派 上 师 所 传 之 道 果 法 修 习 的 一 个 标志 性 因素 。 ”例如 ， 见 于 《大 
乘 要 道 密 集 》 的 一 部 署名 “ 佑 国宝 塔 弘 觉 国 师 沙 门 慧 信 录 ”的 修 习 欲 
乐 定 仪 轨 一 一 《 依 吉 祥 上 乐 轮 方便 智慧 双 运 道 玄 义 卷 》， 当 为 西夏 时 
代 所 传 ， 其 中 包罗 的 多 部 单 篇 仪 轨 ， 如 梦幻 定 、 十 六 种 要 仪 、 幻 身 定 
玄 义 等 ， 都 以 “ 稽 首 上 师 是 ”为 礼 敬文 ， 这 或 可 证 明 这 部 密 法 仪 轨 遵 
从 的 是 村 思 迦 派 的 传统 ， 说 的 是 属于 道 果 法 的 修法 。 而 这 一 点 ,我们 
an 分 析 中 得 到 证 明 ， 因 为 《 依 吉祥 上 乐 轮 方便 智慧 
i A XS) Misa E Aum nd 被 认为 是 “ 道 果 九 
(lam skor dgu) ”之 一 的 《 因 得 嘿 著 提 和 手印 道 要 》 (Slob dpon 
Indrabhütis mdzad pa'i phyag rgya'i lam skor) > 5j (gg F 
印 道 要 》 的 汉 译 本 同时 在 国家 图 书馆 发 现 的 还 有 《 端 必 瓦 成 就 同 生 
要 》 和 《大 手印 无 字 要 》 两 种 同属 于 《 道 果 金刚 句 偶 》 之 外 的 八 种 最 
重要 的 特殊 道 果 法 法 本 之 一 的 汉 译 本 ， 它 们 同时 又 都 是 修 习 大 手印 的 


\ 


黄 卷 》 (rTsa ba rdo rje tshig rkang gtsos pod ser gzhung bshad ) 


(1) Z ll Cyrus Stearns, Luminous Lives: The Story of the Early Masters of the Lam ‘bras Tradition in 
Tibet, Studies in Indian and Tibetan Buddhism, Boston: Wisdom Publications, 2001, especially pp. 69-81. 

[2] Lam ‘bras gzhung bshad pod ser bzhugs so, Lam ‘bras slob bshad, Sa-skya Lam "Bras Literature 
Series, Vol. 11, published by Sakya Centre, Dehra Dun, U. P, 1983, pp. 9-345. 

(3) 沈 卫 荣 ,《 西 夏 汉文 藏 传 密教 仪 轨 〈 依 吉祥 上 乐 轮 方便 智慧 双 运 道 玄 义 着 读 解 一 一 以 依 

“四 手印 ” 修 “ 欲 乐 定 ”为 中 心 》),《 国 学 的 继承 与 创新 一 一 庆祝 冯 其 庸 先生 从 教 六 十 周年 文集 》)， 上 

YE: 上 海 古 籍 出 版 社 ，2012 年 ; Ronald M. Davidson, Tibetan Renaissance: Tantric Buddhism in the 
Rebirth of Tibetan Culture, New York: Columbia University Press, 2005, p. 194-204. 参见 Taking the 
Result as the Path, Core Teachings of the Sakya Lamdré Tradition, translated by Cyrus Stearns, Boston: 
Wisdom Publications, 2006, p. 134, 640, n. 130. 
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仪 轨 。 其 中 《 端 必 瓦 成 就 同 生 要 》 的 主要 内 容 之 一 就 是 对 所 谓 “ 交 融 
四 母 ” (sbyor ba'i yum bzhi) ， 即 修 习 和 欲 乐 定 的 四 种 手印 母 的 描述 ， 

与 《 因 得 哩 车 提 手 印 道 要 》 的 内 容 呼 应 。'" 依 手 印 修 和 欲 乐 定 ， 明 乐 空 
无 二 之 理 ， 得 证 佛 果 ， 这 是 萨 思 加 派 所 传道 果 法 之 果 续 大 手印 修法 的 
基本 内 容 ， 所 以 这 些 修 习 大 手印 的 文本 更 应 该 是 属于 萨 思 迦 道 果 法 的 
传承 。 此 容 后 再 详 述 。 所 以 ， 这 部 《 依 吉祥 上 乐 轮 方便 智慧 双 运 道 玄 
义 卷 》 完 全 可 以 被 看 作 是 一 部 道 果 法 之 果 续 大 手印 的 修法 要 门 ， 其 中 
所 说 的 修 习 幻 映 、 梦 、 光 明 等 要 门 虽然 属于 “ 探 嘿 六 法 ”的 范畴 ,但 
en 它们 更 可 能 是 萨 思 迦 派 的 传 
轨 。 另外， 这 个 文本 在 描述 修 欲 乐 定之 “不 坏 护持 ”一 节 时 ， 还 明 
言 此 “在 道 a. 等 等 ， 这 可 为 确认 此 文本 属于 萨 思 迦 派 所 


C1) 参见 柴 冰 ,《( 端 必 瓦 成 就 同 生 要 》 藏 汉文 对 勘 及 考 述 》《 文 本 中 的 历史 》 页 161-206; it 
瑜 ,《 国 家 图 书馆 藏 〈 大 手印 无 字 要 源流 考 述 》,《 文 本 中 的 历史 》 页 207-242。 
2) 类 似 的 情形 也 可 见于 黑 水 城 文献 中 几 篇 与 捧 哆 六 法 相关 的 短篇 修 习 仪 轨 中 ， 它 们 均 与 踢 举 
派 所 传 六 法 修 习 仪 轨 不 一 致 ， 似 更 可 能 与 萨 思 迦 派 所 传道 果 法 果 续 大 手印 的 修法 有 关 。 例 如 ， 其 中 
9 一 篇 《甘露 中 流 中 有 身 要 门 》 不 但 其 中 所 说 中 有 法 与 噶 举 派 所 传 六 法 的 内 容 很 不 一 致 ， 而 且 其 所 
列传 承 “ 谓 佛 、 著 萨 、 成 就 上 师 也 。 佛 者 ， 文 殊 狮子 音 也 。 著 萨 者 ， 救 度 佛 母 也 。 成 就 上 师 者 ， 具 
德 密 搜 瓦 等 五 十 四 师 也 。 此 要 门 即 后 说 者 是 也 "。 可 见 这 个 要 门 修 习 中 有 身 之 要 门 也 是 道 果 法 之 祖师 
密 哩 坦 巴 等 上 师 所 传 ， 并 非 噶 举 派 所 传 要 门 。 参 见 孙 鹏 洗 上 揭 文 ， 页 90。 还 有 ， 在 吐鲁番 发 现 元 代 
其 无 儿 文 佛教 文献 中 也 有 多 篇 与 “ 探 哆 六 法 ”的 修 习 有 关 ， 故 它们 被 其 德 文 译 者 称 之 为 “一 部 车 无 
儿 文 死亡 书 "。 但 细 究 起 来 ， 这 些 文本 的 来 源 既 有 噶 举 派 的 传承 ， 同 时 也 有 萨 思 迦 派 的 传 轨 ， 我 们 无 
法 把 它们 笼统 地 归结 为 噶 举 派 的 传承 。 参 见 Peter Zieme und Georg Kara, Ein Uigurisches Totenbuch, 
Nàropas Lehre in uigurischer Übersetzung von vier tibetischen Traktaten nach der Sammelhandschrift aus 
Dunhuang British Museum Or. 8212 (109), Akademiai Kiado, Budapest, 1978. 
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传道 果 法 之 仪 轨 提供 强 有 力 的 佐证 。 ”同样 ，《 大 乘 要 道 密集 》 
中 还 有 几 篇 迄今 难以 比 定 其 原文 的 短篇 仪 轨 ， 如 《阿弥陀 佛 临终 要 》 
(EM EERE) CAPE DAI) CARAT) (IA 
在 拥护 要 门 》 等 等 ， 它 们 都 以 “ 稽 首 最 妙 上 师 足 ”为 礼 敬 文 ， 故 或 也 
可 把 他 们 确定 为 萨 思 迦 派 的 传承 。 


19.5 


对 《大 乘 要 道 密集 》 的 研究 迄今 最 让 人 感觉 迷茫 的 是 其 中 所 收录 
的 二 十 一 篇 以 “大 手印 ”为 标题 的 文本 。 从 其 题记 来 看 ， 它 们 中 的 很 
大 一 部 分 是 初 传 于 西夏 时 代 的 作品 ， 与 它们 相应 的 西夏 文 文本 也 见于 
俄 藏 黑 水 城西 夏 文 文献 中 ， 所 以 可 以 基本 肯定 它们 是 在 西夏 时 代 传 人 
的 早期 藏 传 佛教 文献 。 ”就 像 道 果 法 被 贴 上 了 萨 思 迦 派 的 标签 一 样 ， 
大 手印 法 通常 被 认为 是 噶 举 派 最 核心 的 修法 ， 所 以 见于 《大 乘 要 道 密 


(1) 参见 沈 卫 荣 上 揭 2012 年 文 。 此 述 之 所 谓 “ 道 果 第 四 ”或 当 为 《大 乘 要 道 密集 》 一 书 的 编辑 
者 所 加 ， 同 样 的 例子 还 见于 该 书 首 篇 《 道 果 延 晖 集 》 中 ， 后 者 在 朴 解 “ 含 藏 因 续 "“ 三 座 广 相 "“ 清 
净 妃 行 相 ” 时 ， 均 分 别 注 明 “如 第 四 卷 初 章 具 释 详 乎 彼 文 ”“ 亦 应 详 乎 第 四 卷 中 第 二 章 也 "“ 如 第 四 
SS, ME KARE) BIA (ARE EIERE) 其 起 首 第 1 、 第 2 篇 正好 就 是 
《 含 藏 因 续 记 文 》 和 《 座 等 略 文 为 而 且 在 这 一 卷 中 也 有 一 篇 专 述 清 净 明 妃 名 称 、 行 相 的 短篇 要 门 ， 
然而 没有 篇 名 。 显 然 ,《 道 果 延 晖 集 》 中 所 指 的 “第 四 卷 "， 即 是 指 《 密 哩 坦 巴 上 师 道 果 卷 六 《大 乘 
要 道 密集 》 本 来 分 成 10 卷 ,《 密 哩 输 巴 上 师 道 果 卷 》 或 即 是 其 中 的 第 4 卷 。 而 所 谓 《 密 哩 坦 巴 上 师 道 
果 卷 》 实 际 上 就 是 见于 前 述 《 道 果 黄 卷 》 中 的 那些 短篇 仪 轨 的 汉 译 ， 其 相应 的 藏 文 原本 都 可 以 在 见 
于 《 道 果 弟子 释 》 第 11 卷 的 《 道 果 黄 卷 》 中 见 到 。 那 篇 阙 篇 名 的 清净 明 妃 行 相 要 门 实际 上 题 为 《 徊 
FEFE ) ( Shes rab ye shes kyi phyag rgya’i mtshan nyid ) ， 见 Lam ‘bras pod ser, pp. 128-148. 《 依 
吉祥 上 乐 轮 方便 智慧 双 运 道 玄 义 卷 》 中 提 到 “不 坏 护持 ”一 节 时 提 到 “在 道 果 第 四 内 可 知 ”， 但 我 们 
在 《大 乘 要 道 密集 》 的 《 密 哩 坦 巴 上 师 道 果 卷 》 中 并 没有 见 到 与 此 相应 的 文本 ， 但 在 《 道 果 黄 卷 》 
中 我 们 见 到 紧 接 《 密 哩 干巴 上 师 道 果 卷 》 之 最 后 一 篇 《 截 截 除 影 法 仪 》(Grib ma sätstshas sel ba) 即 是 
《护持 明 点 》(Thig le bsrung) 一 篇 ， 见 《 道 果 黄 卷 》， 页 1-171。 这 或 说 明 原 来 《 密 哩 干巴 上 师 道 果 
卷 《 密 哩 干巴 上 师 道 果 卷 》 的 内 容 当 远 不 止 现在 见于 《大 乘 要 道 密集 》 中 的 这 些 文本 。 而 这 一 点 早 
已 经 从 我 们 不 久 前 在 国家 图 书馆 中 发 现 的 《 密 哩 干巴 上 师 道 果 卷 第 十 》 中 得 到 了 证 明 ， 因 为 它 与 见 
于 《大 乘 要 道 密集 》 中 的 《 密 哩 干巴 上 师 道 果 卷 》 之 前 半 部 分 的 内 容 完全 一 致 。 这 也 说 明 当 时 有 汉 
译文 的 密 哩 干巴 上 师 道 果 文本 远 不 止 今 见于 《大 乘 要 道 密集 》 中 的 这 两 种 。 

(2) Kirill Solonin, “Mahamudra Texts in the Tangut Buddhism and the Doctrine of ‘No-thought’” , 
《西域 历史 语言 研究 集刊 》 北京 : 科学 出 版 社 ，2009 年 ， 第 2 辑 ， 页 277-305; 孙 伯 君 ,《 俄 藏 西夏 文 
《大 手印 定 引 导 要 门 ) 考释 》 《西域 历史 语言 研究 集刊 》 北京 : 科学 出 版 社 ，2012 年 第 5 辑 ， 页 
189-208 
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集 》 中 的 这 些 题 为 大 手印 的 文本 习惯 上 被 理所当然 地 认为 是 踢 举 派 的 
传 轨 。 事 实 上 ， 对 藏 传 佛教 几 大 教派 及 其 核心 教 法 的 判定 和 区 分 是 相 
对 较 晚 的 事情 ， 在 藏 传 佛教 后 弘 期 的 早期 阶段 ， 或 者 说 在 西夏 和 和 蒙 元 
时 期 ， 这 样 的 划分 应 当 远 非 像 后 来 那样 的 严格 和 确定 。 各 个 教派 及 其 
所 传 的 教 法 之 间 并 没有 严格 地 划 定 此 疆 彼 界 ， 各 个 不 同 的 法 脉 、 传 规 
( bka’ babs ) 都 同时 在 吐蕃 的 不 同 支 系 的 上 师 中 间 传 承 。 “许多 后 来 
被 判定 为 噶 举 派 或 其 他 教派 之 上 师 的 重要 人 物 ， 如 怕 木 十 鲁 派 的 条 儿 
只 监 卜 (Phag mo gru pa rDo rje rgyal po, 1110—11704F ) 、 沙 鲁 派 的 
JE (Bu ston Rin chen grub, 1290—13644F ) At EH Uii 
Aii ELE El HEA ( Dol po pa Shes rab rgyal mtshan dpal bzang po, 
1292—13614F ) 等 都 与 萨 思 迦 派 之 教 法 的 传承 有 相当 密切 的 关联 。 人 怕 
木 古 鲁 派 的 采 儿 只 监 卜 无 疑 是 萨 思 迦 祖师 公 哥 宁 卜 〈 Sa chen Kun dga’ 
snying pa) 最 直接 、 最 有 学 问 的 弟子 ， 也 是 道 果 法 的 最 重要 的 传人 。 
萨 思 迎 道 果 法 最 初 之 文献 集成 《 黄 卷 》( Pod ser) PREIA T 


(1) Stearns, Luminous Lifes, p. 7-8. 事实 上 ， 尽 管 从 13 世 纪 开 始 ， 西 藏 史家 就 有 划分 教派 的 倾向 ， 

但 直到 15 世 纪 晚 期 藏族 史家 对 藏 传 佛教 各 教派 的 划分 依然 不 是 十 分 明确 的 。 例 如 ,《 红 史 》( Deb ther 
dmar po， 写 成 于 1346 一 1363 年 ) 中 主要 只 区 分 了 噶 当 派 和 噶 举 派 两 个 教派 ， 对 萨 思 迦 派 也 只 是 叙述 
其 法 座 世 系 (gdung rabs ) 和 长 官 传承 (dpon rabs ) 系列 ， 似 并 不 把 它 当 成 一 个 独立 的 教派 来 对 待 。 
参见 Tshal pa Kun dga' rdo rje, Deb ther dmar po, Beijing: Mi rigs dpe skrun khang, 1981. 成 书 于 1434 年 的 
《 汉 藏 史 集 》(rGya bod yig tshang ) 也 同样 只 详细 叙述 了 噶 当 派 和 噶 举 派 两 个 大 教派 的 传承 历史 ， 而 
没有 详 述 其 他 教派 的 历史 。 人 参见 dPal "byor bzang po, rGya bod yig tshang, Chengdu: Si khron mi rigs dpe 
skrun khang, 1985. 而 成 书 于 1476/1477 年 的 《青史 》( Deb ther sngon po) 则 只 先是 区 分 旧 译 密 咒 
( gsang sngags rnying ma ) 和 新 译 密 咒 ( gsang sngags gsar ma )， 然 后 全 书 没 有 按 教 派 ， 而 是 按 各 个 单 
个 的 教 法 的 传承 来 叙述 藏 传 佛教 的 发 展 史 。 人 参见 'Gos lo tsa ba gZhon nu dpal, Deb ther sngon po, 
Chengdu: Si khron mi rigs dpe skrun khang, 1984; 参见 Leonard W. J. van der Kuijp，“On the 
Compostion and Printings of the Deb gter sngon po by 'Gos lo tsa ba gzhon nu dpal(1392-1481)," Journal 


of the International Association of Tibetan Studies 2(August 2006), pp. 1-46. 
或 许 是 16 世 纪 的 ?Phreng ba gter ston Shes rab 'od zer (1517—1584 ) 才 首 次 将 藏 传 佛教 的 传统 分 成 
所 谓 的 “成 就 传承 八大 乘 ”(sgrub brgyud shing rta chen po brgyad )， 并 将 这 种 教派 划分 的 传统 大 致 确 
定 下 来 。 这 “八大 传 轨 ”分 别 是 : CI) 旧 译 宁 玛 (snga 'gyur mying ma); (2) 噶 当 派 ( bKa' gdams 
pa); (3) 道 果 (lam "bras bu dang bcas pa); (4) 马尔 巴 噶 举 ( Mar pa bka’ brgyud ); (5) AE 
(Shangs pa bka’ brgyud ); (6) Aff (Zhi byed )， 或 日 断 派 ( gCod yul ); (7) 金刚 瑜伽 派 (rDo rje'i 
ral 'byor, 沙 鲁 和 觉 赛 ); (8) 三 金刚 念 修 (rDo rje gsum gyi bsnyen sgrub )。 参 见 Matthew Kapstein, 
“gDams ngag: Tibetan Technologies of the Self " , Tibetan Literature: Studies in Genhre, Roger Jackson 
eds., Shambhala Publications, pp. 275-289. 
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卜 ， 或 者 其 儿子 公 哥 刺 思 巴 监 藏 的 名 义 发 表 的 作品 据说 有 很 多 实际 上 
是 这 位 怕 木 古 鲁 上 师 的 作品 。 而 道 果 法 的 传承 除了 在 萨 思 迦 派 以 外 ， 
在 其 他 教派 如 噶 举 派 、 沙 鲁 派 和 觉 宫 派 等 ， 也 一 直 有 不 间断 的 传承 。 
例如 ， 怕 木 十 鲁 上 师 的 道 果 法 传承 就 一 直 在 噶 举 和 觉 宫 两 派 中 传承 ， 
觉 赛 派 大 师 多 罗 那 他 ( Táranatha,1575—16344E ) 也 曾 得 到 他 所 传 的 道 
果 法 的 完整 传 规 。 而 《 道 果 弟子 释 》 (Lam ‘bras slob bshad ) 的 集 大 
成 者 Tshar chen Blo gsal rgya mtsho ( 1502—15664E ) 实际 上 是 卜 思 端 
大 师 的 传人 、 沙 鲁 派 的 大 师 。'" 与 此 相 类 似 ， 大 手印 修 习 实际 上 也 并 
非 噶 举 派 所 传 的 独家 法 门 ， 如 前 所 述 依 手 印 修 习 和 欲 乐 定 也 曾 是 萨 思 加 
派 所 传道 果 法 的 一 项 重要 内 容 。 于 《 道 果 金刚 句 偶 》 中 ， 大 手印 被 确 
定 为 道 果 法 之 广 道 ， 也 称 “ 共 轮 涅 道 ”之 三 续 道 中 的 果 续 道 ， 无 疑 是 
道 果 修法 的 一 个 重要 组 成 部 分 。 

按照 萨 思 加 派 的 传统 ，“ 共 轮 涅 道 ” 之 三 续 道 者 ， 力 指 : 

初 总 位 因 本 续 (或 译 含 藏 因 续 一 一 引 者 ) ， 二 身 方便 [ 续 ]， 

三 大 手印 果 本 续 。 或 依 别 本 续 等 。 夫 此 三 本 续 位 者 ， 依 因 道 果 三 

种 说 ， 则 是 于 同体 四 道 果 本 来 具 故 说 ， 若 本 来 具 故 说 ， 则 是 位 。 依 

此 为 性 ， 因 道 修 ， 则 亦 是 身 方便 。 又 说 往昔 本 具 五 身 能 现 ， 是 能 

显 名 名 文 ， 故 是 能 说 此 等 显 性 身 现 时 成 果 ， 故 名 果 本 续 或 大 手印 ， 

或 身 、 语 、 意 金刚 。 C 

或 日 : 

大 手印 乃 果 续 ,或 日 身 、 语 、 意 金刚 续 。 而 大 手印 果 续 者 ， 
即 以 四 果 灌 顶 而 称 “ 圣 识 一 切 ”， 成 五 身 也 。 手 印 者 ， 即 乃 因 依 
手印 而 得 之 成 就 也 ， 目 大 者 ， 乃 于 其 之 上 更 无 他 者 之 故 也 。 复 由 


(1) Stearns, Luminous Lifes, pp. 27-32, 39-45. 摄 哪 监 灿 班 藏 布 之 名 作 《 总 释 教 门 祷 祝 》( bsTan 
pa spyi 'grel zhes bya ba'i gsol ‘debs ) 的 汉 译 文 见 于 《大 乘 要 道 密集 》 中 ， 作 者 不 但 自称 为 “法 尊 最 
妙 上 师 之 仆 ”( Chos rje bla ma dam pa rams kyi bran du gyur pa )， 而 且 其 作品 的 礼 敬 文 亦 作 “ 版 命 敬 
礼法 尊 最 妙 上 师 化 身 莲 花 足 ”， 可 见 其 深 受 萨 思 迦 派 教 法 之 影响 《大 乘 要 道 密集 》 卷 4， 页 45-47; 
BGK BME, 《文本 中 的 历史 : 藏 传 佛教 于 西域 和 中 原 的 传播 》 页 284-300。 

(2) 参见 谈 锡 永 , 人 《大乘 要 道 密集 ) 序言 》 中 国人 民 大 学 国学 院 汉 藏 佛学 研究 中 心 主编 ， 多 语 
种 佛教 古籍 整理 和 研究 丛书 ( 一 ),《 大 乘 要 道 密 集 》 北京 : 北京 大 学 出 版 社 ，2012 年 

[31《 解 释 道 果 逐 难 记 》,《 大 乘 要 道 密 集 》 卷 3 ， 页 28-29。 
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即 彼 依 止 明 母 之 故 ， 亦 称 明 母 之 成 就 。 果 者 ， 住 于 因 ， 依 道 而 明 
满 ， 现 证 果 也 。 相 续 者 ， 由 因 及 果 相 续 不 间断 也 。 能 成 就 彼 之 近 
因 究 竟 道 者 ， 称 为 四 种 果 灌顶 也 。 一 瓶 灌 脉 涉 ， 二 密 灌 字 涉 ， 
三 智慧 灌 甘 露 涉 ， 四 第 四 灌 风 涉 。 果 证 成 四 身 者 ， 称 为 一 切 智 。 
于 彼 瓶 灌 涉 脉 转 成 一 切 智 身 称 为 化 身 者 ( 谓 转身 脉 道 身 成 一 切身 
之 化 身 ) ， 能 证 成 显现 为 成 一 切身 无 尽 身 身 所 依 缘起 ; BHF 
涉 ， 转 字 婆 伯 语 成 一 切 语 之 报 身 ,能 证 成 显现 为 一 切 语 者 为 无 尽 
语 语 所 依 缘起 者 ; 智慧 灌 甘露 涉 ， 转 一 切 意 为 法 身 ， 能 证 成 显现 
为 一 切 意 乃 无 尽 意 意 所 依 缘起 者 ; 第 四 灌 风 涉 ， 所 转 一 切身 、 
语 、 意 为 真如 身 ， 身 时 不 弃 二 者 ， 语 和 意 时 亦 不 弃 二 者 ， 称 真如 
身 者 ， 能 证 成 显现 为 一 切身 、 语 、 意 身 乃 身 、 语 、 意 无 尽 身 ， 身 、 
语 、 意 所 依 身 之 缘起 者 ， 故 现 证 称 为 真如 身 者 。 如 是 ， 转 位 所 依 四 
身 和 十 分 清净 、 任 运 成 就 转 位 能 依 真 如 身 成 为 五 身 。 以 上 轮 涅 诸 


法 自 心 之 相 续 摄 于 一 续 而 说 ， 是 故 乃 以 三 续 道 而 明说 之 道 也 。 UU 
可 见 ， 道 果 法 果 续 大 手印 的 修法 以 四 种 灌顶 成 就 四 身 、 五 身 为 主要 内 
容 ， 故 与 其 深 道 上 师 修 法 有 很 密切 的 关联 ， 因 为 上 师 是 能 授予 资 徒 上 
述 四 种 灌顶 , 令 其 成 就 四 身 的 关键 因素 。 同 时 ， 它 也 与 借助 “手印 
母 ”( 明 母 ) ， 修 习 欲 乐 定 有 密切 的 关系 。 

见于 《大 乘 要 道 密集 》 中 长 短 不 一 的 这 二 十 一 种 与 大 手印 相关 的 
MAH, BOC ERU (KE BT) -HERBEREN] 
定 为 Phyag rgya chen po gser phreng ba ( 德 格 no. 2449) KIA, 7 
而 其 他 文本 的 原本 尚 无 法 一 一 同 定 ， 故 其 来 历 难以 确认 。 值 得 注意 的 
是 ， 在 这 二 十 一 种 文本 中 可 见 到 一 个 令 人 瞩目 的 特征 ， 即 其 中 有 相当 
一 部 分 文本 ， 如 《大 手印 引 定 》《 新 译 大 手印 顿 和 人 要 门 》《 大 手印 伽 
陷 支 要 门 》《 大 手印 静 虑 八 法 》《 大 手印 九 喻 九 法 要 门 》《 大 手印 除 
遗 增益 损 减 要 门 》《 大 手印 八 镜 要 门 》《 金 更 歼 要 门 》《 师 承 等 处 奉 


[1] da ni phyag rgya chen po 'bras bu'i rgyud dam sku gsung thugs rdo rje "bras bu'i rgyud ni/ de la 
dang po phyag rgya chen po "bras bu'i rgyud ni/ "bras bu'i dbang bzhis thams cad mkhyen to zhes pa sku 
Inga'o// de la phyag rgya ni phyag rgya la brten pa'i dngos grub yin pas so// chen po ni de'i gong na gzhan 
med pas so// de nyid rig ma la brten pa yin pas rig ma'i dngos grub ces kyang bya/ 'bras bu ni rgyu la gnas pa 
lam gyis sangs nas/ "bras bu mngon du gyur pa'o// rgyud ni rgyu nas "bras bu'i bar du rgyun ma chad pa'o// 
de 'grub par byed pa'i nye ba'i rgyu mthar phyin gyi lam ni "bras bu'i dbang bzhis zhes bya ste/ bum dbang 
rtsa'i "gros/ gsang dbang yi ge'i "gros// shes rab ye shes bdud rtsi'i 'gros/ dbang bzhi pa rlung gi "gros bzhi 
thim pa las/ "bras bu sku bzhi "byung ba ni thams cad mkhyen to zhes pa ste/ de'ang bum dbang rtsa'i 'gros 
thim pa las sku thams cad pa sprul pa’i zhes pa sku thams cad pa sku mi zad pa sku rten ’brel ' grig tshad du 
snang ba ‘byung ngo/ gsang dbang yi ge'i 'gros thim pa las gsung thams cad pa longs spyod rdzogs pa'i sku 
zhes pa gsung thams cad du snang ba gsung mi zad pa gsung rten "brel "grig tshad du snang ba 'byung ngo// 
shes rab ye shes bdud rtsi’i ‘gros thim pa las thugs thams cad pa chos kyi sku zhes pa thugs thams cad pa 
thugs mi zad pa thugs rten "brel "grig tshad du snang ba 'byung ngo// dbang bzhi pa rlung gi "gros thim pa las 
sku gsung thugs thams cad pa ngo bo nyis kyi sku zhes bya ba sku'i dus na'ang gnyis po mi "dor/ gsung dang 
thugs kyi dus na'ang gnyis po mi "dor ba ngo bo nyid kyi sku zhes bya ba sku gsung thugs thams cad pa sku 
gsung thugs mi zad pa sku gsung thugs rten "brel 'grig tshad du snang ba ngo bo nyid kyi sku zhes bya ba 
mngon du gyur te/ de ltar na rten gnas gyur gyi sku bzhi dang brten pa gnas gyur pa las ngo bo nyid sku shin 
tu rnam par dag pa lhun grub kyi sku dang Inga'o// de yan chad kyis 'khor "das kyi chos thams cad rang gi 
sems kyi rgyun rgyud gcig gis bsdus par bstan pa'i phyir rgyud gsum du bstan pa'i lam mo/ gZhung rdo rje 'i 
tshig rkang gi 'grel pa rnal 'byor dbang phyug dpal a skya pa chen po la khams pa sga theng gis zhus pa 

( 简称 gZhung bshad sga theng ma) , TBRC W 24767, Lam ‘bras gzhung rdo rje'i tshig rkang gi 
rnam 'grel bcu gcig, Volume 2, p. 275-276. 
(2) 参见 孙 觅 浩 上 揭 文 ， 页 93-96。 
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exem ord. 


Mr DIS KE SR ES ESTER 


a> STR eei 


集 轮 仪 》《 大 手印 自 集 心 之 义 类 要 门 》 和 《 那 弥 真 心 四 名 要 门 》 等 
等 ， 其 礼 敬 文 都 是 “和 敬礼 最 妙 上 师 等 ”， 这 或 许可 以 让 我 们 联想 起 它 
们 当 与 萨 思 迦 派 所 传道 果 法 之 “ 果 续 大 手印 ”修法 有 密切 的 关联 。 

对 此 我 们 也 可 以 从 对 这 21 篇 大 手印 文本 中 篇 幅 最 长 的 一 篇 《新 译 
大 手印 不 共 义 配 教 要 门 》 的 内 容 的 分 析 中 得 出 相同 的 联想 。 这 篇 要 门 
说 的 是 “ 今 此 果 乘 依 大 手印 而 修道 也 ”， 此 或 是 修 习 “ 果 续 大 手印 ” 
的 另 一 种 说 法 。 它 也 被 称 “ 摄 受 相 续 觉 受 要 门 ”， 与 道 果 法 的 上 师 观 
门 用 语 极 为 相像 。 文 中 又 说 : 

然 佛 世 尊 初 以 别 意 说 福 胜 劣 ， 令 不 修 福 者 种 善 根 故 ; LAF 

机 不 解 义 者 ， 说 所 获 福 利 不 可 思议 ， 令 彼 踊跃 渐 入 佛 道 ， 如 母 为 

止 婴 儿 啼 故 ， 而 与 黄 叶 。 后 以 决定 说 胜 要 门 ， 为 令 上 根 修 习 之 人 

于 其 深 道 究竟 了 达 ， 令 解脱 故 ， 说 此 大 手印 要 门 。"" 

可 见 ， 此 处 所 说 的 “大 手印 要 门 ” 乃 为 上 根 化 机 所 说 的 甚 深 道 ， 
而 这 分 明 就 是 在 说 道 果 法 的 “ 深 道 即 师 ”。 而 其 修法 之 正体 又 正好 就 
是 首先 修 师 ，“ 一 即 应 捡 辩 所 依 之 师 ”， 而 其 禅定 修 习 正体 也 是 “ 亦 
得 一 切 时 中 ， 顶 想 上 师 ， 融 入 身 中 ,不 应 舍 离 ”， 而 其 修 习 之 果 则 是 
“ 即 生 无 尽 禅定 之 用 ， 由 前 无 念 ， 即 得 法 身 ， 乐 感 报 身 ， 明 德 化 身 。 
如 是 三 身 ， 或 三 身 不 异 自 性 身 等 四 身 五 身 也 ”。 显而易见， 这 个 名 
为 大 手印 不 共 义 的 法 门 实 与 道 果 法 之 “ 深 道 即 师 ” 的 修法 非常 接近 ， 
也 与 前 述 道 果 法 之 果 续 大 手印 证 成 四 身 五 身 的 修法 非常 接近 。 

值得 一 提 的 是 ，《 新 译 大 手印 不 共 义 配 教 要 门 》 将 “应 捡 辩 所 依 
之 师 ” 


复 分 为 二 ， 初 应 可 依附 大 宝 上 师 ， 后 不 应 依仗 所 合 之 师 。 初 
应 可 依附 大 宝 上 师 功 用 有 八 ， 一 有 具 持 禁 戒 功用 备 足 ; MAKER 
能 断 增益 ; 三 师承 不 断 具 有 摄 受 ; 四 知 定 分 量 能 入 等 持 ; 五 摄 受 
资 弟 能 辨 根 器 ; 六 善 能 对 治 禅定 碍 难 ; 七 不 慕名 利 罢 休 世 务 ; A 
赋 性 调 善 ， 无 喷 囊 等 。 


[1]《 大 乘 要 道 密 集 》 卷 4 ， 页 55 
[2]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 4 ， 页 56 58 
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二 不 应 依仗 所 舍 之 师 者 ， 谓 师 若 不 具 记 句 禁 戒 ， 不 晓 加 行 ， 
无 等 持 功用 ， 如 是 之 师 ， FARK, WRK, TARA, FE 
EN, C1) 
这 与 《 道 果 金 刚 句 偶 》 释 论 中 所 解释 的 最 胜 上 师 不 尽 相同 ， 故 更 像 是 
一 部 一 般 的 师 观 要 门 中 所 说 的 上 师 形象 。 

另外 一 个 显而易见 ， 却 一 直 被 忽视 的 或 可 以 用 来 证 明 这 些 大 手印 
法 本 属于 萨 思 迦 派 之 道 果 法 传 轨 的 事实 是 : 见于 《大 手印 伽 隐 支 要 
II) f CEXEERICT) 》 传 承 宗 师 名 录 中 的 那 位 著名 的 玄 密 帝 师 事 实 上 
同时 也 是 《解释 道 果 语录 金刚 句 记 》 的 “ 传 ” 承 者 。'52 如 果 说 我 们 目 
前 还 难以 断定 《大 手印 伽 隐 支 要 门 》 和 《人 金 环 煞 要 门 》 这 两 部 大 手印 
法 本 究竟 是 噶 举 派 ， 萨 思 迦 派 ， 或 者 希 解 派 上 师 所 传 ， 那 么 我 们 应 该 
比较 容易 断定 这 位 “中 国 大 乘 玄 密 帝 师 传 ”的 这 部 《解释 道 果 语录 人 金 
刚 句 记 》 一 定 是 萨 思 迦 派 的 传承 。 换 言 之 ， 玄 密 帝 师 也 一 定 是 一 位 与 
萨 思 迦 派 所 传道 果 法 相关 的 上 师 。 而 他 既然 已 经 在 西夏 传承 道 果 法 ， 
他 当然 也 可 以 传承 为 道 果 法 之 果 续 的 “大 手印 法 ”了 。 前 述 这 部 《新 
译 大 手印 不 共 义 配 教 要 门 》 乃 “ 果 海 密 严 寺 玄 照 国 师 沙门 惠 贤 传 、 果 
海 密 严 寺 沙 门 惠 幢 译 ”; 同样 集中 另 一 部 篇 幅 较 长 的 大 手印 法 文本 
《新 译 大 手印 要 门 》 也 是 这 两 位 沙门 传译 的 。 而 在 见于 《大 手印 件 隐 
支 要 门 》 和 《人 金 环 煞 要 门 》 中 的 两 个 传承 宗师 名 录 中 ， 玄 照 国 师 均 为 
玄 密 帝 师 的 再 传 弟子 。 如 果 说 玄 密 帝 师 是 萨 思 迦 道 果 法 的 传人 ,那么 
玄 照 国 师 当然 也 应 该 是 萨 思 迦 道 果 法 的 传人 ， 而 他 所 传译 的 这 些 大 手 
印 法 文本 当然 也 应 该 是 道 果 法 果 续 的 修法 了 。 


[1)《 大 乘 要 道 密集 》 卷 4 ， 页 51，53。 

[2]《 大 乘 要 道 密集 》， 卷 3 ， 页 1; 卷 4， 页 9、19。 关 于 大 乘 玄 密 帝 师 生 平 的 研究 参见 陈 庆 英 ， 
《大 乘 玄 密 帝 师 考 》，《 陈 庆 英 藏 学 论文 集 》， 北 京 : 中 国 藏 学 出 版 社 ，2006 年 ， 页 163-222; 以 及 高 
山 杉 ,《 辫 密 帝 师 与 无 生 上 师 》， 载 《读书 》2012 年 第 3 期 ， 页 31-40。 
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DISTR ES PEERS 


REDE, 


19.6 


如 前 所 述 ， 萨 思 迦 派 所 传道 果 法 最 根本 的 文献 《 道 果 金刚 句 偶 》 
以 礼 敬 “最 妙 上 师 ” 开 始 ， 道 果 法 又 以 上 师 为 其 其 深 道 修法 ， 所 以 ， 
上 师 于 萨 思 加 派 的 教 法 体系 中 的 地 位 较 诸 其 他 教派 或 更 举足轻重 ,与 
此 相应 对 上 师 的 界定 也 更 加 重要 。 在 现存 大 部 分 《 道 果 金刚 句 偶 》 的 
释 论 中 ， 我 们 都 可 以 在 其 解释 其 礼 敬文 的 部 分 见 到 诸 论 者 对 “最 妙 上 
师 ” 的 或 长 或 短 的 解释 ， 他 们 对 上 师 的 定义 和 分 类 都 有 比 前 述 萨 思 迦 
班 智 达 于 《大 金刚 乘 修 师 观 门 》 所 述 更 详细 、 更 明确 的 内 容 。 以 下 我 
们 或 可 以 见于 《大 乘 要 道 密集 》 中 的 一 部 《 道 果 金 刚 句 偶 》 释 论 一 一 
(ERER) GFO PRSE UP SE VE ) 中 的 相关 段落 ， 结 合 其 他 
见于 《 道 果 弟子 释 》 中 多 部 释 论 的 相应 内 容 ， 来 益 释 萨 思 迦 传统 对 
“最 妙 上 师 ” 的 定义 和 理解 。 

按照 萨 思 迦 派 的 传统 ， 所 谓 “ 最 胜 上 师 ” 与 “金刚 上 师 ” , 或 日 
“zer (rDo rje slob dpon ) 是 同义词 ， 指 的 是 能 够 以 主 戒 
(dbang bskur, EM) 摄 受 (byin gyis brlabs pa， 加 持 ) 资 徒 ， 令 其 
速 捷 得 证 佛 果 的 金刚 上 师 。 因为 上 师 以 四 种 恩情 摄 受 资 徒 ， 故 也 有 
四 种 上 师 。 而 这 四 种 上 师 的 名 称 则 是 按照 瓶 灌 、 秘 密 灌 、 智 慧光 和 第 
四 灌 等 四 种 灌顶 而 立 ， 他 们 分 别 是 : 一 ， 断 外 增 绮 师 金刚 上 师 ; 二 ， 
明 内 自生 智 师 金刚 上 师 ; 三 ， 明 密 同 生 智 师 金刚 上 师 ; 四 ， 明 究竟 如 
诸 法 最 净 师 金刚 上 师 。 

于 效 我 们 或 可 首先 引 元 末 明 初 最 著名 的 萨 思 迦 派 学 者 最 胜 上 师 水 
南 监 藏 (Bla ma dam pa bSod nams rgyal mtshan ) 所 造 《 道 果 教 诚 释 
论 一 一 要 门 藏 》 (Lam ‘bras bu dang bcas pa'i gdams ngag gi rnam par 
bshad pa man ngag gter mdzod ) 中 对 上 师 的 定义 及 其 分 类 来 说 明了 萨 思 
迦 派 传统 中 的 上 师 的 地 位 和 意义 。《 要 门 藏 》 中 说 : 

第 一 ， 真 性 者 ， 目 上 师 者 ,总而言之 乃 指 因 功德 法 而 成 为 重 

要 者 [Guru， 即 上 师 ]， 于 此 瑜 佑 自在 者 ( 指 密 哩 干巴 上 师 一 一 引 

者 ) 日 : “[ 上 师 ] 乃 圆满 授 我 四 种 灌顶 ， 且 连接 四 身 之 缘起 者 
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。 ”第 二 ，[ 若 对 上 师 作 ] 分 别 则 有 五 种 ， 第 一 若 就 过 去 而 言 ， 
则 因 化 身 智慧 空 行 母 十 五 天 女 无 我 母 授 瑜 伽 自 在 者 四 种 灌顶 ， 加 
持 所 依 四 中 国 ， 生 六 地 之 证 司 ， 和 连接 四 身 之 缘起 圆满 [ 主 、 
道 、 见 、 修 ] 四 种 功用 ， 故 为 师 金 刚 上 师 也 。 第 二 ， 若 就 未 来 言 
之 ， 则 于 今 一 位 因 时 之 师 ， 具 能 明 主 、 道 、 见 、 修 等 四 种 功用 
nl ay eng en 
用 之 师 ， 则 有 能 断 外 增 绮 师 、 能 明 内 自生 智 师 、 能 明 密 同 生 智 师 
和 能 明 究 竟 如 诸 法 最 净 师 金刚 师 也 。 '” 
萨 思 迦 派 传统 中 的 “金刚 上 师 ” 是 能 授 四 种 灌顶 、 结 四 身 之 缘 
起 ， 且 能 开 示 主 (EM), 、 道 、 见 、 修 四 种 功用 的 上 师 。 它 有 特 指 和 
沁 指 两 种 ， 特 指 的 是 指 过 去 的 ， 即 是 瑜伽 自在 密 哩 输 巴 师 之 上 师 ， 
“化 身 智 慧 空 行 母 十 五 天 女 无 我 母 ”; 泛 指 的 即 是 指 当 下 或 者 未 来 任 
何 一 位 具 能 明 主 、 道 、 见 、 修 等 四 种 功用 的 金刚 上 师 ， 或 即 是 自己 的 
Ep 
p* make EN Am a A, eA PSS AY he HE BA ESE RI 
《 道 果 延 晖 集 》 中 说 : 


[1] dang po la/ ngo bo ni/ bla ma zhes pa spyir yon tan gyi chos kyis Ici bar gyur pa zhig la zer 
yang/ ‘dir rnal 'byor dbang phyug gi bzhed pas/ bdag la dbang bzhi yongs su rdzogs par bskur nas/ sku bzhi’i 
rten "brel sgrig par mdzad pa la bzhed do// gnyis pa dbye ba la Inga las/ dang po sngon byung la sbyar na/ 
sprul pa'i sku ye shes kyi mkha’ "gro ma bdag med ma lha mo bco Ingas rnal "byor gyi dbang phyug la dbang 
bzhi bskur bas/ rten dkyil "khor bzhi byin gyis brlabs tes drug gi rtogs pa bskyed nas/ sku bzhi'i rten 'brel 
bsgrigs pas byed las bzhi tshang ba'i phyir bla ma rdo rje slob dpon no// gnyis pa rjes "jug la sbyar na/ d altar 
rgyu dus kyi bla ma gcig nyid dbang dang lam dang lta ba ston pa la sogs pa'i byed las bzhi dang ldan pas 
bla ma rdo rje slob dpon zhes bya'o/ gsum pa so so'i don ni/ byed las bzhi dang ldan pa'i bla ma gang zhe 
na/ spyi sgro 'dogs yongs su gcod par byed pa'i bla ma/ nang rang byung gi ye shes ston par byed pa'i bla 
ma/ gsang ba lhan cig skyes pa'i bla ma/ mthar thug de kho na nyid du chos thams cad shin tu mam par dag 
pa'i de kho na nyid ston par byed pa'i bla ma rdo rje slob dpon te// Bla ma dam pa bSod nams rgyal mtshan. 
Lam ‘bras bu dang bcas pa'i gdams ngag gi rnam par bshad pa man ngag gter mdzod, lam ‘bras slob bshad: 
The Sa-skya-pa Teachings of the Path and the Fruit, according to the Tsha-pa transmission, TBRC W23648, 
Vol. 16, pp. 126-127. 

(2) sngon byung bdag med ma dang/ rjes 'jug rang rang gi bla ma. Lam ‘bras bu dang bcas pa'i gdams 
ngag gi rnam par bshad pa man ngag gter mdzod, p. 130. 
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BERNER: 


AS IIBER ES ES ERES 


a SSSR hE RR AE 


如 效 四 师 ， 体 虽 是 一 ， 而 约 德 (yon tan) , A (byed las) 成 
立 四 者 ， 或 约 四 灌 (dbang bskur) 、 四 道 (lam) WHE, RH 
见 (Ita ba) 、 四 宗 ( grub pei diode 或 以 四 迁 而 标 目 ,或 
称 四 果 (bras bu) WER, ADM A, PERSE TEA 
er 

TE (GHAR WI) HERR CA NIU fu - 瑜珈 自在 吉祥 
K pe A am UR Be ELS Sri (gZhung rdo rje tshig rkang gi'grel pa 
rnal "byor dbang phyug dpal sa skya pa chen po la khams pa sga theng gis 
zhus pa) 》 中 相应 部 分 也 说 : 

AK, FRAP ERS. BRS, RMD SERS 

为 四 ， 作 为 能 净 彼 等 之 对 治 有 四 种 师 金 刚 上 师 ， 由 彼 [ 四 师 ] 之 思 

情 授 四 种 主 戒 ， 示 四 种 道 ， 现 四 种 见 、 修 。 故 第 一 种 上 师 以 明道 

立 名 ， 其 余 三 种 上 师 明 修 习 等 ， 复 以 明 三 种 见 、 修 立 名 。 

而 最 胜 上 师 莎 南 监 藏 对 此 的 解释 尤其 详细 、 明 了 ， 效 转译 如 下 : 
于 此 说 立 四 种 师 之 缘由 ， 或 间 以 何 缘由 于 彼 等 四 种 师 立 外 、 
内 、 秘 密 和 究竟 呢 ? RO: 授 瓶 灌 之 师 能 断 外 境 之 增 绮 ， 故 立 是 
名 。 因 修 是 师 所 传授 之 生起 次 第 ， 若 生起 见 ， 则 能 断 现 分 、 空 分 
和 双 运 之 真性 三 者 于 外 境 持 现 、 空 和 现 空 [三 种 ] 不 同 见 之 增 绮 ， 
故 立 是 名 。 授 予 秘 密 灌顶 之 师 因 于 内 之 身 能 明 自 生 智 ， 故 立 是 
名 。 若 修 习 彼 师 所 传授 之 拙 火 定 ， 专 注 于 内 所 依 四 中 国之 故 ， 不 
依 外 缘 ， 于 心 生 起 自生 智 故 。 智 慧 灌 顶 之 师 ， 能 明 现 起 自 第 三 灌 


[1】《 大 乘 要 道 密集 》 卷 1， 页 2。 

(2) dang po la yan lag gi dang po bla ma dam pa zhes pa la sogs pa bka’ drin rjes su gnang ba bzhi 
dang Idan pas bla ma bzhi'o// bla ma bzhir rgyu mtshan gang las ming "dogs zhe na/ dbang bzhi'i sgo nas 
so// de yang phyi sgro 'dogs yongs su gcod par byed pa’i bla ma rdo rje slob dpon/ nang rang byung gi ye 
shes ston par byed pa'i/ gsang ba lhan cig skyes pa'i ye shes ston par byed pa'i/ mthar thug de kho na nyid 
chos thams cad shin tu rnam par dag par'i de kho na nyid ston par byed pa'i bla ma rdo rje slob dpon te/ de 
yang tha mal pa'i dus su sbyang gzhi lus dang ngag dang yid gsum ka la khyab cing dbang byed pa'i rlung 
dang bzhi yod pas/ de sbyong bar byed pa'i gnyen por bla ma rdo rje slob dpon bzhi'i bka' drin gyis dbang 
bskur lam bzhi bstan nas/ Ita nyams bzhi "byung ba las/ dang po ni lam bstan pa'i sgo nas ming btags la/ Ihag 
ma gsum lam nyams su blangs pa la sogs pa ston yang lta nyams gsum ston pa'i ngos nas kyang ming btags/ 
Sa skya 'i lam "bras (glog klad par ma), Kathmandu: Sachen international, 2008, Vol. 22, pp.134-135. 
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顶 之 道生 起 之 同 生 [ 智 ] 理 ， 故 立 是 名 。 彼 等 手印 道 于 共通 乘 不 
闻 ， 难 以 成 为 所 信 受 者 ， 故 刀 秘 密 和 当 隐 藏 者 ， 若 修 习 此 道 ， 能 
显现 同 生 融 乐 之 证 悟 。 第 四 灌顶 之 师 能 明道 之 究竟 乃 诸 法 真性 ， 
故 立 是 名 。 此 最 胜 乐 空 第 四 见 者 ， 乃 见 之 究竟 、 诸 法 之 法 性 故 ， 
能 作 四 所 作 故 ， 如 是 立 名 。 第 一 直接 以 道 立 名 ， 其 余 三 者 以 见 立 
名 云云 ， 皆 不 实 也 。 于 瓶 灌 之 三 种 见 ， 亦 可 合 断 增 绮 之 缘由 故 。 
如 是 于 内 外 等 瓶 治之 所 净 基 脉 既 角 ， 复 易于 证 悟 ， 于 身 外 有 ， 生 
起 次 第 于 身 外 修 习 ， 三 种 真性 亦 于 境 上 生起 ， 故 云 外 也 。 秘 密 灌 
所 净 基 脉 字 ， 彼 隐藏 于 身 内 ， 且 不 明显 ， 故 日 内 。 第 三 灌顶 之 所 
净 基 Dvangs ma ( 甘露 ) ， 隐 藏 于 种 子 字 内 ， 秘 而 不 朝 ， 故 日 秘 
密 。 第 四 治之 所 净 基 四 风 ， 乃 所 净 基 之 究竟 ， 亦 是 一 切 能 净 灌 
顶 、 道 、 见 、 修 、 果 之 究竟 ， 故 以 所 净 基 对 上 师 如 是 立 名 也 。 嘲 
日 如 是 ， 然 所 净 基 三 脉 等 于 身 内 有 ， 一 些 脉 身 外 亦 有 ，Dvangs 
ma 则 于 一 切 内 外 之 分 第 有 ， 故 仅 有 前 者 则 不 确定 也 。 因 是 之 故 ， 
于 资 徒 之 四 所 依 授 以 四 灌顶 ， 可 以 明确 认定 于 资 徒 之 相 续 亦 可 断 
增 绮 ， 于 资 徒 之 相 续 亦 可 现 起 三 种 见 ， 故 于 四 种 师 亦 以 彼 和 彼 之 
名 安立 也 。 辟 如， 庄稼 地 收成 好 ， 即 目 某 某 之 收成 好 ， 即 按 地 主 
的 名 字 来 称呼 。 第 五 ， 确 定 以 四 来 计数 的 缘由 者 ， 受 灌顶 资 徒 之 
所 依 中 国 亦 四 、 彼 能 净 之 灌顶 亦 四 ， 与 彼 相 连接 之 道 亦 四 ， 自 彼 
生出 之 见 亦 四 ， 由 彼 现 起 之 宗 见 亦 四 ， 彼 究竟 之 果 亦 一 定 为 四 ， 
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故 明 灌 顶 、 道 、 见 、 修 等 之 师 数 亦 一 定 以 四 计 也 。 UU 
19.7 


对 于 这 四 种 金刚 上 师 的 具体 定义 和 界定 在 《 道 果 金刚 句 偶 》 之 诸 
部 释 论 中 都 有 相当 详细 的 讨论 ， 于 效 我 们 不 妨 选择 几 种 ， 译 、 转 于 
下 ， 并 略 做 讨论 。 


[1] bzhi pa der "jog pa'i rgyu mtshan ni/ ci ste bla ma bzhi po de dag la phyi/ nang/ gsang ba/ mthar 
thug tu "jog pa'i rgyu mtshan ci yin snyam na/ bum dbang bskur ba'i bla mas phyi'i yul la sgro “dogs gcod 
pa'i phyir de skad ces bya ste/ bla mas bstan pa'i bskyed rim bsgoms pas lta ba skyes pa na nang phyogs/ 
stong phyogs/ zung 'jug gin go bo nyid gsum gyis phyi' I yul la snang ba/ stong pa/ snang stong tha dad 
du 'dzin pa'i sgro 'dogs gcod pas so// gsang dbang bskur ba'i bla mas nang gi lus la skyes pa'i rang byung ye 
shes ston pa'i phyir de skad ces bya ste/ bla mas bstan pa'i tsandalivbsgoms te/ nang rten dkyil "khor bzhi la 
gnad du bsnun pas phyi'i rkyen lam ltos par sems la rang byung gi ye shes skye ba'i phyir ro// shes rab ye 
shes kyi dbang bskur ba'i bla mas dbang gsum pa'i lam las skyes pa'i lhan skyes 'char tshul ston pa'i phyir 
de skad ces bya ste/ phyag rgya'i lam de dag theg pa thun mong la ma grags pas mos pa tsam yang bya bar 
dka' ba'i phyir gsang zhing sba bar bya ba yin la/ lam de bsgoms pas zhu bde Ihan skyes kyi rtogs pa 'char 
ba'i phyir ro/ bzhi pa bskur ba'i bla mas lam gyi mthar thug chos thams cad kyi de kho na nyid ston pa'i 
phyir de skad ces bya ste/ bzhi pa'i Ita ba bde stong mchog de lta ba'i mthar thug dang/ chos thams cad kyi 
chos nyid yin pa'i phyir bya ba bzhi byed pas de ltar bzhag gi/ dmar gyis dang po lam dang phyi ma gsum lta 
ba'i ming gis btags zhes pa ni ma nges te/ bum dbang gi lta ba gsum la'ang/ sgro 'dogs gcod pa'i rgyu 
mtshan sbyar du rung ba'i phyir ro/ de bzhin du phyi nang la sogs pa la'ang bum dbang gi sbyang gzhi rtsa 
rags shing rtogs sla/ lus kyi phyi na yod/ bskyed rim yang lus kyi phyi na bsgom/ ngo bo nyid gsum yang yul 
gyi steng du skye bas phyi zhes bya la/ gsang dbang gi sbyang gzhi rtsa yig de lus kyi nang na sbas shing mi 
gsal bar yod pas nang dang/ dbang gsum pa'i sbyang gzhi dvangs ma de yi ge'i nang na shing tu yang sbas 
shing gsang bar yod pas gsang ba/ bzhi pa'i sbyang gzhi bzhi rlung de sbyang gzhi'i mthar thug yin zhing/ de 
sbyong byed dbang/ lam Ita grub 'bras bu thams cad mthar thug pa yin pa'i phyir/ sbyang gzhi'i dbang gis 
bla ma la'ang de skad btags so// zhes zer mod kyi/ sbyang gzhi rtsa gsum la sogs pa lus kyi nang na yod la/ 
rtsa 'ga' zhig lus kyi phyi na'ang yod cing/ dvangs ma phyi nang gi cha thams cad na yod pa'i phyir snga ma 
kho nar ma nges so/ des na slob ma'i rten bzhi la dbang bzhi bskur nas/ sgro "dogs kyang slob ma'i rgyud la 
gcod/ Ita bag sum yang slob ma’i rgyud la 'char bar legs par ngo sprod par byed pas/ bla ma bzhi la'ang de 
dang de'i ming gis btags te/ dper na zhing tog tu lo legs kyang/ che ge mo'i lo legs zhes 'debs mkhan bdag 
po'i ming nas smos pa bzhin no// Inga pa bzhir grangs nges pa'i rgyu mtshan ni/ bskur bya slob ma'i rten 
yang dkyil "khor bzhi dang/ de sbyong byed kyi dbang yang bzhi/ de dang "brel ba'i lam yang bzhi/ de las 
skyes pa'i Ita ba'ang bzhi/ de las ‘char ba'i grub mtha’ yang bzhi/ de mthar phyin pa’i "bras bu'ang bzhir 
nges pas dbang/ lam Ita grub la sogs pa ston pa'i bla ma'ang bzhir grangs nges so// Lam ‘bras bu dang bcas 
pa'i gdams ngag gi rnam par bshad pa man ngag gter mdzod, pp. 128-130. 
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对 于 第 一 种 “ 断 外 增 绮 金刚 师 ”，《 道 果 延 晖 集 》 解 释 如 下 : 

疏 师 者 下 ， 一 断 外 等 者 ， 谓 于 《喜人 金刚 二 分 续 》 等 念 诵 ， 将 
己 依 三 座 全 色 抹 中 国 乃 密 法 中 国 也 ， 舞 受 资 徒 本 来 元 成 身 、 脉 、 道 、 
轮 ， 修 使 转 为 生 定之 因 ， 及 成 修 证 无 上 著 提 真正 道 故 ， 即 于 所 知 
身 、 脉 、 道 、 轮 ， 授 以 能 治 七 种 瓶 灌 密 里 堤 巴 师 云 自从 水 、 主 、 头 、 冠 、 
株 、 铃 ， 乃 至 付 持 金 刚 灌 也 ， 或 兼 助 道 一 十 一 灌 于 前 七 上 复 加 安慰 、 授 记 、 庆 幸 、 
演 法 也 ， 而 转 能 依 之 脉 道 所 依 之 身 腔 ， 显 成 堪 修 能 证 化 身 ， 增 次 相 
道 ， 克 以 此 道 担 受 于 脉 ， 使 成 一 百 五 十 七 佛 ， 遂 即 明 佛 身 、 色 、 
标 帜 、 坐 仪 、 座 等 ， 又 诲 与 彼 相 属 道 友 ， 所 谓 念 诵 、 施 食 、 三 昧 
耶 戒 、 三 本 性 见 、 转 变迁 等 动静 源 宗 ， 良 由 网 与 诸如 是 等 善 证 化 
身 佛 果 要 门 ， 故 云 断 外 增 绮 金刚 师 也 。"" 

对 此 ，《 解 释 道 果 逐 难 记 》 相 应 做 解释 道 : 

言 外 断 增 绮 者 ， 外 所 依 身 及 能 依 脉 等 ， 即 胜 妙 官 ， 解 百 五 十 
七 佛 自 性 ， 故 执 世俗 身 等 为 收 于 增 绮 ， 故 能 依 之 身 成 胜 妙 官 ， 五 
AH LONG, TERE EERE, KARP, 7 

(GB AE Bll) fg PEVE——§F LEE) zn: 

复 次 ， 依 能 断 外 一 切 增 绮 师 金刚 上 师 思 情 于 [ 资 ] 身 授 瓶 灌 
顶 ， 能 明 即 身 为 化 身 之 身 ， 且 能 明生 增 观 (生起 次 第 ) ARE, K 
称 外 断 增 绮 金刚 师 。 谓 外 断 增 绮 者 ， 外 所 依 身 无 量 宫 ， 脉 等 能 依 
百 五 十 七 尊 佛 明 外 增 观 界 。 断 增 绮 者 ， 乃 于 彼 增 观 支 分 断 念 诵 、 
施 食 和 烧 施 等 戏 论 之 增 绮 而 开 示 。 彼 等 若 与 过 去 相应 ， 则 化 身 之 
身 、 智 慧 之 显现 空 行 母 十 五 无 我 佛 母 ， 授 大 瑜伽 自在 者 以 四 种 灌 
项 ， 摄 受 四 所 依 ， 生 起 六 地 以 下 之 证 悟 ， 故 为 具 恩 之 师 也 ， 于 五 
身 无 别 之 师 ， 说 圆满 功德 四 法 。 若 与 未 来 众生 相应 ， 则 与 粗 身 、 
根 器 内 腔 俱 ， 住 于 本 来 元 成 精细 脉 轮 ， 即 彼 亦 可 称 如 来 金刚 身 
也 。 即 彼 由 瓶 灌 摄 受 ， 故 此 身 亦 可 明 为 化 身 之 身 也 ， 堪 为 修 习 
增 观 界 道 之 所 依 。 依 止 于 彼 ， 则 亦 可 于 相 续 中 生起 三 本 性 见 ， 


[1]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 1 ， 页 1。 
[2]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 1 ， 页 20。 
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亦 堪 显 现 轮 涅 无 二 宗 ， 于 临终 前 之 迁 旨 和 中 有 之 一 切 显 现 均 显 
为 本 尊 已 得 自在 ， 果 脉 转 位 ， 化 身 之 色 、 庄 严 、 仪 表 、 坐 仪 、 
标 帜 、 座 等 ， 及 与 彼 相 属 之 道 友 欢喜 于 念 诵 、 施 食 、 烧 施 E 
住 、 灌 顶 等 诸 戏 论 者 ， 及 至 四 事业 间 ， 以 句 偶 开 示 ， 用 一 具 大 
恩德 之 师 也 。 UU 
同样 ， 最 胜 上 师 莎 南 监 茂 对 此 的 解释 或 更 加 明白 易 履 ， 他 说 : 

第 一 [外 断 增 绮 金刚 师 ] 者 ， 于 资 徒 之 所 净 基 粗 身 ， 授 以 能 净 
瓶 灌 ， 开 示 彼 之 道外 界 之 自 性 ， 其 正 行 即 内 外 之 生起 次 第 瑜伽 ， 
其 支 分 即 修 习 念 诵 、 施 食 、 烧 施 等 ， 彼 之 见 则 是 三 种 真性 ， 彼 之 
宗 则 是 显现 轮 涅 无 二 理 等 等 ， 故 能 明 转 位 身 果 化 身 之 身 也 。 


In 
» 


G 


se 


[1] de yang phyi sgro "dogs yongs su gcod par byed pa'i bla ma rdo rje slob dpon gyi bka’ drin gyis lus 
la bum pa'i dbang nyid bskur nas/ lus nyid sprul pa'i skur ston par byed pa bskyed pa'i rim pa dbyibs kyi lam 
ston par byed pas na de skad ces bya ste/ phyi sgro 'dogs gcod pa zhes bya ba ni phyi lus la rten gzhal yas 
khang dang/ rtsa rnams brten pa Iha brgya Inga bcu rtsa bdun gyis phyi bskyed rim dbyibs ston pa'o/ 
sgro 'dogs gcod pa ni bskyed rim de'i cha lag tu bzlas pa dang gtor ma dang sbyin sreg la sogs pa'i spros pa'i 
sgro 'dogs bcad nas ston pa'o// de dag kyang sngon byung la sbyar na/ sprul pa'i sku ye shes kyi snang ba'i 
mkha' 'gro ma bdag med Iha mo bco Ingas/ rnal 'byor gyi dbang phyug chen po la dbang bzhi bskur bas/ rten 
bzhi byin gyis brlabs te sa drug man chad kyi rtogs pa bskyed pas/ drin can gi bla ma ste/ sku Inga dbyer med 
kyi bla ma la yon tan gyi chos bzhi tshang ba la gsungs/ rjes "jug so so'i skye bo la sbyar na/ dang po ni lus 
rags pa dbang po rten khog pa dang bcas pa/ phra ba rtsa'i "khor lo rang bzhin gyis Ihun grub tu gnas pa de 
nyid la/ de bzhin gshegs pa thams cad kyi sku rdo rje zhes kyang bya la/ de nyid bum pa'i dbang gis byin 
gyis brlabs te lus nyid sprul pa'i skur ston par byed pa/ bskyed pa'i rim pa dbyibs kyi lam sgom pa'i rten du 
rung bar byas/ de la brten nas lta ba ngo bo nyid gsum rgyud la skyer rung ba/ grub mtha’ ‘khor ‘das dbyer 
med "char du rung ba/ ‘da’ ka ma gong du "pho ba dang/ bar do'i snang ba thams cad Ihar "char ba la dbang 
bar byas/ "bras bu rtsa gnas gyur sprul pa'i sku mdog rgyan cha lugs/ bzhugs tshul/ phyag mtshan/ rnam dag/ 
de dang "brel ba'i grogs bzlas pa/ gtor ma/ sbyin sreg/ rab gnas/ dbang bskur las tshogs la sogs pa/ spros pa la 
dga’ ba la phrin las bzhi'i bar du tshig gi sgo nas ston pas/ drin chen gyi bla ma gcig yin no// Sa chen Kun 
dga' snying po, Lam ‘bras gzhung bshad sras don ma bzhugs so, Sa skya Lam ‘bras Literature Series , Dehra 
Dun: Sa skya Centre, 1983, vol. 12 (TBRC W24767-3853), pp. 13-14. 

( 2) dang po ni/ slob ma'i sbyang gzhi lus rtsal/ sbyong byed bum pa'i dbang bskur nas/ de'i lam phyi 
dbyibs kyi bdag nyid phyi nang gi bskyed pa'i rim pa'i rnal "byor dngos dang/ de'i yan lag bzlas pa dang/ 
gtor ma dang/ sbyin sreg la sogs pa nyams su len tshul dang/ de'i Ita ban go bo nyid gsum dang/ de las grub 
mtha’ "khor "das dbyer med du "char tshul la sogs pa bstan nas/ "bras bu lus gnas gyur sprul pa'i skur ston par 


byed pa’o// Lam ‘bras bu dang bcas pa'i gdams ngag gi rnam par bshad pa man ngag gter mdzod, p. 127. 
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对 于 第 二 种 “ 明 内 自生 智 上 师 金 刚 师 ”，《 道 果 延 晖 集 》 做 如 下 


解释 : 


二 明 内 等 者 ， 只 彼 上 师 依 世俗 谤 车 提 心 中 国界 品 清 分 ， 将 资 
身 内 本 来 元 成 语 性 脉 字 字 婆 佑 轮 ， 伯 使 转 为 生 定之 因 ， 及 成 修 证 
无 上 车 提 真正 道 故 ， 即 于 所 治 语 字 获 伽 ， 授 以 能 治 密 灌 项 已 ， 转 
BFR EMAC RIERA Oe, HUE eI, SR 
属 三 昧 耶 戒 、 光 明 、 迁 旨 、 究 竟 宗 ， 良 由 赐 与 诸如 是 等 善 证 报 身 
RREN, KAHK HEREIN. 


《解释 道 果 逐 难 记 》 则 做 如 下 解释 : 


言 内 指 自生 真 智者 ， 住 身 脉 内 ， 往 车 自称 哑 哩 葛 哩 ， 自 性 自 
相 成 ， 故 名 自生 也 。 托 此 而 修 ， 自 然 能 起 无 漏 智 ， 故 名 内 自 性 智 
也 。 此 则 有 四 种 自生 智 ， 如 下 第 二 内 文 所 明 也 。"” 

《 道 果 金刚 句 偶 释 论 一 一 康 巴 噶 邓 所 问卷 》 则 云 : 

能 明 内 自生 智 上 师 金 刚 师 ， 于 [ 资 ] 语 授 密 灌顶 ， 是 语 能 明 圆 
满 报 身 ， 明 自 摄 受 拙 火 道 ， 自 修 习 故 ， 生 四 种 自生 智 见 ， 故 称 明 
内 自生 智 上 师 。 于 彼 内 者 ， 乃 脉 内 不 住 之 种 子 字 ， 自 生 者 ， 乃 不 
观 待 境 缘 也 ; BH, TORTS, TREMOR DP ORS N 
字 ， 彼 之 外 有 十 六 哑 哩 字 等 等 ， 于 彼 如 是 之 种 子 字 授 以 能 净 之 灌 
顶 ， 于 即 彼 种 字 明 一 切 语 能 成 报 身 之 拙 火 也 。 UU 


[1]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 1， 页 1。 
[2]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 3， 页 20。 


[ 3] nang rang byung gi ye shes ston par byed pa'i bla ma rdo rje slob dpon gyis/ ngag la gsang ba'i 
dbang bskur nas/ ngag nyid longs spyod rdzogs pa'i skur ston par byed pa bdag byin gyis brlabs pa'i 
tsandali'i lam bstan pa de/ rang gi nyams su blangs pas Ita ba rang "byung gi ye shes bzhi skye bas na bla ma 
de la de skad ces bya'o// de la nang ni rtsa'i nang ma gnas pa'i yi ge yin la/ rang "byung ni yul rkyen la ma 
ltos pa'o// ngag ni yi ge bzhi yin la de'ang mgrin pa'i phyogs bzhi na ya ra la wa bzhi/ de'i phyi rol na à li 
bcu drug yod pa la sogs pa'o// de lta bu'i yi ge de la de dag par byed pa'i dbang bskur nas/ yi ge de nyid las 
gsung thams cad pa longs sku "byung bar byed pa'i tsandali ston pa'o// Sa chen Kun dga' snying po. gZhung 
rdo rje 'i tshig rkang gi 'grel pa rnal ‘byor dbang phyogs dpal sa skya pa chen po la khams pa sga theng gis 
zhus pa, Sa skya Lam ‘bras Literature Series, Dehra Dun: Sa skya Centre, 1983, vol. 28, pp. 152-153. 
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(GERA Hill a) fe PEVE——F SUE) n: 

二 [ 明 内 自生 智 上 师 金 刚 师 ] 者 ， 脉 内 有 隐藏 种 子 字 ， 故 日 
内 。 喉 间 住 生起 语 之 所 依 本 来 元 成 四 种 子 字 ， 于 即 徙 日 如 来 一 切 
金刚 语 者 ， 以 即 彼 秘密 灌顶 摄 受 ， 能 明 语 即 报 身 ， 成 堪 修 拙 火 密 
Rez ik. BRR, HED REEL, HERR AZ 

临终 显现 光明 ， WA WEA KE A 
转 位 ， 成 堪 得 报 身 之 所 依 。 故 为 具 大 恩情 之 上 师 。 UU 
最 胜 上 师 莎 南 监 藏 则 解释 道 ; 

第 二 [ 明 内 自生 智 上 师 人 金刚 师 ] 者 ， 于 资 徒 之 所 净 基 脉 字 ， 授 
以 能 净 秘 密 灌顶 ， 彼 之 道内 窗 几 之 自 性 ，[ 彼 正 行 ] 乃 风 和 拙 火 之 
瑜伽 ， 彼 之 支 分 必修 习 风 之 和 合 之 理 ， 依 止 于 彼 所 生 之 见 即 生 四 
种 自生 智 理 ， 由 彼 显 现 圆满 不 混淆 宗 见 等 ， 能 明 由 和 倒转 位 语 圆 江 
RAe M 
对 于 第 三 种 上 师 “ 明 密 同 生 智 上 师 金刚 师 ”，《 道 果 延 晖 集 》 做 

了 如 下 解释 : 

ZARF, XRRR LI MEG S E ES TEE 
甘露 ， 修 使 转 为 生 定之 因 ， 及 成 修 证 无 上 营 提 真正 道 故 ， 即 于 所 
治 界 车 提 心 ， 授 以 能 治 智慧 灌顶 ， 转 界 甘 露 ， 显 成 堪 修 能 证 法 身 
中 国 轮 道 ， 并 训 四 种 同 生 智 见 ， 与 彼 相 属 三 昧 耶 戒 、 金 刚 萨 震 自 


[1] gnyis pa ni/ rtsa'i nang na yi ge sbas pa'i tshul du yod pa nang ste/ mgrin pa na ngag ‘byung ba'i 
rten yi ge "bru bzhi Ihun grub tu gnas pa de nyid la/ de bzhin gshegs pa thams cad kyi gsung rdo rje zhes bya 
la/ de nyid gsang ba'i dbang gis byin gyis rlabs nas/ ngag nyid longs spyod rdzogs pa'i skur ston par byed/ 
tsandali’i sngags kyi lam bsgom du rung ba'i rten du byas/ de la brten nas Ita ba rang byung gi ye shes bzhi 
skye zhing/ grub mtha’ ma 'dres la yongs su rdzogs pa 'char zhing/ 'da' ka na "od gsal dang/ bar do'i snang 
ba thams cad äli kali'i rnam par "char zhing/ "bras bu yi ge gnas gyur longs sku thob tu rung ba'i rten du byas 
pas/ drin chen gyi bla ma'o// Lam 'bras gzhung bshad sras don ma bzhugs so, p. 13-14. 

(2) gnyis pa ni/ slob ma'i sbyang gzhi rtsa yig la/ sbyong byed gsang dbang bskur nas/ de'i lam nang 
sngags kyi bdag nyid rlung dang gtum mo'i rnal 'byor dang/ de'i yan lag rlung gi 'dren tshul la sogs pa 
nyams su len tshul dang/ de la brten nas skyes pa'i Ita ba rang byung gi ye shes bzhi bskyad tshul dang/ de 
las grub mtha’ ma 'dres la yongs su rdzogs pa ‘char tshul la sogs pa dang/ de las ngag gnas gyur longs spyod 
rdzogs pa'i skur ston par byed pa'o// Lam ‘bras bu dang bcas pa'i gdams ngag gi rnam par bshad pa man 


ngag gter mdzod, p. 127. 
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现 、 迁 旨 少 空 乐 宗 ， 和 良 由 赐 与 诸如 是 等 善 证 法 身 佛 果 要 门 ， 故 云 
明 密 同 生 智 上 师 也 。"" 


《解释 道 果 逐 难 记 》 中 相应 的 解释 作 : 


(GB 


《 道 


言 密 指 俱 生 知 者 ， 谓 密 籍 彼 父母 赤 白 两 种 齐 各 时 成 身 脉 ， 将 
此 脉 等 内 具 茜 提 心 如 苏 子 许 ， 成 白米 量 ， 有 多 明 点 ， 故 名 俱 生 智 
也 。 依 此 修 习 ， 即 能 生起 无 漏 智 ， 故 名 密 俱 生 也 。 此 三 约 内 外 密 
三 义 而 说 故 也 。 U€ 
果 人 金刚 句 偶 释 论 一 一 康 巴 噶 邓 所 问卷 》 云 : 

依 明 密 同 生 智 上 师 金刚 师 思 情 ， 于 心 授 以 智慧 灌顶 ， 明 此 心 
能 明 法 身 之 中 国 轮 道 ， 修 习 此 心 ， 生 起 四 种 同 生 见 、 修 之 喜 ， 故 
以 此 命名 彼 上 师 也 。 复 次 ， 秘 密 者 ， 脉 与 种 子 字 内 所 住 者 甘 提 心 
也 ， 同 生 智 者 ， 上 降 四 喜 也 ， 心 者 所 依 明 点 也 ， 于 彼 授 智 慧 之 灌 
顶 ， 开 示 即 彼 一 切 意 能 成 法 身 之 方便 中 转 轮 方便 道 。 彼 生 见 修 ， 
是 故 如 是 命名 也 。 " 
果 金 刚 句 偶 释 论 - 子 义 母 》 云 : 

第 三 [ 明 密 同 生 智 上 师 金 刚 师 ] 者 ， 于 界 苦 提 心 之 明 点 住 于 种 
种 义 之 自 性 ， 于 彼 称 如 来 一 切 金 刚 语 。 即 彼 以 第 三 灌顶 摄 受 ， 能 
明 心性 法 身 ， 成 堪 修 中 国 轮 道 之 所 依 。 能 依 于 彼 ， 生 同 生 见 智 四 
种 喜 ， 能 显现 少 分 乐 空 宗 见 ， 临 终 抑 或 死亡 之 时 ,金刚 萨 卉 自 
现 ， 一 切中 有 之 显现 各 各 现 为 苦 提 心 之 明 点 ， 果 转 位 甘露 ， 成 堪 


[1]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 1， 页 1-2。 
[2]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 3， 页 20。 
[3] gsang ba lhan cig skyes pa'i ye shes ston par byed pa'i bla ma rdo rje slob dpon gyi bka' drin gyis 


sems la shes rab ye shes kyi dbang bskur nas sems nyid chos kyi skur ston par byed pa'i dkyil "khor lo'i lam 


bstan nas de nyams su blangs pa las/ nyams lta ba Ihan cig skyes pa'i dga’ ba bzhi skye bas na bla ma de la 


de skad ces ming btags so// de'ang gsang ba ni rtsa dang yi ge nang na gnas pa byang chub kyi sems yin la 


Ihan cig skyes pa'i ye shes ni yas "bab pa'i dga' ba bzhi/ sems ni rten thig le/ de la shes rab ye shes kyi dbang 


skur nas de nyid thugs thams cad pa chos kyi skur 'gyur bar byed pa'i thabs dkyil 'khor tsakra thabs kyi lam 


bstan pa'o// des lta nyams skyes pas na de skad ces bya'o// gZhung rdo rje'i tshig rkang gi ‘grel pa 


rnal 'byor dbang phyogs dpal sa skya pa chen po la khams pa sga theng gis zhus pa, p. 153. 
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TARAR 


WS DH SR EH ES ERO 


dps BR ob pedi y 


得 法 身 之 所 依 ， 是 故 为 具 大 恩情 上 师 也 。 C 
最 胜 上 师 水 南 监 藏 的 解释 作 ， 
第 三 [ 明 密 同 生 知 上 师 金刚 师 ] 者 ， 于 资 徒 之 所 净 基 肪 内 之 界 
甘露 ， 授 以 能 净 智慧 灌顶 ， 彼 之 道 心 法 之 自 性 ， 正 行 或 即 知 慧 手 
印 瑜 件 ， 徙 之 支 分 乃 明 母 之 性 相 与 所 治之 风 之 理 ， 由 彼 所 生 辣 生 
见 拥护 上 降 四 喜 理 ， 由 彼 成 就 之 宗 见 显现 少 分 乐 空 之 理 ， 彼 能 明 
究竟 转 位 界 甘 露 法 身 。 U 
对 第 四 种 上 师 ， 即 明 究竟 如 诸 法 最 净 师 ，《 道 果 延 晖 集 》 做 了 如 
下 解释 : 


四 明 究 等 者 ， 又 只 彼 师 依 胜 义 谤 粗 分 中 围 ， 将 资 身 内 本 来 元 
成 王 身 、 语 、 意 、 藏 智 风 轮 ， 修 使 转 为 生 定之 因 ， 及 成 修 证 无 上 
营 提 真 正道 故 ， 即 于 所 知 藏 智 风 轮 ， 授 以 能 治 第 四 灌顶 ， 转 遍 三 
业 藏 智 风 轮 ， 显 成 堪 修 能 证 如 身 金刚 波 道 ， 并 训 诸 法 最 极 清净 真 
如 下 坚 四 喜之 见 ， 与 彼 相 属 三 上 昧 耶 戒 、 大 印 、 迁 旨 大 空 乐 宗 ， 良 
由 赐 与 诸如 是 等 善 证 如 身 佛 果 要 门 ， 故 云 明 究竟 如 诸 法 最 净 师 
ho © 


( 1) gsum pa ni/ khams byang chub sems kyi thig le la don sna tshogs pa'i rang bzhin du gnas pa de la/ 
de bzhin gshegs pa thams cad kyi thugs rdo rje zhes bya la/ de nyid dbang gsum pas byin gyis brlabs pas 
sems nyid chos kyi skur ston par byed pa/ dkyil "khor "khor lo'i lam bsgom du rung ba'i rten du byas/ de la 
brten nas lta ba lhan cig skyes pa'i ye shes dga' ba bzhi skye zhing/ grub mtha’ bde stong rgya chung ba ‘char 
du rung la/ 'da' ka ma nam 'chi ba'i tshe rdo rje sems dpa’ "byon pa dang/ bar do'i snang ba thams cad byang 
chub sems kyi thig le'i rdog mar "char ba la dbang zhing/ "bras bu bdud rtsi gnas gyur chos kyi sku thob pa'i 
rten du rung bar byas pas/ drin chen gyi bla ma'o// Lam ‘bras gzhung bshad sras don ma gzhugs so, p. 14. 

(2) gsum pa ni slob ma'i sbyang gzhi rtsa nang gi khams bdud rtsi la/ sbyong byed shes rab ye shes 
kyi dbang bskur nas/ de'i lam sems chos kyi bdag nyid dngos sam ye shes kyi phyag rgya'i rnal "byor dang/ 
de'i yan lag rig ma'i mtshan nyid dang/ thur sel gyi rlung dbang du bya ba'i tshul dang/ de las skyes pa'i Ita 
ba lhan skyes yas babs kyi dga’ ba bzhi bskyang tshul dang de las grub mtha’ bde stong rgya chung ba ‘char 
tshul dang/ de mthar phyin pas khams bdud rtsir gnas gyur chos kyi skur ston par byed pa'o// Lam ‘bras bu 
dang bcas pa'i gdams ngag gi rnam par bshad pa man ngag gter mdzod, pp. 127-128. 

[3]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 1， 页 2。 
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《 道 果 金刚 句 偶 释 论 一 一 康 巴 嘴 邓 所 问卷 》 云 : 
依 能 明 究 竟 真 如 诸 法 最 净 真 如 师 金刚 上 师 之 恩情 ， 


入 身 、 语 、 意 三 者 之 风 之 真性 金刚 波浪 道 ， 经 由 修 习 ， 


— PPP die, 
UO 


第 四 [ 明 究 竟 如 诸 法 最 净 师 ] 者 ， 能 于 身 、 语 、 意 三 者 裔 入 且 
OO OO 
彼 等 , 即 成 典 修 能 明 身 、 语 、 意 三 者 真性 身 之 三 金刚 波浪 道 之 所 


s RETE. TRECE. hd ecke 


AZ, 


能 现 


广大 乐 空 宗 见 ， 临 终 时 自 大 手印 迁 旨 ， 一 切中 有 之 显现 现 为 风 、 


起 、 入 、 住 三 者 ， 复 于 中 脉 一 味 得 自在 ， 果 风 转 位 ， 
性 身 之 所 依 ， 故 说 为 一 共 思 情 之 上 师 也 。 日 究竟 者 ， 
竟 也 。 7 
而 最 胜 上 师 莎 南 监 藏 的 解释 作 : 
第 四 |[ 明 究竟 如 诸 法 最 净 师 ] 者 ， 于 资 徒 之 所 净 基 能 
语 、 意 三 者 且 得 自在 之 藏 智 风 授 以 能 净 第 四 灌顶 ， 彼 
性 之 教 诚 三 金刚 波浪 ， 彼 之 支 分 七 刹那 等 ， 由 彼 所 生 


DE 
n 


d 


acd 
之 见 


为 得 真 
顶 之 究 


"A 


分 清净 之 真性 拥护 下 坚 四 喜之 理 ， 由 彼 成 就 之 宗 见 显现 广大 乐 空 


[ 


byed pa'i bla ma rdo rje slob dpon gyi bka' drin gyis/ lus ngag yid gsum char la khyab pa'i rlung gi ngo bo 
nyid ston par byed pa'i lam rdo rje rba rlabs bstan la/ de nyams su blangs pa las/ nyams lta ba shin tu rnam 
par dag pa'i de kho na nyid/ mas brtan pa'i dga’ ba' bzhi skye bas na de skad ces bya'o// gZhung rdo rje i 
tshig rkang gi 'grel pa rnal ‘byor dbang phyogs dpal sa skya pa chen po la khams pa sga theng gis zhus pa, 


p. 153 


[2 bzhi pa ni/ lus ngag yid gsum char la khyab par "jug cing dbang byed pa/ snying po ye shes rlung 
de nyid la snying po ye shes rdo rje zhes kyang bya/ de nyid dbang bzhi pas byin gyis brlabs nas lus ngag yid 
gsum char ngo bo nyid skur ston par byed pa lam rdo rje'i rba rlabs gsum bsgom du rung ba'i rten du byas/ 
de la brten nas lta ba mas brtan pa'i dga' ba bzhi'i mthar/ bde stong shin tu rnam dag rgyud la skye zhing 
grub mtha’ bde stong rgya che ba 'char du rung la/ 'da' ka ma phyag rgya chen po nas "pho ba dang/ bar do'i 
snang ba thams cad rlung ldang 'jug gnas pa gsum du snang zhing/ de yang dbu mar ro gcig pa la dbang bar 
byas/ "bras bu rlung gnas gyur ngo bo nyid kyi sku thob pa'i rten du rung bar byas pas/ drin can gyi bla ma 
gcig yin gsungs/ mthar thug ces pa/ dbang gi mthar thug bzhi/ Lam ‘bras gzhungs bshad sras don ma bzhugs 


50, pp. 14-15. 
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] mthar thug de kho na nyid du chos thams cad shin tu rnam par dag pa'i de kho na nyid ston par 


deotouwotyeGgdgms-. 


MSIE SR ES ESSERE 


DE ua Tas, 


ER, UU 
上 述 这 四 种 上 师 复 何谓 “最 妙 ”“ 最 胜 ” 呢 ” 对 此 诸 释 论 也 都 给 
予 解释 。《 解 释 道 果 逐 难 记 》 中 说 : 
本 文 礼 真 妙 师 等 者 ， 若 依 西 番 文 说 ， 则 上 师 与 受 四 主 转 位 
修 ， 故 能 证 四 身 ， 若 真 妙 也 。 又 成 法 师 说 ， 则 受 主 戒 师 身 、 语 、 
意 三 共 功德 者 ， 与 金刚 勇 识 齐 等 ， 故 亦 名 真 妙 也 。 此 亦 有 三 ， 具 
一 师 者 ， 乃 受 主 戒 处 也 ; 具 二 师 者 ， 乃 受戒 及 听 本 续 处 也 ; BE 
师 者 ， 乃 受戒 及 听 本 续 并 获 要 门 之 处 也 。"” 
或 如 《 道 果 金刚 句 偶 释 论 一 — 子 义 母 》 所 说 : 
最 胜 者 ， 如 是 之 师 于 我 之 身 、 语 、 意 三 及 藏 智 [ 风 轮 ] 四 授 以 
四 灌顶 ， 明 四 种 道 ， 且 作 堪 为 得 四 身 之 所 依 ; 抑或 明 我 之 身 、 
语 、 意 三 和 藏 智 [ 风 轮 ] 四 与 如 来 之 身 、 语 、 意 、 金 刚 四 者 无 二 ， 
于 是 对 其 生起 敬 莫 之 心 ， 生 起 此 上 师 最 胜 之 意 ， 故 日 最 胜 。 C 
或 者 如 《 道 果 金刚 句 偶 释 论 一 康 巴 哮 邓 所 问卷 》 所 说 : 
所 谓 最 妙 ， 密 哩 干巴 阿 阁 黎 之 上 师 者 ， 乃 化 身 十 五 大 智 无 我 
空 行 母 四 身 一 性 者 也 。 于 后 世 之 瑜伽 行者 而 言 ， 此 各 各 众生 之 上 
师 者 ， 与 第 六 大 持 金 刚 无 二 ， 故 日 最 妙 。 复 次 ， 此 外 界 、 内 多 、 
秘密 和 究竟 真性 等 四 种 上 师 依次 第 与 [ 佛 之 ] 化 身 、 报 身 、 法 身 和 


(1) bzhi pa ni/ slob ma'i sbyang gzhi lus ngag yid gsum la khyab cing dbang byed pa'i snying po ye 
shes rlung la/ sbyong byed dbang bzhi pa bskur nas/ de'i lam mthar thug de kho na nyid kyi gdams ngag rdo 
rje'i rba rlabs gsum dang/ de'i yan lag skad gcig ma bdun la sogs pa dang/ de las skyes pa'i Ita ba chos thams 
cad shin tu rnam par dag pa'i de kho na nyid mas brtan gyi dga' ba bzhi bskyang tshul/ de las grub mtha' bde 
stong rgya che ba ‘char tshul/ de mthar phyin pas rlung gnas gyur ngo bo nyid skur ston par byed pa'o// 
Lam ‘bras bu dang bcas pa 'i gdams ngag gi rnam par bshad pa man ngag gter mdzod, p. 128. 

[2]《 大 乘 要 道 密集 》 卷 3， 页 20 

(3) dam pa ni de Ita bu'i bla ma des bdag gi lus ngag yid gsum snying po ye shes dang bzhi la dbang 
bzhi bskur nas lam bzhi bstan pas/ sku bzhi thob pa'i rten du rung bar byas pas sam/ yang na bdag gi lus 
ngag yid gsum snying po ye shes bzhi dang/ bde bar gshegs pa'i sku gsung thugs rdo rje bzhi tha mi dad par 
bstan pas/ des mos gus kyi bsam pa tshim nas bla ma la dam par "dzin pa'i blo skye bas so/ lam ‘bras gzhung 


bshad sras don ma bzhugs so, pp. 15-16. 
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真性 身 无 二 ， 故 日 最 妙 。 
或 者 如 最 胜 上 师 莎 南 监 藏 所 云 : 
第 二 ， 确 认 最 胜 者 ， 自 师 处 得 灌顶 ， 且 依 止 师 所 授 修 道 ， 按 
师 所 授 于 相 续 生起 见 修 觉 受 ， 故 对 师 生 起 殊 胜 信仰 : RERI, 
乃 明 不 退 转 道 之 人 人， 稀有、 RE. 此 乃 以 觉 受 正念 之 量 证 成 ， 故 
Hrt. 


\ 

[1] dam pa zhes pa slob dpon bir wa pa'i bla ma ni sprul pa'i sku ye shes kyi mkha’ 'gro ma bco Inga 
sku bzhi tha mi dad kyi ngo bo yin la/ phyi rabs kyi rnal 'byor pa rnams la so so skye bo'i bla ma de/ drug pa 
rdo rje 'chang dang khyad par med pas so// de'ang phyi dbyibs/ nang sngags/ gsang ba dang mthar thug de 
kho na nyid kyi bla ma bzhi rim pa ltar sphrul sku/ longs sku/ chos sku/ ngo bo nyid kyi sku dang tha mi dad 
pas dam pa gsung/ gZhung rdo rje 'i tshig rkang gi 'grel pa rnal ‘byor dbang phyogs dpal sa skya pa chen po 
la khams pa sga theng gis zhus pa, p. 153-154. 

[ 2) gnyis pa dam pa ngos gzung ba ni/ bla ma las dbang thob cing bla mas bstan pa'i lam bsgoms pa la 
brten nas bla mas bstan pa ltar nyams myong rgyud la shar bas/ bla ma la yid ches khyad par can skyes pas 
bdag gi bla ma de ni phyin ci ma log pa'i lam ston pa'i gang zag dam pa phul du byung bar/ nyams myong 
rjes su dran pa'i tshad mas grub pas na dam pa'o// Lam 'bras bu dang bcas pa'i gdams ngag gi rnam par 


bshad pa man ngag gter mdzod, p. 130. 
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20 The Study of the Skulls from 
the Ancient Cemetery, Yanghai, Xinjiang 


韩 康信 ”中国 社 会 科学 院 
谭 婧 泽 ”复旦 大 学 


498 skulls from 509 ancient tombs of Yanghai were collected by a 
combined archaeological team composed of .Turpan Culture Relic Bureau 
and Institute of Archaeology, Xinjiang. This is a group of the most 
abundant and complete human skulls collected from a cemetery up to now. 
The detail study for these skulls can obtained many information that can 
not get from the cultural relics. Such as structure and distribution of sex 
and age of these death population, pathology and wound on their bone, 
special custom and belief as well as their racial attribution and their origin 


and so on. The preliminary study is brief instructed as follows now. 


20.1 The Structure of Sex and Age 
of Population in the Yanghai Cemetery 


According to analysis statistics in sex and age of 489 skulls several 
phenomenon of population structure can be pointed out: 

1) The sex of about 42 immaturity skulls could not be decided. 

2) 279 skulls belong to male and 168 skulls belong (or possible belong) 
to female among 447 skulls. The proportion of male and female is 1.66. 


The male is evidently more than female and this unbalance phenomenon of 
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sex almost reflected on the sex proportion in different phase: early phase 
一 1.77, middle phase — 1.54, late phase — 3.8. The similar unbalance 
proportion of sex existed in different age phase. 

3) The count of death proportion of different age in male and female 
respectively : female (23.3%) is higher than male (16.5%) in the youth 
phase. Female (38.7%) is little higher than male (33.3%) in the middle age 
phase. Both is about same( female: 35.5%, male: 35.7%) in the prime of 
life phase. Female (3.6%) is little higher than male (2.9%) in old age phase. 

4) The statistics about distribution of death age: the immaturity («14 
years old): 67 (13.796 of the whole individual). The youth : 85 (17.496 of 
the whole individual). Above both plus is 31.1% of the total individual. It 
is indicated that proportion of death during the youth is quite high. 

5) The death summit of population from this cemetery is in 24~55 
years old and is 66.0% of the whole death population. The death proportion 
of old age is very small and only 2.9%. 

6) The average death age of the whole population is 31.7 years old. It 
belongs to the population of low lifespan on statistics of demography. 

7) The average death age according to the cemetery phase: from early 
to late is 30.13 , 31.03 and 33.89 years old respectively. It indicated that 


life of population increased about 3.76 years from early to late. 
20.2 The Observation of Pathology 


Here observation of Pathology only includes some change marks left 
on the skulls including pathological changes of oral cavity, caries, 
periodontosis and apical periodontis cribra orbitalia and other rare 
pathological record for example multiple myelomatoisis, hydrocephalys or 


scaphocephaly and so on. 
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1) Caries: In observed 388 individuals 95 suffered from caries of 
different degree. The rate of sufferer is 24.5%. According to age phase the 
immaturity is 1.3%, the youth is 4.9%, in the middle age is 8.0%, the prime 
of ones life is 9.5%. The proportion of suffered caries is increased with age 
grow. We can not observe on some skulls with teeth drop (before or after 
life ) so actual proportion of suffered caries is more high than mentioned 
above. f 

2) Periodontosis : 476 individuals were observed. Among them 222 
individuals suffered from periodontosis of different degree and make up 
46.7% of total individual. Observation indicated that this sickness mostly 
see in the individuals of the middle and the prime of ones life (15.8% and 
27.1% respectively). 

3) Apical periodontosis : 173 Of observed 441 individuals suffered 
from this sick and make up 39.2%. They mostly appeared in individuals of 
the middle (13.2%) and the prime of ones life(22.7%). 

4) Cribrum orbitalia (orbit cribriform ): This sick appeared usually in 
front of orbit top and appeared many opening or sifter appearance. The 
German first reported this case of illness in 1988 . It was considered as a 
racial character. Recent years more scientists thought that this kind of sick 
is related to hypoferric anemia and it is considered as one of health marks 
of ancient population. There also is other theory of pathogeny (tear-gland 
stimulate, trachoma, malnutrition, disvitaminosis etc.) .The study of the 
skulls from Yanghai ( according to three degrees of this kind sick namely 
multi-opening form, sifter-opening form and small ridgepole form) can 
obtain the following views: 

(1) 100 of 489 individuals (about 20.4%) got cribrum orbitalia of 
different degree. Among them female 13.1% and male 21.1% . The latter is 


higher than the former. 
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(2) 30 and 70 got cribrum orbitalia in 67 immaturity (44.8%) and 422 
maturity (16.6%) respectively. It is suggested that this sickness is mainly 
set in immaturity age which is the most sensitive period for nutritional 
demand. 

(3) The rate of suffering illness in immaturity is increased from early 
to late phase. They are 30%, 43.6% and 100% respectively. 

(4) The rate of suffering illness in female (15.4%) is higher than in 
male (8.7%) during early phase but lower than latter in the middle and late 
phase. 

(5) According to the statistics of pathological degree: slight degree 
form is 81% , middle sifter-opening form is 14%, serious small ridgepole 
form is 5%. Namely slight degree get the majority. 

(6) Based on the statistics of pathological symmetry: Most of sufferer 
got pathology of two sides (87%). Only few got pathology of one side 
(1796). The sufferer that got pathology of left side is more serious than one 
of right side. 

Above mentioned investigation supported such view that immaturity 
got cribrum orbitalia because malnutrition lead to an iron-deficiency 
anemia. 

5) Multiple myeloma: This sick mostly was seen in the individuals of 
40~60 years old. It was not only found on the skulls also on other bones. 
The reproduction of myeloma cell: in marrow without control resulted in 
dissolve pathological changes and lead to perforation of bone. This 
pathology was reported in America and Europe but never in China before. 

In the human bone specimens from Yanghai this pathology was only 
found on a skull of female (including mandible) (M2040:B). This 
pathologic focus emerged in many places of the skull and mandible: Front 
and upper parts of right parietal, upper of sphenoid-frontal suture in right 


side, near lambdoid fissure of middle-back part of left parietal bone. There 
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are 12 granular small aperture formed by dissolve perforation from left 
parietal along coronary suture of same side and from the upper of 
sphenoid-parietal suture to anterior fanticulus, This pathological changes 
were also found on inner sides of left and right mandible angle as well as 
mandible coronoid process etc.. The development of pathology is that first 
dissolving emerged in diploe, then developing to inner and outside of bone 
plate, and firstly running through and gathering with thin granular form and 
finally formed big perforation hole. 

This skull from Yanghai is a very valuable specimen of ancient 
pathology. Not long before we also found a female skull( GK.M49:2) with 
same pathology from a Tang dynasty tomb, Guyuan, Ningxia 
( unpublished). Although such cases are rare but it indicated that cancer 
was also one of death factor in ancient population. 

6) Hydrocephalus or scaphocephalia ? 

This is a kind of congenital sick. It can result in extension of skull in 
certan or different direction. Only one specimen (M2066) of such 
pathology was found in the human bone from Yanghai. It is a skull of 
immaturity male (about 11~12 years old). His frontal is very swell and 
protruding forward and occipital expanding back. The skull is an egg-shape 
from view of superior aspect. The crania indax of this skull is 72.2 and 


belong to dolichocrany. 


20.3 Abnormal Wearing and 


Abnormal Arrange of Teeth 


1) Abnormal wearing of cheek teeth 
It is different from horizontal wearing with normal chewing. The 
wearing surface of cheek teeth is very incline and it is clear that their 


wearing degree is much serious than that of front teeth. Such situation was 
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observed on 14 skulls from Yanghai (both male and female) and most of 
them are individuals above the prime of ones life. This situation was found 
in individual of every phase. 

Same phenomenon was also found in the human bones of yanbulake 
cemetery and so on of Xinjiang. If it was considered as a quite popular 
labor action with teeth in ancient people of Xinjiang. We can only infer 
that it is relevant to processing of some indomitable fiber or belt thing. 

2) Abnormal arrangement of tooth 

The insufficiency of space of upper and lower alveolar bone results in 
abnormal arrange of tooth germination such as dislocation, movement and 
twist of teeth etc. these abnormal changes made teeth very crowd. In the 
skulls of Yanghai 16 individuals have such situation. In addition we also 
observed some abnormal change of teeth for example miniature, inclined 
germination of teeth and bury, lagged germination as well as congenital 


lack of teeth etc. 
20.4 The Wound on the Skulls 


We found that few individuals in the skulls from Yanghai suffered 
fracture wound of different reason. These materials helped us to find out 
the information of violence harm initiated with some contradiction and 
conflict between ancient people. — , 

We observed that 17 skulls have fracture wound of different shape. It 
is 3.5% of number of Yanghai skulls. Among 17 skulls male is 15 and 
female is 2. Minor is 3 and adult is 14. 

The fracture wound emerged in different position of the skulls 
mentioned above. The fracture wound emerged in crania position of 17 


skulls, in nose part of 5 skulls, in cheekbone of 3 skulls and mandible angle 


of 2 skulls. 
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According to shape of wound we think that some of them were cut by 
sharp-edged implement, some were ran through by keen utensil and some 
were beaten by blunt appliance. As to the fracture wound emerged in node 
part, cheekbone and mandible angle, it probably was formed by boxing. 

In brief, individuals suffered wound in the skulls from Yanghai are 
not many (only 3.5%). In implements found from the Yanghai cemetery 
weapon ( such as knife, sword and gun ‚is seldom seen. Although some 
bow and arrow were found in unearthed utensils but they are possibly 
implements of hunting. So it can be assumed that the wounds mentioned 
above are more probably examples of conflict between the individuals and 


not products of clique war. 


20.5 Observation of Boring Phenomenon 
on the Skulls 


Long ago boring phenomenon on the skulls had been thought as a 
cultural action. This situation were also found in many places over the 
world. The earliest age can be traced back to the Neolithic age. Generally 
there are two kinds of boring of different character: one is therapeutic 
boring and formed by primitive surgical operation of brain part. Another 
one is formed by bone piece on skull of the dead was cut off. 

Among 489 skulls from Yanghai 14 skulls have boring ( only 2.994). 
If we think that it is a kind of custom but it is not popular. The boring can 
be divided into two types in shape: In the first type boring is complete and 
regular round or square. The diameter is smaller than 20mm. In the second 
type the diameter of boring is bigger and shape is irregular. The curve or 
square gap emerged often in its margin. This was formed by continuous 
boring. The used method of boring is “boring—and-cut technique". The 


used implement is probably a kind of small burin. It is worth to mention 
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that all margins of boring have no any repair or healing trace of bone tissue. 


The surrounding surface of boring also has no any trace of 
inflammation .The all individuals with boring are male. The boring 
position on the skull is not concentrated and this reflected randomness of 
boring. Usually there is not only one boring on a skull. The skulls with 
boring were found in tombs of different age (early, middle and late) in 
Yanghai. It is indicated that the custom of boring to continue quite long in 
time. This similar situation has discovered in human skulls from the 
Chawuhugou cemetery, Hejing, Xinjiang and reported. It was thought that 
these borings were made post-mortem and different from the boring of 
surgery operation or weapon wound. Possible explanation for these borings 
is that one or more small pieces of bone were excised from the skull of the 
deceased, as an ornament for evading evil or obtain a durable memento of 
the dead. It is said that this phenomenon was quite popular in ancient 
Europe. The discovery of boring skulls increased new evidence. If we 
considered that human bones from Yanghai have morphologic character of 
the Western race so it is possible that this boring custom discovered in 


Xinjiang has factor of the West origin. 
20.6 The Study of Dental Anthropology 


The Dental Anthropology is a branch of Anthropology. In the 
discipline we mainly pay attention to variation of tooth crown and root 
including their size and shape structure. Some scholars pay more attention 
to the latter. Because it is possible to be controlled by hereditary factor and 
provide worthy evidence for relationship between extinct and modern 


population. 
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Here we used system of tooth classification of Arizona State 


University (ASUDAS system). 5066 teeth from 489skulls and 82 


mandibles were observed. 27 items include: 


1) UII Winging 

2) UII Shovel 

3) UII Double shovel 

4) UD Interrup groove 

5) UI2 Tuberculum dentale 
6) UC Mesial ridge 

7) UC Distal accessory ridge 
8) UM2 Hypocone 

9) UMI Cusp5 

10) UMI Carabelli's cusp 
11) UM3 Parastyle 

12) UMI Enamel entention 
13) UPI 1-root 

14)UM2 3-roots 

15) UM3 P/C/CA 

16) LP2 >1 lingual cusp 
17) LM2 Y-groove 

18) LMI 6-cusp 

19) LM2 4-cusp 

20) LMI Deflect wrinkle 
21) LMI Protostylid 

22) LMI 7-cusp 

23) LP1 Tome's root 

24) LC 2-roots 

25) LMI 3-roots 

26) LM2 I-root 
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27) LPI-2 Odentome 

(U—upper; L—lower, I—incisor, C—canine, P—premolar, M— 
molar) 

We compared appearing rate of every character of the teeth from the 
Yanghai with that of Western Eurasia, Sub-Saharn Africa, Sino-Americas, 
Sunda-Pacific and Sahul-Pacific respectively. The result is that the item 
number emerged in same frequency passage( high, middle and low) with 
that of the Western Eurasia reached 90.5% and only 28.6%~57.1% with 
that of the population of the rest area. Comparing in the difference of 
average distance calculated with appearing rate of different item character 
distance between Yanghai and Western Eurasia is also smallest. 

Especially the distance with West and North Europe is more small. 
The representative character of tooth structure from Yanghai population is 
that develop towards rare, vacant or simplifying. This is just structure 
character of Europe tooth. The study of Dental Anthropology of Yanghai 
proved that there is close relationship between the yanghai and Western 


race. 


20.7 Observation of Supra-orbital Foramen and 


Hypoglossal Canal Bridging 


The author observed and counted emergence frequency of superorbital 
foramen and hypoglossal canal bridging (according to grave period, under 
age and adult, sex and left and right side). Under normal situation there is a 
small foramen penetrated blood vessel of visual nerve on upper of orbit of 
human skull but some people have no it or to become a notch. The 
hypoglossal canal bridging is also a passage of blood vessel. Generally 
there is only one passage but it is divided into two by a thin bone on some 


skull. The two characteristics belong to small variation happened on human 
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skull. Some scholars thought that these variation indicated regional 
difference of population. The observation result of above mentioned two 
items on the skulls from Yanghai is as follows: 

1) Emergence frequency of two item characters in under age is lower 
than in adult no matter in grave period or not. 

2) Emergence frequency of different sex is about same. 

3) Emergence frequency of superorbital foramen of left side is little 
lower than right side. Emergence frequency of hypoglossal canal bridging 
of left side is higher than the right side. 

4) As a whole, emergence frequency of superorbital foramen is 43.1% 
and hypoglossal canal bridging is only 18.3%. 

5) According to two-dimension analysis of emergence frequency of 
two items character high frequency of superorbital foramen in Yanghai 
population is just in variation range of North America and Asian Mongolia 
race group. It is far from the Caucasoid population. But emergence 
frequency of hypoglossal canal bridging is very clearly higher than that of 
Asian Mongolia race group and similar to the Caucasoid population. The 
situation is very similar to that of population from the ancient grave of 
Alagou and Hejing, Xinjiang. So there exist inseparable relationship 


between both. 


20.8 Study of Racial Morphology of 
the Skulls from Yanghai 


The essentials on racial morphology study of Yanghai skulls are 
recorded as followings: 
1) The shape of Yanghai skulls is more long. The brow ridges and 


glabellar projection are more marked. The pressure at nasion root is more 
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deep and more angular orbital shape. It is more popular that plane of orbit 
socket and FH plane intersect vertically. 

The anterior nasal spine is more developed. The complex type of 
sagittal suture is more. The proportion of concave-convex nose ridge is 
bigger. The frequency of no-shovel incisor is very high. 

These characters mentioned above indicated that there existed clear 
difference between the ancient skulls from Yanghai and the Yellow River 
drainage area. The former is more similar to the skulls of the Caucasoid 
group. The analysis of index and angle measure as well as morphology is 
basically identical. 

2) Based on statistics analysis variation degree of Yanghai skulls is 
bigger. The situation is similar to that of the skulls from the sacrificial pit 
of the Yin Ruin, Anyang. We could not confirm that these skulls belong to 
homogeneous or have more element. 

3) In the notability examine of statistics the item of obvious difference 
between male and female group of Yanghai is few. The racial difference of 
sex is also very small. But according to age and stage the early and middle 
stage group are more identical but the variation of the late stage group 
increased. This situation perhaps showed that the racial element of early 
and middle stage was relatively stable. But up to the late stage it is possible 
to have participation of some racial element. 

4) Based on compare of facial character of partial measurement there 
have no clear closeness or estrangement between the Yanghai and Western 
Eurasia or Asia-America population. But as compare with a lot of ancient 
group in the Yellow River drainage the difference between the Yanghai 
group and them is very clear and the former is more close to the Caucasoid 
race. This is same to analysis of observation character. 

5) Based on claster analysis with ancient groups of the Central Asia 


area etc. around the Xinjiang it is showed there are closed between the 
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groups ( the Yanghai, ChawuhugoulV , Alagou and Yanbulak C ) and the 
later Sak-Wusun group in age. 

6) In 261 male skulls of subjective collect 23 ( about 9%) can be 
classified to no-Caucasoid. If we observe them on the basis of age stage 
appearance rate of such skulls in late stage is 24.3% . It is clearly higher 
than that of the early(9.3%) and middle(6.3%) stage. It is possible showed 
that in the Yanghai population of late stage the Mongoloid racial element 
has increased and also these skulls are closed to ancient group of the 
Huanghe River drainage in measure character. This perhaps proved that 
some influence from the Huanghe River drainage population has emerged 
in the late Yanghai population. | 

7) According to the analysis of measurement character 102 male 
skulls of subjective collect could be divided into two types of Caucasoid 
element with different tendency. The first type is close to the 
Mediterranean race (34 skulls) and another type is close to the Proto- 
Europoid race (68 skulls). The proportion of both is about 1 : 2. The rest of 
skulls were difficultly summed to any type mentioned above. It is inferred 
that there was mix of different Caucasoid race in ancient population from 
Yanghai. Monguloid influence is not as equal as mixed blood in the 


Caucasoid race. 
20.9 Measurement Study of Immature Skulls 


Two main fields of research have been conducted by the measurement 
of 63 immature skulls. 

1) The relationship of increase rates in absolute size of both cerebral 
crania and facial crania between immature group and adult group. 

The research obviously shows that the ratio of measure data of 


cerebral crania for immature group to that for adult group is larger than the 
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ratio of measure data of facial crania for immature group to that for adult 
group. It may suggest that the growth of cerebral crania in the process of 
human cerebral crania and facial crania. 

2) The relationship of difference directions between immature skulls 
in Yanghai and those of same age in Qinghai and Ningxia. 

It is found that the difference directions of simotic index (ss : sc), 
orbital index (52 : 51), profile angels of masal roof (75) and nasal tip (75- 
1), nasa-malar angel (77), malar high (MH), facial breadth (45), cranial 
index (8 : 1) and others between immature groups in Yanghai and those in 
Qinghai and Ningxia is almost same as such data between adult groups. It 
proves that both racial difference and racial appraised value 
morphologically occur to the ancients in Xinjiang and Huanghe Valley, no 


matter for immature and adult groups. 
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21 丝绸 之 路 上 的 吐谷浑 古城 
一 一 兼 论 北魏 高 僧 宋 云 西行 求法 之 路 


林 梅 村 ”北京 大 学 


吐谷浑 源 于 辽东 莫 容 部 鲜卑 ， 西 晋 未 西 迁 攀 罕 ( 今 甘肃 临夏 ) 
公元 4 一 6 世纪 称雄 青藏 高 原 。《 北 史 “' 吐谷浑 传 》 记 载 : KERET 
年 (444 年 ) ， 北 魏 讨 伐 吐谷浑 ， 次 年 攻占 部 善 ( 今 新 疆 若 羌 ) 
谷 浑 王 划 利 延 ，“ 逆 入 于 阅 国 ( 今 新 疆 和 田 ) 。 杀 其 王 ， 居 其 地 ， 死 
BOTA. WIERE (BEBE) ， 遗 通 宋 求 援 .…… 七 年 (446 年 ) 
遂 还 旧 土 ”。 忆 宾 ， 是 中 国史 书 对 入 陀 风 的 别称 ， 在 今 巴基斯坦 北部 
和 阿富汗 南部 。 ”于 是 ， 羌 中 道 与 丝绸 之 路 南 道 在 吐谷浑 控制 下 全 线 

贯通 ， 北 魏 神 多元 年 (518 年 ) 宋 云 就 是 取道 吐谷浑 之 路 西行 求法 
的 。 唐 龙 朔 三 年 (663 年 ) , ， 吐 谷 浑 灭 于 吐蕃 。 唐 着 古道 随 之 兴起 ， 
一 度 取 代 从 青海 赴 西 域 之 路 。 吐 谷 浑 在 青藏 高 原先 后 改 策 或 兴建 浇 河 
W. WMR, TREE. RER., WAR, URLS A ABE. EAE 
考古 新 发 现 为 探讨 吐谷浑 古城 的 发 生 、 发 展 提供 了 第 一 手 资料 。 草 拟 
此 文 ， 见 教 于 研究 者 。 


21.1 浇 河 城 与 沙 州 城 
公元 3 世纪 末 ， 吐 谷 浑 已 进入 青藏 高 原 。《 魏 书 ， 吐谷浑 传 》 记 


载 : “ 鲜 许 秃 发 乌 扳 八 世祖 匹 孤 自 塞 北 迁 于 河西 。 其 地 东 至 麦田 、 牵 
咏 ， 西 至 湿 罗 ， 南 至 浇 河 ， 北 接 大 漠 。” 浇 河 在 今 青海 贵 德 县 。 


] 林 梅 对 《丝绸 之 路 考古 十 五 讲 》， 北京 : 北京 大 学 出 版 社 ，2006 年 ， 页 60 - 61 
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据 考 古 调查 ， 贵 德 县 河西 乡 政府 南 13 公 里 却 毛 村 之 西 356 米 有 一 
古城 ， Affe NER” ( 图 21-1 ) 。 此 城 分 内 外 两 重 ， 外 城 仅 存 
部 分 墙 体 ， 面 积 不 详 ， 夯 土 构筑 。 内 城 平面 呈正 方形 , 边 长 140 米 

(用 谷歌 地 图 测量 ,， 边 长 只 有 122 米 ) ,城垣 夯 土 构筑 ， 高 9 米 ， 底 基 
宽 8 米 ， 西 向 开门 ， 外 有 金城， 城 四 角 有 天 楼 ， 高 5 米 。 城 内 出 土 铁 
犁 、 板 瓦 、 石 杆 、 铜 饰 件 等 。 据 考证 ， 此 城 最 初 为 汉代 河 关 县 城 。” 
东晋 义 钻 十 四 年 (418 年 ) ， 吐 谷 浑 王 阿 用 占据 贵 德 ， 利 用 汉代 旧 城 
ue. CAB 少帝 纪 》 记 载 : “以 阿 对 (417 一 424 年 ) 为 安西 
将 军 、 沙 州 刺史 、 浇 河 公 。” 吐 谷 浑 是 游 笋 民族， 冬夏 两 季 须 转换 草 
场 ， 那么 浇 河 城 当 为 阿 狐 所 居 两 部 城 之 一 。 此 城 后 来 作为 隋 朝 廊 州 
城 、 唐 宋 积 石 军 ， 那 么 黑 古 城 外 城墙 可 能 建 于 除 唐 时 期 


图 21-1 浇 河 城 ( 贵 德 县 黑 古城 ) 


关于 吐谷浑 在 青藏 高 原 的 早期 都 昌 ，《 晋 书 ， 吐谷浑 传 》 记 载 : 

“永嘉 之 乱 ， 始 度 陇 而 西 ， 其 后 子孙 据 有 西 堆 已 西 甘 松 之 界 ， 极 乎 白 
兰 数 千 里 。 然 有 城郭 而 不 居 ， 随 逐 水 草 ， 访 帐 为 屋 ， 以 肉 栈 为 
Ro m WERS (3904) , WEFR, FAA. ” A 
LG T YAR ADS E H E A AEA RYA, IEA 903 H Ae A CE ap 


C12 国家 文物 局 主编 《中 国文 物 地 图 集 ， E), 北京 : 中 国 地 图 出 版 社 ，1996 年 ， 页 160。 
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兰 西 部 建城 郭 。《 宋 书 . 吐谷浑 传 》 亦 载 : “其 国 西 有 黄 沙 ， 南 北 一 


百 二 十 里 ,东西 七 十 里 ,不 生 章 木 ， 沙 州 因此 为 号 。” 段 国 《 沙 州 
w) za: “ 浇 河 西南 百 七 十 里 有 黄 沙 ， 沙 南北 百 二 十 里 ， 东 西 七 十 
里 ， 西 极 大 杨 川 。 望 黄 沙 犹 若 人 委 干 精 于 地 ， 都 不 生 草 木 ， 荡 然 黄 
沙 ， 周 回 数 百 里 。 沙 州 于 是 号 在 。” 大 杨 川 即 都 兰 西 部 沙漠 中 的 诺 木 


洪 河 ， 那 么 吐谷浑 早期 都 昌 在 诺 木 洪 河 附近 沙漠 绿洲 

据 考 古 调查 ， 都 兰 县 西部 诺 木 洪 河 东 岸 诺 木 洪 农 场 四 大 队 有 一 座 
古城 ， 今 称 “ 香 日 德 古城 ”。 ( 图 21-2 ) 该 城 平面 呈正 方形 ， 约 300 
米 见 方 。 西 城墙 、 南 城墙 正中 有 交口 ， 或 为 城 门 。 此 城西 距 诺 木 洪 河 
(大 杨 川 ) 约 3.5 公 里 ， 那 么 吐谷浑 王 阿 肝 另 一 都 城 或 在 此 城 ， 史 称 
“ 沙 州 城 ”。 


图 21-2 Nth ( 都 兰 县 香 日 德 古城 ) 


CIE up A ETE) WR: 太平 真 君 五 年 (444 年 ) ， 北 魏 讨 伐 
吐谷浑 ， 次 年 攻占 部 善 。 UATE aR AE “PEPE AP, SHE, Hi 
其 地 ， 死 者 数 万 人 ”。 玄 睦 返 回 长 安 途 中 ， 曾 经 凭吊 吐谷浑 与 于 阅 交 
战 的 十 战场 。 《大 唐 西 域 记 》 卷 12 记 载 : “ 古 战场 ， 王 城 东 三 百 余 里 
大 幕 泽 中 ， 数 十 项 地 ， 绝 无 蔓草 ， 其 土 亦 黑 。 闻 诸 普 旧 日: “ 败 军 之 
地 也 。 昔 者 东 国 军师 百 万 西 做 ， 此 时 瞪 萨 旦 那 王 亦 整齐 戎 马 数 十 万 众 ， 


312 


东 御 强 敌 ， 至 于 此 地 ， 两 军 相 遇 ， 因 即 合 战 。 西 兵 失 利 ， 乘 胜 残 杀 ， 虏 
其 王 ， 杀 其 将 ， 诛 霓 士 荃 ， 无 复 子 遗 。 流 血 染 地 ， 其 迹 斯 在 ，”” ”于 
EJ E Mic AE FIH EL 9 2547 RA PR TH A. EZ ETE F IN SS AY 

十 战场 在 策 勒 县 与 于 田 具 之 间 。 随 着 叶 谷 浑 势力 深入 到 新 疆 和 田 ， 
PARI ee pit, ddl e yk E re Je H grs 
晶 尔 乞 都 克 古 城 ， 东 城墙 现 已 不 存 ， 英 国 考古 学 家 斯 坦 因 测 绘 过 该 古 
城 和 城内 建筑 遗址 平面 图 (图 21-3) . ? 


图 21-3 Heh DEGERE EN oie | 


神色 元 年 ， 北 魏 高 僧 宋 云 、 惠 生 从 洛阳 出 发 ， 经 吐谷浑 国 西行 求 
法 。《 宋 云 行 记 》 记 载 : vites LH Au) ) ， 西 行 二 十 
三 日 ， 渡 流沙 ， 至 吐谷浑 国 。 路 中 甚 寒 ， 多 侥 风 雪 ， 飞 沙 走 砾 ， 举 目 
boi | MEERI (都 兰 县 西部 ) 左右 暖 于 余 处 。 其 国有 文字 ， 况 同 
魏 。 风 众 政 治 ， 多 为 两 法 。 从 吐谷浑 西行 三 千 五 百 里 ， 至 都 善 城 。 其 
城 自立 王 ， 为 吐谷浑 所 吞 ， 今 城 是 吐谷浑 第 二 息 宁 西 将 军 ， 总 部 落 三 
P, MII.” O 宋 云 没有 提 到 青海 湖西 岸 的 伏 傣 城 ， 可 见 他 们 
走 的 是 青海 湖南 岸 。 从 日 月 山 启 程 ， 约 7~8 日 可 达 青 海 湖西 岸 ， 由 此 


[1] 季羡林 等 《大 唐 西 域 记 校 注 》 北京 : 中 华 书局 ，1985 年 ， 页 1025 — 1026. 

[2] M.A. Stein, Innermost Asia. Detailed Report of Explorations in Central Asia, Kan-su and Eastern 
Iran, Vol.3, Oxford: the Clarendon Press, 1928, p.8. 

(3) (ALL) ym. 周 祖 漠 校 释 《洛阳 伽蓝 记 》 北京 : 中 华 书 局 ，1963 年 ， 页 184 一 185 
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至 都 兰 西部 始 见 大 沙漠 ， 从 青海 湖西 行 15 日 所 至 吐谷浑 城 当 即 吐谷浑 
王 阿 竹 的 沙 州 城 ， 宋 云 西行 之 际 ， 时 着 吐谷浑 王 伏 连 筹 ( 490 一 540 年 
在 位 ) 当政 。《 宋 云 行 记 》 记 载 : “ 神 旬 元 年 (518 年 ) 十 一 月 冬 ， 
太后 遗 尝 立 寺 比 丘 惠 生 向 西域 取经 ， 凡 得 一 百 七 十 部 ， 缘 是 大 乘 妙 
典 。 初 发 京师 ， 西 行 四 十 日 ， 至 赤 岭 。…… 发 赤 岭 西行 二 十 三 日 ， 渡 
流沙 ， 至 吐谷浑 国 。” 那 么 宋 云 、 惠 生 抵达 青海 都 兰 沙漠 时 正 是 冬 二 
月 ，“ 唯 吐谷浑 城 左右 暖 于 余 处 ”, ,那么 此 城 当 系 叶 谷 浑 王 阿 身 和 伏 
连 筹 的 冬 都 ， 阿 射 的 夏 都 在 浇 河 城 ， 而 伏 连 筹 的 夏 都 在 伏 罗 川 吧 . 

关于 北魏 时 期 的 丝绸 之 路 ，《 魏 书 + 西域 传 》 记 载 : “其 出 西 
bk, 本 有 二 道 ， 后 更 为 四 : 出 自 玉 门 ， 渡 流沙 ， 西 行 二 千里 至 部 善 ， 
为 一 道 。” 宋 云 昌 然 家 居 洛 阳 闻 义 里 ,但 是 祖籍 炖 煌 cdd 
煌 ) ， 熟 悉 西 域 交通 路 线 。《 宋 云 行 记 》 没 提 到 玉 门 关 ( 今 敦 煌 小 方 
盘 城 ) 、 伊 循 城 ( 今 新 疆 若 羌 县 米兰 古城 ) 。" TH, Rat 
开 吐 谷 浑 城 后 ， 一 路 西行 ， 穿 过 柴 达 木 盆地， 走 阿尔 金山 南 龙 ， 然 后 
从 若 羌 河 北上 部 善 城 ( 今 新 疆 若 羌 县 是 尔 乞 都 克 古 城 ) 。" 

1988 年 ， 塔 克拉 玛 干 沙漠 综合 考古 队 在 若 羌 河口 山崖 上 发 现 一 座 
古城 堡 ， 北 距 若 羌 县 城 直线 距离 33 公 里 。 这 座 古 堡 位 于 若 羌 河 口 西 岸 
独立 山崖 的 顶端 ， 崖 高 80 米 ， 地 势 险 要 。 城 堡 平面 呈 椭 圆 形 ， 用 石头 
牟 砌 ， 周 长 约 30 米 ， 北 侧 开 城 门 。 石 围墙 残 高 2.5~3 米 ， 墙 基 宽 约 2 
米 。 城 堡 内 有 房屋 数 十 间 ， 多 为 灰 砖 建筑 ， 方 砖 制造 粗糙 ， 大 小 不 
一 。 完 整 者 长 44 厘 米 ， 宽 23 厘 米 ， 厚 6.5 厘 米 。 城 内 发 现 铜 线 穿 联 的 石 
铠甲 片 。 调 查 者 推测 ， 该 城堡 年 代 或 在 唐 代 。 C 

无 论 如 何 ， 这 个 城堡 说 明 当 年 若 羌 河 口 是 丝 绸 之 路 要 冲 ， 宋 云 从 
沙 州 城 到 痢 善 城 很 可 能 经 过 此 山口 ， 只 是 当时 尚未 建城 堡 ， 所 以 《 宋 
云 行 记 》 没 有 任何 记载 。《 史记 : KEINE) K, KRAKAR CA 
阿富汗 西北 ) 返回 长 安 时 ，“ 并 南山 ， 欲 从 羌 中 归 ， 复 为 向 奴 所 


Ci 林 梅 村 《丝绸 之 路 散记 》 北京 : 人 民 美 术 出 版 社 ，2004 年 ， 页 78 -91 
(22 林 梅 村 《寻找 楼 兰 王 国 》 北京 : 北京 大 学 出 版 社 ，2009 年 ， 页 67 - 73. 
[3 ] 张 平 《车 羌 县 “石头 城 ”勘查 记 》《 新 吗 文 物 》1990 年 第 1 期 ， 页 20 -22 
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是 宋 云 西行 求法 从 青海 至 西域 之 路 ， 只 是 方向 相反 。 


21.2 KF I & E TRA 


公元 5 世纪 初 ， 吐 谷 浑 政治 中 心 东 迁 青 海 湖西 岸 布 哈 河 流域 。 
CAGE + 吐谷浑 传 》 记 载 : PAF (405 一 417 年 ) JULY mig, HERF 
念 氏 ， 聪 惠 有 姿色 ， 乌 给 堤 妻 之 ， 有 宠 ， 遂 专 国事 。 洛 干 十 岁 便 目 称 
世子 ， 年 十 六 病 立 ， 率 所 部 数 千 家 奔 归 莫 何 川 ， 自 称 大 都 督 、 车 骑 大 
KE, KET, ERE, TIR, RERI, SARE, W 
RAR AP ELAN AB” AB ARA E R o HAA A S E 
吉 认 为 其 名 源 于 蒙古 语 abaga HRS) ， 不 一 定 正确 。 葛 何 川 亦 
称 “ 伏 风 川 ”， 可 能 源 于 蒙古 语 bugura、bu”ura 或 buur ( 公 骆 驼 ) ， 相 
当 于 罕 厥 语 bugra、bu:ra 或 buwra (RE). 77 

CHB + 吐谷浑 传 》 记 载 : “ 树 洛 干 子 拾 袖 ( 452 一 481 年 ) v, 
邑 于 伏 罗 川 ， 其 居 止 出 入 窍 拟 王者 。 拾 实 奉 修 贡 职 ， 受 朝廷 正 朔 ， 
又 受 刘 义 隆 封 盘 ， 号 河南 王 。” 换 言 之 ， 吐 谷 浑 王 失实 继 位 后 ， 吐 谷 
浑 始 有 城 居 。 日 本 学 者 估 蕨 长 认为 ， 伏 罗 川 就 是 树 洛 干 始 居 之 “ 莫 何 
川 ”。 这 个 判断 无 疑 是 正确 的 。 但 他 认为 莫 何 川 在 贵 德 县 巴 卡 尔 河 
(SOR) 则 不 一 定 正确 。 ”我 们 认为 ,吐谷浑 王 拾 袖 的 “ 伏 罗 咱 
邑 ” 当 在 布 喻 河北 岸 加 木 格 尔 滩 古 城 。 

据 考 古 调查 ， 青 海天 峻 县 快 尔 玛 乡 政府 东 约 20 里 有 一 古城 ， 南 距 
布 哈 河 437 米 , 今 称 “加 木 格 尔 滩 古城 ”。 该 古城 平面 呈 长 方形 ， 南 
北 宽 44.36 米 ， 东 西 长 66.39 米 ， 南 城墙 中 央 开 城 门 。 近 年 该 古城 出 土 
了 “长 乐 未 央 ”“ 长 乐 万 亿 ” 铭 文 的 汉代 瓦 当 ， 说 明 始 建 年 代 在 西 
Uo KUER QEM : WKE) WR: “ 孝 平 元 始 四 年 (4 年 ) ， 金 


[1] [日 ] 白 鸟 库 吉 著 ， MIERS (KRKA) bm, K: 商务 印 书馆 ，1934 年 ， 页 107 
(2) 斯 钦 朝 克 图 《蒙古 语 五 畜 名 称 与 草原 文化 》),《 民 族 语 文 》1994 年 第 1 期， 页 23 - 31. 
[31[ 日 ] ERK (Fy DEE), 东京 : 岩 波 书店 ，1983 年 版 ， 页 215， 
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JM FE Tb FE AR fo Eh ZH, Aa. DT EE 8, TA ee 
Hb. " PURE EB AY EE rie, (APY ERA EER pub, CRB SAR 
bE. QUB - 地 理 志 》 记 载 : HIB EEL FF REIR UR EL BAR 
Hj) 西北 至 塞外 ， 有 西 王 母 石室 、 仙 海 、 盐 池 、 北 侧 涅 水 所 出 
CEP RRM) H: “Se EMA, HAAR EK OG. x* 
循 海 而 西 ， 至 盐池 ， 礼 西 王 母 寺 。 寺中 有 《 玄 石 神 图 》， 命 其 中 书 侍 
郎 张 穆 赋 看， 铭 之 于 寺前 ， 送 如 金山 而 归 。” 盐 池 即 乌 兰 县 茶 卡 盐 
ib. 但 是 天 峻 县 加 木 格 尔 滩 古城 出 土 了 汉代 瓦 当 ， 说 明王 莽 认 定 的 西 
E 母 石室 在 盐池 之 北 天 峻 县 。 加 木 格 尔 滩 十 城 规模 不 大 ， 正 南北 方 
问 ， 南 北 宽 44.36 米 ， 东 西 长 66.39 米 ( 图 21-4 ) ， 可 能 是 王莽 为 祭礼 
HERA ZES. WS TK FN SEEN PERIIT A UR ed E 
改建 而 成 。 


221-4 KPIS ( 天 峻 县 加 木 格 尔 滩 古 城 ) 


(HB EREE) wR: RERI, TERZ, MAS AAT 
Fo ERRI, EE p ngu. BARMA, EA, Birk 
PH. C HB- 西域 传 》 亦 载 : “吐谷浑 ， 本 辽西 鲜卑 徒 河 涉 归 
Ft. 9, HALT, KHER, PAARL. 涉 归 死 ， 若 洛 
Mif ELSE. AE AREA IR. ubTRTIE ALAN, PUEDE. IET 
Mcd. UK Ze, MRA, BT dh, FR EJ E 
TOR. “SRR. Jahn, MEKI MARRIR, TETPÉRVU E DOE. Fa Sik 
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郭 而 不 居 ， 随 逐 水 草 。” 正 如 研究 者 指出 的 ， 伏 傣 一 词汇 源 于 蒙古 语 
“ 乌 苏 ” (水 ) ,那么 伏 傣 城 意 为 “水 城 ”。” 

i ee a N A TET WIE EL K hi S 
北向 阳 村 ， 今 称 “ 北 回 阳 古城”( 风 21-5 此 城 呈 长 方形 ， 南 北 
300 米 、 东 西 400 米 ,城垣 残 高 2~5 米 、 底 基 宽 12 米 。 只 在 南城 墙 开 一 
门 ， 门 宽 14 米 ， 夯 土 构筑 。 城 内 由 城 门 起 向 北 有 一 中 轴 大 道 ， 大 道 东 
为 较 平坦 的 广场 ， 大 道 西部 隆起 ， 并 被 风沙 淹没 形成 许多 小 下， 应 为 
房屋 废墟 。 城 内 北部 靠 城墙 处 现 为 村 民 院 落 ， 中 段 部 分 城墙 被 拆除 。 
据 调 查 ，“ 城 内 地 面 散布 有 卡 约 文化 夹 砂 红 陶 片 和 汉代 泥 质 灰 陶 绳 纹 
ee Se 
H, KIN EE PU AB ET REPS, AK 
城墙 已 为 布 哈 河 冲 毁 ， 不 仅 与 史书 说 “ 伏 傣 城 在 青海 西 十 五 里 ”， 而 
且 与 伏 傣 城 意 为 “水 城 ”完全 相符 ， 那 么 伏 优 城 是 夸 吕 利用 汉代 旧 城 
改建 而 成 。 


221-5 RR ( 刚 察 县 北向 阳 古 城 ) 


[1] [日 ] 孟 达 来 吉田 顺 一 《< 毛 岂 了 了 儿 秘 史 > 家 冀 用 语 四 研究 》， 东 京 : 早稻 田 大 学 人 研究 所 ， 
2006 年 ; 席 元 航 《 青 海 几 个 地 名 语源 辨析 》,《 青海 民 族 学 院 学 报 》1996 年 第 2 期 ， 页 40 - 41. 
(2) T^ 文物 考古 队 《 青 海 湖 环 湖 考 古 调 查 》《 考 十》1984 年 第 3 期 ， 页 200， 

] 汉 平 帝 元 始 四 年 (4 年 )， 王 薄 在 青海 湖畔 设 西海 郴 ， 筑 环 湖 海 五 县 城 ， 正如 《 汉 书 ， 西 
-— Wm. MEIKE, An, ARR SE TE De AL AE | pude. fa k 
ix EL At 3 ae Hy RR eTR, A ER DY) dr eh er 
Sy a AR sin Ay EME Citta SE). vue: 西北 大 学 出 版 社 ，1995 年 ， 页 184 一 194 

和 253 - 254 ) 
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DESI HET 


APS UI TH SS PEERS 


BE RE 


GEE - 吐谷浑 传 》 记 载 : 北周 “ 建 德 五 年 GBE), HAK 
乱 ， 武 帝 诏 皇 太子 征 之 。 军 至 伏 俊 城 ， 夸 吕 通 走 ， 虏 其 余 众 而 还 。 明 
年 ( 574 年 ) ， 又 再 遗 使 奉献 ”。《 隋 书 》 三 处 提 到 伏 俊 城 : 其 一 ， 
(EB SALE) IRR: EAR KEE ( 609 年 ) ， 从 征 吐 谷 
浑 ， 权 率 众 出 伊 吾 道 ， 与 贼 相遇 ， 击 走 之 。 逐 北 至 青海 ， 虏 获 干 余 
口 ， 乘 胜 至 伏 傣 城 ”。 刘 权 从 新 疆 伊 各 出发， 南下 都 兰 ， 然 后 一 路 向 
东 ， 再 北 攻 青 海 湖西 岸 的 伏 傣 城 。 其 二 ，《 隋 书 . 天 文 志 》 记 载 : 隋 
断 帝 大 业 “ 六 年 二 月 ， 皇 太子 巡抚 西 土 ， 仍 讨 吐谷浑 。 八 月 ， 至 伏 做 
城 而 旋 ”。 其 三 ，《 隋 书 ， 地 理 志 》 记 载 : “西海 郡 (本 注 : 置 在 十 
RER, MERREM. AERA AL, BM. Hh). HHS.” 
据 此 ， 隋 西海 郡 统辖 范围 是 ; AS KIR EIU S ERR, BES 
兰 县 茶 卡 盐湖 ， 东 至 青海 湖西 岸 ， 而 隋 朝 西海 郡治 所 在 布 哈 河 下 游 伏 
S NC 今 北向 阳 古 城 ) 。 


213 fuii E v: EL 


= 


AR, AES AWARE, 5 BEMALEN, SCHEN 
Wo CIE- ETF) WR: “时 ( 552 年 ) Se BRACE H TF AB G 
M, KRETE, JOT RMS. BRR, UAE, FT 
PAI. AIP, 令 俱 会 于 青海 。 宁 谓 木 汗 日 :“ 树 敦 、 贺 真 二 
MEETER, SEREK, RA ARAR, Et. RFA 
之 ， 即 分 为 两 军 ， 木 江 从 北道 向 锅 真 ， 宁 趣 树 敦 。 浑 姿 周 王 率 众 道 
R, ThA. AUER, AERA. WAZIR, Ei i) 
Biko MEE CMSA) 先 已 奔 贺 真 ， 留 其 征 南 王 及 数 干 人 固守 。 宁 
ARAZ, ME, PARA ZZ, KHERA, TRAA, TRZ 
得 入 。 生 获 其 征 南 王 ， FASS IS CWA SEIS ATER IK. TESUP RERE 
W, POET ER, TOK. KINKAR, BEE ISS ) ET, 
大 获 珍 物 。 宁 还 军 于 青海 ， 与 木 计 会 。 ”吐谷浑 是 游牧 民族 ， 冬 夏 两 
季 要 转换 草场 ， 那 么 吐谷浑 上 昌都 “ 树 敦 城 ” 和 新 都 “ 锅 真 城 ” 实 帮 吐 
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A ERES BRAND. BREE eG, GA A BI 
敦 城 在 青海 湖南 ， 则 为 吐谷浑 冬 都 。 

(ih 吐谷浑 传 》 记 载 : 北周 “ 建 德 五 年 ， 其 国 大 乱 Baris 
皇 太 子 征 之 。 军 至 伏 俊 城 ， 夸 吕 通 走 ， 虏 其 余 众 而 还 。 明 年 ， 又 再 遗 
is EBEN, FE eM. HE, WRA. KEFE 

， 侵 弘 州 ， 地 旷 人 醒 ， 废 之 。 遗 上 柱 国 元 谐 率 步 骑 数 万 击 之 。 贼 悉 
p 自 曼 头 至 树 敦 ， 甲 骑 不 绝 ”。 树 敦 城 在 今 何 处 ?学界 主要 
有 两 种 不 同 看 法 : 一 说 认为 在 今 共 和 县 曲 沟 乡 菊花 城 ; 另 一 说 认为 
在 兴 海 县 桑 当 乡 夏 塘 古城 。 据 考古 调查 ， 菊 花城 为 唐 代 古 城 ， 年 代 
Te, D 

据 考 古 调查 ， 夏 塘 古 城 在 兴 海 县 桑 当 乡 夏 塘 村 东 约 3 公里 处 。 古 
城 平面 呈 长 方形 ， 南 北 长 170 米 ， 东 西 宽 160 米 〈《 图 21-6 ) ~ WAS E 
筑 ， 残 高 3 米 ， 基 宽 4 米 。 东 向 开 一 门 ， 门 宽 15 米 。 城 内 西南 角 有 一 
BU a kool ES3.80K, AQ. M ri BUR VER BE IK PUR 
残片 。 ”从 古城 型 制 和 出 土 文物 看 ， 此 城 就 是 吐谷浑 可 汗 夸 吕 所 居 
树 敦 城 。 


图 21-6 PIZON ( 兴 海 县 夏 塘 古 城 ) 


[1] 国家 文物 局 ， 前 揭 书 ， 页 149。 
(2) 国家 文物 局 ， 前 揭 书 ， 页 167 一 168。 
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demos. 


HPSS OSH Ye Sn S RRA 


ap cake ROR Ap — 


青海 湖西 岸 共 和 县 石 万 海 乡 铁 小 恰 村 西南 还 有 一 座 古 城 ， 俗 名 
"Ek PIRTI” o Ur CU) 绕 行 于 城北 ， 东 距 青 海 湖 22.5 公 
有 。 据 考古 调查 ， 此 城 分 内 外 两 城 ， 外 城南 北 长 1400 米 ， 东 西 残 长 

700 米 。 据 高 东 陆 分 析 ， 外 城 实际 为 拦 水 坝 ， 并非 防御 性 城墙 。 内 城 
东西 200 米 、 南 北 200 米 ， 城 墙 保存 完好 ， 高 12 米 、 基 宽 17 米 ， 只 开 东 
门 ， 门 宽 10 米 。 城 内 自 城 门 向 西 有 一 条 中 轴 大 道 ， 大 道 两 旁 各 有 长 50 
米 、 宽 30 米 三 个 相连 的 房屋 基 址 遗迹 。 最 西端 有 一 东西 70 米 、 南 北 68 
米 的 小 方 院 ， 小 院 东 、 南 、 北 三 面 墙 已 雪 塌 ， 略 高 于 地 平面 。 西 墙 则 
与 西城 墙 重 合 为 一 。 在 小 院 与 南部 房屋 基 址 之 间 有 一 直径 约 15 米 、 高 
9 米 的 夯 土台 ,土台 上 遗留 有 建筑 痕迹 。 城 内 地 面 散布 有 雁 瓦 片 和 陶 
片 ， 均 为 隋唐 遗物 (图 21-7) . " Beh € 方 永 早年 提出 ， 铁 PR 
e aC BIA REX. MOTTA, RES Bp. frega ( 
河川 ) 北岸 北向 阳 古 城 ， 东 距 青 海 湖 7.5$ 公 里 ， 与 史书 说 “ Abiit 
海 西 十 五 里 ”完全 相符 。 铁 卜 恰 上 古城 在 东 距 青海 湖 约 22.5 公 里 ， 地 理 
位 置 与 史书 记载 不 合 。 


图 21-7 RAM ( 共和 县 铁 卜 恰 古 城 ) 


[1] ERE, Jyok (nb GE Sk ei), (A1) 196248, 91436 — 440 
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有 记载 表明 ， 铁 小 恰 古城 实际 上 是 夸 吕 贺 真 城 。 据 
《南齐 书 ， 河南 传 》 记 载 ，“ 太 成 有 四 : 一 在 清水 川 ， 一 赤水 ， 一 
河 , 一 吐 届 真 川 ， 皆 弟子 所 治 ， 其 王 治 莫 驾 川 ”。 茶 驾 川 当 为 “ 莫 贺 
川 ”之 误 ，《 北 史 》 称 “ 莫 何 川 ”， 即 今 青海 湖西 岸 的 布 哈 河 。《 宋 
Po 吐谷浑 传 》 日 : “AIA EE, HABRIA EREA, REL 
I, REFE, FECA, RER, WERKER, (AEB. HŽ 
土 出 黄金 、 铜 、 铁 。 其 国 虽 随 水 草 ， 大 抵 治 慕 贺 川 。” 届 真 川 即 《 南 
齐 书 》 所 谓 “ 吐 屈 真 川 ”， 源 于 蒙古 语 Torholjin。 和 柔 然 可 汗 吐 贺 真 和 
HELV ALO MUIR. 7 OR. STS HA 
异 译 ， 那 么 贺 真 城 得 名 于 “ 屈 真 川 ”。 此 河 即 铁 下 恰 古 城 与 布 哈 河 之 
间 的 菜 济 河 ( 切 吉 河 ) ， 那 么 该 古城 实 乃 贺 真 城 。《 北 史 : EFIE) 
说 “ 宁 还 军 于 青海 ， 与 木 于 会 ”， 意 思 说 : 史 宁 从 树 敦 城 ( 今 兴 海 县 
夏 塘 古 城 ) 回 师 青海 湖 ， 与 从 青海 湖北 央 攻 打 丝 谷 浑 的 林 汗 可 汗 在 青 
海 湖西 岸 的 贺 真 城 会 师 。 总 之 ， 青 海 湖西 岸 的 铁 卡 加 古城 当 为 夸 吕 晚 


DI 


唐 初 高 僧 西 行 求法 仍 走 青 海 吐 谷 浑 路 。 唐 初 道 宣 《 释 迦 方志 》 记 
载 : MGR CAVO ) “又 西南 减 百 里 至 承 风 成 ( 洗 源 县 日 月 山 ) ， 
是 隋 互市 之 地 也 。 又 西 减 二 百 里 至 青海 ， 海 中 有 小 山 ， 海 周 七 百 余 
里 。 海 西南 至 吐谷浑 衙 帐 ， 又 西南 至 国界 名 白兰 羌 ”。 道 宣 说 的 “ 叶 
谷 浑 衔 帐 ” 指 青海 湖西 岸 的 贺 真 城 ( 今 铁 卜 恰 古 城 ) ， 而 白兰 芜 则 指 
都 兰 巴 隆 河流 域 羌 人 部 落 。 | 

2000 年 ， 青 海 文物 考古 研究 所 对 乌 兰 县 大 南 湾 和 遗址、 墓葬 进行 考 
十 发 气 ， 从 中 发 现 铜 器 、 铁 甲 、 陶 器 、 石 柱 础 等 大 批文 物 。 在 祭礼 遗 
址 发 现 了 东风 马 金币 、 波 斯 萨 珊 朝 银币 。 东 罗马 金币 年 代为 查 士 丁 尼 
一 世 ( 527 一 569 年 ) 时 期 打 制 ， 相 当 于 南北 朝 时 期 ， 在 青海 省 属 首次 
发 现 。 这 个 发 现 与 西宁 出 土 萨 丙 银 币 窒 藏 、 都 兰 热 水 叶 谷 浑 莫 出 


[1] 吐 贺 真 之 名 见于 《 北 史 - 蠕 蠕 传 为 脱 罗 艇 勒 真 之 名 见于 《蒙古 秘史 》 和 《新 元 史 》 卷 1。 
[2] 李 一 全 、 孙 鸣 生 、 李 梅 菊 《 青 海 乌 兰 县 大 南 湾 遗 址 试 掘 简报 》《 考 古 》2002 年 12 期 ， 
页 49 — 57 
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HPS Dh aH ESS PEERS 


a> BO BR ege 


土 南北 朝 至 唐 代 丝绸 和 萨 珊 波 斯 锦 相互 印证 ，"'” 说 明 公元 4 一 6 世纪 
青藏 高 原 的 吐谷浑 人 曾经 为 丝绸 之 路 的 发 展 做 出 重要 贡献 。 

综合 全 文 的 讨论 ， 我 们 似 可 得 出 以 下 几 点 认识 : 

第 一 ， 叶 谷 浑 早 期 都 邑 往 往 利用 当地 汉代 古城 改建 ， 城 门 一 般 开 
在 南城 墙 ， 如 沙 州 城 ( 都 兰 县 香 日 德 古城 ) RAJE ( 天 峻 县 加 木 
格 尔 滩 古城 . DRE (北向 阳 古 城 ) 。 伏 罗 川 邑 利 用 王莽 时 所 建 西 
王 母 祠 寺 改建 ， 面 积 只 有 44.36 米 x66.39 米 。 除 此 之 外 ， 吐 谷 浑 早期 都 
邑 大 多 利用 汉代 旧 城 ， 占 地 面积 约 在 300~400 平 方 米 。 ( 图 21-8) 


图 21-8 ”吐谷浑 城 邑 分 布 图 


第 二 ， 吐 谷 浑 可 汗 夸 吕 ( 541 一 591 年 在 位 ) 沿袭 鲜卑 人 “以 穷 访 
为 舍 ， 东 开 向 日 ”之 旧 俗 ， ”开始 兴建 吐谷浑 风格 的 都 城 ， 如 树 敦 
W ( 兴 海 县 夏 塘 古 城 ) 、 贺 真 城 (共和 县 铁 卜 恰 古 城 ) ， 城 门 一 般 开 
在 东城 墙 。 规 模 比 吐谷浑 早期 都 城 小 ， 面 积 只 有 170~200 平 方 米 。 

第 三 ， 吐 谷 浑 为 游牧 民族 ， 冬 夏 两 季 须 转换 草场 ， 所 以 每 位 吐 谷 
浑 王 皆 建 有 两 座 都 邑 ， 如 阿 竹 两 座 都 邑 在 浇 河 城 ( 贵 德 县 黑 古 城 ) 和 


[1] 夏 瑶 《 青 海 西 宁 出 土 的 波斯 萨 两 朝 银币 》,;《 考古 学 报 》1958 年 第 1 期 ， 页 105 一 110; 北京 大 
学 考古 文博 学 院 、 青 海 省 文物 考古 研究 所 《都 兰 吐蕃 幕 》 北京 : 科学 出 版 社 ，2005 年 

(2) SE, R, RA, RAMSAR BR, KAHE. Cait: SEE) ica: St 
AREA, SEAR. BK BO, ELK, WA Ae, RIA. AAKE, MER 
为 衣 。” 
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沙 州 城 ( 都 兰 县 香 日 德 古城 ) ， 伏 连 筹 两 座 都 邑 在 伏 罗 川 昌 和 沙 州 
城 。 吐 谷 浑 可 汗 夸 吕 早 期 都 昌 在 沙 州 城 和 伏 俊 城 ( 刚 察 县 北向 阳 古 
城 ) ， 其 晚期 都 邑 在 树 敦 城 ( 兴 海 县 夏 塘 古 城 ) 和 贺 真 城 (共和 县 铁 
卜 恰 古城 ) 。 

第 四 ，《 史记: 大 宛 列 传 》 记 载 : 张骞 首次 西 使 ， 从 大 月 氏 CA 
阿富汗 西北 ) 返回 长 安 ; “并 南山 ， 欲 从 羌 中 归 ， 复 为 匈奴 所 得 ”。 
可 知 张骞 走 的 羌 中 道 是 丝绸 之 路 最 古老 的 交通 路 线 之 一 。 赤 岭 至 于 略 
之 间 的 行程 就 是 宋 云 从 吐谷浑 西行 求法 之 路 : RR (HERA A 
山 ) 一 盐池 【马兰 县 茶 卡 盐池 ) 一 大 杨 川 沙 州 城 (都 兰 县 诺 木 洪 河东 
岸 香 日 德 上 古城 ) 一 阿尔 金山 南 划一 若 羌 河口 〈 若 羌 县 南 33 公 里 石头 
城 ) 一 都 善 〈 若 羌 县 上 且 尔 乞 都 克 古 城 ) 一 上 古 战场 ( 策 勒 县 与 于 阅 县 之 
间 ) 一 于 阅 ( 和 田 县 约 特 干 古城 ) ， 只 是 张骞 与 宋 云 走 的 方向 相反 。 
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22 ”波斯 胡 人 与 传 国宝 球 “ 
_ 唐人 小 说 与 波斯 文献 中 的 珍珠 传说 


王 一 丹 ”北京 大 学 


22.1 唐人 小 说 的 描述 


唐人 笔记 小 说 中 有 不 少 胡 人 识 宝 的 传说 ， 中 、 日 两 国学 者 对 此 现 
象 里 有 关注 ， 并 从 中 西 交 通 或 民间 文学 研究 的 角度 对 其 类 型 、 成 因 、 
演变 历史 和 文化 寓意 进行 了 细致 分 析 。 ”这些 胡 人 识 宝 传说 的 主人 
公有 许多 是 波斯 人 ， 见 于 《太平 广 记 》 的 就 有 : BARF `F 
记 》 所 记 “ 径 寸 珠 ” "om tAEXRG CU Mea TUENDA, 
“南海 大 蟹 ” 故 事 中 的 “波斯 ”'“， 醉 用 弱 《 集 异 记 》“ 李 勉 ” 故 
事 中 的 “波斯 胡 老 ”'”， 李 元 《 独 异 志 》“ 李 灌 ” 故 事 中 的 “ 病 波 


[1] 本 文 为 教育 部 人 文 社 科 重 点 研究 基地 北京 大 学 东方 文学 研究 中 心 重大 项 目 “ 波 斯 古典 文学 
中 的 中 国 形象 研究 ”( 课题 号 : 2009JJD750001 ) 阶段 性 成 果 。 

(21 笔者 所 见 的 主要 论著 有 胡 怀 琛 《中 国 小 说 的 起 源 及 其 演变 》 正中 书局 ，1934 年 ， 第 78-105 
页 ; 叶 德 禄 《 唐 代 胡 商 与 珠宝 》 收入 《 辅 仁 学 志 》 1947 年 ， 第 15 卷 第 1 、2 合 期 ， 第 93-118 页 ; Fé 
《中 国 识 宝 传说 研究 》 上 海 文艺 出 版 社 ，1986 年 ， 第 69-131 页 ; 王国 良 《 唐 代 胡 人 识 宝藏 宝 传说 》 
收入 《文学 与 社会 》 Ad: 台湾 学 生 书 局 ，1990 年 ， 第 27-52 页 ; 张 玉 熙 《 唐 代 胡 商 及 其 相关 文学 研 
究 》 国立 成 功 大 学 (台湾 ) 2010 年 硕士 论文 ， 日 本 学 者 很 早 就 开始 这 方面 的 研究 ， 参 见 石田 干 之 助 
(rto Eu). Ei LUC SUI OK Da) (19284 0, CHEUUSI ADR ALLIS T) C19334E ) 和 
(HAASE BY BIEL) (1955), SXEMA (REDE) CITAR, RE: 平凡 社 ，1998 年 

(3) CF) EUIS. (ACK ie) 8402, kat: 人 民 文 学 出 版 社 ，1959 年 ， 第 3237-3238 页 ， 

[4]《 太 平 广 记 》 卷 403 ， 第 3251-3252 页 。 

[5]《 太 平 广 记 》 卷 464， 第 3819-3820 页 。 

[6]《 太 平 广 记 》 卷 402， 第 3240 页 。 
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Hr "DIOR BIRR GAME) REG” MEP AA” OU 
等 。 另 外 有 些 故 事主 人 公 哩 不 一 定 是 波斯 人 ， 但 故事 发 生地 却 是 长 
安 、 广 州 等 城市 的 波斯 轩 、 波 斯 店 ， 如 李 复 言 《 续 玄 怪 录 》 中 的 “ 杜 
Td" O. SEO (He) pr HERE 7,9588 OGAE) rpg cus 
李 二 生 ” ”等 等 ， 也 表明 故事 与 波斯 人 的 关系 。 

迄今 为 止 有 关 波 斯 商 胡 传说 的 讨论 ， 主 要 是 依据 汉文 资料 进行 的 
ERX. 本文 拟 变换 一 个 视角 ， 将 唐人 的 有 关 传说 ， 置 于 波斯 文献 的 背 
景 中 进行 研究 ， 探 讨 波斯 文化 在 唐 代 中 国文 学 中 的 折射 ， 为 研究 “ 波 
斯 文化 与 中 国文 化 在 唐 朝 的 相互 影响 与 交融 ”， 观 照 “ 唐 朝 时 期 中 国 
所 具有 的 世界 主义 精神 ”“ ， 提 供 新 的 视角 与 材料 。 

唐人 小 说 中 与 波斯 衣 人 有 关 的 宝物 各 种 各 样 ， 其 中 出 现 次 数 最 
多 、 给 人 印象 最 为 深刻 的 ， 当 数 奇异 的 珍珠 ， 如 “ 径 寸 珠 ”“ 阳 燃 
KR” “SOR ( 瓶 中 有 珠 十 二 颗 ) ”等 。' ”这 些 珍珠 往往 是 传 国之 
宝 。《 集 异 记 》“ 李 勉 ” 故 事 中 的 波斯 胡 老 自述 : 

我 本 王 贵 种 也 ， 商 贩 于 此 ， 已 语 二 十 年 …… 吾 国内 项 亡 传 国 

宝珠 ， 募 能 获 者 ， 世 家 公 相 。 吾 衔 其 鉴 而 贪 其 位 ， 因 是 去 乡 而 来 

寻 。 近 已 得 之 ， 将 归 即 富贵 侨 。 其 珠 价 当 百 万 。 ” 

这 位 出 身 王族 的 波斯 人 漂泊 异乡 二 十 多 年 ， 为 的 是 追寻 一 颗 传 国 
宝珠 。 而 《 广 异 记 》 中 “ 径 寸 珠 ” 的 故事 ,说 的 也 是 一 件 罕见 的 宝 
IK: 


(1) (ACE id) #402, 3240-3241 Wo 

(2) (AOR id) #404, 32610 

(3) (AE id) 16, 58109-11090 

(4) (KF ic) 834, 5821991, 

(5) (RFE) B17, B19 H 

(6) 荣 新 江 《 波 斯 与 中 国 : 两 种 文化 在 唐 朝 的 交融 》， 载 《中 国学 术 》2002 年 第 4 期 ， 第 57-76 
页 

17]《 太 平 广 记 》 所 录 之 “ 珠 ”， 除 了 今天 通常 所 称 的 珍珠 之 外 ， 还 有 “琉璃 珠 ”( 卷 65 引 《 通 幽 
id) "EUB" ) “玉珠 ”( 卷 402 引 《 西 阳 杂 租 》”" 上 清 珠 ”) 等 。 本 文 所 讨论 的 波斯 宝珠 ， 指 通常 意义 
上 的 珍珠 ( 真珠 )， 即 水 中 昨 类 所 生 之 珠 。 详 见 下 文 

8 ]《 太 平 广 记 》 卷 402， 第 3240 页 
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ORR Ot RICH: 


Hi SS Dt es re SHEER SE 


ap eS Shot ege 


近世 有 波斯 硼 人 ， 至 扶风 逆 旅 ， 见 方 石 在 主人 门 外 ， 盘 桓 数 
日 ， 主 人 间 其 故 ， 胡 云 : 我 欲 石 的 和 护 。 因 以 钱 二 千 求 买 。 主 人 得 

REK, UAK, WREE, HAARET H. AN aR 

腋 ， 藏 其 内 ， 便 还 本 国 。 随 船 泛 海 ， 行 十 余 日 ， 船 忽 欲 没 。 舟 人 

WHERE, WHRZ, AESR, HARA. HA, HAR 

Ko HARZ: 若 求 此 珠 ， 当 有 所 领 。 海 神 便 出 一 手 ， 其 大 多 

毛 ， 捧 珠 而 去 。 ” 

这 些 价值 百 万 ， 惊 动 海神 ， 并 且 令 波斯 人 不 惜 剖 肉 以 藏 的 珍珠 ， 
BEAT ASHRAM? “AEM” A “ETH” FRA, BEA 
外 几 则 故事 提供 了 线索 。 张 读 《 宣 室 志 》 的 “ 严 生 ”故事 中 讲 到 一 种 
被 称 为 “清水 珠 ” 的 国宝 : 

DAFAR, KR. HRW, Sow, HREBA, 
me ob quta ME ae ics 
珠 也 。 生 因 以 弹 珠 名 之 ， 常 置 于 箱 中 。 其 后 生 游 长 安 ， 用 于 春明 
TE-A, "Ek: KEZ PAREZ, RAI. ÆA 
弹 珠 示 之 。 胡 人 捧 之 而 喜 日 : 此 天 下 之 奇 货 也 ， 愿 以 三 十 万 为 
ft. 日: 此 宝安 所 用 ， 而 君 厚 其 价 如 是 哉 ? HAG: 我 西国 人 ， 
此 乃 吾 国 之 至 宝 ， 国 人 谓 之 清水 珠 。 若 置 于 浊 水 ， 洽 然 洞 澈 矣 。 
Boke, 12%, FHZHRAH, BARR. KLARA 
di, RPRURZ, ARATTIR., AAW PERAKATE, UR 
HZ, KRGHAKBARE, FSTH. ATEUKSH, Ka 
WE. 7 
像 前 面 的 波斯 胡 老 一 样 ， 这 位 西国 胡 人 跋 山 涉 海 前 来 寻找 的 ， 也 

是 亡 失 的 国宝 。 这 是 一 颗 被 称 为 “清水 珠 ” 的 黑色 珍珠 ， 能 将 浊 水 变 
为 清泉 ， 一 旦 失去 ， 就 导致 全 国 “ 井 泉 尽 浊 ， 国 人 俱 病 ”， 因 而 被 视 
作 国 之 至 宝 。《 广 异 记 》 中 所 描述 的 “ 青 泥 珠 ”， 来 自 西域 ,也 具有 
与 “清水 珠 ” 类 似 的 功能 ， 能 将 泥 泊 中 的 水 变 清 : 


[1]《 太 平 广 记 》 卷 402， 第 3237-3238 页 ， 
(2) (FOE id) 4402, 432420. 
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则 天 时 ,西国 献 吡 娄 博 义 天 王 下 颌 骨 及 辟 支 佛 舌 ， 并 青 泥 珠 
um Se Az: BHAA, SADR, PRACT. # 
以 此 珠 投 泊 中 ， 泥 悉 成 水 ， 其 宝 可 得 。 

此 外 ， 牛 肃 《 纪 闻 》 中 还 详细 记述 了 一 种 能 引 来 清 录 的 “水 


XXE, RAMEN, HAG, DEH., E 
尝 施 一 宝珠 ， 令 镇 常住 库 ， 云 : 值 亿 万 。 寺 僧 纳 之 柜 中 ， 殊 不 为 
贵 也 。 开 元 十 年 ， 寺 僧 造 功德 ， 开 柜 阅 宝物 ， 将 货 之 。 见 函 封 
日 : 此 珠 值 亿 万 。 僧 共 开 之 。 状 如 片 石 ， 赤 色 ， 夜 则 微 光 ， 光 高 
B. ee AR, ABRAA, ARE, RAAB, HURT 
Bo HARSH, HERA: KMAL? HE: 一 亿 万 。 胡 人 
抚 弄 识 回 而 去 。 明 日 又 至 。 译 谓 僧 目 : 珠 价 诚 值 亿 万 ， 然 胡 客 
久 ， 今 有 四 千 万 求 市 ， 可 乎 ? BPE, FASE. FEE. H 
日 ， 纳 钱 四 和 于 万贯， 市 之 而 去 ， 仍 谓 僧 上 日: 有 亏 珠 价 诚 多 ， 不 贻 
Kt. HAMAR, MIRA. HAR: AREA 
也 。 王 贞观 初 通 好 ， 来 贡 此 珠 ， 后 吾 国 常 念 之 。 募 有 得 之 者 ， 当 
授 相 位 。 求 之 七 八 十 岁 ， 今 幸 得 之 。 此 水 珠 也 ， 每 军 行 体 时 ， 气 
地 二 尺 ， 埋 珠 于 其 中 ， 水泉 立 出 ， 可 给 数 千 人 ， 故 军 行 常 不 乏 
水 。 自 亡 珠 后 ,行军 每 苦 渴 乏 。 僧 不 信 ， 胡 人 命 据 土 藏 珠 ， 有 项 
Ri, HERA, MAM. PRK, 方 悟 灵异 。 胡 人 乃 持 珠 
去 ， 不 知 所 之 。 ” 
Hic SH Pe A rR “Eh” PR A iB oo es 都 


是 为 了 寻找 传 国 之 珠 ， 离 乡 背 井 几 十 年 ， 找 到 宝珠 之 后 ， 也 都 可 以 位 
WAE (“ 授 相位 ”或 “世家 公 相 ” ) 。 不 同 的 是 ，“ 李 勉 ” 叙 述 简 


略 ， 没 有 交代 宝珠 的 神奇 之 处 ，“ 水 珠 ” 中 则 做 了 详细 说 明 : ix Wi 


[1 《太平 广 记 》 卷 402， 第 3237 页 。 从 故事 背景 来 看 ,“ 青 泥 珠 ”更 多 地 反映 了 佛经 中 “ 摩 尼 宝 


珠 (或 称 如 意 珠 )” 传 说 的 影响 。 下文 将 做 进一步 讨论 .参见 李 艳 站 《唐人 小 说 中 的 摩 尼 宝 珠 》 BR 
《广播 电视 大 学 学 报 》2007 年 第 2 期 


(2) COE] id) 8402, 58323991. 
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Hoot mo ASR 


HPSS DIS Y SR ES PER S 


Sis eR Any 


“水 珠 ” 能 供给 几 千 人 的 军队 用 水 之 需 。 这 个 胡 人 自称 “大 食 国 
人 ”， 并 说 “水 珠 ” 是 其 国王 在 贞观 初 年 来 通 好 时 所 贡 。 诚 然 ， 小 说 
ZA, PEJE MALK, RIEKA K VORE, TER 
宗 永 徽 二 年 (651E), EAKA ffe uu EIEH ( Sasaniyan, 
224 一 651 年 ) 的 同一 年 ， 在 此 之 前 ， 未 有 大 食 与 唐 通 使 的 记载 ， 而 唐 
史 所 记 在 唐 太 宗 贞 观 年 间 ( 627 一 649 年 ) 遗 使 朝贡 过 的 ， 有 吐 火 罗 、 
RE, ZE. Beh de, Ah, Ta, BE 、 高 昌 等 西域 诸 国 ， 其 
中 波斯 朝贡 过 两 次 。'” 若 按 “ 水 珠 ” 故 事 所 说 ， 故 事 发 生 于 玄宗 开元 
十 年 (722 年 ) ， 那 么 这 个 自称 “大 食 国 人 ”的 商人 ,很 可 能 是 归附 
大 食 的 波斯 萨 珊 遗民 ， 所 谓 “ 贞 观 初 通 好 ,来 贡 此 珠 ”， 说 的 正 是 波 
斯 萨 珊 帝国 的 前 朝 往事 。 

我 国史 籍 中 所 记 波斯 国 ， 以 出 产 珍珠 闻名 。《 魏 书 . 西域 传 》 已 
记载 波斯 国 “多 大 真珠 ”， 其 王 “ 饰 以 真珠 宝物 ”，'" 085) (BE 
书 》 也 有 相似 记载 。 ”值得 一 提 的 是 ，《 旧 唐 书 ， 西戎 传 》 明 确 记录 
了 波斯 国 所 献 方 物 中 有 珍珠 : “ 自 开元 十 年 至 天 宝 六 载 ， 凡 十 遗 使 来 


朝 ， 并 献 方 物 。…… WUE POA, RAKESH, KESHE, LILE 
BR. e 大 历 六 年 ， 遗 使 来 朝 ， 献 真珠 等 。” “由 此 可 见 ， 珍 珠 一 


直 是 波斯 用 以 进 献 的 重要 方 物 之 一 。 开 元 、 天 宝 之 时 ， 统 治 波斯 长 达 
四 百 多 年 的 陕 珊 王朝 已 为 大 食 所 灭 ， 而 有 关 波 斯 遗 使 朝贡 的 记载 仍 不 
绝 于 史 ， 这 些 波斯 使 臣 ， 多 半 是 亡国 后 仍 活跃 于 丝 路 上 的 萨 珊 遗民 。 
上 文 “ 清 水 珠 ” 和 “水 珠 ” 之 所 以 成 为 国宝 ， 均 因 它们 能 令 果 水 
变 浊 为 清 ， 或 能 引 来 清 果 。 换 名 话说， 它们 的 神奇 ， 不 在 于 其 作为 珠 
宝 的 货币 价值 ， 而 在 于 其 能 解决 水 源 问题 的 异常 功用 。 诚 如 研究 者 指 


C1) (后晋 ] WWR CIH RH 2) 42198 "POE". 北京 : 中 华 书 局 ，1975 年 ， 第 5315 页 ; 
CARO 欧阳 修 、 宋 祁 扎 《新 唐 书 》 卷 221“ 西 域 传 "， 北 京 : 中 华 书局 ，1975 年 ， 第 6262 页 

[2)《 旧 唐 书 》 卷 3“ 太 宗 本 纪 . F”, 51., 60% 

(3) [北齐 ) 魏 收 扎 《 魏 书 》 卷 102“ 西 域 传 "、 北京 : 中 华 书 局 ，1974 年 ， 第 2270-2271 页 

[4][ 唐 ] 令 狐 德 菜 等 扎 《 周 书 》 卷 0“ 异域 传 "， 北 京 : 中 华 书局 ，1971 年 ， 第 919-920 页 ; 
CE) 魏征 等 把 《 隋 书 》 卷 83“ 西 域 传 "， 北 京 : 中 华 书局 ，1973 年 .第 1857 页 

(5) CHEB) 38198 “西戎 传 : 波斯 *， 第 5313 页 
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出 : “两 颗 宝 珠 都 与 缺 水 干旱 的 西域 国家 的 民生 问题 紧密 相关 ， 显 示 
了 西域 人 民 改 变 所 处 自然 条 件 的 光 望 ， 这 应 是 西域 人 民 传 统 幻想 的 反 
映 。” 那么， 为 什么 这 些 故 事 中 所 说 的 国宝 都 是 珍珠 ， 而 不 是 其 
他 宝物 呢 ? 它 体现 的 是 哪些 “流传 于 西域 的 幻想 故事 或 传说 ” “的 


影响 ? 


22.2 波斯 文献 的 记载 


在 波斯 ， 珠 宝 业 与 香 药 业 、 配 酒 业 一 样 ， 属 于 最 古老 的 行业 ， 其 
始祖 可 以 追溯 到 神话 传说 中 的 帝王 机 姆 希 德 ( Jamshid ) 。 据 说 贾 姆 希 
德 在 位 700 年 ， 有 许多 重大 发 现 和 发 明 ， 其 中 一 项 就 是 珠宝 工艺 。" 
贾 姆 希 德 统治 时 ， 波 斯 极度 富庶 强盛 ， 贾 姆 希 德 死 后 ， 他 曾经 拥有 的 
巨大 财富 不 知 所 终 ， 民 间 因 此 流传 着 许多 “ 贾 姆 希 德 的 秘密 宝藏 ”的 
说 法 。 波 斯 诗人 菲 尔 多 西 ( Firdawsi, 940—10204F ) 在 《 列 王 纪 》 
( Shahnama ) PHF], P5 E SH SE PUMA i78 ( Bahram-gir ) 当 
政 时 ， 发 现 了 贾 姆 希 德 的 宝库 ， 里 面 装 满 黄金 打造 的 水 牛 、 野 驴 、 雄 
狮 、 孔 省 、 锡 欧 ， 还 有 各 色 宝 石和 “大 颗 唱 莹 的 珍珠 ”， 其 数量 之 
多 ,宛如 “珠宝 的 海洋 ”。" "值得 注意 的 是 ， 这 座 宝库 所 在 的 地 方 ， 
就 是 一 处 水 源 ， 被 荒原 上 的 寻 水 人 偶然 发 现 。'《 列 王 纪 》 随 后 还 讲 
到 巴赫 拉 姆 古 尔 偶遇 珠宝 商人 、 聘 娶 商 人 之 女 的 故事 。 ” 可见， 珠宝 
行业 在 波斯 不 但 历史 和 悠久， 地 位 也 颇 高 。 

伊朗 高 原 西部 的 波斯 湾 ， 是 古今 闻名 的 珍珠 产地 ， 早 期 穆斯林 地 
理 文献 对 此 多 有 记载 。 成 书 于 9 一 10 世 纪 的 《中 国 印度 见闻 录 》 记 载 


] 程 蔓 《 中 国 识 宝 传说 研究 》 第 105 页 。 

(2) 程 蔷 《 中 国 识 宝 传说 研究 》 第 104 页 。 

[3) Hakim Abū al-Qäsim Firdawsi, Shahnama (《 列 王 纪 》), ed. Jules Mohl, Tehran: Intishäräti 
Amüzish-i Inqlab-i Islami, 1990, vol. 1, p. 26. 参见 汉 译 本 : JEREZ (IE), 张 鸿 年 译 ， 长 沙 : 湖 
南 文艺 出 版 社 ，2001 年 ， 第 1 卷 第 43 页 。. 

[4] Shahnama(《 列 王 纪 》), vol. 5, pp. 1619-1622. Z WiX PE, Bst, 第 97、101 页 。 

(5) Shahnama(《 列 王 纪 》), vol.5, p. 1619. 参见 汉 译 本 ， 第 5 卷 ， 第 95 页 

[6] Shähnäma ( (P22) ), vol. 5, p. 1634-1643. 参见 汉 译 本 ,第 5 卷 ， 第 124-142 页 。 
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了 巴林 海岸 的 大 珍珠 ， 《世界 境域 志 》 ( 作 于 982 年 ) 则 指出 法 尔 
斯 (Fars) 省 “海中 有 一 珍珠 海岸 ”。 ”法 尔 斯 是 波斯 帝国 的 政治 与 
文化 中 心 。 波 斯 人 对 珍珠 的 认识 ， 得 益 于 法 尔 斯 西边 这 个 盛产 珍珠 的 
海湾 。 10 世 纪 波 斯 湾 东 部 港口 城市 锡 拉 夫 ( Siraf ) 的 商人 阿布 . 3€ 
义 德 . 喻 桑 说 : “珍珠 的 出 现 ， 是 世人 赞美 的 真主 所 创造 的 一 大 奇 
yk. " ”波斯 人 对 珍珠 的 由 衷 喜爱 于 此 可 见 一 斑 。 

对 于 珍珠 的 成 因 ， 波 斯 人 很 早 就 认识 到 是 沙 粒 等 异物 落 入 蚌 中 ， 
刺激 其 分 泌 而 形成 。" 不过， 民间 流传 更 广 的 是 一 种 富 于 诗意 的 解 
释 ， 认 为 珍珠 是 由 天 上 的 雨滴 化 生 而 来 : “早春 时 节 ， 雨 滴 降 落 ， 蚌 
从 海底 浮 至 水 面 承接 雨滴 ， 雨 滴 落 入 蚌 心 ， 于 蚌 腹 中 汲取 天 赐 之 精 
华 ， 孕 育成 珠 。” “这 种 诗意 的 想象 ， 在 历代 诗人 作品 中 不 断 重 现 
和 强化 。11 世 纪 波 斯 诗人 纳赛尔 : 霍 斯 鲁 ( Nasir Khusraw Qubadiyani, 
1004—10884F ) Br] “ARE PEAS h LR ERM, KE YR e RH EK 
一 滴 ”“ ”就 是 这 种 认识 的 典型 反映 ， 而 13 世 纪 大 诗人 萨 迪 ( Sa'di 
Shirazi, 1208—-12914F ) 所 吟 “我 渴望 像 蚌 贝 一 样 育 出 珍珠 ， 只 因 你 爱 


[1] 参见 穆 根 来 、 汶 江 、 黄 个 汉 译 《 中 国 印 度 见 闻 录 》 北京: 中 华 书局 ，1983 年 ， 卷 2. 第 134 
页 

(2) Hudud al-'Alam, "The Regions of the World", ed. V. Minorsky, trans. Mir Hossain Shah, Tehran: 
Al- Zahra University, 2004, 2™ edition, p. 375. 译文 引 自 汉 译 本 :《 世 界 境域 志 》， 王 治 来 译注 ， 上 海 : 
上 海 古 籍 出 版 社 ，2010 年 ，132-133 页 

(3) 中 古 时 期 的 中 国人 对 波斯 湾 所 产 珍珠 也 不 卫生。1259 年 常德 奉命 西行 疯 见 旭 烈 无 ， 刘 郁 据 
其 口述 撰写 的 《 西 使 记 》 对 西亚 物产 多 有 记述 ， 其 中 对 波斯 湾 的 珍珠 以 及 当地 的 采 珠 方法 就 有 专门 
MA: REF (( Shiraz， 今 设 拉 子 ， 法 尔 斯 省 首府 ) 国 出 珍珠 …… H, M, RKE, Ik 
ERF, WEA AEA AGER. FUR EVI FRE, GHGE Gh. DARE BS. MIRNE, PRA. Jd 
人 引出 之 。 往 往 有 死者 。”( 刘 郁 《 西 使 记 》《 丛 书 集 成 初 编 》3911， 上 海 : 商务 印 书馆 ，1936 年 ， 
第 3 页 - ) 

[4]《 中 国 印度 见闻 录 》 卷 2， 第 133 页 

[5] Muhammad Ibn Abi al-Barakä Juhari Nayshābūrī, Javähir-näma-i Nizami (《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》)， 
ed. Iraj Afshar, Tehran: Miras-i Maktüb, 2004, p. 150. 

( 6) Nayshäbüri, Javahir-nama-i Nizami (《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), p. 150. 同 书 第 179 页 对 此 有 更 细致 
的 解释 。 另 可 参见 《中 国 印度 见闻 录 》 82, 5813491 

(7) Nasir Khusraw Qubadiyani, Divan-i Ash 'ar-i Hakim Nasir Khusraw Qubädiyant (纳赛尔 : Er 
鲁 诗集 》) , Tehran: Chap-khana-i Gilän, 1960, p. 41. 
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的 云 林 在 我 口中 酒 下 了 雨滴 ”，,， "更 是 借 雨 滴 幻 化 成 珍珠 来 表达 爱情 
升华 的 愿望 ， 使 这 种 诗意 想象 之 美琴 于 极致 。 

最 能 说 明 波 斯 人 对 珠宝 的 重视 ， 以 及 他 们 的 鉴 宝 智慧 与 传统 的 ， 
莫 过 于 为 数 众 多 的 珠宝 著作 。 据 统计 ， 公 元 8 一 19 世 纪 的 一 千 多 年 
间 ， 有 三 十 几 部 波斯 -阿拉 伯 语 鉴 宝 著作 问世 ， 它 们 的 作者 多 来 自 波斯 
与 中 亚 ， 如 哈 马 丹 ( Hamadän ) 、 布 哈 拉 ( Bukhara ) 、 卡 尚 
( Kashàn ) 、 克 尔 曼 ( Kirmàn ) 、 贝 哈 克 (Bayhaq ) , 42% X 
(Qazvin) 、 伊 斯 法 罕 (Isfahan) 等 地 。 "Hr, KEN, 
响 最 大 的 ， 是 被 誉 为 “百科 全 书 式 的 ”学 者 、 花 刺 子 模 的 比 鲁 尼 
( Abū Rayhän Birüni, 973—10484E ) 的 著作 《珠宝 录 》( Al-Jamähir 
fi-al-Javahir), 这 部 以 阿拉 伯 语 撰写 的 著作 ， 记 述 了 雅 姑 
(yaqit ) 、 红 玉 (la‘l) 、 祖 母 绿 ( zumurrud ) 、 绿 松石 (firizaj ) 、 
P334 ('aqiq ) . fL4£ 1 ( dahnaj ) 、 青 金石 ( lazvard ) 、 钻 石 
(almas) 等 三 十 多 种 珠玉 宝石 ，'” 其 中 介绍 最 为 详尽 的 ， 就 是 珍珠 
ClliÜ ) ， 约 占 四 分 之 一 篇 幅 ， 内 容 包 括 : 珍珠 的 “水 色 ”， 珍 珠 的 
有 用途、 类别、 产地、 价值， 珍珠 的 外 孔 技 巧 和 修复 方法 ， 珠 蚌 的 种 类 
及 其 生长 海域 ， 采 集 珍 珠 的 时 间 和 方式 ， 采 珠 人 洪水 的 深度 及 其 危 
险 ， 有 关 珍珠 的 逸闻 趣事 ， 等 等 。'” 所谓 珍珠 的 “水 色 ”， 指 珍珠 的 
成 色 或 光泽 ， 是 鉴定 珍珠 优 劣 的 重要 标准 。 比 鲁尼 所 记 珍 珠 的 主要 产 
地 有 锡 兰 (Sarandib) 、 波 斯 湾 (Khalij-i Fars)、 红 海 (Qulzum ) , f£ 


[1] Sa'di Shirazi, Kulivyát-i Sa'di ( (Bit 442 ) ) , Tehran, 1961: "Ghazaliyyat Mava‘iz” ( 抒情 诗 - 
RERO. p. 115. 

(2) Javähir-näma-i Nizami (《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》)， 第 37-39 页 ， 校 注 者 序 . 附录 一 :“ 波 斯 - 阿 
拉 伯 珠 宝 著作 表 ” 

[3] Abū Rayhan M. Ibn Ahmad al-Birüni Samarqandi, Al-Jamähir fi-al-Javahir( (R43) ), ed. 
Yusof-al-Hadi, Tehran: Intishärät-i ‘Ilmi va Farhangi, 1374/1995. 

( 4) Birünt Samarqandi, Al-Jamahir fi-al-Javahir(《 珠 宝 录 》), pp. 105-373. 

(5) Birünt Samarqandi, Al-Jamähir fi-al-Javahir( [IKESK }) ), pp. 188-261. 
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只 ( Zanj， 非 洲 东 海岸 ) ， 以 及 中 国 ( Sin ) 的 南方 海域 等 ， ”与 9 一 
10 世 纪 波 斯 湾 商 人 的 记述 一 致 ， 但 更 为 详细 。 
比重 尼 《 珠 宝 录 》 影 响 很 大 ， 不 但 其 内 容 被 大 量 引 用 ， 其 结构 与 
风格 也 为 后 人 所 治 袭 ,在 12 世 纪 珠 宝 商 人 内 沙 布 里 Muhammad Ibn 
Abi al-BarakätJawhari-i Nayshäbürt ) 的 《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》 ( Javáhir- 
nama-i Nizàmi, 1195) , 伊利 汗 朝 大 学 者 纳西 鲁 丁 ， 图 西 ( Nasir 
al-Din Tüsi, 1201 一 1274 年 ) 的 《伊利 汗 的 珍宝 之 书 》 ( Tansükh-nama- 
i llkhaàni, 1264) ， ^" 以 及 著名 历史 学 家 喀 山 尼 (Abū al-Qäsim 
Kashani) 的 《 奇 珍 异 宝 录 》 ('Arayis al-Javahir va Nafayis al-Atayib, 
1300) ”中 ， 都 可 以 看 出 比 鲁 尼 的 影响 。 
内 沙 布 里 《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》 是 现存 最 时 的 波斯 语 珠 EA. 
沙 布 里 出 身 于 波斯 珠宝 商 世 家 ， 熟 悉 突 厥 、 印 度 、 ee 
易 状 况 ， 对 其 家 乡 内 沙 布尔 及 附近 各 地 的 珠宝 掌故 更 是 如 数 家 珍 。 他 
的 著作 除了 引用 比 和 鲁尼 《珠宝 录 》 之 外 ， 还 补充 了 许多 他 本 人 的 亲身 
见闻 和 贸易 经 验 ， 其 中 有 关 珍 珠 的 章节 更 有 许多 不 见于 比 和 鲁尼 书 的 记 
载 。 例 如 ， 他 讲述 珍珠 商人 到 波斯 湾 的 基 什 岛 ( Kish ) 和 巴林 
( Bahrayn ) 等 地 将 珍珠 贩运 到 锡 拉 夫 ( Siraf， 或 Silav ) 或 巴格达 
(Baghdad) ， 进 行 钻 孔 、 加 工 后 ， 再 转运 到 其 他 地 方 出 售 ， 反 映 了 
波斯 湾 地 区 海上 贸易 在 不 同时 期 的 变迁 情况 ， 很 值得 重视 。 CU 
14 世 纪 以 后 ， 以 “珠宝 书 ” (Javahir-nama ) 命名 的 波斯 珠宝 著作 
越 来 越 多 ， 如 Ghiyas al-Din Mansür Dashtaki 的 《苏丹 的 珠宝 书 》 
( Javahir-ndma-i Sultàni, 1481) , Zin al-Din Muhammad Jāmīģ {$k 


(1) Birüni Samargandi, Al-Jamähir fi-al-Javahir(《 珠 宝 录 》), pp.236-237. 

(2) 可 比较 《中 国 印度 见闻 录 》 964. 15. 123, 131, 134-135% 

(3) Muhammad Ibn Abi al-Barakät Jawhari Nayshäbürt, Javahir-nama-i Nizami (《 尼 扎 米 的 珠宝 
E). ), ed. Iraj Afshar, Tehran: Miräs-i Maktüb, 2004. 

(4) Nasir al-Din Tüsı, Tansitkh-nama-i lkhüni (《 伊 利 汗 的 珍宝 之 书 》), ed. Muhammad Taqi 
Mudaris Razavi, Tehran, 1969. 

(5) Abū al-Qasim Kashani, ‘Ardyis al-Javahir va Nafayis al-Atayib( (APRES) ), ed. Iraj Afshar, 
Tehran, 1966. 

(6) Nayshäbürt, Javähir-näma-i Nizami(《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), pp. 145-147, 168, 189. 
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宝 书 》 (Javahir-nama, 1511822) , Muhammad b. Ashraf Husayni 的 
《吉祥 珠宝 书 》 ( Javahir-nama-i Humäyüni, 1528) , Shah Mubarak b. 
Mubärakshäh Qazvini 的 《珠宝 书 》 ( Javahir-nama, 16124) , Rashid 
Abasifl) (MAKER) ( Javahir-ndma-i Manzüm ) ， u, © 

波斯 人 对 珍珠 的 观察 与 了 解 可 谓 具 体 人 微 ， 他 们 将 珍珠 按 外 形 、 
色彩 、 光 泽 、 大 小 等 特点 进行 分 类 ， 各 种 种 类 又 按 品 质 分 出 等 级 。 例 
如 ，《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》 中 记录 了 近 40 种 珍珠 的 称呼 。 其 中 特别 值得 
我 们 注意 的 ， 是 按 光 亮 程度 对 珍珠 所 做 的 划分 ， 人 例如， 光泽 最 好 的 珍 
珠 称 为 khush-aib，khush 意 为 “美好 的 ,适宜 的 ”， 弛 意 为 “水 ”,， 
khush-ib 意 为 “清澈 而 有 光彩 的 ”， 作 为 珍珠 的 称呼 ， 与 唐人 所 谓 
“清水 珠 ” 相 当 。 这 种 珍珠“ 色泽 洁白 ， 品 莹 清澈 ， 光 彩 夺 目 ， 在 珍 
珠 中 最 为 高 贵 、 优 质 ， 价 格 也 最 高 ”“”， 因 而 又 被 称 为 “君王 之 珠 
(shahvar) ”，“ 具 有 完美 品质 ”。'” khush-ab 作 为 珍珠 的 称呼 ， 在 
非 尔 多 西 的 《 列 王 纪 》 中 已 经 出 现 , 诗人 在 讲述 巴赫 拉 姆 十 尔 发 现 
“机 姆 希 德 的 宝藏 ”时 ， 描 述 里 面 “ 颗 颗 清水 珠 ， 犹 如 水 珠 般 蝇 
E” o ”关于 这 个 称呼 ， 比 鲁尼 还 提供 了 另 一 种 说 法 ， 认 为 它 是 
khiisha-ab 的 简称 ,khiisha 意 为 “成 串 的 穗 状 物 ( 如 葡萄 ) " , khüsha- 
起 亦 即 “ 穗 水 珠 ”， 意 味 着 这 颗 珍珠 具有 成 串 珍 珠 合 在 一 起 的 光芒 ， 
异常 明亮 。 

以 “水 ”命名 的 珍珠 ， 还 有 “ 红 水 珠 〈surkh-aib ) ”和 “ 黑 水 珠 
(siyah-àb) " , ”分 别 指 红 色 和 黑色 珍珠 ; 此 外 ,还 有 “一 水 珠 
(pur-àb) ”和 “ 干 水 珠 (khushk-ab) ” 之 称 ，“ 奏 水 ” 即 水 分 
充足 ， 清 亮 莹 润 ，“ 干 水 ” 则 显然 水 分 不 够 ,缺乏 光泽 。 


Javahir-nama-i Nizamr(《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》)， 第 37-39 页 ， 校 注 者 序 * 附录 一 :“ 波 斯 - 阿 
拉 伯 珠宝 著作 表 ”。 
2) Javahir-ndma-i Nizami ( € 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), p. 162. 
3) Javähir-nama-i NizanT(《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), pp. 158-159. 
(4) Hakim Abū al-Qäsim Firdawsi, Shàhnàma (《 列 王 纪 》), vol. 3, p. 1620. 
5 
6 
7 


] Birüni Samargandi, Al-Jamähir fi-al-Javähir ( (IKESK } ), p. 213. 
Javahir-nama-i Nizami(《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), pp. 158, 163. 
Javähir-näma-i Nizami(《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), p. 162. 
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有 意思 的 是 ， 比 鲁尼 所 说 的 “ 干 水 珠 ”还 与 中 国 ( 契丹 AX: 

有 一 种 珍珠 叫 “ 干 水 珠 ”， 是 一 种 中 国 〈 Siniya ) 珍珠 ， 来 
BEA (Qitäy), MERX, HOOK, EAD, DRE, A 
点 ， 因 此 称 作 “ 干 水 珠 ”， 与 “清水 珠 ” 相 反 。 这 种 珍珠 价格 较 
低 ， 人 们 甚至 认为 它 是 人 造 的 。.…'… 红 海 出 产 的 契丹 珍珠 很 多 ， 
其 色 类 似 “ 干 水 珠 ”， 但 缺点 更 多 ， 因 其 易 腐 、 颜 色 灰 黑 。 吕 1 

此 处 所 谓 “ 来 自 契 丹 ”， 指 的 是 中 国 北方 ， 关 于 这 一 点 ， 下 文 将 
进一步 讨论 。 

除了 光泽 以 外 ， 评 判 珍珠 的 标准 ， 还 包括 外 形 、 颜 色 、 大 小 等 。 
根据 外 形 ， 有 葡萄 形 ERBE. TR IN SUE. 、 手 鼓 形 BONE. 
HUE. MBE. IRAE, '2 根据 色彩 纹理 ， 则 有 砂糖 色 、 天 
He, Bate, KEDE, GRE. MMG- O pim, DAE 
色 俱 佳 ， 颗 粒 饱 满 。 波 斯 文献 中 名 贵 的 珍珠 ， 除 了 已 提 到 的 清水 珠 、 
君王 之 珠 以 外 ， 还 有 以 滚圆 细腻 著称 的 “ 圆 珠 (< wx ) ”、 灿 若 星 展 
的 “ 星 珠 (e) ”以 及 亮 如 泉水 的 “ 泉 珠 Cone)”, ES O 
粒 大 而 著称 的 珍珠 ， 可 重 达 3 米 斯 格 勒 (misqal) 75, ， 有 的 甚至 可 达 
5 ~ 6 米 斯 格 勒 ， 这 样 的 珍珠 往往 极其 难得 ， 世 间 找 不 到 第 二 颗 ， 如 明 
星 孤 悬 ， 因 此 被 称 为 durr-i yatim (MBSR). 7 


[1] Birüni Samarqandi, Al-Jamähir fi-al-Javahir ( (IRE ) ), pp. 212-213. 内 沙 布 里 也 有 类 似 的 记 
YE, lWJavühir-náma-i Nizàmi (《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), p. 162. 珍珠 色泽 特征 因 产地 而 异 ， 中 国文 献 也 
有 记载 。 元 人 能 太古 《 费 越 集 记 》 后 卷 《 珠 》: "ODD A MER WR fo? , i tk 
珠 不 于 淮 ， 而 于 海 。 广 南 珠 色 红 ， 西洋 珠 色白 ， 各 随 其 方 色 。” ( 《 续 修 四 库 全 书 * 子 部 
: 杂 家 类 》 525 页 。 ) 

(2) Javahir-ndma-i Nizami(《 尼 护 米 的 珠宝 书 》), pp. 159-160. 

(3) Javähir-näma-i Nizami (《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), pp. 162-163. 

(4) Birüni Samarqandi, Al-Jamähir fi-al-Javahir (《 珠 宝 录 》), p. 210; Javähir-näma-i Nizami ( (RK 
扎 米 的 珠宝 书 》), p. 159. 

(5) 波斯 重量 单位 ，1 米 斯 格 勒 约 等 于 4.64 克 。 

(6) 参见 Birini Samarqandi, Al-Jamähir fi-al-Javähir (《 珠 宝 录 》), pp. 251, 253; Javahir-nama-i 
Nizamr(《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), pp. 187-188, 190. 
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223 ”宝珠 的 流传 


《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》 作 者 的 家 乡 内 沙 布 尔 ， 是 波斯 东部 呼 罗 珊 地 
区 的 首府 ， 也 是 丝绸 之 路 上 的 经 济 、 文 化 重镇 。 书 中 有 两 则 逸闻 讲述 
的 是 作者 在 内 沙 布尔 所 见 的 两 颗 稀 世 之 珠 ， 它 们 的 经 历 ， 体 现 了 丝绸 
之 路 上 珠宝 流传 的 典型 方式 。 

第 一 则 轶 闻 与 花 刺 子 模 国王 算 端 沙 (Sultan Shah，1170 年 在 位 ) 
ZEKE AE + 可 敦 (Malika Khätün ) 有 关 。 据 说 她 在 内 沙 布尔 时 ， 曾 
获得 一 枚 罕见 的 蓉 形 珍珠 ， 它 洁白 晶莹 ， 重 达 2.4 米 斯 格 勒 ， 极 为 珍 
Vt. REA ge + 可 敦 因 当时 急需 用 钱 ， 将 它 以 500 第 纳 尔 (dinar, & 
币 ) 低 价 卖 给 了 一 位 内 沙 布 尔 人 。 后 来 ， 一 位 从 科 尼 亚 (Qiniya， 在 
今 土耳其 ) 来 的 珠宝 商 又 以 750 第 纳 尔 将 其 购 得 ， 然 后 带 到 君 士 坦 丁 
堡 ， 以 2000 第 纳 尔 的 高 价 转手 卖 出 ， 获 利 丰 厚 。 ” 

另 一 则 轶 事 ， 因 其 涉及 “契丹 人 ”而 更 值得 注意 。 在 克 尔 曼 
( Kirmàn ) 官方 库 府 中 有 一 颗 重 1.4 米 斯 格 勒 的 珍珠 ， 这 颗 珍 珠 虽 不 
大 ， 但 成 色 极 好 ， 兼 有 “ 圆 珠 ”“ 星 珠 ”“ 泉 珠 ” 和 “清水 珠 ” 的 诸 
般 美 质 ， 世 间 罕 有 。 这 颗 宝 珠 因 故 流落 到 内 沙 布尔 ， 为 当时 内 沙 布尔 
统治 者 莽 力 克 穆 阿 夷 ( Malik Mu'ayyad ) 所 得 ,成 为 他 的 镇 库 之 宝 。 
后 来 又 被 他 作为 礼物 献 给 了 契丹 人 (Khitaiyan) 。 

这 里 提 到 的 碾 力 克 穆 阿 夷 ， 原 为 突 砍 人 在 波斯 建立 的 塞 尔 柱 王朝 
算 端 桑 扎 儿 (Sultan Sanjar b. Malikshah，1117 一 1157 年 ) 的 属 将 
( ghulam ) ， 从 1153 年 起 长 期 驻守 在 内 沙 布尔 ， 算 端 桑 扎 儿 死 后， 其 
JEU AK (Mahmüd, 1157—11624E ) 继任 为 算 端 ， 穆 阿 夷 趁 乱 起 


[1] Javāhir-nāma-i Nizami(《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), pp. 187-188. 
(2) Javähir-näma-i Nizàmi ( 《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), p.188. 
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兵 造 反 ， 于 1162 年 在 呼 罗 珊 自 称 为 王 (malik) o Hal, AER 
模 沙 亦 勒 ， 阿 儿 思 兰 (TI Arslan, 1156 一 1170 年 在 位 ) 去 世 ， 年 幼 的 算 端 
沙 继 位 并 由 其 母 秃 儿 军 ( Turkàn ) 摄政 ， 其 兄 帖 乞 失 (“Ala al-Din 
Takish Khwärazmshähi, 1172—11994EfE[ ) 不 服 ， 投 靠 了 当时 在 中 亚 
地 区 强盛 一 时 的 哈 刺 契丹 ( Qara-khitaiyan ) ， 并 在 哈 刺 契 丹 支 持 下 ， 
率 军 夺取 了 花 刺 子 模 。 算 端 沙 及 其 母 被 迫 弃 城 出 逃 ， 投 奔 内 沙 布尔 的 
藏 力克 穆 阿 夷 ，“ 把 包括 珍贵 珠玉 和 各 种 财宝 在 内 的 礼物 送 给 藏 力克 
穆 阿 夷 ， 并 把 花 刺 子 模 国土 及 其 整个 疆域 奉献 给 他 ”““” MIT 
阿 夷 纠集 军队 与 帖 乞 失 交 战 ， 不 料 兵 败 不 敌 ， 反 为 所 杀 。 此 事 发 生 于 
1174 年 ， 不 少 波斯 文献 ， 如 志 费 尼 (‘Atā Malik-i Juwayni, 1226— 
1283 年 ) 的 《世界 征服 者 史 》 ( Tarikh-i Jahan-gusha ) 、 哈 姆 都 
fic BZA - 加 效 温 尼 ( Hamd al-Allah Mustawfi Qazvini ) 的 《 选 
$) ( Tarikh-i Guzida, 1329) 等 都 有 记载 。 

《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》 所 说 契丹 人 ， 就 是 在 这 个 事件 中 发 挥 了 重要 
作用 的 哈 刺 契丹 ， 即 耶律 大 石 ( 1087 一 1143 年 ) 率 契 丹 人 西 迁 后 在 中 
亚 广阔 地 区 建立 的 西 辽 王朝 ( 1131 一 1218 年 ) 。 波 斯 、 阿 拉 伯 等 穆 斯 
林 文 献 中 称 西 辽 为 哈 刺 契 丹 (Qara-khitaiyan ) ， 也 常 简称 为 契丹 。 例 
如 ， 志 费 尼 在 讲述 上 面 这 场 战争 的 结果 时 说 : “至 于 算 端 帖 乞 失 ， 他 
实现 了 花 刺 子 模 秩序 的 恢复 ， 国 政 井 井 有 序 。 同 时 候 契 丹 的 使 者 们 往 


(1) *Alá'u "d-Din ‘Atá Malik-i-Juwayni, The Ta rikh-i-Jahán-Gushá 以 世界 征服 者 史 》) , ed. Mirza 
Muhammad Ibn *Abdu’l-Wahhab-i-Qazwini, Leyden: E. J. Brill/ London: Luzac& co., 1912, part II, p. 15. 
汉 译 本 见 : 【伊朗 ] 志 费 尼 著 《世界 征服 者 史 》 J. A. 波 伊 勒 英 译 ， 何 高 济 译 ， 北京 : 商务 印 书馆 ， 
2004 年 ， 上 册 ， 第 317 页 Hamd al-Alläh Mustawfi Qazvini, Tärikh-i Guzida ( (i+) ), ed. ‘Abd al- 
Husayn Navayi, Tehran: Amir Kabir, 1985, pp. 452-453. 

( 2) Juwayni, The Ta rikh-i-Jahán-Gushá (人 《世界 征服 者 史 》) , part I, pp. 15-19. 译文 引 自 汉 译 本 

《世界 征服 者 史 》 EE, 317-319 91 

[3] Juwayni, The Ta 'ríkh-i-Jahán-Gushá (《 世 界 征服 者 史 》) , part I, pp. 15-19; 汉 译 本 《世界 征 
IREL), 上 册 ，317-319 页 ; Mustawfi Qazvini, Tärikh-i Guzida (《 选 史 》), pp. 452-453, 485-487. 可 参 
考 [俄罗斯 ] 巴 托 尔 德 《蒙古 人 人 侵 时 期 的 突厥 斯 坦 》， 张 锡 彤 、 张 广 达 译 ， 上 海 : 上 海上 古籍 出 版 
tb, 20114E, 28386-38791. 
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来 不 绝 ， 而 他 们 的 征 索 和 需求 难以 容忍 。”“" 

对 于 西 辽 与 中 亚 各 族 的 关系 ，《 辽 史 “' 西 辽 始 末 》 有 一 条 “ 回 
回 ” 献 方 物 的 记载 : “( 耶律 大 石 ) 驻军 寻思 干 〈 撒 马尔 罕 ) 凡 九 十 
日 ， 回 回国 王 来 降 ， 贡 方 物 。” “此 处 “回回 国 ” 一 般 认 为 是 花 刺 
子 模 ”或 西部 喀 喇 汗 王朝 ' 。 从 时 间 来 看 ， 茂 力克 穆 阿 夷 于 1153 年 
在 内 沙 布尔 称雄 ，1174 年 被 花 刺 子 模 沙 帖 乞 失 所 杀 。 他 向 哈 刺 契丹 人 
进 献 珍珠 之 事 应 发 生 在 此 期 间 。 这 段 时 期 西 辽 先后 有 过 两 位 统治 者 : 
耶律 大 石 之 子 夷 列 ( 1151 一 1163 年 在 位 ) ， 以 及 夷 列 之 妹 普 速 完 
( 1164 一 1179 年 在 位 ) 。 蕊 力克 穆 阿 夷 进 献 的 对 象 应 是 其 中 之 一 。 

西 辽 政权 强盛 时 期 ， 统 治 区 域 曾 西 起 塔 刺 斯 河 ， 东 北 达 和 额 敏 河 ， 
南 接 锡 尔 河上 游 ， 北 至 伊犁 河谷 ， 使 中 亚 地 区 的 高 昌 回 人 散 王国 、 东 喀 
WFE, KATEN, EATEN, UKIR, RE, KEI 
等 部 落 都 成 为 其 附庸 ， 交 赋 纳 贡 。 据 《 选 史 》 所 记 : “EATERY 
亦 勒 + BLE BEE ZG, HAT REFERRAL AR 
CME Es” ERRORE, 原本 称雄 于 中 亚 
的 塞 尔 柱 王朝 也 不 得 不 纳 贡 : “ (苏丹 桑 扎 儿 ) 深 为 哈 刺 契丹 之 菊 
儿 汗 所 若 ， 遵 照 约定 ， 每 年 必须 交纳 3 万 第 纳 儿 贡 赋 ， 作 为 其 军需 
ZH. 在 此 情形 下 ,立足 于 内 沙 布尔 的 刻 力 克 穆 阿 夷 ， 虽 然 远 
离 西 辽 统 治 中 心 ， 却 也 同样 感受 到 了 压力 ， 故 而 不 惜 献 出 珍贵 的 稀 
地 之 珠 ， 以 示 归 附 。 


(1) Juwayni, The Ta 'rikh-i-Jahán-Gushá (人 《世界 征服 者 史 》) ‚part Il, p. 19; 译文 引 自 汉 译 本 《 世 
界 征服 者 忠 》 上册 ，319-320 页 

(2) [元 ] 脱 脱 等 扎 《 辽 史 》 卷 30“ 天 宪 帝 本 纪 四 ” 附 “ 西 辽 始末 ”， 北 京 : 中 华 书局 ，1974 
年 ，356 页 

(3) ARAMA PLE), PARE, 北京 : 中 华 书局 ，1955 年 ， 第 44 页 ; MAM CP 
历史 ' 喀 喇 汗 王 朝 史 “' 西 辽 史 》 北京 : 人 民 出 版 社 ，2010 年 ，279 页 。 

(4) 章 距 《桃花 石和 回 终 国 》， WEA (HIER), 北京 : 海洋 出 版 社 ，1986 年 ， 第 250-252 页 
( 原 载 《中 华文 史 论 从 》 1983 年 第 2 辑 。) 

(5) Mustawfi Qazvini, Tarikh-i Guzida (《 选 史 》)，485 页 

[6] Mustawfi Qazvini, Tärikh-i Guzida (《 选 史 》)，484 页 - 
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西 辽 王 朝 建 都 于 巴 拉 沙 讼 (后 改称 虎 思 堤 耳 杀 ， 今 吉尔 吉 斯 斯 坦 
共和 国 托 克 马克 ) ， 远 离 辽 朝 故地 。 但 耶律 大 石 深 受 汉文 化 和 中 原 
政权 典章 制度 的 影响 ， 立 国 后 仿照 辽 国 旧制 ， 并 仍 使 用 汉文 ， "这 
些 举措 无 疑 对 扩大 中 国文 化 在 中 亚 的 传播 产生 了 作用 。 西 辽 政权 灭 
ÈRA, 长春 真 人 丘处机 于 1221 年 到 达 伊 犁 河谷 ， 见 当地 土 人 称赞 
汉人 “ 诸 事 皆 巧 ”，'2 可 见 契 丹 人 曾 将 中 原 许 多 先进 技艺 传 到 这 
里 。 另 一 方面 ， 西 辽 与 河中 地 区 书信 往来 又 使 用 波斯 文 ，"" 重视 与 
地 方 政权 的 沟通 。 因 此 ， 西 辽 王朝 在 中 亚 近 90 年 的 统治 ， 对 当地 产 
生 了 深远 影响 。 

波斯 语 对 中 国 的 称谓 通常 有 两 个 ， 一 是 Chin ( "X" ) ,一 是 
Khitay ( “契丹 ” ) 。Khitiy 源 自 “ 契 丹 ” 一 词 ， 于 中 国 北方 的 辽 朝 
( 916 一 1125 年 ) 政权 崛起 之 后 进入 波斯 语 。 前 述 比 和 鲁尼 的 《珠宝 
录 》 作 于 11 世 纪 ， 书 中 讲 到 产 于 中 国 北方 的 一 种 “ 干 水 珠 ”, 已 经 使 
用 了 契丹 〈Qitay ) 一 词 。 另 一 处 介绍 雅 姑 Cyaqut) 宝石 时 ， 他 也 使 
用 了 同样 的 称谓 。"“ 伯 希 和 指出 : “11 世 纪 ， 北 部 中 国 已 经 被 称 为 
“契丹 ( Hitai ) ，， 但 是 古老 的 名 称 仍然 在 使 用 ， 如 波斯 语 的 Cimn Bay 
拉 伯 语 的 Sin， 突 厥 语 的 TapByag……. " O AFAT ( 哈 刺 契 丹 ) E 
朝 在 中 亚 的 影响 ， 西 辽 政权 灭亡 之 后 ， 契 丹 一 词 没有 从 波斯 语 中 消 
失 ， 而 是 被 保留 下 来 ， 继 续 作为 对 中 国 的 代称 。 


(1) 参见 陈 垣 《元 西域 人 华 化 考 》 Li: 上 海 古籍 出 版 社 ，2000 年 ， 卷 1， 第 2-3 页 ; REX 
《中 国 历史 : 喀 喇 汗 王 朝 史 . 西 辽 史 》 北京 : 人 民 出 版 社 ，2010 年 ， 第 347 页 

(2) 李 志 常 《长 春 真 人 西游 记 》 上 海 : 商务 印 书馆 ，1937 年 ， 王 云 五 主编 《丛书 集成 初 编 》 
3252， 第 12 页 。 

(3) 据 成 书 于 1155 年 的 波斯 语 著作 《四 篇 文章 》 所 述 ,“ 契 丹 菊 儿 汗 ” 征 服 撤 马 尔 罕 之 后 ， 委 派 
Atmtagin 驻 守 布 哈 拉 ， 管 辖 河 中 地 区 ， 后 闻 其 有 反叛 之 意 ， 就 以 “伊斯兰 教徒 的 方式 ” 致 信 了 予以 焉 责 。 
WUNizami *Arüzi Samarqandi, Chahar Magäla (《 四 篇 文章 》) , ed. Muhammad Mu‘in, Tehran: Amir 
Kabir,1985 (8" edition), pp. 37-38. 汉 译 本 见 【 伊 朗 ] 内 扎 米 ， 阿 鲁 效 ' 撤 马尔 罕 迪 《四 类 英才 》 张 
WER, 北京 : 商务 印 书馆 ，2005 年 ， 第 46 页 ( 汉 译 本 作 “ 喀 喇 汗 王朝 "， 和 恐 为 “ 哈 刺 契丹 ”之 误 ) 
SNERRE CPEE- 喀 喇 汗 王朝 史 西 辽 史 》，348 页 ; 王 治 来 《公元 第 十 到 十 五 世纪 中 国 
同 中 亚 的 关系 》， 载 《新 疆 社 会 科学 研究 动态 》 第 2 期 。 

(4) Birüni Samargandı, Al-Jamähir fi-al-Javahir (《 珠 宝 录 》), p.112. 

(5) Paul Pelliot, Notes on Marco Polo, Paris, 1959, 1 , p. 273. 
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《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》 所 记 两 颗 “ 孤 悬 之 珠 ”， 以 内 沙 布尔 为 起 

点 ， 一 颗 以 通商 贸易 的 方式 ， 向 西 远 传 至 君 士 坦 丁 堡 ， 另 一 颗 则 通过 

贡 进 献 ， 向 东 传 到 了 “契丹 ” ( 西 辽 ) 。 它 们 传播 的 轨迹 ， 代 表 着 
丝绸 之 路 上 珠宝 流通 的 两 种 典型 方式 。 


224 结语 


“水 珠 ”“ 清 水 珠 ” 在 唐人 笔下 所 具有 的 引 来 泉水 或 将 浊 水 变 为 
清泉 的 功能 ， 并 没有 同样 出 现在 波斯 文献 中 ,但 唐人 的 描述 似乎 从 波 
斯 人 那里 获得 了 灵感 ， 他 们 对 珍珠 的 称呼 也 体现 了 波斯 称呼 的 影响 。 
这 些 充 满 神奇 色彩 的 “水 珠 ” 传 说 ， 既 非 有 些 观 点 所 认为 的 那样 ， 是 
波斯 故事 的 直接 “输入 ” “， 却 也 不 是 中 国 中 古 小 说 家 的 凭空 想象 ， 
而 是 波斯 “珍珠 文化 ”在 唐 代 中 国文 学 中 的 折射 。 如 果 说 ， 善 于 识 宝 
的 波斯 商 胡 ，“ 随 着 唐人 传奇 小 说 的 不 断 重复 和 改写 ， 成 为 永远 留存 
在 中 国人 心目 中 的 波斯 文化 符号 ”，'” 那么 有 关 珍 珠 的 传说 ， 就 是 这 
种 充满 异国 情趣 的 波斯 文化 符号 中 具有 典型 意义 的 一 笔 。 ” 

诚然 ， 对 珍珠 的 喜爱 ， 各 民族 皆 然 。 中 国人 欣赏 珍珠 的 光亮 ， 自 
古 就 有 “ 骊 龙 之 珠 ”“ 随 修之 珠 ” 之 说 。 佛 教 传人 中 土 后 ， 受 佛经 故 
事 (尤其 是 “ 摩 尼 宝 珠 ” 故 事 ) 的 一 染 ， 以 宝珠 为 意象 ， 描 写照 夜 
珠 、 聚 宝珠 、 济 世 珠 的 传说 越 来 越 多 ,反映 了 印度 佛教 文化 的 深远 影 


CO 胡 怀 琛 《中 国 小 说 的 起 源 及 其 演变 》， 正 中 书局 ，1934 年 ， 第 79 页 。 


(2) 荣 新 江 《 波 斯 与 中 国 : 两 种 文化 在 唐 朝 的 交融 》, 收 入 《中 国学 术 》 2002 年 第 4 期 ，75-76 页 。 


(3) 波斯 珍珠 文化 的 影响 不 仅仅 体现 在 “水 珠 " “清水 珠 ” 这 样 的 称呼 上 ， 还 体现 在 对 珍珠 颗粒 
的 描述 上 。 元 人 杨 到 (1285—13614E ) 所 著 《 山 居 新 语 》 谈 到 ,“ 后 至 元 ( 1335 一 1340 年 ) 间 ， 伯 颜 
太 师 擅 权 ， 诡 途 者 填 门 。……' 遂 制 龙凤 牌 ， 三 珠 ， 以 大 答 纳 租 之 ， 饰 以 红 刺 鸦 忽 杂 宝 。”( [元 ] A4 


《山居 新 语 》， 余 大 钧 点 校 ， 见 《元 明史 料 笔 记 从 刊 》 之 《玉堂 嘉 话 . 山居 新 语 》， 北京 : 中 华 书局 ， 


2006 年 ， 第 227 页 。) 这 里 的 刺 Cla*l) 即 上 文 所 述 比 鲁尼 《珠宝 录 》 中 所 记 之 红 玉 ， 鸦 忽 ( yaqit ) W 
是 红 / 蓝 宝石 ， 皆 为 波斯 呼 罗 珊 和 中 亚 名 产 ， 而 “ 答 纳 ” 一 词 ， 则 是 波斯 语 名 词 /量词 dina 的 音译 ， 意 
为 “颗粒 "， 大 答 纳 ， 亦 即 大 颗粒 的 珍珠 。 
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Ren 68 Ren. 


HPSS Da e Sm E SR 


Base use AE 


wg. “与 此 同时 ， 波 斯 文化 的 影响 也 不 可 低估 。 波 斯 人 喜爱 珍珠 ， 同 
样 有 “夜明珠 ”传说 ，'” 不 过 对 他 们 来 说 ， 珍 珠 的 特殊 意义 ， 更 多 地 
体现 在 它 与 水 的 关系 上 。 以 “ 拜 火 ”著称 的 波斯 人 ， 其 实 也 同样 “和 拜 
水 "， 他 们 的 水 尝 拜 与 火 崇 拜 一 样 古 老 。 由 于 他 们 生息 的 广 漠 沙 原 上 
干旱 缺 水 ,水 的 珍贵 因而 显得 尤为 突出 。 水 ,决定 着 生命 的 存在 与 延 
续 ， 是 生命 的 象征 。 事 实 上 ， 波 斯 前 伊斯兰 时 期 遗留 下 来 的 文献 表 
明 ， 波 斯 人 自古 就 存在 对 水 神 Anahita ( Nahid ) 的 崇拜 。 ”诗人 内 扎 
X + HLAE ( Nizaimi Ganjavi, 1141—12094E ) 在 讲述 亚历山大 寻找 生 
命 水 的 故事 时 说 “不 必 惊 奇 ， 生 命 水 之 珍珠 能 使 枯 鱼 复生 ”， ”典型 
地 反映 了 他 们 对 “珍珠 一 水 一 生命 ”三 者 关 系 的 理解 。 ”这 也 正 说 明 
了 为 什么 在 唐 朝 流传 的 许多 传说 中 ， 拥 有 或 寻求 这 种 神奇 珍珠 的 ， 往 
往 是 波斯 商人 ， 因 为 “对 于 唐 朝 人 来 说 ， 似 乎 只 有 在 边 荒 绝 域 才能 完 
全 懂得 和 了 解 娇艳 无 比 的 真珠 的 美丽 。 在 这 些 神 秘 的 国土 上 ， 人 们 懂 
得 怎样 利用 真珠 特殊 的 价值 一 一 真珠 的 特殊 性 能 在 于 它 能 够 控制 水 ， 
而 且 真 珠 本 身 就 相当 于 水 的 精华 。 所 以 在 荒漠 绝 域 之 中 ， 真 珠 可 以 引 
导 人 们 找到 井 泉 。” ” 


[1 ] 参见 钱 钟 书 《 管 锥 编 》 北京 : 中 华 书 局 ，1979 年 ， 第 2 册 ， 第 732-733 页 ; 王 青 《 西 域 文化 
影响 下 的 中 古 小 说 》 北京 : 中 国 社 会 科学 出 版 社 ，2006 年 ， 第 418 页 ; 李 艳 站 《唐人 小 说 中 的 摩 尼 
宝珠 》， 载 《广播 电视 大 学 学 报 》2007 年 第 2 期， 第 21-24 页 

(2) Javühir-náma-i Nizami(《 尼 扎 米 的 珠宝 书 》), p.192. 

[3] ILM. Boyce, "Anahid", Encyclopaedia Iranica, vol. 1, pp. 1003-1005; John R. Hinnells, Persian 
Mythology, London: The Hamlyn Publishing House, 1973, pp. 32-33; 此 书 波斯 语 译本 : Shinakht-i Asátir-i 
Tran (伊朗 神话 研究 》) „trans. Zhäla Amüzgär and Ahmad Tafazuli, Tehran: Kitäb-saräy-i Bäbil, Nashr-i 
Chishma, 1989, pp. 38-40. 

(4) Hakim Nizämi Ganjayi, /skandar-nàma * Sharaf-nama (WUK? + RK )) , in Kuliyát-i 
Khamsa (人 《五 卷 诗 总 集 》) , Tehran: Intisharat-i Amir Kabir, 1962, p. 1150. 

(5) 唐 代 波 斯 人 识 宝 传说 中 另外 还 讲 到 一 种 能 使 人 尸身 保持 不 坏 的 宝珠 ， 如 《 独 异 志 “' 李 灌 》: 

“发 棺 视 死 胡 ， 貌 如 生 ， 乃 于 口中 探 得 一 珠 还 之 。”(《 太平 广 记 》， 卷 402， 第 3241 页 ) 研究 者 一 般 只 
注意 到 佛教 传说 的 影响 ， 而 忽视 了 其 中 波斯 传统 的 影响 ， 

[6] Edward H. Schafer, The Golden Peaches of Samarkand, A Study of T'ang Exotics, Berkeley, Los 
Angeles and London: University of California Press, 1985, p. 242. 译文 引 自 汉 译本 , UL [ 美 ] 谢 弗 《 唐 
代 的 外 来 文明 》， 吴 玉 贵 译 ， 北 京 : 中 国 社会 科学 出 版 社 ，1995 年 ， 第 518 页 。 
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最 后 值得 一 提 的 是 ， 比 鲁尼 《珠宝 录 》 中 转述 了 一 个 在 突厥 人 中 
间 流 传 甚 广 的 “两 石 (al-hajar al-jälib ee 据说 突厥 人 

种 石头 唤 来 雨 、 雪 、 风 、 看 ， 因 而 在 行军 打仗 时 往往 获 
WE. — “这 种 “ 雨 石 ”的 奇异 功能 ， 与 唐人 小 说 中 的 “水 珠 ” 颇 有 几 分 
相似 ， 然 而 有 趣 之 处 在 于 ， 比 鲁尼 对 此 是 不 以 为 然 的 ， 并 咯 之 为 迷信 
和 无 稽 之 谈 。 ”可 见 ， 波 斯 人 虽然 对 “珍珠 一 水 一 生命 ”的 关系 怀 着 
一 种 近乎 神圣 的 信念 , 却 并 没有 借助 宝珠 来 施法 求 雨 (水 ) 的 传统 。 
事实 上 ， 这 是 中 亚 游牧 民族 的 古老 习俗 。 ”应 该 赔 ， 波 斯 宝珠 及 其 传 
说 在 向 东 流 传 的 过 程 中 ， 又 被 附会 上 中 亚 民 族 的 传说 ， 然 后 传人 中 
国 。“ 水 珠 ”“ 清 水 珠 ” 等 种 种 传说 ， 就 这 样 糠 合 了 不 同 民 族 和 地 域 
的 文化 色彩 ， 诞 生 在 中 古 中 国人 的 丰富 想象 之 中 。 


I ) Birüni Samarqandi, Al-Jamähir fi-al-Javahir( LIKER ) ), pp. 357-360. 

(2) Birüni Samarqandi, Al-Jamähir fi-al-Javahir( [IKESK ) ), p. 358. 内 沙 布 里 和 图 西 的 珠宝 著作 
"Pag PETA, fifi ERI Fa Wy yatsXyada, WL Nayshabürt, Javähir-näma-i Nizami (《 尼 扎 米 的 珠宝 
书 》), pp. 258-261, “hajar-i sang-i bärän”; Nasir al-Din Tüsi, Tansükh-näma-i Tkhani (《 伊 利 汗 的 珍宝 之 
书 》), pp. 160-163, “hajar-i bärän”, and pp. 293-294, “ta‘liqat”. 

(3) 这 种 被 称 为 “ 钙 答 CF. FE BUR ROR, ERR. Sh UPR PR Ee, 
汉文 和 穆斯林 文献 中 对 此 多 有 记述 。 对 于 其 词 源 、 性 状 、 用 途 ， 以 及 与 之 相关 的 历史 文献 ， 各 国 东 
方 学 家 均 有 讨论 ， 如 : M. É. Quatremere (ed.), Histoire des Mongols de la Perse , Paris 1836, pp. 428-440; 
B. Laufer, Sino-Iranica, Chicago 1919, p.527 ( 汉 译 本 见 【 美 ] FURE., MEERE CREPAR). dE 
Sí. 商务 印 书馆 ，1964 年 ， 第 356-357 页 ) ; W.B. Henning, The Sogdian Texts of Paris, BSOAS 11(1943- 
6), p. 714; N. Poppe: The Turkic loan-words in Middle-Mongolian, CAJ (1955), p. 39; G. Doerfer, Türkische 
und mongolische Elemente im Neupersischen, Wiesbaden 1963, |, 286-289; 【波斯 ] 拉 施 特 主编 《 史 
SE), 余 大 钧 、 周 建 奇 译 ， 北 京 : 商务 印 书馆 ，1992 年 ， 第 1 卷 ， 第 2 分 册 ，165 页 ， 俄 译 者 注 ; CK I 
GER Ae (Bol ALAA TSS BR AAR FT SCTE). 耿 异 、 稳 根来 译 ， 北京 : 中 华 书局 ，2001 年 ， 上 册 ， 
261-263 页 ， 注 2。 我 国学 者 的 讨论 ， 有 周 良宵 为 汉 译本 《成 吉 思 汗 的 继承 者 》 所 作 的 译 者 按 语 ， 
见 : 刺 失 德 丁 原著 ， 波 义 耳 英 译 ， 周 良宵 译注 《成 吉 思 汗 的 继承 者 》(《 史 集 》 第 2 卷 )， 天 津 古 籍 出 
版 社 ，1992 年 ， 第 53-54 页 
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qm x sd m. 


PS ASR SRS 


Cae Starr e 


23 “上 生 西海 波斯 国 ” 
一 一 “婆罗 得 ”与 “ 八 刺 都 而 ”的 来 源 及 使 用 


k 明 北京 大 学 


敦 爆 吐鲁番 出 土 的 医学 文献 残 卷 ， 为 研究 中 古 时 期 的 中 外 医学 文 
化 交流 提供 了 重要 的 数据 。 在 那些 音 详 词 的 背后 ， 往 往 有 异域 医药 传 
递 历程 中 的 一 段 曲折 的 经 历 。 今 以 能 黑 发 健 脑 的 婆罗 得 为 例 ， 略 做 并 
TE, UNTRA 


23.1 唐 宋 中 医 文献 中 的 “婆罗 得 ”与 “婆罗 勒 ” 


日 本 禁 雨 书屋 新 刊 《 敦 煌 秘籍 》 中 的 羽 043 号 有 《 换 须 发 方 》 内 
容 。《 换 须发 方 》 篇 首 的 录 文 如 下 : 
换 须 发 方 HZA 
1] 婆罗 得 一 颗 ， 肥 润 新 者 ， 母 丁香 一 颗 如 大 查 
[2] A CE) 大 ， 生 新 者 上 。 
[3] BARU SRE REA ET, HAAN, 


4] WT, BT AEAGESE, WAS A Hoth ER 

[5] X ILEAOERESHTEE M. WEM, DEA 

L6] Oth. EM, HOMER BHA, AA 

L7] A, RILALE, KS. RMA-WA, RAD 
i. É 


[8] 日 不 得 洗 ， 至 来 日 洗 。 用 洗手 面 ， 三 日 不 得 使 澡 豆 、 
[9] £X, HOR, HE En, X SS ET, 
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[10] 临 用 时 ， 准 前 以 姜 汁 用 铁 锤 重 研 ， 如 稀 糊 ， 使 用 ， 
[11] HEAR, 

本 方 主要 用 “ 肥 润 新 者 ”的 “婆罗 得 ”与 “ 生 新 ”的 母 丁 香 ， 配 
制 成 点 须 药 ， 重 生 黑 发 。“ 婆 罗 得 ”显然 是 一 个 音译 的 外 来 药 名 。 劳 
费 尔 在 《中 国 伊朗 编 》 中 ， 对 该 药 略 有 论 及 。 ”他 指出 ，“ 最 早 提供 
材料 的 又 是 李 殊 ”。 李 殊 是 唐 末 五 代 的 “土生 波斯 ”， 著 有 专门 记录 
海外 药物 的 《 海 药 本 草 》， ”该 书 已 佚 散 ， 赖 宋代 唐 慎 微 《证 类 本 
草 》 摘 引 而 保存 了 部 分 内 容 。 尚 志 钧 辑 校 的 今 本 《 海 药 本 草 》 有 
“婆罗 得 ”条 ， 即 “说 按 徐 氏 云 : 生 西海 波斯 国 ， 似 中 华 柳 树 也 , 
方 家 多 用 ”。 ”所 谓 “ 徐 氏 ” 是 指 《 海 药 本 草 》 所 引 《 南 州 记 》 
的 作者 徐 表 。 而 据 考 证 ， 徐 表 《 南 州 记 》 力 是 徐 囊 《南方 草 物 
状 》 之 误 。 《南方 草 物 状 》 约 成 书 于 东晋 至 南朝 刘 宋 之 间 。"“ 在 
《南方 草 物 状 》 之 后 ， 最 早 提供 婆罗 得 材料 的 并 不 是 劳 费 尔 所 说 的 李 
殉 ， 而 是 唐 开 元 年 间 陈 藏 器 的 《本 草 拾遗 》。 该 书 云 : “婆罗 得 SW 
3E. dà. FOR. ERR, WH, ANE, DUREE. TER, 
QO, Fue. ÆRE. "O'U CORBET) FERIEN 
内 容 比 《南方 草 物 状 》 更 详细 ， 叙述 了 其 性 味 以 及 药 用 功效 。 


C12 图 版 见 日 本 武田 科学 振兴 财团 栖 雨 书屋 编 《敦煌 秘籍 》 第 一 肯 ， 武田 科学 振兴 财团 查 雨 书 
屋 ，2009 年 ， 第 289 页 。 

[2][ 美 ] 劳 费 尔 著 ， 林 筠 因 译 ,《 中 国 伊朗 编 》 商务 印 书馆 ，2001 年 重印 ， 第 310-311 页 。Cf 
Edward H. Schafer, The Golden Peaches of Samarkand: A study of T'ang Exotics, Berkeley and Los Angeles, 
London: University of California Press, 1963, p.212 ( Ab (TCR |o SCH), 吴 玉 贵 译 ， 中 国 社会 科 
学 出 版 社 ，1995 年 ， 第 461-462 页 )。 另 见 史 有 为 《外 来 词 : 异 文化 的 使 者 》 上 海 辞书 出 版 社 ，2004 
年 ， 第 89-90 页 
(31 陈 明 《( 海 药 本 草 〉 的 外 来 药物 及 其 中 外 文化 背景 ),《 国 学 研究 》 第 21 卷 ，2008 年 ， 第 1-57 


w 


(4) F A) RR), RER, AR UAE IHRE, 19974E, 286791. 


[Z3 


第 2-27 页 。 此 见 第 13 页 

石 声 汉 《 辑 徐 囊 南方 草 物 状 》 农业 出 版 社 ，1990 年 。 又 ， 许 云 樵 《 徐 惠 南 方 草 物 状 辑 注 》 
(东南亚 研 究 所 辑 佚 丛刊 第 1 卷 )， 东 南亚 研究 所 ，1970 年 。 

7) 陈 藏 器 扎 ， 尚 志 钧 辑 释 《本 草 拾 遗 辑 释 》 安徽 科学 技术 出 版 社 ，2003 年 ， 第 177 页 


a 
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] 肖 荣 《《 海 药 本 草 》 与 六 朝 时 期 岭南 的 医药 文化 六 《九州 岛 学 林 》 第 6 卷 第 3 期 ，2008 年 秋季 ， 


Ho AM ASS 


nim e St 


a> CSR ot pee ME 


MP BOA Hh, CRT RK) Dire “Pa” . (4 
Rta i) WY ES "UB" . OF BRR PRU” PE: 
Western Ocean and Po-ssu, MMO. W. Wolters 则 译 为 Western Ocean Po- 
ssu and country, “二 人 的 理解 不 无 差异 。 尚 志 钧 将 “西国 ”解释 为 
“ 今 青 海 以 西 等 地 ”， 显 然 未 得 要 领 。 劳 费 尔 据 婆罗 得 等 药 的 实际 产 
地 ， 进 而 认为 《 海 药 本 草 》 中 所 谓 的 波斯 ( Po-ssu ) 均 是 专 指南 海 的 
马 来 亚 波斯 。Buddha Prakash 也 认为 古代 文献 中 记载 的 南海 的 波斯 
( Po-ssü ) 不 是 西亚 的 波斯 (Persia) ， 而 是 苏门答腊 北边 的 岛屿 地 区 
( 即 Parasakadvapa ) , 249 ( 楚 语 bhallataka 、 印 地 语 bhela 、 波 斯 语 
baladur、 阿 拉 伯 语 beladur ) 属于 该 地 的 贸易 物品 之 一 。” 

不 过 ， 有 必要 注意 到 ， 汉 文 文献 中 并 没有 “ 马 来 亚 波斯 ”这 样 的 
称呼 。 玄 装 法 师 在 《大 唐 西 域 记 》 卷 11 的 “ 波 刺 斯 国 ”名 下 ， 有 一 个 
注释 ， 即 “ 虽 非 印度 之 国 ， 路 次 附 见 。 旧 日 波斯 ， 略 也 ”。 “显然 ， 
玄 装 法 师 认 为 “波斯 ”的 准确 译名 应 为 “ 波 刺 斯 ”。 类 似 的 音译 名 见 
于 两 种 唐 代 的 佛教 字 书 之 中 。 利 言 《 焚 语 杂 名 》 有 “波斯 : Sm 
悉 ” 之 说 ， 其 中 的 “ 引 ” 是 长 元 音 的 标记 ， 该 词 即 Parasi。《 唐 焚 
两 语 双 对 集 》 PRAE MS pe ES EE BE F m MESE S S 3 TH BE RU 
X. BIREW- ) 中 则 有 “波斯 : 波 自 罗 悉 ” 的 词 目 ， ”很 显 
SR, Bid TARA CHIARA). MARA CA” a “SI” FS 
误 ， 因 此 正确 的 词 目 应 该 为 “波斯 : Bey BAR”. 除 “ 波 刺 斯 ”“ 波 
咖 悉 ”“ 波 罗 悉 ”之 外 ， 唐 代 文 献 中 还 有 一 个 相关 的 音译 词 “ 波 刺 
私 ”。 唐 代 《 一 切 经 音义 》 卷 70， 慧 琳 音 释 《 阿 毗 达 磨 俱 舍 论 》 第 16 
卷 的 “ 波 刺 私 ”条 指出 ，“ 波 刺 私 : WE. OR Ch), Kr 
波斯 ， 国 名 也 。 临 近 西 海 ， 最 侥 奇 宝 。 诸 国 商 人 缘 取 其 货 ， 斯 以 龙 威 


[137 Cf. O. W. Wolters. The Po-ssu Pine Trees. BSOAS, Vol.23, no.2, 1960, p.341. 

(2) Buddha Prakash. Pärasäkadväpa. Artibus Asiae, Vol.24, No.3/4, 1961, pp.399-402. Cf. David 
Whitehouse and Andrew Williamson. Sasanian Martime Trade. /ran, vol.11, 1973, pp.29-49. 

(3) 玄 装 、 辩 机 原著 ， 季 莱 林 等 校注 《大 唐 西 域 记 校注 》” 中 华 书局 ，1995 年 版 ,第 865 页 

[4]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 ， 第 1236 页 上 

[5]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 54 册 ， 第 1242 页 下 
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RITAS. ” SME HH CSOT PR Mn Pa, ARR BE CL 
KU) 48392: "4. WTS SCALAR . KAR BGR, Jom. WB 
Hilt c e CT He UTE BE em cenit. mar " GRBIUIERE "UE 
斯 国 在 西海 ”， 亦 说 明 “ 波 斯 国 ” 与 “西海 ”之 间 的 方位 关系 。 显 然 
此 两 处 均 不 能 理解 为 马 来 亚 波斯 。 实 际 上 ， 在 唐 代 出 土 文献 中 ， 类 似 
“西海 波斯 国 ” 的 称呼 还 有 “西国 波斯 ”。 元 和 十 四 年 ( 819 年 ) 所 
扎 《 大 唐 故 李 府 君 莫 志 铭 》 称 幕 主 李 素 为 “ 公 讳 素 ， 字 文 贞 ， 西 国 波 
斯 人 也 ”。 ”因此 ， 所 谓 “ 马 来 亚 波斯 ”的 说 法 在 中 古文 献 中 并 无 确 
切 的 证 据 。 我 们 不 能 简单 化 地 将 中 唐 及 其 之 后 的 汉文 文献 中 所 提 及 的 
波斯 ， 全 都 归于 南海 波斯 的 范畴 。 

《本 草 拾遗 》 所 载 婆 罗 得 的 内 容 ， 被 北宋 卢 多 逊 等 编纂 的 《 开 宝 
本 草 》 引 用 ， ”并 传递 到 《证 类 本 草 》《 大 观 本 草 》 等 历代 本 草 著 作 
之 中 ， 其 内 容 基 本 上 没有 什么 变化 。 比 如 ，《 证 类 本 草 》 卷 14“ 木 部 
Ban” WR, “ea Web. d. FORE, EBAR, Wt, 4E 
B. WWE. WAS. RN, Funk, EPR. Ot 
《 海 药 》 云 ”并 按 徐 氏 云 : 生 西 海 波 斯 国 。 似 中 华 柳树 也 ， 方 家 多 
用 。”” 其 中 的 “ 今 附 ”标记 ,说 明 小 罗 得 为 《 开 宝 本 草 》 新 增 药 。 

正如 劳 费 尔 所 说 ， 婆 罗 得 是 楚 语 bhallataka 的 音译 ， 该 词 的 英 译 为 
Marking-Nut， 即 肉 托 果 、 打 印 果 。 该 漆 树 科 植 物 的 拉丁 文学 名 为 
Semecarpus anacardium L.。 婆 罗 得 树 的 果 、 葵 和 油 均 可 入 药 。《 本草 
合 遗 》 中 的 “婆罗 得 ”译名 极 有 可 能 是 来 自 密教 大 师 不 空 的 译本 。 不 
空 译 《 文 殊 师 利 车 萨 根 本 大 教 王 经 金 怒 鸟 王 品 》 云 : “又 法 : 以 毒 、 


C1) 徐 时 仪 校注 《( 一 切 经 音义 》 三 种 校本 合 刊 》 下 肌 ， 上 海 古籍 出 版 社 ，2009 年 ， 第 1743 页 。 


[2]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 49 册 ， 第 364 页 上 


(3) 荣 新 江 《 一 个 人 仕 唐 朝 的 波斯 景 教 家 族 》《 中古 中 国 与 外 来 文明 》 三 联 书 店 ，2001 年 ， 


第 239 页 
(4) P sib, "EU; SE CIPFA RE) CAR EAS, BEEN. ARERR REL. 19984, 
58304 UL, 


(5) 唐 慎 微 《 重 修 政和 经 史 证 类 备用 本 草 》 人 民 卫 生出 版 社 ，1957 年 影印 ,第 378 页 。 另 见 唐 
慎 微 原著 ， 艾 晨 刊 订 ， 尚 志 钧 点 校 《大 观 本 草 》 安徽 科学 技术 出 版 社 ，2002 年 ， 第 531 页 ， 
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cJ emo Jug. 


HSS DISH re sa ES ER 


dri deor ee eje 


婆罗 得 和 蜜 烧 ， 皆 得 敬爱 。”'" 不 空 人 华 与 陈 藏 器 编写 《 本草 拾遗 》 
的 年 代 正 相 吻 合 。《 本 草 拾遗 》 中 所 收 的 外 来 药 名 及 其 药 用 知识 当 是 
作者 向 人 华 的 域外 人 士 请 教 而 得 。 陈 藏 器 开元 年 间 曾 任职 京 兆 府 三 原 
县 尉 ， 有 条 件 向 不 空 这 样 活跃 于 京城 长 安 的 域外 人 士 请 益 ， 并 且 记 录 
对 方 所 传授 的 相关 知识 。 

在 中 土 扎 述 及 汉 译 佛经 中 ,该 药 还 有 男 外 多 个 译名 ， 简 述 如 下 : 

(1) GE SI 

ER ONSSEE)dd3N "RE" , HFAUN, UE 
勒 ”的 词 源 或 许 为 吐 火 罗 语 *bhallarak。 但 据 《 吐 火 罗 B 语 词典 》 (A 
Dictionary of Tocharian B) ， 其 吐 火 罗 B 语 的 形式 为 bhallatak， 源 于 佛 
AUR GAIA bhallataka, ” 

(2) HE 

AHLRZE SR PTA PE (KANSAE RENEA) BF 
云 : 

E Gud TA, UZAR, Wd YGinkxs, ns 

通 合子 盛 之 。 黑 月 八 日 或 十 四 上 日， 持 金刚 像 前 ， 加 持 一 千 八 遍 ， 

药 有 传 喧 声 。 后 口 含 藏 形 ， 寿 千岁 。 ” 
在 甲 本 中 ，“ 天 漆 ” 为 “天 竺 漆 ”， 此 注释 即 表明 译 者 认为 “ 勃 罗 得 
迎 木 ” 乃 是 “天 笠 漆 木 ”， 这 与 bhallataka 为 漆 树 科 植 物 ， 正 相 吻 合 ， 
可 见 ，“ 撮 罗 得 加 ”就 是 bhallataka 的 音译 。 又 ， 该 经 同 卷 有 一 条 类 似 
的 仪 轨 云 : 

EZRFRMEMENN, FARR, wp E GihAGRAES 
子 盛 之 。 黑 月 八 日 或 十 四 日 ， 金 刚 像 前 加 持 一 千 八 遍 。 药 有 供 
"V. Rt. ORB, Arts." 


[1]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 21 册 ， 第 327 页 下 。 

( 2) Douglas Q. Adams. 4 Dictionary of Tocharian B. Amsterdam-Atlanta: Rodopi, 1999, p.434. 
[3]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 21 册 ， 第 155 页 中 至 下 。 

[4】《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 21 册 ， 第 157 页 中 。 
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“Hee” —EJPARAEIEOC, METERS, Ap “AR” AY 
解释 。 在 《大 正 藏 》 本 的 校注 中 ， 该 经 的 宋 、 元 、 明 、 甲 本 中 ， 
“ 染 ” 字 写作 “ 漆 ”。 因 此 ， 可 以 断定 “ 漆 木 ”就 是 对 “ 勃 罗 得 迦 
木 ” 的 意译 。 

(3) 拔 罗 得 鸡 

FRA = ect ee AB Hh V A) BE ORTA CB T 
一 》 云 : 

X iik, HD bam. REWA, AKG. Mike 

WA, ATEH FERI, BRM. BR, 4h EAE d 

Ho FARTI, Mik gwo MEZRH, RECEM, K 

诸 女 仙 用 。 若 诸 果 油 ， 真 言 主 用 。 若 树 果 油 ， 诸 天 用 。 及 摩 阿 

(FH) we, a, CRA. SHORE, BARA. FR 

Bahia, RF, PRAM, KUARERE UU 

“ 拔 罗 得 鸡 ” 可 能 是 bhallataka 的 变 体 bhallataki 的 音译 ，《 根 本 说 
一 切 有 部 毗 奈 耶 药 事 》 中 类 似 的 “ 陀 得 鸡 花 ? 即 是 梵 语 dhaituki-puspa 的 
ES CU 

(4) 拔 罗 得 计 

《 苏 悉 地 羯 罗 经 》 卷 上 《 献 食品 第 十 二 》 云 : 

ATHAR, RART, ARUM KEW, KRAH" 

4, KEES, NAEH. RZA Amt, 或 随 

Bd, X, 

“ 拔 罗 得 计 ” 与 “ 拔 罗 得 鸡 ” 是 同样 的 音译 ， 仅 更 换 了 最 后 一 个 
同音 字 而 已 。 

(5) 2x Halm 

北宋 天 息 灾 译 《 大方 广 车 萨 藏 文殊 师 利 根本 仪 轨 经 》 卷 17《 妙 吉 
祥 心 么 字 嘲 字 成 就 法 仪 则 品 第 二 十 二 》 云 : 


[1]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 18 册 ， 第 641 页 下 。 
(2) B&B] CERERE (BEIDE) 研究》 中 华 书局 ，2002 年 ， 第 275-277 页 。 
[3]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 18 册 ， 第 643 页 中 。 
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AR 6 Je lg. 


WSDL e ie SERA 


a> CSR hE A HS 


若 求 极 贵人 爱 重 者 ， 求 足下 土 ， 与 白 芥子 、 油 麻 和 合 ， 作 护 
BH, FHL, LH. FRHEZAREF, PEP Bw 
和 油 、 麻 ， 作 护 摩 七 日 七 夜 ， 获得。 或 求 婆罗 门 爱 重 者 ， 用 和 乳 粥 
并 酥 作 护 摩 ， 一 切 丝 得 。 若 欲 毗 爸 爱 重 者 ， 用 大 麦 、 砂 糖 作 护 
摩 。 老 欲 首 陀 爱 重 者 ， 用 团 食 作 护 摩 ， 即 得 。 若 为 救 病 ， 诵 八 百 
a, Edd, MHZ. -Wmnd$A, Ay, FRR, 
meat, Roe PL. 

CRET E BF c XC HK Up Al AS RN AZ) ROE I (05 58 AS A árya- 
MaSju+rä-mäla-kalpa, WPA Suc Bes | xou RRA CT, ED: 


atha  rajanam vasikartukämah tasya pädapämsum grhitvà 


sarsapaistailai$ca misrayitva juhuyat | saptaham trisandhyam vasyo bhavati 
|| rajfiim vasrkartukamah sauvarcalam gatapuspam varahim caikatah krtva 
juhuyat | saptaratram trisandhyam vasyä bhavati | räjamätyam 
vasikartukamah bhallätakänäm tilàm vacàm ca pratikrtim krtvä juhuyat | 
saptaham saptaratram ca vasyo bhavati | purohitam vasikartukämah 
brahmadandim  $atapuspam  caikatah  krtva juhuyat | saptarätram 
trisandhyam vasyo bhavati | brähmanänäm vasikartukämah, päyasam 
ghrtasahitam juhuyät | sarve vasyä bhavanti | atha ksatriyam 
vasikartukamah, salyodanam ghrtasahitam juhuyat | saptaham | vai$yanam 
vasikarane yävakäm gudasahitam juhuyät | vasyo bhavati | pinyakam 
juhuyat | südrä vasya bhavanti | sarvänekatah krtvä juhuyät sarve vasya 
bhavanti | catuhpathe ekasünye grhe và balim nivedya yo 'sya glänah sa 
tasmäd vinirmukto bhavati ||mukham sprsam jape jvaramapagacchati | 
astasatajaptena sikhäbandhena sarvavyädhibhyah parimucyate | 
sarvarogebhyah müsrakam badhva $ikha bandham krtvä svaptavyam | 


sarvaroga apagacchanti | vyadhina grastah japamatrena mucyate | galagrahe 


(1) 《大 正 新 修 大 藏 经 》 第 20 肝 ， 第 895 页 中 
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valmikamrttikam japtva lepah karyah | vyädhirapagacchati | aksiroge 
nilikalikäni juhuyat | vyupasämyati || patavidhanasyartarikarmmah || in 
ODOM L, 5j 4m” xpü)iEAebhallataka-, eb] "JE 
minum" EI” — RE, th eebhallataka-W Pr ER, MARS 
形式 更 为 完整 。 
在 中 医 方 书 中 ， 婆 罗 得 主要 用 来 乌 发 。 笔 者 检索 到 了 下 列 三 个 主 
要 的 药方 : 
其 一 ， 王 春 《 外 台 秘 要 方 》 卷 32 收 录 的 “《 近 效 》 换 白 发 及 虹 
方 ”， 如 下 : 
(UR) KARR 严 中 书 处 得 ， 云 验 
能 脂 二 大 两 ,腊月 者 佳 EDECEHR—S. mu. x. Mint 
娑 罗勒 十 颗 ， 其 状 似 美 齐 子 ， 去 皮 取 汁 ， 但 以 指甲 招 之 即 有 汗 
E-n., turk PTER 
右 五 味 ， 二 味 的 为 末 ， 其 脂 炼 滤 之 ， 以 药 末 相 和 令 匀 ， 取 一 
HR, Ate, DARE RPA UR ER, U 
槐 枝 点 药 ， 拨 一 条 即 以 药 令 入 发 根 孔 中 ， 以 措 头 熟 指 之 令 药 入 ， 
十 余 日 便 黑 发 生 。 此 方 妙 。'” 
《外 台 秘 要 方 》 中 所 引用 的 《 近 效 》， 又 名 《 近 效 方 》， 或 异 称 《 近 
效 极 要 论 》。 据 高 文 铸 考证 ，《 近 效 方 》 约 成 书 于 705 一 713 年 之 间 ， 
是 一 部 内 容 丰富 的 经 验方 书 集 。 ”《 近 效 方 》 中 收录 了 不 少 与 官宦 之 
家 相关 的 经 验方 乃至 外 来 的 药方 ， 涉 及 的 官员 有 源 干 歇 、 萧 十 四 嗓 


\ 


(1) M. M. T. Ganapati Shastri. Arya-Manjusri-müla-kalpa, Vol.2, Tvivandrum: The Superintendent, 
Government Press, 1922. pp.314-315. (Delhi: Sri Satguru Publications, reprint 1989). Cf. Ärya-Manjusri- 
müla-kalpa, In: Mahäyanasütrasamgraha, part Il, (Buddhist Sanskrit Texts, 18), ed. by P.L.Vaidya, 
Darbhanga: The Mithila Institute of Post-graduate Studies and Research in Sanskrit Learning, 1964, p.244. 

[2】《 宋 版 外 台 秘 要 方 》( 东洋 医学 善本 丛书 5 )， 东 洋 医 学 研究 会 ，1981 年 ,第 633-634 页 。 另 见 
王 春 扎 、 高 文 铸 校 注 《 外 台 秘 要 方 》 华夏 出 版 社 ，1993 年 ， 第 636 页 。 今 检 《古今 图 书 集成 草木 
Mu) “BT: 拔 白 生 黑 ， 婆 罗勒 十 颗 去 皮 取 汁 ， 能 脂 二 两 ， 白 马 稀 育 炼 过 一 两 ， 生 姜 炒 一 两 ， 母 丁香 
半 两 为 末 ， 和 前 。 每 拔 白 ， 点 之 措 ， 令 入 肉 ， 即 生 黑 者 。 孟 议 近 效 方 ”两 者 的 文字 有 较 大 出 入 

(3) 王 春 扎 ， 高 文 铸 校 注 《 外 台 秘 要 方 》 附录 高 文 铸 《《 外 台 秘 要 方 》 引 用 书目 文献 考 略 》 第 
993-994 页 
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Hoo Rt SRR 
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H. EIA, AMWEKE, BRA ( 可 能 是 韦 见 素 ) 、 吏 部 李 郎 中 、 
KPR, PAR, FRN, 、 兵 部 侍郎 卢 英 (应 为 卢 负 ) 、 户 部 李 尚 书 
等 人 ， 涵 盖 中 央 和 地 方 政府 的 官员 们 。 唐 代 官 员 之 间 互 赠 药物 或 者 药 
方 ， 是 唐 代 医 方 流传 的 主要 方式 之 一 。' 忆 《 近 效 方 》 的 “ 换 白 发 及 骂 
方 ”也 是 一 个 验方 ， 得 自 严 中 书 。 此 严 中 书 ， 应 即 严 挺 之 。 其 生平 见 
《 旧 唐 书 》 卷 99、《 新 唐 书 》 卷 129。 开 元 年 间 ， 严 挺 之 曾 任 过 中 书 
侍郎 ， 他 素 奉 佛 ， 师 事 大 照 禅师 惠 义 。 天 宝 初 年 ， 严 挺 之 受 李 林 甫 的 
暗中 报复 ， 回 归 洛 阳 养 疾 。 在 东 都 期 间 ， 因 为 郁郁 不 得 志 而 成 疾 ， 不 
久 就 去 世 了 。 严 挺 之 能 获取 这 个 使 用 了 外 来 药物 “婆罗 勒 ”的 药方 ， 
可 能 跟 他 与 佛教 界 的 联系 有 关 ， 而 该 药方 的 主要 功能 是 变 白 发 蜂 为 
黑 ， 这 与 他 的 晚年 处 境 也 是 相符 的 。 该 “ 换 白 发 及 医 方 ”中 所 用 的 小 
罗勒 和 母 丁香 ， 也 是 羽 043 号 《 换 须 发 方 》 中 的 两 味 主 药 。 更 为 重要 
的 是 ， 此 处 婆罗 勒 的 注释 文字 “十 颗 ， 其 状 似 匡 齐 子 ， 去 皮 取 汁 ， 但 
以 指甲 拘 之 即 有 汁 ”， 为 我 们 提供 了 该 域外 药物 的 形状 和 特征 ， 并 说 
明 是 用 婆罗 勒 果 的 汁 入 药 的 。 

其 二 ， 宋 代 王 怀 隐 等 《太平 圣 惠 方 》 卷 44 有 “ 染 影 发 及 换 白 变 黑 
诸 方 ”， 其 中 的 “ 黑 蜂 要 铅 杭 子 方 ” 云 : 

铅 十 两 、 锡 三 两 ， 二 味 同 销 为 汁 ， 去 津 令 净 、 没 石子 二 枚 、 

ARH Ro, FAUR, W-ar, REREH. W 

石 一 分 、 绿 砚 一 分 、 针 砂 半 页, ay, ATHEA, BAB 5 

Rk, OR, PER, H, HM. 

右 件 药 捣 罗 为 打 ， 先 销 铅 锡 为 汁 ， 取 诸 药 末 一 半 ， 入 铅 锡 

中 ， 以 枝 术 德 搅 令 名， 便 借 入 梳 模子 中 ， 就 余 (KA) 冷 取出 ， 开 

齿 修 治 如 法 。 将 余 药 于 销 中 ， 以 水 者 梳子 三 日 三 夜 。 若 水 耗 即 党 

(3) 以 热 水 添 之 。 日 满 取出 ， 净 洗 拭 干 ， 以 故 访 数 重 庄 三 五 

日 ， 以 熟 皮子 衬 手 ， 杭 之 一 百 下 ， 如 鸟 色 。 每 杭 先 用 皂 英 水 洗 


(11 范 家 伟 《 六 朝 隋唐 医学 之 传承 与 整合 》 香港 中 文大 学 出 版 社 ，2004 年 ， 第 120-125 页 。 
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5H. REM HZ. CU 
此 “ 黑 最 肢 铅 梳子 方 ”中 用 了 四 枚 婆罗 得 ， 说 明 也 是 以 其 果 人 药 的 。 
其 三 ，《 太 平 圣 惠 方 》 卷 41 的 “ 染 最 发 令 黑 永 不 白 方 ”: 
X CPEXD Akkus HTS WAHR 莲子 草草 豆 藏 去 
x *XXEkim 蜜 陀 僧 已 上 各 一 丙 
右 件 药 捣 罗 为 未 ， 用 清 浆 水 一 升 相 和 ， 即 内 入 资 倪 中 ， 以 蜡 
纸 密封 头 ， 不 令 水 入 ， 即 于 近 宅 内 渠 中 深 泥 下 埋 ， 满 百 日 取 出 。 
AUERKKER, GT), RAAR, AARTE, 
其 药 即 自 入 肉 内 ， 匆 以 手 把 ， 仍 不 得 着 肉 ， 即 洗 不 落 。 正 涂 药 
时 ， 仍 口中 含 牛乳 ， 候 口中 黑 即 吐 却 ， 更 含 白 乳 了 ， 然 后 以 故 纸 
衰 影 发 ， 经 一 宿 。 次 用 面 浆 水 洗 泽 ， 然 可 出 入 。 一 染 已 后 ， 永 黑 
Fat. MBAR, KIAR EETEHI, HAGE, KEK 
Ab (2) 
eT the Ee. ITE, AR ET ESS RAD. IA 
SERINE, Hb RRR RKAAT” 533043 (RAK) HH 
一 个 很 相似 的 地 方 ， 即 “ 若 不 含 牛乳 ， 即 令 齿 黑 ， 永 无 洗 处 ”与 “用 
药 之 时 ， 先 须 含 乳 免 齿 黑 ”的 方法 是 一 样 的 。 
明代 本 草 文献 中 ， 也 保留 了 对 婆罗 得 的 记载 。 明 弘治 十 八 年 
( 1505 年 ) 太医 院 刘 文泰 等 自修 《本 草 品 汇 精 要 》， 卷 21“ 木 部 下 品 
之 下 ”有 “婆罗 得 ”条 ,属于 “ 木 之 木 ”， 有 插图 一 幅 ， 描 述 了 婆罗 
得 树 的 外 形 '” 。 这 是 《本 草 品 汇 精 要 》 所 新 绘 的 一 幅 图 。 
明代 万 历 十 九 年 (1591 年 ) 成 书 的 《补遗 雷公 炮制 便 览 》 是 另 一 
种 大 型 彩绘 本 草 著 作 ， 撰 绘 者 不 明 。 该 明代 彩绘 本 现 藏 中 国 中 医科 学 
院 图 书馆 。 O 《补遗 雷公 炮制 便 览 》 共 14 卷 ， 其 卷 7“ 木 部 下 ” 亦 有 


OJR) 王 怀 隐 等 《太平 圣 惠 方 》( 三 )， 收 入 昔 洪 欣 主编 《海外 回归 中 医 古 籍 善 本 集 粹 》( 4 )， 
中 医 古籍 出 版 社 ，2005 年 ， 第 2992-2993 页 。 

[2][ 宋 ] 王 怀 隐 等 《太平 圣 惠 方 》( 三 )， 第 2995 页 。 

(3) 日 本 武田 科学 振兴 财团 杏 雨 书屋 藏 本 《本 草 品 汇 精 要 》 Bak, APRS REN, 2014. 
需要 注意 的 是 ， 在 不 同 的 版 本 中 ,绘图 略 有 差异 。 

(4) 佚名 《补遗 雷公 炮制 便 览 》 上 海 辞 书 出 版 社 ，2005 年 。 
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“EBS” A. ARM, xml] GEKKE) “BOR” IY 
“ 今 附 ”。《 补 遗 雷 公 炮 制 便 览 》 中 的 彩色 插图 多 依据 《 本草 品 汇 精 
要 》 仿 绘 而 成 。 两 书 中 的 彩绘 插图 力 出 自明 宫廷 画师 之 手 ， 非 通晓 药 
术 的 医家 所 作 ， 其 艺术 性 大 于 药物 ( 以 植物 居多 ) WEKE, A 
此 ， 不 能 判定 此 书 中 的 婆罗 得 插图 是 依据 实物 而 描绘 的 。 换 言 之 ， 明 
代 中 土 是 否 有 婆罗 得 的 实物 或 者 是 否 有 使 用 ， 是 值得 怀疑 的 。《 本草 
品 汇 精 要 》 的 “婆罗 得 ”条 目 文 字 来 自 宋 代 本 草 著 作 ， 分 列 为 正文 、 
苗 、 地 、 主 、 制 等 项 。 “李时珍 的 《本 草 纲 目 》( 1593 年 成 书 ) 稍 晚 
于 《本 草 品 汇 精 要 》， 其 卷 35“ 婆 罗 得 ”条 的 解说 文字 及 附 方 ， 也 没 
有 和 多少 新 的 认 知 。 且 将 《外 台 秘 要 方 》 所 引 《 近 效 方 》 中 的 “ 严 中 未 
所 用 方 ” 出 处 误 作 《 孟 访 近 效 方 》， 而 根据 前 代 书 目 所 载 ， 声 旋 撰 写 
的 是 《 必 效 方 》， 而 不 是 《 近 效 方 》。 从 《本 草 品 汇 精 要 》《 补 遗 雷 
公 炮 制 便 览 》 和 《本 草 纲目 》 中 的 婆罗 得 条 目 文字 判断 ， 明 代 医 家 无 
疑 是 抄录 宋代 本 草 的 ， 文 字 至 多 不 过 有 些 调 整 或 改 拟 ， 可 以 说 ,婆罗 
得 到 了 明代 或 许 仅仅 是 存在 于 纸 面 上 的 “药草 符号 ”而 已 。 

古代 日 本 学 者 对 婆罗 得 的 认 知 主要 来 自 中 土 医家 。1284 年 (日 本 
弘 安 七 年 ) ERARBEN CARED) MA, “MEA Ar 
U, RE, ERAH, mP, 4EY, WER, dl, Pagi 
We, " O AY OU BPE Flos CRR) « AIXA ( 1668 一 
17464 ) & (KEZKA) %6 “BYR” AR, Bu EM” 5 
将 其 与 梧桐 子 、 海 松子 和 “ 波 罗 得 ” 视 为 同名 异物 。 ” 松 冈 玄 达 的 新 
说 乃 考 辨 不 明 所 致 。 


C1) 郑 金 生 《 明 代 夯 家 彩色 本 草 插图 研究 》),《 新 史学 》 第 14 卷 第 4 期 ，2003 年 ， 第 65-120 页 。 另 
见 郑 金 生 《 药 林 外 史 》， 东 大 图 书 公 司 ，2005 年 ， 第 219-252 页 

(2) 明太 医院 刘 文 泰 等 自修 、 曹 晖 校注 《 本 草 品 汇 精 要 》( 校注 研究 本 )， 华 夏 出 版 社 ，2004 年 ， 
第 397 页 ， 
3 ] 惟 宗 具 俊 《 本草 色 叶 抄 》 收入 中 国文 化 研究 会 编纂 《中 国 本 草 全 书 》 第 309 册 ， 华 夏 出 版 
社 ，2002 年 ， 第 149 页 。 
(4) 松 冈 玄 达 《本 草 一 家 言 》 收 入 中 国文 化 研究 会 编纂 《中 国 本 草 全 书 》 第 325 册 ， 第 391 页 。 
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EE FORTE EAR I FE. ON PATRAS, HAN 
可 能 有 三 个 : K—. EPERE, BOM Shen, (RIDORUH 


于 其 他 方剂 之 中 ， 虽 然 有 方 家 使 用 之 ， 但 未 能 推广 于 医家 之 中 ， 所 
以 ,婆罗 得 显得 疗效 单一 ， 也 就 难免 被 忽略 万 至 被 淘汰 的 命运 了 。 其 
二 ， 该 植物 在 中 土 没 有 栽培 ， 其 输入 的 数量 可 能 也 很 少 ， 这 就 决定 使 
用 该 药 的 频率 大 受 影响 。 其 三， 尽管 本 草 著作 对 该 药 有 所 记载 ， 但 其 
后 未 能 注入 更 多 的 本 土产 出 的 新 的 “知识 活力 ”， 表 明 中 医家 对 该 药 
的 兴趣 有 限 ， 更 未 考虑 过 有 效 实现 其 本 地 化 的 问题 。 


23.2 ”婆罗 得 在 印度 及 其 西域 的 应 用 


无 论 是 说 婆罗 得 “ 生 西 国 、 波 斯 ”还 是 “ 生 西 国 波斯 ”， 实 际 
E, Bee "HAM" RI. Be IIA ENR ARIE, Be 
EB ay ti Pi RE ENE EET, ES ( 肉 托 果 / 
打印 果 的 树 及 果 名 ) 就 有 了 文献 记载 。T. Burrow (ik Ya AR PIES 
=) (Dravidian Studies VI) 一 文中 ， 就 列举 了 “Ta. Ma. cer marking 
nut tree, Ta. ceri-kottai marking nut, Ka. ker, ger, Tu. geru-kayi, jéru-kayi, 
téreda-mara, Te. jidi the marking-nut tree, jīdi-giñja the marking nut" SẸ 
多 种 地 方 语言 中 的 此 物 名 称 。 C 

16 世 纪 印 度 莫 卧 儿 帝国 的 皇帝 阿 克 巴 〈Akbar ) fX Ex Raja 
Todaramalla 撰 写 了 一 部 带 有 百科 全 书 性 质 的 医书 Toadarananda， 其 中 
包涵 了 多 卷 本 的 4yurveda Saukhya, 后 者 则 又 有 相当 于 同义词 汇集 合 

“ 尼 提 茶 书 ”( Nighantu ) 的 本 草 部 分 ， 其 中 列举 了 药物 的 同义词 。 

其 第 29 卷 指出 ，“ 如 果 一 个 人 不 能 忍受 婆罗 得 的 话 ， 那 么 ， 他 应 该 使 
用 红 施 檀 ( rakta candana ) . " ”该 书 还 列 出 婆罗 得 的 焚 语 词 
bhallataka 的 同义词 有 anala, bhalli, vira vrksa, agni vaktraka, aruskara, 


[1] T.Burrow, “Dravidian Studies II,” Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 
University of London, Vol.11, No.1, 1943, pp.125-126. 


[2] Vaidya Bhagwan Dash etc., ed., Materia Medica of Ayurveda: Based on Ayurveda Saukhyam of 


Tooaränanda, New Delhi: Concept Publishing Company, 1980, p.403. 
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äruska, tapana, agni mukhi 和 dhanu 等 多 种 。'" 当然， 婆罗 得 在 印度 其 
他 语言 中 也 有 相应 的 名 称 ， 比 如 ， 其 印 地 语词 形 为 bhilava bhela 
(bhel), bhelwa, bhilawa ( bhilv ) 或 bhilwa; 孟加拉 国语 词 形 为 bhela; 
泰 卢 古语 词 形 为 nallajeedi; 古 吉 拉 特 语 为 bhilamu; 泰 米尔 语词 形 为 
erimugi ( erimuki ) 45, ^^ 

小 罗 得 是 印度 生命 呐 陀 医学 常用 的 药物 ， 从 其 果 中 榨 出 酸 汁 作为 
药 用 。 在 8000 种 传统 的 生命 喘 陀 药物 中 ， 它 属于 有 效 但 又 含有 毒性 的 
药材 。 婆 罗 得 主治 慢性 和 项 固 性 的 皮肤 病 ， 甚 至 麻风 病 。 但 如 果 使 用 
不 当 的 话 ， 婆 罗 得 会 产生 很 强 的 毒性 。 
23.2.1 婆罗 得 在 生命 喘 陀 文献 中 的 使 用 

ED yin a FT EY) CES mk) ( Caraka-samhita ) 是 印度 生命 员 
陀 三 大 名 著 之 一 ， 主 要 涉及 内 科 。 其 《治疗 部 》 ( Cikitsa-sthana ) 的 
第 1 章 是 长 年 方 的 内 容 ( Rasayana-tantra ) 。 ' 汪 该 章 详 细 记 载 了 婆罗 得 
3L (bhallataka ksira ) , “3/4998 ( bhallataka ksaudra ) 、 婆 罗 得 油 
( bhallataka taila ) 和 多 种 不 同 的 婆罗 得 方 。 内 容 如 下 : 

未 受 损 的 、 外 形 无 碍 的 、 味 道 足 的 、 个 头 大 的 、 精 力 熟 透 
A. RRA ER (jambu) 的 婆罗 得 果 ， 应 该 在 热 季 两 个 
A ——it 4-6 Al ( $uci- 或 jyestha-， 五 至 六 月 ) fm 38 i» 4H 


[1] Vaidya Bhagwan, Dash etc., ed., Materia Medica of Ayurveda: Based on Ayurveda Saukhyam of 
Tooaränanda, p.481. 

(21 S. R. Sudarshan ed., Encyclopaedia of Indian Medicine, Volume 4: Materia Medica-Herbal Drugs, 
Delhi: Popular Prakashabn Pvt. Ltd., 2005, pp.35-36. M. Semalty, A. Semalty, A. Badola, G. P. Joshi & M. 
Rawat, "Semecarpus anacardium Linn.: A review", Pharmacognosy Review, 2010, No.4, pp.88-94. 

(3) Vaidya Bhagwan Dash etc., ed., Materia Medica of Ayurveda: Based on Ayurveda Saukhyam of 
Toóaránanda, p.xlviii; p.Lv. 关于 婆罗 得 药性 的 现代 研究 ， 参 见 G. S. Gulati & A. K. Dhiman, “Bhallataka: 
A clinical and pharmacological study", Journal of Scientific Research in Plant Medicine, vol.5, 1984, pp.35- 
40. M.Semalty, A. Semalty, A. Badola, G. P. Joshi & M. Rawat, "Semecarpus anacardium Linn.: A review", 
Pharmacognosy Review, 2010(4), pp.88-94. 

(4) Ram Karan Sharma & Vaidya Bhagwan Dash, ed. & trans., Agnivesa 5 Caraka-samhita, (Text with 
English translation & Critical Exposition Based on Cakrapàói Datta's Ayurveda Dipikà) . Vol.3 
( Cikitsàsthàna, Chapters I-XIV), Varanasi : Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1998. pp.1-70. Cf. Priya 
Vrat Sharma ed., Caraka-Samhità : Critical Notes, vol.iv ( Cikitsasthana to Siddhisthàna ) , Varanasi: 


Chaukhamba Orientalia, third edition 1997, pp.1-30. 
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( Sukra- 或 asadha-， 六 至 七 月 ) 采集 ， 人 储藏 在 一 堆 大 麦 或 者 豆子 
中 。 四 个 月 或 者 稍 后 一 点 ， 在 冷 季 两 个 月 一 一 末 迎 始 罗 月 
( sahas- 或 agrahayana-，=margas$ira， 十 一 至 十 二 月 ) 和 报 沙 月 
( sahasya-， 即 pausa-， 十 二 月 至 一 月 ) , 这些 婆 罗 得 果 应 该 给 病 
人 ， 当 其 身体 用 凉 的 、 油 性 的 和 甜 的 药物 涂抹 了 之 后 。 一 开始 用 
TREP GR, EHEN EN KFER. AH, PEARS 
的 水 ， 过 滤 ， 添 加 牛奶 。 在 病人 的 嘴 用 酥 涂 抹 之 后 ， 即 把 药 给 
人 他。 然后， 以 十 枚 婆罗 得 果 为 起 点 ， 每 天 加 一 枚 ， 直 到 达到 三 十 
枚 ; 然后 ， 再 每 天 减少 一 枚 ， 直 到 回归 原来 的 十 枚 。 到 了 三 十 
枚 ， 就 不 能 再 增加 了 ， 因 为 这 是 婆罗 得 果 的 最 大 剂量 。 依 照 这 一 
过 程 ， 可 以 使 用 一 千 枚 婆罗 得 果 。 在 消化 之 后 ， 该 人 应 该 食用 与 
牛奶 和 酥 一 起 的 合理 米 (Sali, MAK) 或 者 大 约 六 十 天 成 熟 的 白 训 
A (sastika) 。 在 使 用 了 数 天 之 后 ， 该 人 就 可 以 一 天 只 喝 两 次 牛 
奶 了 。 通 过 使 用 这 个 方 子 ， 一 个 人 可 以 长 寿 百 岁 ， 并 获得 其 他 极 
好 的 后 果 ， 一 如 前 文 所 述 。 


(此 即 婆罗 得 乳 ) 
婆罗 得 果 应 稍微 捣 碎 ， 置 于 一 种 蒸 粒 器具 (pista svedana 
yantra) 之 中 。 这 个 又 要 放 在 一 个 坚固 的 、 内 壁 涂 了 酥油 的 陶 镑 
中 。 此 陶 铀 应 放 进 在 地 上 挖掘 的 小 洞 内 。 陶 镀 口 要 用 另 一 个 木 盘 
子 盖 住 。 其 接 颖 处 则 用 黑色 泥浆 涂抹 密封 。 在 钠 子 上 面 ， 用 牛 类 
烧火 加 热 。 通 过 加 热 ， 这 些 婆 罗 得 果 的 汁液 ( svarasa ) 将 过 滤 ， 
并 积存 在 陶 钠 的 底部 。 这 些 汁液 应 该 收集 ， 再 加 入 八 分 之 一 的 密 
和 双 倍 的 酥油 。 服 用 该 药 ， 一 个 人 可 长 命 百 岁 ， 返 老 还 童 ， 并 获 
得 其 他 好 处 ， 一 如 前 文 所 述 。 


( 此 即 婆罗 得 蜜 ) 

[如 上 方 收集 的 ] 一 钵 (patra) 婆罗 得 油 应 该 与 牛奶 和 一 两 
(aksa) 的 甘草 糊 (madhuka ) 一 同 煎熬 。 这 一 过 程 要 重复 一 百 
次 。 服 用 之 ， 一 个 人 可 长 命 百 岁 ， 并 获得 其 他 好 处 ， 一 如 前 文 所 
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Ja xem Ju gs. 


sni are Sa SRS 


a> SRS e cie 


( 此 即 婆罗 得 油 ) 
下 列 的 是 十 种 用 婆罗 得 配制 的 方剂 : 
(1) 婆罗 得 药 酥 (bhallataka ) : HAP 4 UC 
(2) 婆罗 得 乳 _ (bhallataka ksira) : 用 婆罗 得 煎熬 而 成 。 
(3) 2714% (bhallataka ksaudra) : 用 婆罗 得 与 蜂蜜 所 配 


= 
o 


(4) X 7 4E (bhallataka guda) : FAP & nt fe t5 
TIL [e] S BY o 

(5) 婆罗 得 汤 (bhallataka yüsa) : 用 婆罗 得 与 其 他 药物 同 
前 的 。 

(6) 婆罗 得 油 (bhallataka taila) : 用 婆罗 得 所 煎熬 的 。 

(7) 婆罗 得 艺 麻 糊 (bhallataka palala) : 用 婆罗 得 加 芝麻 所 


配制 的 。 
(8) BYE (bhallataka saktu) : 用 婆罗 得 与 烘 干 的 谷 粉 
所 配制 的 。 


(9) X 7 fii (bhallataka lavana ) : 用 婆罗 得 加 盐 配 制 

的 。 此 剂 可 用 婆罗 得 与 等 量 的 盐 ， 用 内 部 十 烟 方 式 

(antardhüma ) # FL (paka ) 。 

(10) 婆罗 得 米 糊 (bhallataka tarpana ) : 用 婆罗 得 与 烘 干 的 

谷 粉 加 大 量 的 水 所 配制 的 。 

用 婆罗 得 配制 各 种 方剂 的 描写 到 此 结束 了 。"" 

《 遮 罗 加 本 集 》 将 婆罗 得 视 为 主要 的 长 生 药 之 一 ， 有 以 之 为 主 药 
进行 配制 的 多 种 方剂 ， 其 效能 更 多 强调 的 是 延年益寿 。《 妙 闻 本 集 》 
虽 以 外 科 为 主 ， 但 也 有 二 十 余 条 婆罗 得 人 药 的 方剂 ， 与 《 遮 罗 迦 本 
集 》 多 类 同 。 

RIE ( Vagbhata ) 的 《 八 支 集 要 方 》 (Astanga Samgraha ) 也 
是 一 部 生命 呐 陀 名 著 ， 与 《 八 支 心 要 方 本 集 》 ( Astanga hrdaya 


[1] Ram Karan Sharma & Vaidya Bhagwan Dash, ed. & trans., Agnivesa s Caraka-samhita, (Text with 
English translation & Critical Exposition Based on Cakrapàói Datta's Ayurveda Dipikà) . Vol.3, pp.34-38. 
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samhita ) 堪 称 双 壁 同 辉 。 其 《补遗 部 》( Uttara-sthana ) 的 第 49 章 为 

“长 年 法 ” ( Rasayana Vidhi) ,收录 了 两 组 以 婆罗 得 命名 的 药方 ， 即 
婆罗 得 组 方 (Bhallitaka yogas ) 、 上 甘露 婆罗 得 长 年 方 ( Amrta 
bhallätaka rasayana) '""。 装 罗 得 组 方 共 有 7 个 方剂 ， 内 容 如 下 : 

未 受 损伤 、 没 有 焉 狗 、 在 大 小 、 果 汁 和 效力 方面 好 的 、 颜 色 
DERANAFRNZFER, AE [3 e ny] ut Sive A MY 
茶 月 收集 起 来 ,储藏 在 一 堆 大 麦 或 者 黑豆 子 中 。 四 个 月 之 后 取 

出 ， 在 末 加 始 罗 月 或 者 报 沙 月 期 间 ， 开始 用 于 治疗 。 该 人 应 该 首 
先 吃 凉 性 、 油 性 的 和 甜 的 食品 而 感到 舒适 。 十 枚 疲 罗 得 果 在 八 倍 
的 水 中 者 丈 ， 直 到 剩 下 八 分 之 一 [的 药 液 ]。 待 其 冷却 后 ， 该 人 应 
该 于 早晨 用 酥 洗 澈 嘴巴 、 跨 唇 、 上 颖 和 舌头 ， 再 饮 服 之 。 第 一 天 
用 十 枚 婆罗 得 果 ， 每 天 加 一 枚 ， 直 到 达到 三 十 枚 ; 然后 ， 再 每 天 
减少 一 枚 ， 直 到 回归 原来 的 十 枚 。 依 此 方式 ， 可 以 使 用 一 百 枚 婆 
罗 得 果 。 该 人 应 该 服 食 只 加 牛奶 和 酥 的 白 壳 米饭 ，[ 其 时 间 ] 三 倍 
FARAH WAR, HK, KAMER RM. FR, 
虫 病 、 多 尿 症 、 凤 胖 症 ， 无 老 态 且 长 寿 百 岁 等 。 (99) 

第 一 天 仅 一 枚 婆罗 得 果 的 汁 与 牛奶 混合 ， 可 以 饮 服 。 次 日 开 
始 ， 每 天 增加 一 枚 婆罗 得 果 ， 直 到 变 成 五 枚 ; 然后 再 每 天 增加 五 
枚 的 量 ， 一 直到 七 十 枚 。 此 后 ， 再 每 天 减少 五 改 ， 直 到 只 有 五 
枚 。 再 每 天 减少 一 枚 ， 回 到 [最 初 的 ] 一 枚 的 量 。 用 这 种 方式 ， 可 
使 用 一 百 枚 婆罗 得 果 ， 其 疗效 与 前 一 药方 相似 。 (100) 

不 只 是 七 十 枚 ,而 达到 一 百 或 者 两 百 枚 的 效 罗 得 果 ， 而 服用 
之 。 其 益处 是 使 寿命 长 度 翻 倍 。 (101 ) 

婆罗 得 果 应 稍微 捣 碎 ， 置 于 一 贷 干 草 之 中 ,覆盖 一 个 厚 的 、 
ROA TRS, AEREE. SRIF i E F 


(1) K. R. Srikantha Murthy trans., Aùñàïga Samgraha of Vàgbhaña (Text, English Translation, Notes, 
Appendices and Index) , vol.iii, Uttarasthàna, Varanasi: Chaukhambha Orientalia, second edition 2000, 
pp.460-520. Cf. A Board of Scholars trans., Vagbhafias Aùñàïga Samgraha, Vol.3, Delhi: Sri Satguru 
Publications a Division of Indian Books Centre, 1999, pp.571-638. 
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Hoo AM SS 


rr Dile e SH ES SER 


dpi pee ee 


Ob, HERAHERKAR. FATEZE, -ET ŽRE 
REL, ABER, HISPRRI MHRA, BRU. — 2 
的 果 油 加 入 八 分 的 蜜 以 及 两 分 的 酥 。 应 每 日 服用 。 该 人 应 服 食 
[前 文 所 述 的 ] 加 了 酥 和 牛奶 的 食品 ，[ 其 时 间 ] 三 倍 于 服药 天 数 的 
数目 。 其 诸 般 益处 与 前 文 相 同 。 (102) 

用 同样 方法 获取 的 婆罗 得 果 的 汁 ( 油 ) ， 可 以 单独 服用 一 个 
月 的 期 限 ， 患 者 维持 食物 养生 ,、[ 其 时 间 ] 三 倍 于 服药 期 间 的 天 
数 。 每 [服用 ] 一 个 月 ， 均 可 延长 生命 。 服 用 十 个 月 ， 则 该 人 可 获 
千 ( 百 ) 岁 长 命 。 (103) 

加 了 牛奶 的 婆罗 得 果 油 应 该 者 一 百 次 。 其 后 再 与 一 两 的 甘草 
[ 粉 ] 混 合 ， 按 正常 的 剂量 每 日 服用 。[ 上 患者] 维持 食物 养生 ，[ 其 
时 间 ] 三 倍 于 服药 天 数 的 数目 。 其 诸 般 益处 与 前 文 相同 。 (104) 

BURROW, BER. RL REF. ME KA 
hit, &—ft (drona, EEE "4p" “0 ) ; HR, =H, 
RRS. sariva, MSY (citraka, AHA). X X f SE, Awl 
WW. FERRER. HE. SL. AMF. HEBER SE 
(priyafigu, —#A=~BHwy), 6 —3ÀX T (pala), EAH, 
配制 成 药 脂 。 然 后 过 滤 ， 放 在 一 个 容器 中 ， 置 于 隐秘 处 。 该 人 吃 
了 [前 文 所 述 的 ] 食 物 而 舒适 之 后 ， 就 应 该 在 早晨 饮 服 加 了 蜜 的 这 
种 药 脂 一 斤 。 待 其 消化 之 后 ， 他 应 该 享受 用 儿 茶 汁 、 绿 豆 汤 和 余 
甘 子 者 的 松软 的 米饭 ， 饭 中 没有 加 盐 但 加 了 酥 。 儿 茶 汁 也 可 以 饮 
用 、 洗 浴 等 。 一 个 人 服用 了 一 解 用 上 述 方法 [配制 ] 的 药 脂 ， 可 治 
fi du aT ELSE RU. FRE, (105) 77 

ext tot RH, CNSR) WBS, BISA (99) 
与 《 遮 罗 加 本 集 》 中 的 婆罗 得 乳 方 基本 相似 ,仅仅 有 少量 的 不 同 之 


C1) 参见 宋 天 等 三 藏 求 那 跋 陀 罗 译 《 杂 阿 含 经 》 卷 第 48,“ 壁 如 拘 萨 罗 国 ， 四 斗 为 一 阿 风 。 四 阿 
罗 为 一 独 笼 那 。 十 六 独 笼 那 为 一 阁 摩 那 。 十 六 疝 摩 那 为 一 摩 尼 。 二 十 摩 尼 为 一 俩 梨 。 二 十 人 有 梨 为 一 
仓 ， 满 中 芥子 "。(《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 2 册 ， 第 351 页 下 ) 

(2) K. R. Srikantha Murthy, trans., Aunaiga Samgraha of Vagbhaiia, Vol.iii, pp.477-479. 
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处 ; 5844-287; (102) 也 与 《 遗 罗 迦 本 集 》 中 的 婆罗 得 蜜 方大同 小 
异 。 这 说 明 在 婆罗 得 的 使 用 方面 ，《 八 支 集 要 方 》 吸 收 了 《和 遮 罗 加 本 
集 》 中 的 医 方 ， 而 二 者 药方 的 相 异 之 处 则 表明 后 世 医 家 对 前 代 成 果 的 
改动 或 修订 ， 力 是 医学 发 展 与 进步 的 必然 。 
《 八 支 集 要 方 》 中 的 “甘露 婆罗 得 长 年 方 ”内 容 如 下 : 
—+ (adhaka) KH YT RAN EVRA T, 已 经 掉 落 的 就 应 
该 收集 起 来 ; 然后 与 砖 粉 浸 软 ,在 水 中 洗 过 ， 放 在 空气 中 于 燥 。 
再 在 一 和 解 (kumbha) 的 水 中 同 前 ， 直 到 剩 下 四 分 之 一 的 份量 ， 过 
滤 后 冷却 。 此 药 汁 再 加 入 一 和 解 的 牛奶 同 剖 ， 直 到 剩 下 四 分 之 一 的 
份量 ， 然 后 是 等 量 的 酥 与 大 致 合适 的 粗 糖 ， 在 一 起 搅拌 好 ， 制 成 
者 好 的 药 酥 。 冷 却 之 后 ， 将 其 置 于 一 扒 谷 物 中 一 个 星期 。 这 种 本 
药 被 称 为 “甘露 味 浆 ” ( amrta rasa paka ) ， 在 早晨 服用 ， 其 后 吃 
些 合适 的 食物 和 水 、 和 牛奶 以 及 汤 ， 份 量 随意 。 该 药 能 给 每 日 服用 
的 人 带 来 好 的 记忆 、 智 力 、 力 量 、 元 气 和 精神 上 的 持久 力 、 以 及 
漂亮 的 金黄 肤色 和 长 寿 。 (106-109) 
数量 为 三 百 [婆罗 ] 的 婆罗 得 (vranakara, = bhallätaka) Æ — fel 
的 水 中 同 煎 ， 直 到 其 药 汁 减少 到 一 斗 ; 其 中 再 加 入 一 钵 ( patra, 
-1283E $ ) HSK, URS RFEA, AHS. = 
果 、 五 灵 脂 和 含 金 矿石 [的 粉 ]， 调 制 成 药 油 。 该 药 主 治 各 种 麻风 
病 。 (110 ) 
婆罗 得 (äruskara, = bhallataka) 与 余 甘 子 、 和 乳 精 ( 凝 乳 较 厚 
肥 的 部 分 ) 、 油 (芝麻油) 、 粗 糖 、 牛 奶 、 酥 、 大 麦 粉 、 芝 麻 、 
蜂蜜 、 肉 或 者 肉 汤 一 同 享 用 ， 则 带 来 良好 的 体格 、 最 好 的 智力 和 
长 寿 。 (111) 
婆罗 得 是 强 有 力 的 ,行动 和 性 质 如 火 一 般 , 使 用 适当 ， 则 作 
用 如 甘露 。 既 没有 源 自 痰 的 疾病 ， 也 没有 任何 障碍 ， 是 婆罗 得 所 
不 能 治疗 的 。 甚 至 在 用 于 Vatatapika 长 生 的 过 程 之 中 ， 它 能 强化 消 
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Aem or Jes. 


MPSS OH He SR PER S 


a> SRG He eie 


fuz kg mid. ERA BP eA, Ku. BIL, RBH. 

he do Kk Se KHAN (112-114) '" 

BERNE BOE “ARE DIET” BAUM. MRE TIZA 
组 成 、 得 名 的 由 来 ， 以 及 在 使 用 该 药 时 的 禁忌 。《 八 支 集 要 方 》 中 的 
《治疗 部 》 ( Cikitsita-sthana ) 还 有 两 个 以 婆罗 得 命名 的 药方 ， 即 第 16 
EIER ( 腹 内 肿瘤 ) ”中 的 “婆罗 得 酥 ” ( bhallataka ghrta ) 和 
Blom TAPIK” Pay “ee ae” ( bhallatakarista ) o EE 14 
酥 ” 的 具体 内 容 如 下 : 

两 婆罗 的 婆罗 得 和 一 婆罗 的 小 “五 根 药 ”， 在 一 斗 的 水 中 同 

前 ,直到 剩 下 一 升 药 液 。[ 药 液 ] 加 入 两 升 的 牛奶 、 一 升 的 酥 和 每 

hA, RET., sathi, 黑 盐 、 乌 盐 、 大 麦 灰 、 一 种 万 带 

兰 属 植物 (rasna), T£, KHA, EE. VWoERUUR Y (白花 

A) ZK, Hal RRA, KA CREAR” FI RG EHE 

痕 、 脾 肿 、 咳 嗽 、 呼 吸 困 难 、 十 二 指 肠 疾病 和 贫血 。 ” 

“婆罗 得 浆 ” 的 具体 内 容 则 如 下 : 

SHAWNA. RSE. ZRH, RET RKB, 

Jt — fio OE, AFFAW KAM, SE EGUbE-4z— 

的 时 候 ， 再 挪 开 。 其 药 与 一 升 的 清 乳 、 一 “ 秤 ”(tuli) HA 

糖 ， 完 全 搅拌 ， 放 进 一 个 坚固 的 陶 负 中 ， 其 内 壁 涂抹 上 了 白花 下 

和 长 胡椒 的 浆 。 这 个 钠 子 放 在 一 个 空 处 ， 在 数 十 天 后 使 用 。 这 剂 

“婆罗 得 浆 ” 很 快 就 能 治疗 肿胀 、 腹 胀 、 直 上 肠 瘘管 、 十 二 指 肠 的 

疾病 、 寄 生 虫 病 、 麻 风 病 ( 以 及 其 他 皮肤 病 ) 、 糖 尿 病 、 衰 弱 症 

fod. (14) ™ 
从 这 两 个 方剂 来 看 ， 它 们 均 有 治疗 肿瘤 、 肿 胀 和 皮肤 病 等 的 功效 。 这 
说 明 印 度 医家 对 婆罗 得 的 认 知 是 多 方面 的 。 婆 跋 喀 的 《 八 支 心 要 方 本 


[1] K. R. Srikantha Murthy trans., Astanga Samgraha of Vagbhaiia, Vol.iii, pp.479-480. 

[ 2) K. R. Srikantha Murthy trans., Astànga Samgraha of Vagbhana (Text, English Translation, Notes, 
Appendices and Index), Vol.ii, p.453. 

[3 ] Ibid. 
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集 》 中 所 记录 的 婆罗 得 方 与 《 八 支 集 要 方 》 中 的 基本 相似 ， 因 为 这 两 
部 著作 之 间 本 身 就 有 着 密切 的 关联 。 
在 印度 7 世纪 中 期 日 藏 ( Ravigupta ) 的 医书 《 医 理 精 华 》 
( Siddhasára ) 中 ， 婆 罗 得 亦 属于 长 年 药 一 类 。 该 书 第 30 章 “医疗 细 
则 ”中 还 特地 补充 了 婆罗 得 的 用 法 以 及 注意 事项 : 
根据 医疗 的 法 则 ， 五 颗 婆 罗 得 的 果实 研 碎 之 后 ， 放 在 水 中 共 
前 。 用 酥 涂抹 过 嘴 层 和 上 肚 之 后 ,再 饮 服 这 种 冷却 的 药 液 。[ 按 
照 同 样 的 方法 ] ， 每 天 说 增 五 颗 婆 罗 得 ， 直 到 增 至 七 十 颗 ; A 
后 ,每 天 说 减 五 颗 ，[ 直 到 减 至 五 颗 ]。 如 此 反复 增加 和 减少 。 
在 病人 [所 服 的 婆罗 得 药 ] 已 经 消化 时 ， 应 该 让 他 吃 加 酥 和 牛 
奶 的 、 凉 了 的 大 米饭 。[ 坚 持 ] 这 种 长 寿 药 的 疗法 ， 能 使 人 思维 敏 
锐 、 没 有 皱纹 和 白 发 ， 并 且 主 治 皮肤 病 、 壮 疮 、 寄 生 虫 病 ， 也 可 
以 净化 病态 的 精液 。 
或 者 ， 一 个 人 根据 体能 的 情况 ， 一 个 月 内 适量 地 饮 服 婆罗 得 
的 油 ， 那 么 ， 他 就 会 从 所 有 的 病痛 中 解脱 出 来 ， 身 体 强 健 ， 可 能 
活 过 一 百 岁 。 (Si312123) '" 
《 医 理 精华 》 的 目的 在 于 从 前 代 的 医 著 中 汇集 有 效 的 验方 ， 作 者 也 有 
可 能 对 前 代 的 药方 进行 了 必要 的 精简 。《 医 理 精华 》 对 婆罗 得 方 的 处 
理 就 反映 了 这 一 特点 ， 因 为 很 显然 ,《 八 文集 要 方 》 中 的 娑 罗 得 方 叙 
述 大 大 超过 了 《 遮 罗 迦 本 集 》， 而 《 医 理 精华 》 中 的 婆罗 得 方 知识 无 
疑 源 自 《 遮 罗 迦 本 集 》 和 《 八 支 集 要 方 》 等 ， 但 做 了 精简 化 的 处 理 ， 
保留 了 其 核心 的 内 涵 。 
23.2.2 ”佛教 僧 团 对 婆罗 得 的 使 用 
婆罗 得 不 仅 得 到 印度 古代 医家 的 青睐 ， 还 被 运用 于 宗教 活动 的 场 
合 。 汉 译 密教 文献 中 ， 记 录 了 婆罗 得 在 密教 仪 轨 之 中 的 用 例 ， 尽 管 其 
例 不 多 见 ， 但 至 少 为 读者 提供 了 婆罗 得 男 一 用 途 的 重要 信息 。 不 空 译 


(1) 陈 明 《 印 度 楚 文 医 典 《 医 理 精华 》 研 究 》 第 520-521 页 。 为 行文 的 统一 ， 此 处 将 原 译文 中 
的 “打印 果 ” 均 改 为 “婆罗 得 "， 特 此 说 明 ， 
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BERN Juega. 


orn i HE SH ES RRA 


ap aR SL HORE ed 


《文殊 师 利 车 萨 根本 大 教 干 经 金 翅 鸟 王 品 》 记 载 7 一 百 余 条 密 法 ， 其 
中 的 “敬爱 法 ”有 : 
Mik: UF, BV RRR, PERE. 
Mik: Va. BER, URATA, IRAK. 
又 法 : UZE., ZEF, BEMAR, RAE 
又 法 : UES. AR, PRAS ML, WRAK 
又 法 : WAZ, WR, WEGE OhGpRXR, WRAZ UU 
KENE, Ee. BSA, EAE, AIRIX A A 
爱 ， 而 不 宜 将 前 两 种 物品 理解 为 “有 毒 的 婆罗 得 ”一 种 。 因 为 《文殊 
师 利 车 萨 根 本 大 教 王 经 金 翅 鸟 王 品 》 中 有 “又 法 : KERA, ER 
HREM, PEC i, RIAS” o ”此 “ 相 懂 法 ”也 是 用 
了 毒药 ， 可 以 作为 一 个 相应 的 例证 。 而 在 其 他 经 文中 ， 笔 者 并 未 发 现 
类 似 “ 有 毒 的 婆罗 得 ”这 样 的 术语 。 
(KTS AEA E £8) A, AATAS Gn ARRA. UP 
及 使 用 勃 罗 得 迦 的 子 、 给 、 果 、 木 或 枝 。 其 卷 中 的 相关 仪 轨 有 : 
若 紫 矿 末 和 水 ， 一 内 勃 罗 得 迎 子 于 中 ， 进 人 竹 火 中 ， 一 千 八 ， 
1 JG UR AR o 
X LARA dIE Bins, oENAX EET. UU 
其 卷 下 的 相关 仪 轨 有 : 
若 离合 进 俱 奢 得 鸡 果 ， 于 勃 罗 得 迎 火 中 ， 一 日 三 时 ， 时 一 千 
八 遍 ， 至 满 七 日 。 
BAR, RESP, Ag Zamki Rew KE, TN\ 
d, REA H AT. 
HAP RMT. ARE, Rin, Hae ek PFA 
a", BREA; 和 矩 瑟 啶 加 持 紫 檀 香 一 千 八 遍 ， 涂 之 。 复 若 灰 、 
盐 、 毒 药 末 和 ， 进 火 中 一 千 八 遍 ， 疲 辟 。 


[1J《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 21 册 ， 第 327 页 下 。 
[2]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 21 册 ， 第 326 页 中 。 
[3]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 21 册 ， 第 151 页 上 。 
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SRA BR, kb, UNE, AB. UU 
x JE [di HIE (umm SL, ATLA ER. REE RE. AU 
等 功效 。 这 些 功效 与 去 病 安宁 有 些 关 系 ， 但 与 乌 发 似乎 没有 什么 关 
联 。 又 ， 前 引 天 上 息 灾 译 《 大 方 广 车 萨 藏 文殊 师 利 根本 仪 轨 经 》 卷 17 
4《 妙 吉祥 心 么 字 喷 字 成 就 法 仪 则 品 第 二 十 二 》 云 : “ 若 求 贵重 之 人 爱 
mA. AES tem a. PR, PE CAR, RL” OO et 
罗 得 用 作 密 教 方术 中 的 药物 之 又 一 例证 。《 大 方 广 车 萨 藏 文殊 师 利 根 
本 仪 轨 经 》 有 焚 本 存世 ， 可 以 证 明 在 印度 古代 佛教 僧 团 中 确实 将 婆罗 
得 用 于 密教 仪 轨 之 中 。 这 些 密教 仪 轨 中 的 用 法 无 疑 是 对 生命 呐 陀 文献 
中 的 相关 论述 的 有 益 补充 。 
2323 ”印度 文学 作品 中 的 婆罗 得 

除了 医学 和 宗教 文献 中 提 到 婆罗 得 之 外 ， 印 度 史诗 等 文学 作品 也 
HE TEZDIR. KERF EMAD Z) B= (RAR) Z RA 
义 篇 ”第 155 章 ， 描 述 了 坚 战 王 带 领 大 家 进入 心旷神怡 的 香醇 山林， 
看 到 鲜花 遍地 、 硕 果 累 累 ， 其 中 就 有 “婆罗 得 果 、 余 甘 子 、 启 子 和 紫 
Meh” ( Bhallatakan amalakan haritaka-vibhitakan ) 4$, “© 
《多摩 衍 那 》 的 第 2 部 《 阿 逾 陀 篇 》 第 50 章 叙述 罗 摩 等 人 走向 质 

多 罗 俱 啦 山 时 ， 看 到 沿途 的 美丽 景色 ， 罗 靡 说道 ， 

悉 多 ， 你 看 呀 ! WW, 

开 满 繁花 的 树 火 一 般 灿烂 ， 

金 输 迎 树 驮 着 自己 的 花 条 ， 

在 这 春天 里 像 是 戴 上 花环 。 (2.50.6) 


你 看 繁花 满 枝 的 漆 树 ， 
没有 人 来 管理 照 拂 ， 


[1]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 21 册 ， 第 151 页 下 、 第 156 页 下 ， 

[2]《 大 正 新 修 大 藏 经 》 第 20 册 ， 第 895 页 中 。 

[3][ 印 ] 紫 耶 效 著 ， 黄 宝生 、 席 必 庄 、 郭 良 软 、 赵 国 华 译 ,《 印度 古代 史诗 摩 启 婆罗 多 》( ), 
中 国 社会 科学 出 版 社 ，2005 年 ， 第 306 页 。 此 处 分 别 译作 “ 椭 如 果 、 询 摩 勒 果 、 柯 子 、 川 练 ”。 
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Bot Ot Jed. ug. 


HPSS Dh aH SAS SER SE 


Cae date DEN 


果子 和 叶子 把 它 压 弯 ， 
我 们 一 定 能 有 吃 有 住 。 (2.507) "" 


adiptan iva vaidehi sarvatah puspitan nagan / (6.1) 

svaih puspaih kimsukan pasya malinah sisiratyaye // (6.2) 

pasya bhallatakan phullan narair anupasevitan (7.1) 

phalapattrair avanatan nünam saksyämi jivitum // (7.2) 
F de MK CHET PE "RR" uL Ae EG ( bhallatakan ， 即 
bhallataka-) ， 因 为 该 树 属于 漆 树 科 植 物 。 在 两 大 史诗 的 上 引 诗句 
中 ， 描 述 婆 罗 得 树 时 的 语 境 是 相同 的 。 效 罗 得 树 在 古代 印度 人 对 美丽 
的 自然 风光 的 描绘 中 ， 占 据 了 比较 突出 的 位 置 。 这 说 明 婆 罗 得 树 在 印 
度 人 的 审美 观念 中 ， 占 有 一 席 之 地 。 这 也 提醒 我 们 ， 在 考察 一 个 古代 
名 物 时 ， 不 仅 要 注意 该 名 物 实用 的 特性 ， 也 要 注意 到 其 审美 乃至 民俗 
中 的 相关 观念 。 

除了 药 用 和 观赏 之 外 ， 疲 罗 得 还 用 作 调 制 石 谊 的 原料 ， 用 于 装修 
建筑 物 。 印 度 中 古 天 文 学 家 Varahamihara 的 名 著 《 大 本 集 》 ( Brhat- 
samhita ) 第 57 章 第 1~3 颁 中 ， 就 记录 了 一 个 名 为 “金刚 谊 ” ( Vajra- 
lepa, Diamond-plaster ) 的 方 子 ， 其 中 加 入 了 婆罗 得 。 ”此 方 中 婆 罗 得 
的 作用 可 能 是 调配 色素 。 
23.24 ”丝绸 之 路 使 用 婆罗 得 的 痕迹 
随 着 印度 文化 特别 是 佛教 的 向 东 扩 散 ， 婆 罗 得 的 用 法 也 夹杂 在 丝 

绸 之 路 文化 传播 的 大 潮 中 ， 留 下 了 自己 的 痕迹 。 新 疆 库 车 出 土 的 《 鲍 
KAS) (The Bower Manuscript) 约 钞 写 于 6 世纪 ， 前 三 个 残 卷 为 
EFR. (BRR GAS) TREE ORME (SE) 》 中 有 3 个 药方 使 用 


COCE 蚁 是 仙人 著 ， 季 莱 林 译 《 罗 摩 衍 那 》 第 二 篇 《 阿 逾 陀 篇 》 人 民 文 学 出 版 社 ，1981 年 
此 据 《 季 鳞 林 全 集 》 第 二 十 三 卷 《 译 着 四 》(《 罗 摩 衍 那 》 二 )， 外 语 教学 与 研究 出 版 社 ，2010 年 ， 第 
33191. 

[2] Krishna Kumar, "The Evidence of White-wash, Plaster and Pigment on North Indian Sculpture 
with Special Reference to Sarnath” , Artibus Asiae, Vol.45, No.2/3, 1984, pp.203-204. 
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了 婆罗 得 ， 即 Ayorajiya 散 (一 剂 很 可 靠 的 改善 体质 的 滋补 剂 ， 名 叫 
“ 铁 粉 制 成 的 ”) . 35 Nil (对 男性 有 益 ) 、 一 种 润 喉 糖 浆 ( 治疗 一 
切 皮肤 病 ) 。《 鲍 威 尔 写 本 》 第 3 个 残 卷 中 有 一 种 药 油 方 ， 名 为 “ 宝 
贤 ( Manibhadra， 靡 尼 跋 陀 ) 油 ”， 该 方 的 主 药 就 是 婆罗 得 ， 其 内 容 
如 下 : 

10-14: 在 水 中 ， 考 以 三 百 婆罗 的 打印 果 (ALR, BFP 

A) 直到 药 量 只 剩 下 原来 的 四 分 之 一 。 (11) RAER% 

罗 的 [研磨 成 ] 散 的 药 浆 : …… BXupEE3XQBEX),.X 

药 油 [患者 ] 应 据 适 应 自身 体质 的 分 量 ， 服 用 一 个 月 。 (12 ) 在 

消化 之 后 ， 他 应 该 适量 进食 。 坚 持 用 此 药 ， 他 将 战胜 十 八 种 皮肤 

病 ， 就 像 佛 陀 克服 [各 种 ] ee. (13) 主治 皮肤 病 的 

该 剂 药 ， 是 宝 贤 (Manibhadra, Æ JER iE) 所 出 ， 他 出 于 内 心 的 

怜 收 和 体贴 ， 提 供给 一 位 死 到 临头 的 僧人 。 CIA) 鼻子 和 手指 已 

经 腐烂 的 [患者 ] ， 用 此 药 油 [将 康复 ] ， 就 像 月 亮 脱离 了 罗 瞧 

(Rahu) 的 控制 ， 重 放 光 明 一 样 。 

该 方 的 前 半 部 分 与 《 八 支 集 要 方 》 内 “甘露 婆罗 得 长 年 方 ”中 的 
(110) 部 分 颇 相 似 ， 不仅 婆罗 得 的 数量 相同 ， 且 二 者 同时 使 用 了 
“两 种 附子 ” CSA., EUR RRA RS) 。 二 者 所 主治 的 皮肤 病 也 
是 一 样 的 。 不 过 ， 后 者 内 涵 更 为 丰富 ， 方 中 不 仅 使 用 了 两 个 璧 喻 来 说 
明 其 神奇 的 疗效 ， 还 交代 了 该 方剂 的 配制 者 为 宝 贤 ( Manibhadra， 摩 
尼 跋 陀 ) ， 此 方 更 暗示 了 配制 者 与 宗教 人 士 之 间 的 关联 。 这 种 关联 与 
早期 佛教 僧 团 中 提倡 的 “ 病 者 受 药 ， 施 者 得 福 ” 的 观念 是 一 致 的 。 

DUE ERE TAEAE R (EB) ( Jivaka-pustaka ) 
fj -rlotrzaH MAIR, Hopp AT HL TE (092975. ATA 
方 分 别 如 下 : 

(1) KJP[4]: 阿 输 干 陀 酥 ( A$vagandha ) 


[1] 译文 参见 陈 明 《 殊 方 异 药 一 出 土 文书 与 西域 医学 》 北京 大 学 出 版 社 ，2005 年 ， 第 307-308 
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WS DH HAS Sat 


a SS BR oy EE AGE 


15 sera 的 阿 输 干 陀 ， 加 入 6 sanga 的 水 ， 由 此 混合 而 前 ,榨取 1 
sanga ( 药 液 ) 。 每 种 1sera 的 10 种 根 药 E EAR. RE, AH 
HE. Ama. AEA CHAK). RRB, AM SH, 
Rl Ai. BR. BIH, HA, Ana sanga 的 水 同 前 ， 亦 剩 1 
gangas CHER, HAF, JEZ (芳香 树脂 之 根 ) 、 雪 松 
(CAA) 、 一 种 番薯 属 植物 的 乳 浆 ( bidaraksira/vidariksira ) 、 
ER, NER. Bt. CAPR” (BE) ET. HER 
WH. EE. —PREBE RER), rddhi, AMAL 8 
花 酸 芯 果子 (RES). SK Wd DEED. whELED. BI 
BH, HK, Ha, Wb. MEHR. NR. ae. € 
3E 3$. rsabhaka, medä, mahämedä, kakodi, RH. BY € (小 
E). AW ( 林 本 为 甘草 ) ， 诸 药 要 求 等 量 ，[ 并 加 上 ] 与 栈 
等 量 的 豆奶 ， 以 及 混杂 肉汁 、 猪 骨头 ， 再 加 3 sanga 的 水 同 前 成 药 
液 ， 剩 下 8 ginga。 这 些 药 液 和 药物 要 放 在 同一 个 容器 中 ， 加 入 1 
Sanga 的 牛 脂 ， 再 秀之 。 当 此 药 前 好 后 ， 然 后 再 加 桂皮 、 小 豆 苗 ， 
以 及 每 味 1 serali NAH, rt (gandhapattra， 香 叶 ) , KH 
JR, 5 sera 的 糖 、5$ sera 的 密 。 放 入 此 容器 中 ， 此 酥 药 主治 诸 病 : 
KR EEE FR, REN, AEN REWER. Bae 
Ka, Rigs. KHK, OP E p. FALMER 
烧 。 它 消除 这 一 切 疾病 。 这 种 长 年 药 (raysayam / rasayana) 能 够 
生 精 力 、 增 加 脂肪 、 增 强 体力 。 对 被 女性 嫌弃 、 缺 精 的 人 ， 应 该 
提供 1 sera 的 药 量 。 对 老年 人 和 年 少 者 ， 应 该 及 时 地 [ 提供 这 剂 
药 ] 。 名 叫 “ 阿 输 干 陀 等 ”的 酥 药方 结束 了 。 

(2) KJPL33]: 小 阿 输 干 陀 酥 ( A$vagandha ) 

30 ser Tate (ME) 研磨 成 散 ， 与 3 gangatik iE R, 
剩 下 8 Singa 的 量 。 切 碎 的 雄 山 羊肉 丁 ， 与 2 sanga 的 水 同 前 ， 剩 下 6 
Singa 的 量 。 加 2.5 $inga 的 酥油 、8 $inga 的 牛奶 ， 以 及 下 列 药 散 : 
@ 2%. rsabhaka, medä, mahameda, # 4j, rddhi, ALIA. # 
ER, X. vp fe EXE AH, KK Eh R.K LCS 
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käkodi, ksira-kakodi, “HR” (ätmaguptä) , X Y 4&, 、 小 豆 

‚ FH. BEAK, #%3 macanga。 这 些 药物 、 药 液 、 酥 、 奶 应 
ea 研磨 、 冷 却 。 当 它 变 得 像 干 的 aspa 一 样 时 ， 再 泥 合 4 sera 
的 密 和 4 sera 的 糖 (ER) a 放 在 一 个 干净 的 容器 中 盖 好 。 根 据 体 
火 的 情况 而 服用 之 。 它 能 使 人 返老还童 ， 使 疲软 的 人 更 坚强 ， 并 
能 润 肤 。 bande 肺 疾 、 虚 弱 症 ， 并 治疗 八 十 种 风 病 。 此 
药方 名 为 “小 阿 输 干 陀 酥 ” 

(3) KJP[51]: ARTEN (Kāśa-rohaņī) 

HRH, mee. MEH ( 余 甘 子 ) 、 米 仔 兰 香 、 青 莲花 、 
ARHR, BEAM. Ec EGWDATÉ. SRT. EA, ET 
fi. ESR (oH) 、 藏 香 (Tangut spices) FF, TH C 
X) 、 香 根 草 ( HRA) 、sparaka ( sprkka , Trigonella 
corniculata) 、 木 棉籽 、 芝 床 、 陀 得 鸡 花 ( dhatukr-puspa) , # 
矿 、 白 莲花 的 根 、 汁 安 腾 那 ( civam ) 、 莲 花 须 、 骚 毗 罗 安 腾 那 
(sauviramja) , "EZ ik" ( samiidraphina， 乌 贼 鱼 骨 ) , BRK 
取 2 macanga， 黑 芝麻 油 2.5 $inga、 余 甘 子 3 sera, 43 sanga 水 同 
M, RITI sanga 的 药 量 。 所 者 的 这 种 药 油 ， 涂 抹 ， 可 以 黑 发 ， 白 
发 由 此 消失 。 这 种 药 油 是 老年 ( 白 发 ) 之 征服 者 。 

(4) KJP[66]: 萝卜 油 ( Mülaka) 

w=. KRA. bi, AAA, Bw atA, E, KH 
A. RFEA., BPH. SA, KLAR RH mäcanga, 4 
2 $inga 的 芝麻 油 、12 sera® ^, 524 singaty KI AL, | F8 Singa 
Ne, KAMKA, KARA. CERERE, BR, GR 
fg PRB aE. HK FAH, BRR. RAE 
Ak, USB bik” AA un d. RR x E A IU 

这 四 个 药方 均 是 使 用 多 味 药物 的 复方 ， 但 没有 以 婆罗 得 来 命名 ， 


这 说 明 婆 罗 得 多 与 其 他 药物 配合 组 方 ， 而 治疗 更 多 种 类 的 疾病 。 两 个 


C1) 译文 参见 陈 明 《 殊 方 异 药 一 一 出 土 文书 与 西域 医学 》， 第 311-329 页 。 
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阿 输 干 陀 酥 方 有 长 生 药 的 效果 ， 而 甜 根子 草 油 方 则 能 消除 白 发 ， 其 对 
婆 软 得 的 使 用 正好 为 追溯 前 述 羽 043 写 《 换 须 发 方 》 中 的 婆罗 得 用 
法 ,提供 了 重要 的 线索 。 因 为 于 阅 医 方 中 对 婆罗 得 的 使 用 ， 来源 于 印 
度 的 生命 喘 陀 医学 。 而 《 换 须 发 方 》 与 中 古 中 医 典 籍 中 的 婆罗 得 乌 发 
方 , 极 有 可 能 是 接受 了 丝绸 之 路 或 西域 传递 的 印度 医 方 。 换 句 话 说， 
正 是 丝绸 之 路 的 这 些 药方 充当 了 中 印 医学 知识 传递 的 桥梁 。 

敦煌 出 土 的 P2781《 罗 摩 衍 那 》 于 疗 请 译本 残 卷 中 ，“ 一 只 名 叫 
Hig (Phusa) 的 母 猴子 站 起 来 ， 她 找到 一 棵 树干 已 空 的 印 果 树 。 在 这 
棵 印 果树 上 ， 高 处 有 一 个 大 乌鸦 的 集 。”'” 此 处 的 印 果树 也 即 婆罗 得 
Pi. DIA CH. W. Bailey ) 在 分 析 敦 烛 出 土 的 于 阁 语 文献 词汇 时 指出 ， 
于 阁 语词 sinadha 是 楚 语 aruska 的 对 译 ， 见 于 Ch.ii.002,10r2 之 中 ， 藏 语 
词 形 为 go-byed ， 意 即 肉 托 果 / 打 印 果 ， 拉丁 学 名 为 semecarpus 
anacardium， 该 词 的 意思 等 同 于 焚 语 bhallataka ”。 贝 利 正确 指出 了 该 
PEST ER. Bim. UEM (bhallataka ) Bad 7Jbsre-sin, E 
中 古 时 期 的 藏医 文献 一 一 如 《 百 医 方 》( Yogasataka ) 等 ”中 也 
有 使 用 ， 就 不 一 一 拒 述 了 。P2781 于 略语 《 罗 摩 衍 那 》 译 本 中 描写 了 
婆罗 得 树 ， 正 说 明 于 阅 的 译 者 对 印度 文化 的 熟悉 ， 可 视 为 于 图 接受 印 
度 文化 影响 的 又 一 个 具体 例子 。 

在 丝绸 之 路 ， 除 了 栖 语 医 方 集 ( 如 《鲍威尔 写本 》) 和 于 略语 医 
方 集 Cán LERE) ) 之 外 ， 姿 罗 得 还 应 用 于 吐 火 罗 语 医学 文献 之 
中 。1940 年 代 ， 研 究 印度 古代 医学 史 的 法 国学 者 菲 利 奥 扎 (Jean 
Filliozat ) 整理 出 版 了 《 龟 效 语 医学 与 占卜 文书 残 卷 》 (Fragments de 
textes koutch ens de m decine et de magie, MVE (fA 2K LEAMA 
卷 》) 。 该 书 中 有 两 个 使 用 了 婆罗 得 的 药方 ， 见 于 《 马 继 业 写本 》 


[1] 此 汉 译 文 引 自 段 晴 《 于 闻 语 《 风 摩 衍 那 》 的 故事 》( 收入 张 玉 安 、 陈 岗 龙 主编 《东方 民间 文 
学 比较 研究 》 北京 大 学 出 版 社 ，2003 年 ) 一 文 ， 第 151-152 页 。 此 处 的 印 果树 即 “ 打 印 果 ” 树 。 

[2] H. W. Bailey, "Ramall" , Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of 
London, Vol. 10,No. 3,1940, p.585. 

[3] Vaidya Bhagwan Dash, Tibetan Medicine, with special reference to Yogasataka, India: Library of 
Tibetan Works & Archives, 1976, pp.108, 214-215. 
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( Manuscript of Weber-Macartney ) 。 第 一 为 该 写本 的 第 25a (4) : 
(4) ... Cardamome, coque du Levant, Pentaptera tom., noix à 
marquer ++" terre médicinale (5)。 第 二 为 该 写本 的 第 42b (2) : ... 
detruit le pausare ; extremement salutaire || Nard, Dalbergia sisu (?) , noix 
d marquer. "UdkR| dL48 HH, Bhalätaka, bhallataka (=bhallataka-), 
Semecarpus anacardiu, Linn., noix ä marquer, W 25 a 4, 42b3. 这 说 明 丝 


绸 之 路 北道 的 医家 也 熟悉 婆罗 得 的 应 用 。 


23.3 ”伊斯兰 世界 中 的 婆罗 得 
一 -一 兼 论 《 回 回 药方 》 中 的 “ 八 刺 都 而 ” 


原 产 于 印度 的 婆罗 得 不 仅 在 印度 ， 而 且 在 伊斯兰 世界 亦 广 泛 使 
用 。 劳 费 尔 《 中 国 伊朗 编 》 注 明 该 植物 为 “伊朗 波斯 语 balidur， 阿 拉 
伯 语 beladur”。“” 宋 凯 在 《古代 波斯 医学 与 中 国 》 一 书 中 ,注释 “ 波 
"f ( 模 如 树 实 biladur ) ”。 ”按照 一 般 的 转 写 规则 ， 婆 罗 得 的 波斯 
语 名 为 balidur， 阿 拉 伯 语 名 为 baladhur。 印 度 和 阿拉 伯 的 民间 医者 用 
婆罗 得 所 棕 的 汁 或 者 婆罗 得 果 人 药 ， 以 治疗 中 枢 神 经 系统 的 不 适 、 癖 
痛 症 ， 改 善 记忆 力 等 。 伊斯兰 历史 中 有 关 婆 罗 得 的 最 神奇 传说 应 该 
是 史学 家 al-Baladhuri 的 事迹 。al-Biladhur 去 世 于 892 年 ， 据 说 他 在 饮 
服 了 婆罗 得 ( baladhur ) 果 计 之 后 而 精神 错乱 ， 因 此 ， 才 有 了 这 样 的 
一 个 名 字 (al-Baladhuri ) 。 ‘* 


[1]J. Filliozat, Fragments de textes koutch ens de m decine et de magie, Texte parall les sanskrits et tib 


tains, traduction et glossaire, Paris: Librairie D’aml rique et D'orient Adrien- Maisonneuve, 1948, p.85. p.88. 


[2][ 美 ] 劳 费 尔 著 ， 林 等 因 译 ,《 中 国 伊朗 编 》 第 310-311 页 。 

(3) RIE CREE SPE), 经 济 日 报 出 版 社 ，2001 年 ， 第 40 页 。 

(4) Lawrence J. King, “A Unique Reported Use for the Fruit of Semecarpus anacardium L. f. 
(Anacardiaceae) in Ancient Arabian and Indian Medicine" , Economic Botany, Vol. 11, No. 3, 1957, pp. 263- 
266. 

(5) 该 事 被 当 作 一 个 病因 学 的 传奇 而 引用 于 《伊斯兰 百科 全 书 》。 Cf. S. W. Helms, “Kandahar of 
the Arab Conquest” , World Archaeology, Vol.14, No.3: Islamic Archaeology, 1983, p.342. 
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此 ， 在 药物 学 家 迪奥 斯 科 特 斯 ( Pedanius Dioscorides, 2440—904F ) 
的 《药物 论 》 (De Materia Medica, 或 译 《 生 药 志 》) 中 没有 该 药 的 
踪迹 。 古 罗马 大 医学 家 盖 伦 Galen of Pergamum, 129—2164 ) 的 医 
著 中 亦 未 使 用 此 药 。Gerrit Bos 追 溯 了 早期 罗马 和 拜占庭 文献 中 婆罗 得 
的 使 用 情形 ， 简 述 如 下 : 

6 世纪 的 拜占庭 编者 亚历山大 C Alexander of Tralles ) 在 讨论 上 腹 
部 (epygastrium ) 的 疾病 时 ， 他 谈 到 有 一 种 最 有 效 的 药物 ， 叫 作 
anacardium ( 婆罗 得 ) 。7 世 纪 ， 保 罗 (Paul of Aegina) 提供 了 一 种 药 
方 ， 名 叫 Theodoretus ( Theodoretus of Cyrus ) 的 anacardium 药 。 生 活 在 
7 世纪 前 半期 的 Alexandrian Presbyter Ahrun 有 一 个 治疗 健忘 症 、 失 眼 或 
痴呆 的 药方 ， 被 大 医学 家 拉 齐 ( ibn Yahya al-Razi, 865—9324F ) 所 引 
JH: “用 小 罗 得 和 引发 痰 的 含 滞 剂 治疗 他 ， 如 果 他 已 经 健忘 了 很 长 时 
间 ， 你 必须 在 他 的 脖子 上 烧灼 。” 在 中 世纪 早期 的 一 部 综合 性 的 《有 叙 
利 亚 医书 》 (Syriac Book of Medicines ) 中 ， 有 两 个 使 用 婆罗 得 ( ALA 
亚 语 Béld6r ) WIT. H—, “HE FG (Beldör ) 制 成 的 一 种 药 ， 
是 从 所 罗 门 王 流传 下 来 的 。 它 有 益 于 主治 慢性 胃痛 ， 它 能 使 容光 焕 
发 ， 增 强 智 力 。” 该 方 中 使 用 了 印度 常见 的 三 果 药 COM TO. BEBE 
勒 、 余 甘 子 ) 、 三 辛 药 ( 胡椒 、 长 胡椒 、 姜 ) RRA, DS. dA 
Kr, AE. HMEFEN. ”该 药方 虽说 是 来 自 所 风门 王 ， 而 实际 
上 源 自 印度 。 其 二 ，“ 用 安 哈 而 的 牙 (叙利亚 语 Ankardy& ) , INANE 
罗 得 (Beld6r ) 所 配制 的 一 剂 药 ”， 有 益 于 主治 诸 般 胃 病 、 有 眩晕 或 精 
神 错 乱 等 疾病 。 所 使 用 的 药物 主要 有 有 桂皮、 大黄、 婆罗 得 的 蜜 

( Anķardyâ ) 等 。 ”这 部 叙利亚 医 方 书 体现 了 当地 医学 与 两 种 域外 


(1) Gerrit Bos, "Baladhur (Marking-Nut): A Popular Medieval Drug for Strengthening Memory" , 
BSOAS, Vol.59, No.2, 1996, pp.229-236. 

(2) Ernest A. Wallis Budge, Syrian Anatomy,Pathology and Therapeutics or "The Book of Medicines”. 
Vol. Il: English Translation and Index. London:Humphrey Milford, Oxford University Press, 1913 (repr. 
1976). pp. 345-346. 

[3 ] See ibid., pp.349-350. 
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(希腊 与 伊斯兰 ) 医学 有 着 密切 的 联系 ， 这 两 个 婆罗 得 方 的 名 称 
(Béldór, Ankardyà ) 与 来 源 (所罗门 王 ) 就 是 很 有 力 的 例证 。 
23.3.1 ”伊斯兰 本 草 著 作对 婆罗 得 的 药理 分 析 

阿拉 伯 最 伟大 的 医学 家 伊 本 ' 西 那 (Abū ‘Al al-Husayn ibn ‘Abd 
Allah ibn SIna， 简 称 Ibn Sina， 拉 丁 名 Avicenna/ 阿 维 森 纳 ，980 一 1037 
年 ) Æ CEY) ( Al-Qanun fi al-Tibb, Canon of Medicine) 第 5 卷 《 方 
剂 篇 》 的 开篇 ， 论 述 成 药 的 配制 模式 时 就 指出 : “在 成 药 中 ， 有 些 药 
物 可 能 被 排除 或 者 被 取代 ， 它 们 的 数量 也 可 以 或 增 或 减 。 如 果 加 到 一 
个 药方 中 ， 有 些 药物 可 能 是 有 害 的 。 比 如 ， 如 果 将 婆罗 得 加 入 一 个 解 
毒剂 中 ， 它 就 会 损害 解毒 剂 。 或 者 毒蛇 的 肉 ， 作 为 一 味 成 分 ， 将 会 特 
别 有 害 。” 

中 医 认为 婆罗 得 是 无 毒 的 ， 在 伊 本 : 西 那 之 前 的 伊斯兰 的 解毒 学 
著作 中 ， 使 用 了 婆罗 得 ， 亦 未 提 及 它 的 毒性 。 早 于 9 世纪 的 印度 医家 
Jm ( 阿拉 伯 语 Shanaq， 或 谓 源 自焚 语 Caraka， 即 印度 古代 名 医 阁 
罗 迦 的 名 字 ” ) 的 解毒 学 著作 被 曼 迦 订 ( Mankah ) 译 为 波斯 语 。9 世 
纪 初 ， 阿 布 . 哈 利 姆 (Abu Hatim) 再 将 此 波斯 语 本 转译 为 阿拉 伯 语 文 
本 ， 取 名 为 《 售 那 迦 的 解毒 与 底 野 迦 书 》 (Kitab al-Shanaq fi al- 
sumüm wa 'al-tiryag) 。 该 书 中 就 有 婆罗 得 所 配制 的 药方 。 ” 

DU - 西 那 认 为 ， 在 解毒 剂 中 加 入 婆罗 得 ， 则 会 损害 解毒 剂 。 显 
然 ， 与 前 代 相 比 ， 他 是 意识 到 了 婆罗 得 的 毒 副作用 。 在 历代 伊斯兰 的 
本 草 著 作 中 ， 药 物 学 家 们 对 婆罗 得 的 药理 是 如 何 认识 的 呢 ? 不 妨 看 一 
看 几 本 有 代表 性 的 伊斯兰 本 草 著作 中 的 论述 。 


C13 本 文 所 引 《 医 典 》 均 译 自 《 医 典 》 的 英 译本 。 该 英 译本 由 伊朗 健康 与 医学 教育 部 ( Ministry 
of Health and Medical Education ) 研究 处 ( Deputy of Research ) 的 网 站 上 “伊斯兰 与 伊朗 传统 医学 ” 
页 面 提 供 ， 网 址 参见 : http//www.elib.hbi.ir/persia/TRADITIONAL- MEDICINE/CANON-WEB/ 
CANON-WEB.htm. 下 同 ， 无 法 一 一 注 明 页 但 . 

(2) 参见 稻 叶 隆 政 译注 《毒物 上 元 UY XALBEREALY-—T-—2048(—). (LY) 985614 
号 ，1987 年 ， 第 125 (539) -136 (550) BL. 

(3) Martin Levey, “Medieval Arabic Toxicology: The Book on Poisons of ibn Wabshiya and Its 
Relation to Early Indian and Greek Texts” , Transactions of the American Philosophical Society, New Ser., 
Vol. 56, No. 7, 1966, p.58. 
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(1) BUR + AM (Dx dic) 
《 医 典 》 第 2 卷 第 2 部 分 的 本 草 中 ， 有 “婆罗 得 ” (baladur ) 条 。 


其 内 容 如 下 : 


它 是 一 种 源 自 印 度 的 果实 ， 类 似 罗 望 子 的 果 核 。 它 的 果肉 像 
胡桃 ， 是 甜 的 和 无 害 的 。 其 外 皮下 包 庄 了 充满 香 性 的 和 芳香 的 
蜜 。 有 些 人 特别 用 胡桃 呢 它 ， 它 对 它们 无 害 。 它 是 热 的 、 干 燥 
的 ， 在 第 四 级 的 最 后 一 等 。 它 的 像 蜜 的 东西 导致 溃疡 和 发 炎 ， 并 
燃烧 血 和 体液 。 

它 祛除 疣 、 白 斑 病 ， 完 全 除去 tatoo marks, PRRENAX 
Eo CHRNENAALE., vA i TAE AA h RE RARE 
iE X AAM a, BY IRATA RE 5 angardid M HR F 25 38 
时 ， 对 记忆 衰弱 的 情况 很 有 用 。 然 而 ， 它 搅乱 了 思考 的 能 力 ， 激 
RYH ME. VEMZFRRFÄHN, FERET. Cz 
HEZ, WXRBOGRORUR GEO NIA. HAN FREE. X 
桃 油 能 减少 它 的 毒性 。 

下 列 的 药方 可 以 作为 小 罗 得 治 病 的 一 种 替代 剂 使 用 。 其 成 分 
A: 四 倍 量 的 标 子 、 四 分 之 一 的 巴尔 萨摩 油 、 四 分 之 三 的 白 源 
青 。 

(2) 比 鲁 尼 的 《药理 学 》 

阿拉 伯 著 名 科学 家 比 鲁 尼 (al-Birüni, 973—10484E ) 的 本 草 著作 
《药理 学 》 (Al-Saydanah fi 'l-tibb, Pharmacology in Medicine ) PX Z 
罗 得 的 记载 是 这 样 的 : 

Balädhar: 在 罗马 语 中 它 称 作 anqardhiya。 它 是 一 种 果子 ， 看 
起 来 像 罗 望 子 果 ， 但 稍 大 一 些 。 它 有 一 个 从 根 向 上 长 到 树 高 一 半 
juin oo nt 无 害 的 ， 它 的 外 皮 是 

N 样 。 其 这 有 一 个 小 孔 ， 含 有 黑色 的 、 莫 性 的 、 

nx ee 削弱 血液 和 体液 。 它 消除 
身体 的 疣 。 它 也 祛除 由 麻风 病 和 文身 所 造成 的 疤痕 。 它 治疗 脱发 
症 ， 但 促进 内 热 炎症 。 它 的 制剂 Majun anqrüya ( 一 种 马 准 /糖果 
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部 麻痹 ( 面瘫 ) 、 健 态 症 。 不 过 ， 它 也 刺激 出 变化 不 定 的 幻影 和 
精神 忧郁 症 。 当 用 作 圳 剂 时 ， 它 能 使 痔疮 干 透 。 它 被 计算 在 毒药 
之 中 ， 腐 蚀 体 液 。 酸 奶 栈 在 一 定 程 度 上 抵消 婆罗 得 的 解毒 性 ， 胡 
桃 油 破坏 婆罗 得 的 能 量 。 
根据 拉 齐 ( Razi ) MWA, BY Sayhan VETS, EWN 
壳 像 析 子 的 克 ， 其 过 的 内 部 含有 黑色 的 蜜 。 他 还 指出 ，[ 五 倍 的 ] 
WX. [maz-—m]8/m3 E (balsam) 油 和 [七 分 之 一 的 ] 和 蛋清 
的 混合 物 ， 可 以 作为 婆 罗 得 的 替代 物 。 根 据 Masarjawaih 的 观点 ， 
如 果 单 独 服用 ， 东 印度 的 婆罗 得 (anacardia ) HE Eo. | 
在 翻译 比 鲁 尼 此 书 的 注释 中 ， 赛 伊 德 ( Hakim Mohammed Said ) 指 
出 ， 东 印度 的 anacardia， 即 肉 托 果树 ， 在 印 地 语 和 马尔 都 语 中 ， 它 称 
fEbhitawa; 在 印 地 语 中 ， 还 被 称 作 bhallataka 和 artishkara ( 致 痛 的 ) 。 
在 阿拉 伯 语 中 ,除了 baladhar 之 外 ， 它 也 被 称 为 habb al-qalt。 在 希腊 语 
中 ， 它 得 名 为 anacardia (EN). 7 
(3) FAE 拉 和 硕 德 的 《医学 概论 》 
阿拉 伯 大 学 者 兼 医学 家 伊 本 . 拉 硕 德 (Abū al-Walid Muhammad 
Ibn Ahmad Ibn Muhammad Ibn Rushd, 简称 Ibn Rushd, Fi T % 
Averroes, 1126—1198 ^E ) 在 医书 《医学 概论 》 ( al-Kulliyyàt, 
“Generalities” ) 的 第 五 部 《 药 与 食 》 中 ， 有 一 专 章 列 举 了 盖 伦 所 未 提 
及 的 41 种 药物 ， 其 中 有 20 种 见于 前 非 医 家 Ibn Juljul ( 944 一 约 994 年 ) 
和 al-Idri si ( 1100 一 1166 年 ) 的 归纳 表 。 这 些 药物 大 部 分 来 自 印度 
(五 天 等 ) 及 其 周边 地 区 。 这 三 位 医家 均 认为 ,婆罗 得 就 是 盖 伦 所 未 
使 用 的 药物 之 一 。 伊 本 拉 希 德 指出 婆罗 得 的 特性 为 “婆罗 得 
( baladhur ) : 热 性 为 第 四 级 、 干 燥 性 为 第 二 级 的 未 尾 。 它 有 益 于 治 


[1] Sami K. Hamarneh ed., A/-Birunis Book on Pharmacy and Materia Medica, Part II: A preface, 


commentary and evaluation, Karachi: Hamdard National Foundation, 1973. p.72. 


[2] Sami K. Hamarneh ed., Al-Biruni's Book on Pharmacy and Materia Medica, Part Il , p.84, No.39, 


No.40. 
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疗 偏 竣 和 疲软 无 力 。 当 记忆 受 损 时 ， 它 能 通过 其 湿润 的 特性 而 恢复 记 
忆 。”“ 这 份 古典 希腊 和 罗马 医家 所 未 知晓 的 药物 清单 ， 正 好 体现 了 
伊斯兰 教 的 兴起 和 阿拉 伯 大 帝国 的 建立 对 促进 东西 方 医药 交流 所 起 到 
的 巨大 推动 作用 。 
( 4) al-Ghäfig 的 《 单 药 之 书 》 
西班牙 安达 卢 西 亚 的 伊斯兰 眼科 医生 Ahmad ibn Muhammad al- 
Ghäfigt (? —10654F) ， 撰 写 过 眼科 专著 《眼科 指南 》 (Al-Murshid 
fi "-Kuhhl, The Right Guide to Ophthalmology) 。 他 还 有 本 草 学 的 著 
VE, 被 后 人 整理 为 《 单 药 之 书 》( The Book of Simple Drugs) 。 该 书 
中 记载 了 婆罗 得 ， 其 论述 为 : 
第 126 条 : X 75 ( Baladhur ) 
FR Wh (Ibn Gulgul， 即 Ibn Juljul) : 它 生长 于 印度 
和 信德 。 它 是 一 种 果实 ， 介 于 阿 月 浑 子 果 实 和 栗子 之 间 ， 更 接近 
于 前 者 。 形 如 查 仁 ， 呈 黑色 。 在 其 内 部 ， 是 类 似 查 仁 的 白色 颖 
粒 ， 在 外 皮 之 内 ， 和 覆盖 着 红 黑 色 的 蜜 。 
另 一 位 作者 : 它 是 从 中 国 ( 印度 之 误 ) 进口 的 ， 也 生长 在 西 
西里 岛 的 火山 。 


伊 本 : 西 那 : 它 的 内 部 像 罗 望 子 ， 甜 的 ， 无 害 的 。 它 的 蜜 是 黏 
性 的 ， 有 臭 味 的 。 它 造成 溃 蕊 和 肿胀 ， 消 耗 血 液 和 体液 。 它 对 治 


冷 病 以 及 记忆 错乱 有 益 ， 但 产生 邪恶 的 想法 和 引发 精神 忧郁 。 它 
是 一 种 毒 。 

另 一 位 作者 : 果肉 削弱 它 的 有 和 害 效 果 ( 副作用) 。 有 些 人 吃 
它 ， 加 诸 果 和 糖 ， 则 不 会 对 他 们 造成 伤害 。 
两 位 译 者 Max Meyerhof 和 G. P. Sobhy 在 《 单 药 之 书 》 的 第 126 条 

baladhur 下 加 了 一 条 详细 的 注解 ， 内 容 转 译 如 下 : 

婆罗 得 果 ( AER ) 是 anacardiacea Semecarpus Anacardium L. 

的 果实 。 它 的 波斯 语 - 阿 拉 伯 语 名 字 baladhur 源 自 楚 语 bhallataki。 


[1] Zohar Amar, Efraim Lev and Yaron Serri, “Ibn Rushd on Galen and the New Drugs Spread by the 
Arabs", Journal Asiatique , Vol.297. No.1, 2009, pp.83-101. Cf. p.92. 


374 


其 当今 的 印度 斯 坦 名 字 bhela 和 bhilawa 就 是 该 词 的 遗存 。 它 是 东 印 
度 的 药物 ， 亦 被 希腊 人 所 知 。 伟 大 的 阿拉 伯 史 家 Ahmad B. Yahya 
al-Baladhuri ( 9 世纪 人 ) 是 巴格达 的 几 位 哈里 发 的 朋友 和 老师 ， 
Ei, RATA BS KR. WARTEN BRETT By 
敏锐 ， 它 的 阿拉 伯 语 名 称 之 一 是 habb al-fahm， 意 即 “理解 力 的 粮 
食 ”。 一 个 犹太 人 的 传奇 故事 将 哲学 家 兼 医生 迈 蒙 尼 德 
(Maimonides) 的 智力 的 伟大 与 卓越 超凡 ， 描 述 为 他 长 期 服用 婆 
罗 得 [的 结果 ] 。 

扁平 无 光泽 的 、 心 脏 形 果实 的 汁液 一 旦 暴露 在 空气 中 ， 就 会 
变 成 一 种 黑色 的 腐蚀 性 的 液体 ， 用 于 治疗 皮肤 病 〈 瘤 菌 病 ) ; TE 
为 一 种 不 褪色 的 墨水 用 来 印染 亚麻 布 和 羊毛 衣服 。 其 英文 名 “ 打 
印 果 ” 即 源 自 此 用 法 。 在 西方 ， 它 从 来 不 是 药物 ; 而 在 东方 ， 它 
作为 药物 使 用 至 今 。 它 有 时 候 与 腰果 (Anacardium occidentale 
L.) 相 混 浠 。 腰 果 起 源 于 美洲 ， 不 过 现在 种 植 于 东 印 度 。 此 起 作 
用 的 腐蚀 性 的 物质 被 称 作 cardol。 

东方 的 作者 们 ， 比 如 ， 马 苏 尔 (Abu Mansür) 、 比 鲁尼 ( Al- 
Birüni) 和 Ibn Gazla 并 没有 给 出 比 伊 本 ' 西 那 更 多 的 信息 。Al- 
Idrisi 给 出 了 它 的 印度 名 字 autarfura ( 林 语 aruskhara 的 不 完整 词 
Br); 一 个 波斯 语 名 字 junubas， 该 名 词 我 们 尚 无 法 比 定 ; 以 及 
希腊 语 名 字 Anacardia; 等 等 。 他 继续 说 : “ 它 是 生长 在 印度 和 中 
国 的 一 种 树 的 果实 。 它 在 西西 里 岛 的 火山 很 普通 。”Idrisi 重 复 了 
Ibn ‘Imran 的 错误 陈述 是 令 人 吃惊 的 ， 因 为 IdrisIT 自 己 就 居住 在 西西 
里 岛 罗 马 国 王 们 的 海岸 ， 在 很 靠近 Etna 火 山 的 巴 勒 莫 
(Palermo ) 。 他 将 闭 罗 得 与 盛产 于 该 火山 侧面 的 腰果 混淆 起 来 
了 ， 这 是 很 难 想象 的 。 

阿拉 伯 人 关于 该 植物 及 其 果实 的 最 好 描述 应 归于 Dawid Al- 
Antaki， 他 说 :“ 它 是 才智 的 粮食 。 它 的 果实 在 希腊 语 中 叫 作 
anacardia。 它 长 在 印度 的 一 种 树 上 ， 该 树 高 高 的 ， 像 胡桃 树 ， 有 
宽阔 的 叶子 ， 灰 色 的 ， 瘦 长 的 ， 有 强烈 的 辛辣 的 气味 。 如 果 一 个 
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人 睡 在 这 种 树 下 ， 他 会 成 为 喝 醉 了 似 的 ， 甚 至 昏 锚 和 欲 睡 。 它 的 果 
实 是 栗子 大 小 ， 其 尾部 有 坚硬 的 茎 。 它 的 外 皮 是 带 黑 色 的 ， 履 盖 
着 一 层 像 海绵 柔软 的 组 织 ， 其 中 充满 了 像 蜜 一 样 的 液体 ， 这 就 是 
它 的 蜜 。 在 下 面 是 一 种 (第 二 层 ) E, ARARE HNR 
仁 ， 是 甜 的 。” 他 然后 说 到 了 婆罗 得 的 药 用 特性 。 

该 药 目 前 在 开罗 的 药 市 上 贩卖 ， 名 为 balader 或 者 habb el- 
fahm。 其 果汁 用 于 腐蚀 疣 和 息肉 。 

同义词 : 现代 希腊 语 anakardia; 现代 拉丁 语 Semen Anacardii 
orientalis; 阿拉 伯 语 baladhur，balader，habb al-fahm, habb al- 
qalb, gawz x # thamr kabult; jk Àj i fu X Jk ig baladhur fu 


(1) 


anaqardhiya. 
(5) RAR - 巴 伊 塔 尔 的 《药草 志 》 
B + 巴 伊 塔 尔 ( Al-Baitar/Ibn al-Baytar，1197 一 1248 年 ) 也 是 出 


自 西班牙 安达 卢 西 亚 的 伊斯兰 科学 家 、 植 物 学 家 兼 药物 学 家 。 他 的 名 
x (ARE) (Kitab al-jami ‘fi-mufradat al-adwiya wa al-aghdhiya ) ， 
共 收 录 了 1400 种 药物 ， 其 中 引用 了 约 150 位 阿拉 伯 前 辈 医 家 以 及 20 位 
希腊 医家 的 论述 ， 可 谓 伊斯兰 本 草 的 集大成 之 作 。 伊 本 巴 伊 塔 尔 的 
贡献 在 于 系统 地 呈现 和 归纳 了 伊斯兰 医学 家 在 药物 学 方面 的 新 成 就 。 


RAS + 巴 伊 塔 尔 《 药 草 志 》 由 勒 克 莱 尔 克 (Lucien Leclerc ) 在 


1877 一 1883 年 间 译 成 了 法 文 ， 其 法 文 译本 的 第 347 条 ， 即 “小 罗 得 ” 
( 法 文 beladuer ) 条 ， 和 转译 如 下 : 


Ibn el-Djezzah: 这 是 个 印度 词语 ， 在 希腊 语 中 叫 anacardia ， 
意思 是 “ 像 一 颗 心脏 ”。 

Ishak Ibn Amran: 这 是 一 种 树 的 果实 ， 形 状 像 乌 的 心脏 ， 闫 
色 是 那 种 来 自 黑色 的 红色 。 果 实 内 部 有 某 种 类 似 血 液 的 东西 ， 这 


[1] Max Meyerhof & G. P. Sobhy, The Abridged Version of "The Book of Simple Drugs” of Ahmad ibn 
Muhammad al-Ghdafiqi by Gregorius Abu’l-Farag (Barhebraeus): Edited from the only two known 


Manuscripts with an English Translation, Commentary and Indices, Cairo, 1932. pp.271-274. 
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正 是 有 用 的 部 分 。 它 会 在 舌头 上 留 下 干燥 和 里 面 发 热 的 感觉 。 它 
来 自 印度 。 也 在 西西 里 岛 的 火山 上 生长 。 

Ibn Massouih: 3JÉ 7 44% ( L'anacarde ) 的 干燥 和 热度 是 四 
级 。 它 对 寒冷 和 潮湿 导致 的 智力 反常 以 及 脑 部 损害 有 疗效 。 

Massih: 婆罗 得 果 对 放松 神经 、 克 服 懒惰 和 延缓 记忆 力 衰 退 
有 很 好 的 功效 。 

拉 齐 (Razés) : BPR HH MMM. 

Eissa Ibn Ali: 吃 半 德 拉克 马 的 分 量 ， 它 会 加 强 记 忆 力 。 如 果 
大 量 服用 ， 则 会 导致 大 脑 发 干 ， 失 眠 ， 狂 躁 和 极度 饥 渴 。 

Abou Djobeidj: 不 能 让 年 轻 人 服用 ， 正 处 在 气 头 上 的 人 也 不 
行 。 它 适应 于 瘫痪 病人 以 及 有 可 能 瘫痪 的 人 。 

《毒药 之 书 》(Livres des Poisons): 婆罗 得 果 的 蜜 抹 在 倒 
fl (envie) E, 能够 让 它们 消失 。 它 还 能 去 除 况 子 ， 在 皮肤 上 形 

HER (Avicenne) : 论 甜 度 ， 它 的 果肉 近似 核桃 肉 。 它 
没有 任何 坏处 。 流 蜜 的 部 分 发 慕 ， 并 且 有 气味 。 效 罗 得 果 抹 在 头 
皮 上 可 以 治疗 垂体 自然 神经 脱发 。 如 果 用 烟 震 疗法 ， 可 以 治疗 装 
yk ( 通过 祛 湿 疗法 ) 和 麻风 病 。 这 是 一 种 毒药 ， 其 解 药 是 牛 油 奶 
(le lait de beurre de vache) 。 核 桃 油 有 中 和 的 作用 。 有 些 人 用 它 
并 无 不 好 的 后 果 ， 特 别 是 跟 核 桃 和 糖 一 起 使 用 。 

Hodeich Ibn el-Hassen: 婆罗 得 果 是 一 种 活跃 的 毒药 ， 毒 性 很 
强 。 如 果 使 用 高 纯度 ， 会 诱发 各 种 疾病 ， 比 如 疯癫 、 狂 踩 症 、 麻 
风 病 、 象 皮 病 、 肿 瘤 、 痢 疾 和 导致 腐烂 的 症状 ， 有 时 还 引起 暂时 
性 休克 。 只 有 像 医 生 那 样 ， 在 配制 某 种 药 时 才 可 以 使 用 。 老 人 和 
发 热 病人 可 以 用 。 那 些 医 术 精 湛 的 人 在 快速 降温 时 ， 以 及 在 配制 
所 谓 bondoka 或 nabeka 的 药 时 ， 就 是 这 样 做 的 。 这 对 黏液 质 的 
人 ， 对 那些 有 可 能 瘫痪 或 者 面部 抽 搞 的 人 是 有 益 的 。 至 于 体质 燥 
热 的 人 ， 尤 其 是 年 轻 人 ， 我 不 建议 他 们 服用 这 些 药 。 至 于 我 ， 我 
还 没有 看 见 有 人 使 用 过 而 没有 引起 我 们 前 面 提 到 过 的 疾病 。 为 了 
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减轻 它 的 效力 ， 可 以 预先 在 提纯 过 的 黄油 里 烤 炙 。 如 果 想 取 它 的 

ZAHTER, TURERNA, AEE F RE, A 

后 将 两 只 钳子 烧 红 ， 拿 钳子 用 力 夹 住 它 直 至 流出 蜜 来 。 随 后 用 熟 

黄油 混合 后 再 使 用 。 

Badigobas: w RHA Z Z tR, HALLE TEEN AR TR 

肉 、 四 分 之 一 香 脂 油 和 六 分 之 一 白石 脑 油 替代 。 UU 
勒 克 莱 尔 克 在 译注 中 指出 ，“ 婆 罗 得 的 果实 的 确 很 像 心脏 。 它 来 自 
anacardia 种 ， 属 漆 树 科 。 至 于 小 罗 得 果 的 毒性 ，Garcia ab Horto 认 为 ， 
婆罗 得 果 没 有 任何 毒性 ， 然 而 他 指出 ， 他 将 它 当 作 腐 蚀 性 ( 苟 性 剂 ) 
来 使 用 ”“” 。 仇 本 : 巴 伊 塔 尔 引 用 了 近 十 位 前 非 医家 的 论述 ， 所 引述 
的 内 容 并 不 是 完全 照搬 原文 而 是 摘 引 ， 对 照 《 医 典 》， 就 可 以 清楚 地 
发 现 这 一 点 。 | 
2332 ”伊斯兰 医学 著作 中 的 婆罗 得 药方 

在 中 世纪 的 伊斯兰 医学 界 ， 婆 罗 得 被 称 为 habb ai-fahm (nut of 
apprehension， 忧 惧 之 果 ) ， 它 主要 用 于 提高 记忆 力 。 ©’ Gerrit Bost 
出 ， 婆 罗 得 是 中 古 时 期 最 有 名 的 增加 记忆 的 药物 ， 其 在 早期 伊斯兰 文 
献 中 的 使 用 情形 ，'“” 简 述 如 下 : 

9 世纪 阿拉 伯 翻 译 家 Ishaq b. Hunayn 摆 写 的 一 部 讨论 记忆 力 和 健忘 
症 的 专著 ， 名 为 《健忘 症 灵验 疗法 》 (al-Risala al-shäfiya fi adwiya al- 
nisyan, Efficacious Message on Remedies against Forgetfulness ) ， 该 书 
中 的 婆罗 得 用 法 托 名 来 自 盖 伦 ， 实 则 可 能 是 Ishaq b. Hunayn 自 己 的 注 


1) Ibn al-Bayiüar, Traité des Simples: Traduction de Lucien Leclerc, Tome 1, Paris : Institut du monde 
arabe, reprint 1992, pp.265-266. 本 节 译 文 和 下 引 勒 克莱尔 克 译 注 ， 均 由 北京 大 学 外 国语 学 院 法 语系 段 
映 虹 老师 提供 ， 并 此 致谢 ! 

2) Ibn al-Baynar, Traité des Simples: Traduction de Lucien Leclerc, Tome 1, p.266. 

3 ) Rabbhi Eliezer Brodt, “In Search of Memory: Towards An Understanding of the Baladhur”, / http: //seforim. 
blogspot. com/2007/08/in-search-of- memory-towards.html; 2012-5-19. Also cf. http://publikationen.ub.uni- 
frankfurt.de/files/12086/In Search of Memory.pdf. 

4) Gerrit Bos, “Bäladhur (Marking-Nut): A Popular Medieval Drug for Strengthening Memory", 
BSOAS, Vol.59, No.2, 1996, pp.229-236. 
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第 一 位 评述 婆罗 得 药性 的 阿拉 伯 医 学 家 是 Ibn Masawayh ( 777— 
857 年 ) 。 尽 管 他 的 著作 《药物 提纯 论 》 (Kitab al-adwiya al-mungiya, 
On Purifying Drugs) 已 经 佚 散 ， 但 拉 齐 所 摘 引 的 该 书 文字 有 幸 保 留 了 
其 中 论述 婆罗 得 的 内 容 : 

对 健 扎 有益 的 是 吃 芥子 ， 和 使 用 由 芥子 和 海 狸 香 配 制 的 一 种 

襄 药 ， 涂 抹 在 后 脑 上 。 慢 性 的 肺病 损害 头脑 ， 导 致 健忘 。 受 健 蕊 

之 苦 的 有 些 人 应 该 每 日 空 骨 用 热 水 服用 1 dirhami XE Y f. EN 

类 方面 ， 他 应 该 吃 带 一 点 脂肪 的 鸟 肉 ， 比 如 ， ME, MAL Ze 

fo lh, fitu A Ek. UU 

伊斯兰 医 著 中 保留 了 不 少 的 婆罗 得 方 ， 主 要 如 下 : 

( 1) Säbür ibn Sahl 的 《小 方 书 》 

Sabir ibn Sahl ( ?一 869 年 ) 是 一 位 景 教 医生 和 药物 学 家 ， 曾 经 在 
伊朗 西南 部 的 名 城 君 迪 萨 玺 尔 ( Gondesapur ) 的 医院 工作 过 。 他 后 来 
去 了 巴格达 等 地 行医 ， 体 现 了 景 教 医家 的 风采 。 据 说 他 有 三 部 医 方 
集 。 他 的 《小 方 书 》 (The Small Dispensatory ) 共有 409 个 药方 ， 其 中 
有 5 种 以 婆罗 得 命名 或 入 药 的 方剂 。 主 要 的 有 如 下 的 两 种 : 

(D "Zim" (Angardiya) 方 
“ 安 哈 而 的 牙 ” 方 有 益 于 主治 神经 衰弱 症 、 防 学 、 健 忘 症 、 
精神 错乱 、 胃 痛 、 胸 疼 、 各 种 冷 痛 ， 它 能 清晰 思维 、 有 益 于 主治 

[各 种 ] 首 痛 和 早期 麻风 病 。 取 每 味 1 tqiya 的 印度 甘 松 香 、 印 度 月 

桂 、 肉 桂 、 没 药 、 藏 红 花 ， 一 一 某 些 医生 还 会 用 一 些 亚美尼亚 的 

ER, —H2AF. WEF) PHAR. KT ROR AT 

f$; 每 味 2 mitgal& ZL'& fu "bw B T" (BPE) 的 浆 汁 ; 每 

份 1 iqiya 的 巴尔 萨摩 籽 、 生 姜 和 芦荟 ; 8 dirham 的 全 菌 、2 ügiya 

HAREEK ÆR; 3 ral SRK; 3 qist 的 酒 酷 。 诸 味 药 混合 

研磨 ， 捣 算 。 仅 萌 香 根 皮 在 醋 中 浸泡 三 天 ， 然 后 放 在 一 口 锅 中 ， 

者 三 次 ， 从 火 上 移 开 ， 将 醋 过 滤 掉 。 再 放 到 锅 中 ， 加 上 10.5 ratl 的 


[1] Gerrit Bos, “Bäladhur (Marking-Nut): A Popular Medieval Drug for Strengthening Memory” , 


pp.231-232. 
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婆罗 得 健 胃 剂 有 益 于 主治 健忘 症 和 幻觉 ， 它 能 促进 思维 和 美 
化 肤色 。 

取 每 味 4 dirhami EAA, HEH, ARAHI. 
狸 香 ; 每 份 2 itat X Y Rk RET, MH. BH. AB 

T. 9X, 将 三 分 之 一 的 婆罗 得 果 浆 与 其 他 的 药 味 混合 ， 其 余 的 

与 一 些 酥 混合。 这 些 味 药 捣 碎 研磨 成 散 ， 再 与 combfree 密 和 和 牛 栈 

油 调制 。 此 药 在 六 个 月 之 后 使 用 ， 每 次 取 2 dirham fle, HM 

开 了 的 纯 的 旱 芹 水 冲服 。 

Sabir ibn Sahl 的 另 一 部 医 方 集 是 巴格达 阿 都 迪 ( 'Adudi ) 医院 的 
实用 处 方 集 。 该 医 方 集 的 修订 本 现存 292 条 药方 ， 其 第 145 条 即 “ 婆 罗 
得 健 胃 剂 ”， 内 容 如 下 : 

婆罗 得 健 胃 剂 处 方 有 益 于 主治 健忘 症 和 思维 幻觉 ， 它 能 改善 

和 美化 肤色 。 它 也 有 益 于 肢体 疲倦 、 说 话 口 吃 ; CHR 

( 精神 ) 压力 。[ 最 后 ]， 它 有 益 于 治疗 辩 疾 ， 使 才智 敏锐 、 头 脑 

清晰 。 它 是 一 剂 希腊 的 疗法 。 

取 每 味 4 dirhami RWW. KAA, TAM. he. AH 

子 一 一 诸 果 均 无 核 以 及 海 狸 香 ; 每 味 2 istar 的 婆罗 得 的 蜜 、 

RRS. KH. AER AR, RK KER RR, 

再 与 净 密 、 陈 年 牛 酥 和 查 仁 油 调和 。 然 而 ， BPE Bw Bes 

一 些 酥 或 油 混合 ， 再 与 [前 述 的 ] 药 散 调 制 成 一 个 平 的 [ 炼 丸 剂 ] 。 

据 另 一 个 版 本 ，[ 取 ] 每 味 $ dirham 的 艾 菊 、 酸 蕨 子 、yuecum 糖 、 

小 矢 车 菊 、 月 桂 籽 和 莎 草 ; 每 味 2 istaenhkPeHE, TARA 

婆罗 得 的 蜜 ， 就 用 [普通 的 ] 蜜 。 然 后 ， 将 [前 述 的 ] 研 磨 的 药 散 放 


[1] Oliver Kahl, Sabür ibn Sahl, The Small Dispensatory: Translated from the Arabic Together with a 
Study and Glossaries, Leiden & Boston: E.J.Brill, 2003, pp.44-45. 
( 2] Oliver Kahl, Sabir ibn Sahl, The Small Dispensatory, p.123. 
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入 密 中 者 了 ， 再 用 一 块 细 布 将 其 全 部 过 滤 。 将 此 药 储 放 在 一 个 容 

器 中 六 个 月 后 ， 需 要 时 每 次 取 2 dirhami h =, M -F jr P H E 

水 冲服 。 服 此 药 者 应 该 避免 刺激 、 惊 讶 、 饮 酒 和 房事 ， 而 他 的 饮 

食 应 该 以 小 鸡肉 汤 和 稠 的 牛肉 汤 为 主 。 有 些 医家 说 ， 这 剂 药 并 不 是 源 

BERN, Te Hse + (X + 达 伍 德 ( Sulaiman ibn Dawid) 的 发 

明 一 一 祝 他 平安 ! 然而 ， 其 他 的 人 坚持 该 药 是 印度 的 。 ” 
Sabir ibn Sahl 的 两 部 医 方 集 中 的 这 两 个 “婆罗 得 健 胃 剂 ”， 其 配方 的 
原则 和 药物 以 及 用 途 大 致 相同 。 但 后 者 被 注 明 是 “一 剂 希 腊 的 疗 
法 ”， 有 具体 说 就 是 出 自 《 圣 经 》 中 提 到 的 戴 维 之 子 所 罗 门 王 之 手 。 对 
此 疗法 究竟 是 来 自 硕 腊 还 是 印度 ， 实 际 上 ， 没 有 什么 可 争论 之 处 。 值 
得 注意 的 是 ， 这 样 的 一 种 印度 药物 及 用 法 被 托 名 是 所 风门 王 的 一 项 发 
明 ， 正 说 明了 在 印度 与 古代 希腊 和 罗马 地 区 ， 存 在 着 药物 以 及 医学 理 
论 的 交流 ”， 而 双方 交流 的 有 些 内 容 还 传人 了 阿拉 伯 和 波斯 地 区 ， 构 
成 了 文化 传播 的 多 个 环节 。 

(2) Ibn al-Jazzar《 健 忘 症 及 其 疗法 》 

Ibn al-Jazzar ( ? 一 980 年 ) 撰写 了 一 部 名 为 《健忘 症 及 其 疗法 》 
( Risala Fi Al Nisyan Wa llajihi, Forgetfulness and its Treatments ) WW 
fe, ES SEP EAMG. PATH: 

“人 必 刺 的 儿 ”( 婆罗 得 ) 膏 子 方 和 古人 所 配制 的 由 它 入 药 的 

糖 膏剂 ， 与 其 他 的 温 性 的 合成 药物 ， 采 用 前 述 的 方式 使 用 ， 是 有 

益 的 。 它 们 的 益处 来 自 于 “ 必 刺 的 儿 ” 或 者 类 似 药 物 的 特殊 性 

能 。“ 必 刺 的 儿 ” 的 特殊 性 能 就 是 能 治疗 健忘 证 。 ” 


(1) Oliver Kahl, Sabir ibn Sahls Dispensatory in the Recension of the'Aóudi Hospital, Leiden & 
Boston: E J.Brill, 2009, pp.170-171. 

(2) AK EEDRE S EXCEL RI KK, np UL: Jean Fillizoat, The Classical Doctrine of 
Indian Medicine: Its Origins and Its Greek Parallels, Translated from the original in French by Dev Raj 
Chanana, New Delhi: Munshiram Manoharlal, 1964. Klaus Karttuen, /ndia and the Hellenistic World, 
Studia Orientalia, Vol.83, Helsinki: Finnish Oriental Society, 1997. 

(3) Gerrit Bos, “Baladhur (Marking-Nut): A Popular Medieval Drug for Strengthening Memory" , 
p.232. 
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正 由 于 作者 认可 “ 必 刺 的 儿 ” 的 特殊 性 能 ， 因 此 ，《 健 忘 症 及 其 
疗法 》 一 书 中 收录 了 数 个 使 用 了 婆罗 得 的 药方 。“ 

(3) SAS + 西 那 《 医 典 》 

伊 本 ' 西 那 《 医 典 》 第 5 卷 《 方 剂 篇 》 中 至 少 收录 了 下 列 四 种 婆 
罗 得 药方 。 

中 “ 安 哈 而 的 牙 ” (anqardia ) Ir 

此 方 亦 名 “人 必 刺 的 儿 马 准 ” (Ma'jun al-baladhuri ) ， 有 益 于 
治疗 衰弱 。 

成 分 : =H EHPA, mee, BEM) 各 126 克 、 
Bat 8 8456. T2195. DEBS. RAHM. ET 
(AR) 21%. ZFA (AW, KAR. TH) 各 42 克 、 山 薄 
MAR, HHH. HAE, MAK, 521 eT 
足 量 的 水 中 。 诸 药 抒 捏 后 ， 置 于 一 个 容器 中 ， 埋 放 在 一 堆 麦 子 
中 ， 六 个 月 后 方 可 服用 。 

@“ 必 刺 的 儿 马 准 ” ( Ma’jun al-baladhur ) 

此 方 有 益 于 治疗 各 种 胃痛 、 慢 性 咳嗽 、 胃 痉挛 (gastric 
vertigo) BE HT, METER. EM, AM (cold 
temperament) 、 子 宫 痛 、 痛 风 、 麻 风 病 和 忧郁 症 。 

成 分 : 甘 松 、 山 莱 英 、 藏 红 花 、 桂 皮 、 桂 叶 、epithyme、 
bogrush 、 巴 尔 撒 摩 籽 、 喜 马 拉 雅 大 黄 、 丁 香 、 波 斯 紫 丁 香 籽 、 于 
X. PA, Indian bedellium, 4#., BARRE, 430%; A 
FIR, BV (ARM) 12 RK, $ I2. Hear 
603,. BERKIESSTR, 10.5. HBERKEBFRMIR, 
再 倒 入 一 个 锅 中 稍微 煮 一 会 儿 后 ， 将 醋 过 滤 。 然 后 ， 功 香 根 皮 要 
压榨 一 下 。 过 滤 的 醋 与 675 克 的 蜜 混合 ， 用 木炭 慢 慢 地 煮 ， 直 到 


[1] Gerrit Bos, /bn al-Jazzar, Risala fi al-nisyan (Treatise on Forgetfulness), critical edition of the 
Arabic text and Hebrew translations with English translation and extensive commentary, — Sir Henry 


Wellcome Asian Series, London, 1995. 
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它 稍微 变 笛 。 将 上 述 的 药 散 加 入 其 中 。 此 药 每 剂 3.$ 克 ， 与 适量 的 
x CARI) 同 服 。 
@@ 男 一 剂 “ 必 刺 的 儿 马 准 ” ( Ma'jun al-baladhur ) 

此 方 有 益 于 治疗 瘫痪 以 及 面瘫 和 麻痹。 它 能 使 大 脑 “清纯 ” 
和 敏锐 。 

成 分 : 甘 松 、 桂 皮 、 桂 叶 、 没 药 、 藏 红 花 、 亚 美 尼 亚 苦 艾 、 
真菌 、 向 日 再 的 花 、 喜 马 拉 雅 大 黄 、 书 尔 撤 摩 籽 和 丁香 各 7 克 ，; 
被 剥 了 的 波斯 紫 丁 香 籽 30 克 、 干 姜 30 克 、 和 乳香 10.5 克 、 婆 罗 得 油 
( 肉 托 果 油 ) 10.535. TRECE IOS. PHT ( 据 另 一 个 处 方 ， 
为 28 克 ) 、Saqotri 芦 蔡 30 克 、 昔 尾 草根 60 克 、 功 香 根 皮 1.35 千 
克 、 烈 醋 4.5 千 克 。 

苞 香 根 皮 在 烈 醋 中 连续 浸泡 3 天 ， 再 倒 入 一 个 过 中 在 中 火 上 
者 三 次 。 此 过 程 后 ， 将 煮 好 的 药 汁 进行 过 滤 ， 将 根 皮 拿 走 ， 再 装 
入 一 个 锅 中 ， 浇 上 4.5 千 克 的 密 。 再 用 中 火 煎熬 ， 直 到 它 稍 微 变 
稠 。 将 [上 述 ] 其 他 的 药物 干燥 、 碾 碎 、 捣 成 粉末 ， 散 在 药 浆 上 ， 
完全 混合 好 。 此 药 六 个 月 后 方 可 服用 。 此 药 每 服 剂量 3.5 克 ， 用 温 
水 冲服 。 
®© “JAJAR” (1lawarishn al-Baladhur ) 方 

此 方 适 用 于 治疗 慢性 胃痛 和 健忘 证 。 它 能 改善 肤色 ， 强 化 思 
维和 记忆 。 它 被 称 作 jawarishn al-hukama。 据 说 ， 它 是 由 所 罗 门 
(Solomon ) 配制 的 一 一 愿 他 安息 吧 ! 

成 分 : Ha. KAR. RPS. AHS (BEM) . BES 
#1452; Costus., BH. MRT. HR, HE SAX 
等 柏 28 克 。 

婆罗 得 单独 细 细 地 研磨 成 散 ， 其 他 药物 也 的 烂 、 细 筛 ， 再 与 
等 量 的 牛 油 和 窗 一 起 煮 。 然 后 ， 所 有 的 药 都 要 相互 混合 好 ， 以 便 
能 凝结 。 此 药 六 个 月 后 方 可 服用 。 口 服 每 剂 7 克 ， 与 芹菜 和 茄 香 
所 熬 的 汤 汁 同 服 。 服 用 者 应 该 避免 疫 劳 、 斐 伤 和 愤怒 ， 并 戒 酒 
色 。 病 人 应 给 予 一 种 名 为 asfidaj 的 精制 肥 汤 。 
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( vol.5,p.76 ) 

(4) Ibn at-Tilmid 的 《处 方 集 》 

Ibn at-Tilmid ( 约 1047 年 出 生 于 巴格达 ) 的 《处 方 集 》 Cal- 
Agrabadan ) 共 20 章 ， 有 424 个 药方 ， 其 中 有 两 个 以 婆罗 得 命名 的 方 
剂 ， 即 : 

D “KEPIN” 

“KEZAR” ARMEE RR, AAE PANAH 

般 冷 疾 的 果 浆 方 。[ 取 ] 每 份 10 dirhami x, SHY. XH. BH 

i. KAR KE HH, BS dirhami = A+. HH, ZER, 

DHA., Att. BEB. BRMAT, XZA —dirhamtý 

婆罗 得 果 浆 ( 蜜 ) 。 诸 药 精 细 研 磨 ， 与 胡桃 油 混 合 ， 再 用 灌 清 的 

蜜 调制 。 此 药 每 次 服用 栋 实 大 小 的 剂量 。"" 

(“小 婆罗 得 方 ” 

“NEP RA” rim. BM, Ex. DIS 

1210 dirhami HF., Ww, REF, ERS dirham 的 乳香 、 

SEED. RWW. TOXCRGE E RAK, DDR EE NE E BRAK) 

混合 。 每 剂 可 以 用 这 些 药 配制 ， 但 有 时 也 可 以 加 入 每 份 $ dirham 

的 水 匣 薄 、 莎 草 以 及 印度 甘 松 香 。"” 

Ibn at-Tilmid 的 《处 方 集 》 中 还 有 一 个 名 为 “ 诸 王 健 胃 剂 ”的 药 
方 ， 也 使 用 了 婆罗 得 果 。 

2333 ”元 代 二 度 传 入 的 婆罗 得 
一 一 《回回 药方 》 中 的 “ 八 刺 都 而 ” 

EAR SCA PI OG Bee a See Ham ee, BIMAENE, if 
在 元 代 伊斯兰 文化 东 传 中 土 之 际 ,来 自 波斯 、 阿 拉 伯 的 “ 八 刺 都 而 ” 
等 名 ， 可 谓 是 娑 罗 得 的 二 度 传 人 。 元 末 明 初 的 回回 医 著 中 ， 必 然 保 留 
了 一 些 婆罗 得 的 药方 。《 回回 药方 》 中 至 少 有 婆罗 得 的 五 种 音译 写 


(1) Oliver Kahl, The Dispensatory of Ibn at-Tilmid: Arabic Text, English Translation, Study and 
Glossaries, Leiden & Boston: E.J.Brill, 2007, p.219. 
(2) Oliver Kahl, The Dispensatory of Ibn at-Tilmid, p.219. 
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法 : “ 八 刺 都 而 ”“ 必 刺 的 儿 ”“ 必 刺 都 而 ”“ 必 刺 都 儿 ”“ 伯 那 的 
儿 ”。 这 五 个 词语 都 是 阿拉 伯 语 Baladhur ( 或 转 写 为 baladur ) 的 音 写 
形式 。 “此 外 ，《 回 回 药方 》 中 还 有 婆罗 得 的 另 一 个 同义词 的 两 种 音 
写 形 式 : “ 安 哈 而 的 牙 ” 与 “安家 儿 的 牙 ”。 这 两 个 词 是 阿拉 伯 语 
Anaghardiya® Anagardiyal 74 3 JZ XX 
现存 《回回 药方 》 为 残 本 ， 共 存 4 卷 ， 仅 约 原 书 (36 卷 ) 的 九 分 
之 一 。 《回回 药 方 》 使 用 婆罗 得 的 情形 可 分 为 有 名 有 方 、 有 名 无 方 
两 类 。 依 据 《 回回 药方 》 的 卷 次 ， 其 中 使 用 了 婆罗 得 的 药方 情况 如 
F: 
CI) 卷 12“ 众 风门 ” 
DATE AE KIA ATI” 
马 竹 尼 议 八 的 户 里 米 咱 只 方 能 治 豪 气 冷 者 改 至 热 、 口 眼 至 
T. EGR. HAA, ARR PE: 
FH 阿 吉 而 哈 而 哈 即 是 细 辛 ” 少 尼 子 即 是 香 黑 子 儿 
KE Hm EHen 
THE Passus RRRRweme BATH 
咱 刺 奖 的 ” 沙 亦 他 刺 只 ” 哈 不 里 阿 而 
ARMATO ”其 子 名 五 伐 ” 八 刺 都 而 的 蜜 一 丙 
已 上 药 的 罗 为 末 ， 与 制 过 净 密 相 和 成 膏 ， 每 服 一 钱 二 分 。"” 
D "lil YL AE” 
“ARGRUORERA” WHY “OR ILE” 7, w 
T: 1 
X, DR HE SPEAR, ORE, BA eR, 
无 力 态 事 、 脑 中 自 有 病 证 、 痰 病 、 豪 性 而 冷 、 旺 如 本 身 用 。 
277 BS MRR mts. an, SIHIR 
香 黑 子 儿 二 两 四 线 SMS 净 蜜 各 等 六 钱 


(1) 另 参 见 宋 凯 《古代 波斯 医学 与 中 国 》 第 51 页 。 
(2) 4 回回 药方 》( 影印 本 )， 香 港 : 香港 中 国 编译 印 务 有 限 公司 ，1996 年 。 
(3) 《回回 药方 》( 影印 本 )， 第 49 页 。 
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Gl. 
T 


MR yeu. 


ARP DI SS ES ERST 


p BR oh RR ARE 


ES, WER OE, HABE RWW UA 
ee Fe Lee 
菌 香 各 等 一 两 二 钱 
右 同 为 细 末 ， 炼 蜜 调和 成 谊 ， 半 载 之 后 而 用 ,每 服 二 钱 。 服 
此 药 者 ， 务 在 冬 间 。 比 及 服 此 马 准 数 日 之 前 ， 先 服 划 麻 子 油 ， 调 
乳 饼 滴 下 之 水 ， 却 服 三 服 彻 他 刺 丸 ， 轮 流 而 服 此 油 、 此 丸 ， 却 服 
DEREZE, TREID., 
国 “ 安 家 儿 的 牙 ” 与 “ 必 刺 的 儿 瘟 子 ” 
“风湿 筋 搞 类 ”的 “ 治 筋 松 肉 慢 ”的 大 方 子 中 ， 提 及 了 下 列 的 多 
种 疗法 : 
ee 本 是 痰 者 ， 可 服 一 钱 答 儿 牙 吉 ， 或 麦 思 重 的 秃 思 ， 或 撤 
知 西 你 牙 ， 或 安家 儿 的 牙 ， 同 密 水 调 服 ， 或 陈 酒 调 服 。 后 过 一 时 
Hon, 
ee 又 说 : 每 夜 可 服 半 钱 胡椒 、 半 钱 米 阳 黑 撤 的 ， 或 又 阿 牙 
里 知 飞 十 古 刺 都 减 半 服 ， 每 一 已 可 吐 一 次 。 用 十 吉 牙 丸 、 必 刺 的 
LEF, HRW, RRA, 
@“ 小 必 刺 的 儿 马 准 ” 
“ 风 闯 紫 白 疗 类 ” 列 出 了 “小 必 刺 的 儿 马 准 ”: 
J stk) LEE FeRAM, LRP, NASEN, 
RUF BAS MAR east, &*-W 
ALE HER ”胡椒 
FH 净 密 名 等 五 钱 
右 药 为 细 末 ， 炼 蜜 调和 ， 每 服 二 钱 。 呈 1 


[1]《 回 回 药方 》( 影印 本 ), 第 63-64 页 。 另 见 宋 岗 《 回 回 药方 考释 》 上 有 册 ， 中 华 书局 ，2000 年 ， 


第 133 页 。 
[2]《 回 回 药方 》( 影印 本 ), 第 89 页 。 
[3]《 回 回 药方 》( 影印 本 )， 第 90 页 。 
【4]《 回 回 药 方 》( 影印 本 )， 第 121 页 。 
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此 “小 必 刺 的 儿 马 准 ” 与 Tbn at-Tilmid 的 《处 方 集 》 中 的 “小 婆罗 
得 方 ” 用 药 基 本 一 致 ， 比 较 可 见 ， 此 “小 必 刺 的 儿 马 准 ” 方 中 显然 漏 
掉 了 “ 必 刺 的 儿 的 蜜 ”这 一 味 用 来 命名 的 主 药 。 

(5) “YR AA AB” Ir 

又 一 方 

AK MHA Meer WMA howe 
法 而 非 荣 ” 沙 亦 他 刺 只 各 一 钱 

已 上 药 与 八 刺 都 而 的 蜜 相 和 所 之 。" 

© “调理 课 性 马 准 ” 

BREED Aweetas, AREA, ORBEA, FAT 
ZARA He, Take. 
FH ME FET 
Kt Wh EGes—w 
Ft MR RATA 
HARS ASR MILF 
2 KM pa fessa EMMEN Loa 
BHAMK, RRA, SRR EE 

(2) 卷 29“ 杂 证 门 ” 

该 卷 分 为 “ 论 ” 和 “ 方 ” 两 大 部 分 ，“ 方 ”部 分 列举 了 众多 的 方 
剂 名 称 ， 其 中 保留 了 “大 伯 那 的 儿 秃 思 襄 ”一 名 。 据 宋 赐 考证，“ 大 
伯 那 的 儿 秃 思 襄 ” ( Baladur Tusi) 即 是 来 自 波 斯 故地 “ 秃 思 ” (Tus, 
BU (ond - 太 祖 本 纪 》 中 的 “ 徒 思 ” ) 的 医家 所 造 的 一 个 大 型 的 “ 伯 
那 的 儿 ”( 婆罗 得 ) 膏药 方 。'” 惜 此 方 具体 内 容 不 存 。 

(3) 卷 30“ 杂 证 门 ” 

中 “ 安 哈 而 的 牙 方 ”与 “ 马 竹 尼 八 刺 都 而 ” 


m 


C12 《回回 药方 》( 影印 本 ),， 56127-12890. 
[2]《 回 回 药方 》( 影印 本 )， 第 149-150 页 。 
(3) 宋 凯 《回回 药方 考释 》 上 册 ， 第 65-66 页 。 
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PSS DI aH SRES ES ERA 


GG Rab eR RAP 


安 哈 而 的 牙 方 即 马 竹 尼 八 刺 都 而 ”人 或 筋 经 解散 、 或 瞳 风 、 
或 记事、 或 白 痰 根源 生 的 头疼 、 或 冷 根源 在 胃 经 肝 经 脾 经 腰子 等 
内 生 的 证 候 ; REMGR. DREA; AFEA EE; XN 
AE KP, RAR Bit ie, AZ ATE. 

HA MAR et A 

HEF ” 咱 法 兰 即 晋 板子 花 蕉 ,各 一 两 ” 石 黑 鲁 迷 者 

阿 福 体 门 ” 亦 即 黑 而 AB, 

BARN Ese TEs-n MEER 

锁 珊 根 即 马 菌 花 根 ，-- 西 “ 八 刺 都 而 蜜 五 钱 BARN XE +A 

ELAHRBTERNKE-EHE NR - ER, Ki, EE 
TARESTE, HSRRA, REESE, SX E 
罗 为 未 ， 与 密 相 和 ， 收 藏 六 个 月 用 。 每 服 一 钱 ， 以 温 热 水 送 下 。 
车 有 和 忽 邻 只 即 肠 风 内 结 证 候 ， RERE, FALRAw ena sn El 
吃 。 有 一 等 医书 内 说 : 八 刺 都 而 蜜 二 钱 四 分 、 麻 思 他 其 即 西域 芸香 也 
二 钱 四 分 、 锁 珊 根 即 马 菌 山 ( 花 ) 根 二 两 TE, F28-M, AE 
二 百 两 。 
所 谓 “ 马 竹 尼 八 刺 都 而 ” 即 “ 马 准 八 刺 都 而 ” C Ma'jün 


Baladar) 。 从 将 苘 香 根 的 皮 在 醋 内 浸泡 这 一 配药 的 程序 来 看 ， 此 “ 安 
哈 而 的 牙 方 ”与 前 引 Sabir ibn Sahl 的 《小 方 书 》 中 的 安 哈 而 的 牙 方 、 
《 医 典 》 中 的 另 一 剂 “ 必 刺 的 儿 马 准 ” 有 着 密切 的 关系 。 又 ，《 回 回 
药方 》 中 紧 接 此 方 之 下 的 “又 一 方 ”， 也 使 用 了 “ 八 刺 都 而 密 ”， 
其 主治 与 此 方 类 似 。 


@“ 马 准 必 刺 的 儿 二 方 ” 

ZEN SEM, MARSH. KA, AMR AR: 3 
AGAR A PARR. ORBEA, PERE. BAP 
iE. SILA LIS. RARE, TRA. 

HA dE X 


C1) 《回回 药 方 》( 影印 本 ), 36299-30090. SUR C Il Inl 287; FE) EE, 5876-77. 824057 


(2) 另 见 宋 岗 《回回 药方 考释 》 上 册 ， 第 241 页 。 
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牡丹 皮 Mällnsntes 2-2 REA 

MARR MHZ 茜草 

净 邦 子 T$stst-& ae 

伯 里 桑子 FH 伯 里 桑 油 

BÓEse-a MERKE ” 蕊 菌 花 根 一 钱 

ZEN aa HPR- 

THANK, BERKRAABO A+, R-AK, HHA, 
git, AH, HE-F-+2#, ABBA, FBR, FAB 
和 药 末 ， 成 膏 。 每 服 一 钱 或 二 钱 ， 用 密 水 送 下 。 如 常 可 服 ， 共 二 
十 味 。 

马 准 必 刺 的 儿 治 病 同 前 。 

Ar Ep o ” 熟 金 机 子 名 等 三 两 半 

香 黑 子 二 两 四 钱 ” 香 附 子 ” 必 刺 的 儿 和 名 等 六 钱 

iE Lk ”或 用 天 等 黄 代 缩 砂 , 六 钱 重 ” 些 胡 一 两 

胡椒 ”划拨 TE 

法 里 要 里 蒙 ” 茵 香 和 名 等 一 两 二 钱 

右 将 药 为 细 末 ， 炼 蜜 去 沫 ， 调 成 请 子 。 经 半 载 为 度 。 每 服 二 
钱 ， 服 者 冬 月 妙 颁 。 比 及 服药 数 日 前 ， 用 和 草 麻 子 油 ， 调 马匹 匹配 
鲁 吃 数 日 ， 一 服 马 准 即 音 子 药 。 常 服 冬 月 ， 每 服 二 钱 ， 共 一 十 三 
味 。 [1] 

O “大 必 刺 的 儿 马 准 ” 

ARE LEE FRR E, WASE, ARAR, A 
因 有 痰 。 又 治 胸 肝 和 脾 肾 为 因 冷 生病 、 半 身 不 遂 、 口 眼 牌 斜 、 妇 人 
He Pe. AE. ROR, ARR. Jf 

Hit WE HAE 

RA ” 撤 法 郎 即 番 柜 子 花药 ,名 等 一 两 七 钱 ABAR 


[1]《 回 回 药方 》( 影印 本 )， 第 368-369 页 
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dà otmx ogg 


yr nas He SH ES SER 


duds ee e 


BDAGEBDEGKIHRGETk A, portaz PA BIL 
KE 
邦子 丁香 各 等 一 两 七 钱 “ 云 香 
伯 里 桑子 T£ FA 
伯 里 桑 油 各 等 一 两 七 钱 MBAR 紫 马 苦 花 一 两 七 钱 
$8an HFR- 
右 药 为 细 末 ， 却 用 刺 则 牙 纳 根 一 斤 半 ， 用 好 醋 二 斤 半 ， 浸 一 
BK, HHAH, HH, ABLAmME, AMSA, HEAR, 
一 同调 和 成 膏 。 每 服 一 钱 至 二 钱 。 7 
与 前 述 的 几 种 药方 比较 ， 此 “大 必 刺 的 儿 马 准 ” 显 然 漏 掉 了 一 味 主 药 
“ 必 刺 的 儿 ”。 此 方 中 的 “ 刺 则 牙 纳 根 ”应 即 茄 香 根 皮 的 音译 。 
(4) 卷 35 之 “ 众 毒 门 ” | 
本 卷 之 “ 众 毒 门 ”下 “ 鲜 服 药 毒 类 ” 列 出 了 “又 治 必 刺 的 儿 ” CU 
“ 八 刺 都 而 ”两 种 ， ” 虽 原 书 不 存 ， 其 具体 内 容 难 知 。 但 从 其 所 处 的 
文本 结构 而 言 ，《 回回 药方 》 的 作者 (或 编者 ) 是 将 婆罗 得 C “ 必 刺 
的 儿 ”“ 八 刺 都 而 ” ) 当成 了 鲜 服 而 有 毒 之 药 ， 这 与 前 引 多 位 伊斯兰 
医家 关于 该 药 的 毒性 论述 正好 吻合 。 
X, 《回回 药方 》 卷 30“ 杂 证 门 ”下 列 的 “ 醒 省 总 子 “” 治 心气 
痛 、 忘 事 不 能 记念 、 脑 间 燥 热 病 证 并 皆 可 服用 ”一 方 中 ， 也 用 了 “ 必 
刺 都 而 ”。 其 配药 的 过 程 特别 提 到 : “ 右 将 药 为 细 末 ， 必 刺 都 儿 别 
he, DAR, RES, AYR AIL ERAS BA, a aie 
25, BD, th. BR. 、 必 刺 都 儿 此 二 味 多 如 油 一 两 者 ， 方 可 合 
药 。 每 服 二 钱 ， 用 可 刺 夫 失 根 前 汤 下 ,或 刺 则 牙 那 汤 下 。 合 至 半 载 ， 
ATRE, ” “ 


[1]《 回 回 药方 》( 影印 本 )， 第 374 页 。 另 见 宋 岗 《 回 回 药方 考释 》 上 册 ， 第 283 页 。 
(2) 另 见 宋 岗 《 回 回 药方 考释 》 上 册 ， 第 111 页 。 

[3]《 回 回 药方 考释 》， 第 112 页 。 

[4]《 回 回 药方 》( 影印 本 )， 第 323 页 。 
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M (Tel te] 2577 ). "P itg oc HE DA Be MAR a ALZS 8 75 HA RT NE 
Hh, BOR EBA TAT AAS. PAARE, ASS (BU 
忘 事 ) 、 头 疼 头 旋 ( 因 风 痰 头 旋 ) 、 忘 事 不 能 记念 、 脑 间 燥 热 病 证 
等 ， 其 主治 功能 就 是 改善 和 提高 记忆 。 


^u, 


治疗 白 发 ， 具 体内 容 如 下 : 
答 洼 元 西 撒 纳 方 ” 即 是 常年 服 的 药 ， 极 有 功效 。 阿 刺 必 法 而 
西国 王 多 用 。 凡 发 白 者 用 ,不 益 其 白 ; 发 黑 者 用 ， 则 常 黑 不 变 。 
XUL IE SR. ARMEA nawn, 3 (5t) AL A 
EN, BRM, MBRRSAHTR, MEAN RHR HZ 


pP 


F, 
年 ， 
宋 凯 指出 ， 


凡 身 中 的 力 尼 益 强 壮 ， 至 于 精神 愈 添 侨 。 
RWS ABR 和牛 树 子 各 二 两 八 钱 
少 尼子 即 黑 香 子 儿 ， 二 两 四 钱 ” 黑 胡椒 ”无 沙 吉 
划拨 TH 非 力 肥 厘 木 耶 名 = 两 二 钱 
d miEAxEmsesesnac BR 香 附 子 名 二 钱 
Bei ” 八 刺 都 而 各 六 钱 法 尼 的 沙 糖 昔 吉 即 者 ， 六 十 两 


BEARD Et, REP AR, RW ER A, 


与 上 药 相 和 作 饼 ,每 饼 二 钱 一 分 半 。 每 朝日 一 饼 
BE EGOHENCTWOT SH, UU 


《回回 药方 》 中 的 “ 答 洼 匹 西 撒 纳 方 ”中 用 “ 八 刺 都 而 ” 


以 水 化 
。 服 此 之 


“ 答 洼 元 西 撤 纳 方 ” 即 “ 整 年 用 的 药 ”“ 全 年 用 的 药 ”， 


是 阿拉 伯 语 Dawa"u sasanah 的 音译 。 它 对 应 的 是 《 医 典 》 卷 5 中 的 “ 列 


王 的 化 食 丹 ， 它 是 整 年 用 的 药 ” 


(Juwarishn al-Mulüki wa huw Dawä’u 


sasanah ) 方 ， 乃 诸 国 王 所 常用 的 。 此 “ 答 洼 无 西 撤 纳 方 ” 则 是 “ 阿 刺 


必 法 而 西国 王 多 用 ” 


, BU By HEA AY ( ‘Arabi, 阿 刺 必 ) 和 波斯 的 


(Faris, 法 而 西 ) 国王 们 常用 之 药 。 ”这 剂 阿 拉 伯 和 波斯 的 国王 们 御 
用 的 “ 极 有 功效 ”之 药 ， 能 使 服用 者 白 发 变 黑 、 益 力 强壮 、 精 神 愈 


(1) 《回回 药方 》( 影印 本 ), 26315-31696, 
(2) 宋 帆 《回回 药方 考释 》 上 册 ， 第 79-80 页 、 第 252 页 
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MAR- 


rema SR ES ES ER S 


a> ae Tas, 


Ws. RARS ED BE AE AUR BE PORE BE ETE AR E25. FREIE 
为 马 发 药 使 用 ， 是 一 致 的 。 


234 小 结 


小 软 得 是 古代 天 等 地 区 出 产 的 药物 ， 被 生命 喘 陀 的 医家 作为 长 年 
药 使 用 ， 佛 教徒 亦 用 之 于 密教 仪 轨 之 中 。 姿 罗 得 从 印度 向 西 传播 ,或 
有 两 条 途径 : 其 一 ， 传 人 十 多 马 帝国 (拜占庭 和 叙利亚 地 区 ) ， 被 医 
家 纳入 本 草 之 中 ， 根 据 其 外 形 ， 取 其 拉丁 语 名 称 为 anacardia。 此 名 复 
回 东 回 传 ， 被 阿拉 伯 和 波斯 的 医家 所 吸收 ， 被 称 作 anaqardiyia， 和 再 传人 
中 土 ， 即 《回回 药方 》 中 所 译 的 “ 安 哈 而 的 牙 ” 和 “安家 儿 的 牙 ”， 
其 二 ， 传 入 伊斯兰 世界 (阿拉伯 与 波斯 地 区 ) ， 据 其 焚 语 bhallataka 名 
称 而 取 名 为 baladhur ( 或 baladur ) ， 被 多 位 大 医家 吸纳 ， 主 要 用 来 提 
高 记忆 ， 改 善 健忘 等 病 证 。 伊 斯 兰 医 学 中 的 婆罗 得 用 法 ， 又 传 入 犹太 
医学 家 Maimonides ( 1135 一 1204 年 ) , Moshe Narboni iir PR 
^E). Isaac Abrabanel ( 1437—15084F ) AZ F, VE YE W 
得 果 在 不 同宗 教 信仰 的 人 群 中 的 使 用 。 

婆罗 得 首次 从 印度 回 东 传播 ， 一 为 西域 地 区 ， 被 吐 火 罗 、 于 闻 和 
吐蕃 等 丝绸 之 路 要 道 的 医家 所 用 。 一 为 敦煌 和 中 原 地 区 ， 其 译名 “ 勃 
AM” RFI RO RTE” Rm” PRR” (CHR) 
既 出 现 于 汉 译 佛经 之 中 ， 其 术 又 被 中 医家 所 吸收 。 在 出 土 文献 和 传世 
BS rp ES AS AE SET RE EP. 均 留 下 了 使 用 该 药 CEN. EVI) 的 
痕迹 。 中 医 的 这 些 认 知 继续 东 传 ， 流 入 了 日 本 。 在 近代 兰 医学 传人 之 
前 ,日 本 医家 和 材 承 的 就 是 中 医 的 这 些 认 知 。 与 印度 、 东 罗马 、 伊 斯 
兰 、 犹 太 地 区 的 医家 用 该 药 配 方 内 服 不 同 ， 中 土 的 医家 主要 是 利用 该 
药 的 果 浆 汁液 外 用 ， 主 用 该 药 来 乌 发 ， 而 方 家 使 用 该 药 炼 丹 。 昌 然 婆 
罗 得 在 中 土 的 这 些 用 法 基本 上 也 可 以 追溯 到 印度 和 波斯 的 医家 那里 ， 
不 是 中 医家 的 新 发 明 ， 但 是 ， 从 现存 的 儿 个 唐 宋 时 期 的 婆罗 得 药方 可 
以 看 出 ， 中 医家 的 思想 基础 是 出 于 对 长 生 不 老 的 追求 ， 乌 发 正 是 长 生 


" 
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的 一 个 重要 标志 之 一 ， ”因此 ， 中 医家 对 婆罗 得 的 引入 与 使 用 ， 可 谓 
是 唐 宋 之 际 渔 望 长 生 的 社会 风气 的 反映 。 

小 罗 得 的 第 二 次 东 传 则 是 从 伊斯兰 世界 向 东 传 播 ，《 回回 药方 》 
可 视 为 其 东 传 的 主要 标志 。《 回 回 药方 》 残 卷 中 保留 了 婆罗 得 的 两 组 
名 称 “ 八 刺 都 而 ”“ 必 刺 的 儿 ”“ 必 刺 都 而 ”“ 必 刺 都 儿 ” 和 
“ 伯 那 的 儿 ”; “ 安 哈 而 的 牙 ” 和 “安家 儿 的 牙 ”。《 回 回 药方 》 中 
的 相关 医 方 “大 必 刺 的 儿 马 准 ”“ 必 刺 的 儿 马 准 ”“ 小 必 刺 的 儿 马 
准 ”“ 马 准 必 刺 的 儿 ”“ 马 竹 尼 八 刺 都 而 ”“ 安 哈 而 的 牙 方 ”“ 答 洼 

元 西 撤 纳 方 ” ”等 基本 上 可 以 在 伊斯兰 医 方 集中 找到 原型 。 然 
而 ， 《回回 药 方 》 所 代表 的 伊斯兰 医学 在 元 明 时 代 的 中 医 经 典 著 作 中 
影响 不 多 ， 明 代 《 本 草 品 汇 精 要 》《 补遗 雷公 炮制 便 览 》《 AS E 
日 》 等 大 型 本 草 著 作 中 ， 对 婆罗 得 的 认识 基本 上 仍然 停留 在 唐 代 《 本 
草 拾遗 》 的 水 平 ， 也 没有 宋代 《证 类 本 草 》 中 的 叙述 层面 ， 可 以 说 即 
便 是 李时珍 这 样 博览 的 大 医家 对 伊斯兰 医学 知识 的 接触 和 了 解 也 不 
多 ， 其 著作 中 没有 引用 伊斯兰 医学 对 婆罗 得 的 深入 分 析 和 多 种 用 法 ， 
也 就 不 觉得 奇怪 了 

总 之 ， 婆 罗 得 昌 算 不 上 是 一 味 特别 著名 的 药物 ， 但 是 ， 它 的 传播 
与 使 用 的 过 程 仍然 是 相当 复杂 的 。 在 不 同 的 医学 文化 背景 下 ， 这 味 药 
的 变迁 多 姿 值 得 进行 认真 的 研究 。 


C12 陈 明 《 殊 方 异 药 一 一 出 土 文书 与 西域 医学 》， 第 11 章 《 乌 发 沐 首 一 一 西域 胡 语 医学 文书 中 的 
生活 习俗 例 释 》 北京 大 学 出 版 社 ，2005 年 ， 第 214-234 页 ， 

(2) 《学 医 信 门 》 中 有 类 似 的 “ 答 洼 安 哈 而 的 牙 ( Dawa’ al-angardiya ) Jy". Cf. Abū al-Faraj' Alī 
ibn al-yusayn ibn Hindi, Mifiap al-ñibb wa-minhäj al-nullab / The Key to Medicine and a Guide for Students, 
Translated by Dr Aida Tibi, Garnet Publishing, 2010, p.90. 
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PS DI aH SR ERES ER 


Paar 


24 ”东方 摩 尼 教 文书 的 
“佛教 化 ” 例 释 


MESE 上 海 社会 科学 院 


摩 尼 教 自 号 为 第 一 个 “世界 宗教 ”， 意 谓 其 教 传 遍 全 世界 ， 并 尽 
量 使 用 当地 的 语言 传播 。 此 话 倒 也 不 算 过 分 夸张 ， 因 为 在 西 起 埃及 、 
欧洲 、 西 亚 ， 东 到 中 亚 、 中 国 的 摩 尼 教 文书 中 ， 仅 仅 就 摩 尼 教徒 自己 
撰写 的 文书 的 语种 而 言 ， 就 包括 科普 特 语 、 叙 利 亚 语 、 中 证 波斯 语 、 
NASEN, KS. SER, ROR, DORF; 如 果 再 加 上 同时 代 
或 后 代 非 摩 尼 教 教徒 所 撰文 献 的 语种 ， 则 还 有 希腊 语 、 拉 了 丁 语 、 阿 拉 
伯 语 等 。 因 此 ， 综 观 古 代 的 摩 尼 教 文 书 ， 涉 及 语种 之 多 ， 包 含 相 异 文 
化 因素 之 多 ， 是 空前 的 。 

攻 良 更 言 ， 摩 尼 教 目 创 教之 始 ， 就 吸纳 了 相当 多 的 佛教 因素 。 但 
是 ， 随 着 它 在 摩 尼 吴 后 向 中 亚 地 区 的 急剧 发 展 ， 其 文书 展现 的 佛教 色 
彩 更 为 明显 ， 有 时 甚至 可 以 认为 ， 这 些 摩 尼 教 文书 是 大 段 抄录 佛经 而 
成 。 于 是 ， 这 就 形成 了 一 个 有 趣 的 现象 : 不 少 貌 似 佛经 的 文书 ， 实 际 
上 却 是 摩 尼 教 的 典籍 ， 因 为 其 “形式 ”固然 表现 为 佛教 性 质 ， 其 “内 
涵 ” 却 仍 属 摩 尼 教 性 质 。 本 文 拟 从 见于 吐鲁番 的 非 汉 语文 书 中 挑选 数 
例 ， 以 说 明 这 一 现象 ， 并 做 若干 分 析 和 解释 。 


2441 “BERRES BERME 
所 谓 的 “ 摩 尼 致 末 冒 信 ”， 是 指 声称 由 教主 摩 尼 写 给 其 主要 弟子 


Z—AA (Mar Ammo ) 的 信 邑 ， 用 帕 提 亚 语 书写 ， 其 文书 编号 为 TI 
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DII 134 L , JRHIM 5815 I 。 该 文书 的 拉丁 字母 转 写 和 德 译文 载 安德鲁 
斯 和 享 宁 的 《中 国 突厥 斯 坦 之 摩 尼 教 中 古 伊朗 语文 书 》 第 三 部 分 ; CC 
其 拉丁 字母 转 写 和 少量 注释 见 博 伊 丝 的 《 摩 尼 教 中 古 波斯 语 和 帕 提 亚 
语 读 本 》; “其 英 译文 既 见 于 阿 斯 姆 森 的 《 摩 尼 教 文献 》'”， 也 见 
于 克 林 凯 特 的 《丝绸 之 路 上 的 诺 斯 蔡 教 》”。 下 面 ， 是 该 “ 信 ” 的 汉 
译文 : 
清白 者 的 亲切 教导 ` 
Seng wWREAT ER, XE Edu PRAIERM, FE 
也 恨 他 。 如 果 有 人 妒忌 你 ， 不 要 也 妒忌 他 。 如 果 有 人 向 你 发 怒 ， 
你 得 始终 友善 地 与 他 谈话 。 凡 是 你 不 愿意 别人 对 你 所 于 的 事 ， 你 
自己 也 不 要 对 别人 做 。 或 者 说 ， 一 个 人 应 该 忍受 来 自 于 地 位 比 他 
高 的 人 、 地 位 与 之 相等 的 人 ， 以 及 地 位 比 他 低微 的 人 的 凌 告 和 虐 
待 ; 任何 人 都 不 能 使 得 具有 忍耐 力 '“ 的 电 那 穆 ”产生 哪怕 些微 
的 动摇 。 就 如 有 人 向 大 象 掷 花 ， 花 却 丝毫 不 会 伤害 大 象 一 样 。 或 
者 ， 这 就 如 雨滴 落 在 石头 上 上， 雨滴 融化 不 了 那 石 头 。 同 样 的 道 


1] F.C. Andreas-W.Henning: "Mitteliranische Manichaica aus Chinesisch-Turkestan. Ill" , SPAW, 
Juli 1934, pp.854-857. ` 

2) M. Boyce: A Reader in Manichaean Middle Persian and Parthian, “text r” , Téhéran-Liège, 
Bibliothèque Pahlavi, 1975 (Acta Iranica 9), pp.50-52. 

(3) Jes P. Asmussen, Manichaean Literature: Representative Texts Chiefly from Middle Persian and 
Parthian Writings, New York: Scholars Facsimilies & Reprint, 1975, pp.57-58. 

4) H-J. Klimkeit: Gnosis on the Silk Road: Gnostic Texts from Central Asia, New York: Harper, 1993, 
pp.259-260. \ 

(5) AIR BREST. (dE ISP TREES ngn wyfr's wxs。 其 中 的 
n'g (nàg)HEiE HLM X:Sündlosen. #Xsinless, EA “KPH” “FCSN” “清白 的 ”等 ,但 是 其 确切 的 
含义 仍 有 疑问 。 或 谓 此 词 借 自焚 文 anagas (an- 为 具有 否定 意义 的 前 级 ，agas 则 为 过 错 、 罪 过 ); 或 谓 借 
自焚 文 niga ( 是 为 龙 、 象 、 龙 神 等 意 ) 

(6) 帕 提 亚 语 hwpt"w (hupatiaw) 意 为 忍耐 。 一 般 情况 下 ， 此 词 并 无 特殊 的 含义 , 但 是 ， 在 此 结 
上 下 文 来 看 ， 则 与 佛教 特别 强调 的 “ 忍 ” 字 的 含义 十 分 接近 : 焚 语 ksanti (BAA) 为 佛教 的 “ 
波罗蜜 ”之 一 ， 大 有 讲究 。 因 此 ， 文 书 关 于 “不 能 丝毫 动摇 忍耐 力 ”云云 的 说 法 ， 当 是 其 佛教 色 采 
的 体现 方面 之 一 


WR o> 


(7) 帕 提 亚 语 dyn"br (danapan 兼 作 形容 词 和 名 词 ， 意 为 宗教 的 、 虔 诚 的 、 正 直 的 ， 或 者 意 为 信徒 、 


真 信者 、 纯 洁 者 ; 在 中 亚 的 摩 尼 教 中 ， 多 用 作为 专业 修道 十 “选民 ”的 称呼 ， 但 有 时 也 作为 整个 教 
会 的 总 称 ， 而 其 中 显然 包括 了 并 非 “ 选 民 ” 的 俗 家 信徒 ， 即 “ 听 者 ”。 
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dotem eSB 


PSS DISH EAS ES ER SE 


Gp Shh RR AE 


H, A EPn E ERA H AE E REESE RE PET iE 
aay ade. U 

有 时 候 ， 电 那 勿 应 使 自己 崇高 得 犹如 须 弥 山本 。 有 时 候 ， 电 
那 勿 应 使 自己 谦卑 得 犹如 ……'” 有 时 候 ， 电 那 勿 应 显得 像 个 学 
生 ， 有 时 候 则 显得 像 个 老师 ， 或 似 一 个 奴仆 ， 或 似 一 个 主人 。 

同样 的 道理 ， 在 他 有 罪过 之 时 ， 清 净 的 电 那 勿 就 应 静坐 默 思 
O ARARIRE, HAS 
( 第 58 至 67 行 难以 辨认 ， 略 而 不 译 ) 

我 ， 未 摩 尼 ， 是 清白 者 ， 是 写 信 的 人 ; 你 ， 末 冒 则 是 收 信 
者 。 名 为 阿 空 达 '51 的 即 是 暗 魔 阿 赫 尔 曼 55] 。 我 已 说 了 这 些 话 ， 
因此 每 个 人 都 应 该 服从 这 些 教导 ,认真 听 取 。 凡 是 聆听 它们 ， 相 
信 它 们 ， 将 它们 记 在 心中 ， 并 落实 在 真诚 的 行动 中 的 一 切 众生 ， 


[1] Gnosis, p.267, note 12 谓 “凌辱 和 虐待 决 不 可 能 导致 一 位 有 忍耐 力 的 电 那 勿 产生 哪怕 些微 的 
动摇 ”一 语 所 反映 的 思想 ， 即 是 佛教 的 “ 舍 ”( ifupeksa) 观念 。 这 可 能 有 所 误解 ， 盖 因 upeksi 意 
为 平静 、 无 关心 ， 为 不 浮 不 沉 ， 保 持平 静 、 平 等 的 精神 状态 ， 无 有 杂 染 之 心境 。 而 文书 的 这 句 话 以 
AR tz Mobi. uin EUER T AOE kanit, BU EGER —— Sob 4M. NURSE 
ph. uu 

(2) 帕 提 亚 语 smyr (sumer) 是 源 自 标语 sumeru 的 外 来 词 ， 而 后 者 则 是 古 印 度 神 话 传说 中 的 一 座 神 
圣 高 山 ， 为 世界 的 中 央 ， 后 来 被 佛教 的 宇宙 观 所 袭 用 。 其 汉文 音译 名 通常 作 须 弥 ( 山 )、 苏 迷 卢 
Cu) 或 须 弥 卢 ( 山 ) 等 ; 由 于 楚 语 亦 作 上 略语 Meru， 故 汉 译 也 相应 作 弥 楼 ( 山 ) 等 。 汉文 佛 经 中 的 
意译 名 有 妙 高 山 、 妙 光山 、 好 高 山 、 善 高 山 、 善 积 山 等 ， 本 文书 的 帕 提 亚 语 专 名 作 smyr kwf， 而 kwf 
(k50 意 为 “ 山 ” 

[3]“ 有 时 候 ， 电 那 勿 应 使 自己 谦卑 得 犹如 …… ”一 句 ， 见 于 Mir Man. M 的 德 译 文 ( p.855) 和 
Literature 的 英 译文 (p.58)， 但 是 未 见于 Gnosis 的 英 译 文 (p.259)。 不 过 ， 若 按 本 段 文字 接连 使 用 的 对 
偶 的 排比 句 式 的 规律 ， 此 句 是 应 该 存在 的 ， 故 汉 译 如 正文 

(4) 在 此 ， 帕 提 亚 语 用 的 是 "ndysysn (andasisn)， 意 为 “思想 " “思考 "” ， 亦 即 摩 尼 教 重要 教义 

“五 妙 身 ” 相 、 心 、 念 、 思 、 意 之 第 四 “ 思 ”; 安德鲁 斯 - 享 宁 之 德 译 和 克 林 凯 特 之 英 译 均 作 
meditation 。 诚 然 ， 摩 尼 教 文书 中 使 用 “ 思 (meditation )” 词 ， 可 以 视 作 是 摩 尼 教 重要 教义 的 体现 ; 
但 是 另 一 方面 ， 此 词 的 意思 也 相当 于 焚 诸 dhyina， 亦 即 佛教 所 谓 的 “ 禅 ”。 我 认为 以 后 者 更 为 适宜 。 

(5) 摩 尼 教 中 作为 暗 魔 之 名 的 帕 提 亚 语 ”kwndg (Akundag) 源 自 琐 罗 亚 斯 德 教 ， 在 《 阿 维 斯 
BE) tr fEKuni, Kund, 、Kunda 、Kundi 、Kindag 等 形式 .按摩 尼 教 的 说 法 .世界 ( 包括 九天 十 地 
等 ) 在 最 初 被 兆 风 神 创造 时 ， 其 主要 成 分 便 是 被 杀 诸 魔 的 尸身 ， 植 物 便 是 由 阿 空 达 的 头发 变 成 ， 是 
为 巨大 的 怪物 。 按 一 份 突厥 语文 书 说 ， 其 头颅 在 世界 的 东方 ， 下 肢 在 西方 的 陆地 ， 双 肩 在 北方 和 南 
方 ， 身 体 的 中 央 即 是 须 弥山 。 参 见 Researches, pp.177, 185, 、186 等 处 。 

(6) 帕 提 亚 语 "hrmyyn (ahreman) 通 常 是 暗 魔 即 垩 神 之 首 的 名 字 ， 源 于 琐 罗 亚 斯 德 教 ， 是 善良 主神 
Ohrmazd 的 最 大 对 立 面 ， 在 《 阿 维 斯 陀 经 》 中 称 Angra Mainyu 
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MHRA, MAAR, HARE R, RER, 
和 你 ,来 冒 ， 以 及 过 去 时 代 的 一 切 人 与 当今 时 代 再 生 ' 的 一 切 幸 
运 者 ， 还 有 在 未 来 的 再 生 者 ,都 将 因 这 清净 戒律 ， 因 这 完善 智 
慧 ， 因 这 善 业 和 和 柔顺 ”而 被 救 ， 脱 离 生死 流转 。 在 这 样 的 生死 流 


C12 帕 提 亚 语 zdmwrd (zidmurd) 一 记 ， 意 为 灵魂 的 转世 ， 或 在 生 与 死 之 间 的 循环 。 这 种 灵魂 转 
址 、 再 生 的 信仰 遍 见 于 古代 世界 的 各 宗教 之 中 ; 或 以 为 摩 尼 教 文书 的 这 一 帕 提 亚 词 即 古 希腊 词 
heravaatrsuo ( 相当 于 英文 transmigrate ) 观念 的 反应 。 然 而 ， 在 此 似乎 更 像 是 佛教 思想 的 借鉴 。 克 林 
凯特 已 经 指出 ， 此 词 若 按 字面 意思 ， 即 是 “ 生 - 死 "， 而 这 便 相 当 于 佛教 的 samsira ( 轮回 ) 观念 ( 见 
Gnosis, p.268, note 20 )。 此 说 固然 不 错 ， 但 是 作者 并 未 意识 到 的 一 点 是 ， 佛 教 的 焚 文 术语 中 另 有 
jitimarana 一 词 ， 与 samsara 同 义 ， 而 其 发 音 则 显然 与 帕 提 亚 词 zidmurd 相 若 ， 亦 即 是 说 ， 后 者 很 可 能 
是 前 者 的 借词 在 汉文 佛经 中 ，jitimarana 被 意译 作 “ 生 死 ”， 或 音译 作 缮 摩 末 刺 请 、 阁 提示 和 刺 靖 等 ， 
意 谓 因 业 而 于 天 、 人 、 阿 修罗 、 饿 鬼 、 畜 生 、 地 狱 六 道 迷 界 中 生死 相 续 ， 永 无 穷尽 ， 佛 教 中 频繁 使 
用 “生死 流转 ”一 语 表 达 此 意 ， 如 “ 令 彼 众生 无 明 所 盖 ， 爱 系 其 首 ， 长 道 驱 驰 ， 生 死 轮 回 ， 生 死 流 
转 ， 不 知 本 际 ”(《 杂 阿 含 经 》 卷 6 )， 由 于 其 他 摩 尼 教 由 提 亚 语文 书 中 另 有 借 自 楚 语 samsara 的 sms'r 
(samsarn) 一 词 ， 故 为 了 尽 可 能 确切 地 分 辨 这 两 个 同义词 在 摩 尼 教 文书 中 的 使 用 场合 ,本文 将 zdmwrd 
译作 “生死 流转 "， 而 非 “轮回 ”( sms'r ). 

(2) 帕 提 亚 语 jy ( 弱 ay) 是 动词 ， 意 为 “再 次 诞生 ”， 与 之 同 义 的 名 词 为 jwn (azon). — pnr AE 
是 票 特 语 的 借词 。 然 而 ， 在 栗 特 语 中 ， 无 论 是 ”jy (azay), WALA” jy 的 "zy (azay), fb HUE (to) 


be bormm， 即 “(被 ) 生 ” 之 意 (ULB. Gharib, Sogdian Dictionary, p.5, item 125 及 p.94, item 2369 )。 因 此 ， 


在 摩 尼 教 的 帕 提 亚 语文 书 中 ， 显 然 进一步 引申 了 该 词 ， 使 之 具有 “上 再生 ”的 含义 ， 甚 至 ， 在 许多 场 
合 ， 将 它 用 作为 专门 体现 摩 尼 教 “ 转 世 再 生 ” 即 “轮回 ”教义 的 术语 。 或 许 正 是 鉴于 这 种 现象 ， 安 
德 鲁 斯 和 享 宁 的 德 译文 在 这 里 两 度 出 现 "jy 的 地 方 ， 都 谨慎 地 译作 “(wieder) geboren”, Bl. “再 次 ) 
诞生 “， 以 表明 “再 生 ” 是 原 词 的 引申 义 ( 见 Mir Man. M, p.856 ) 


(3) 帕 提 亚 语文 书 在 这 段 文 字 中 ,采用 了 “ 因 【 或 通过 ) e 而 被 拯救 ”的 句 式 ， 并 是 排比 句 
式 ， 即 “ 因 / 通 过 ……， 因 /通过 ……， 因 /通过 ……” 云 云 。Gnosis (p.259) 只 译 出 了 最 后 一 句 “ 因 这 善 


业 和 柔顺”， 而 未 见 前 两 句 ， 可 能 是 琉 漏 之 故 。Mir Man. W(p.856)19 (& i 9s X fllLiterature (p.58) 的 英 
译文 则 均 全 部 译 出 ， 分 别 作 “Da ja durch dies reine Gebot und durch diese vollkommene Weisheit, durch 

diesen Dienst und diese Demut” 和 “through this pure commandment and through this perfect wisdom, 

through this activity and this humility”"， 故 汉 译 从 之 ， 译 如 正文 。 这 三 点 可 分 别 相 应 于 佛教 的 主要 概念 
"WO UE GE”. 体现 了 浓重 的 佛教 色彩 
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BI. 
T 


deem ASK: 


yrs nias e Sm E SER 


EN ARSE RE Ma 


转 中 ， 除 了 悟 识 之 人 ”积累 福 与 善之 外 ， 没 有 更 美好 的 事情 

了 。 凡 是 追随 我 摩 尼 ， 寄 希望 于 尊 神 霍 尔 密 效 德 ” ， 以 及 要 求 清 

净 和 正义 的 电 那 勿 充当 其 首领 的 人 ， 都 将 获救 ， 被 救 离 生 死 特 

RK, RERAW RR. 

“清白 者 的 亲切 教导 ”至 此 结束 。 

关于 本 文书 的 佛教 色彩 ， 大 致 可 以 见于 如 下 几 个 方面 : 

第 一 ， 关 于 文书 的 标题 。 上 文 注 释 已 经 提 及 ， 帕 提 亚 语 ng 
(nag) 或 被 认为 借 自焚 语 anagas， 意 为 “无 罪 的 ”“ 无 率 的 ”; 或 谓 
借 自 焚 语 niga， 意 为 龙 、 象 、 龙 神 等。 显然 ， 不 管 做 何 解释 ， 简 短 的 
标题 中 肯定 包含 了 印度 文化 因素 。 而 十 分 清楚 的 一 点 是 ， 该 标题 表 
明 ， 这 是 用 摩 尼 自 称 的 口吻 对 末 冒 或 其 他 信徒 所 做 的 训 诚 ， 那 么 ， 作 
为 教主 的 摩 尼 ， 应 该 更 习惯 于 用 怎样 的 头衔 称呼 自己 呢 ? 

按 汉 译 佛 经 的 惯例 ，naga 既 可 指称 “ 龙 ” (dragon) ， 也 可 指称 
“2” (elephant) ,特别 是 在 用 其 喻 义 时 ， 更 是 二 名 互 易 ， 力 至 合 称 
为 “ 龙 象 ”; 因为 龙 为 水 域 王 ， 象 为 陆地 王 ， 二 者 都 有 “最 具 威 力 ” 
“最 胜 ” 之 意 。 正 是 鉴于 此 ，“ 龙 象 ”逐渐 引申 为 指称 具备 最 胜 禅定 
力 的 有 德 高 僧 ， 或 者 有 识 见 、 能 力 的 佛 道 修 行者 ， 例 如 ， 称 断 除 诸 结 


(1) 帕 提 亚 语 'sn's (isnas) 意 为 知道 、 认 识 、 理 解 等 ， 频 见于 文书 的 各 处 。 此 词 不 仅 有 一 般 意 义 上 
的 “了 解 ” 之 意 ， 似 乎 更 有 摩 尼 教 色彩 的 “觉悟 ( 真理 之 意 ,例如 ， 帕 提 亚 语文 书 M 39 Vii 中 使 
用 该 间 的 一 语 云 :“ 尊 神 啊 ， 能 够 悟 识 到 你 的 技能 、 刚 毅 和 神奇 威力 的 清净 和 真诚 的 每 一 个 人 ， 都 是 
幸运 的 ! ”( 见 Mir Man. Ill, p.885 Gnosis, p.59 等 处 )。 显 然 ， 这 里 的 “ 悟 识 ” 乃 是 具备 了 宗教 上 的 
高 级 智慧 之 后 的 一 种 体现 ; 所 以 ， 这 与 佛教 所 谓 的 “ 觉 ”( 梵 语 bodhi， 音 译 “ 车 提 ”) 十 分 相似 : 意 
为 觉 、 智 、 知 等 ， 即 断绝 世间 烦恼 而 成 就 涅 桶 的 智慧 。 

(2) 帕 提 亚 语 pwn (pun) 意 为 善 业 、 功 德 等 ， 力 是 焚 文 punya 的 借词 ， 而 后 者 则 是 佛教 中 的 一 个 重 
要 概念 ， 汉 译 通 常 作 “ 福 ”或 “ 福 德 " “功德 "， 是 指 能 够 获得 世间 、 出 世间 幸福 的 行为 。 

帕 提 亚 语 kyrbg/qyrbg (kirbag) 是 形容 词 或 名 词 ， 意 为 优良 的 、 有 德 的 或 虔诚 、 仁 慈 等 ; 
kyrdg’n/qyrdg’n (kerdagain) 也 是 名 词 和 形容 词 ， 意 为 行为 、 业绩 、 善 良 业 绩 的 、 虔 诚 的 。 本 文书 在 此 
使 用 了 kyrbg kyrdg*n 的 词组 ， 所 强调 的 意思 便 是 “ 善 业 "。 这 一 观念 与 佛教 的 “ 善 ”( 焚 语 kusala ) 观 
念 十 分 相似 一 一 广义 地 说 ， 佛 教 的 “ 善 ” 是 指 与 善心 相应 之 一 切 思想 行为 ， 凡 契合 佛教 教理 者 均 是 
显然 ， 帕 提 亚 文书 在 此 提 到 的 “ 福 ” 与 “ 善 "， 不 仅仅 分 别 与 佛教 观念 对 应 相似 ， 并 且 也 如 佛教 一 样 ， 
二 者 往往 相提并论 ， 组 合 应 用 。 由 此 更 见 这 是 借鉴 了 佛教 色彩 。 

[3 ] 帕 提 亚 语 *whrmyzd (ohrmezd) 本 是 伊朗 琐 罗 亚 斯 德 教 的 最 高 善 神 之 名 ， 也 作 Ahuramazda、 
Hormazd 等 。 此 名 被 摩 尼 教 所 借鉴 ， 作 为 本 教 的 主神 之 一 ， 称 作 “ 初 人 ”( First Man/ Primal Man ), 
而 在 汉文 典籍 中 则 称 “ 先 意 ”。 
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WEITEN "KJESCEBEEEWIDS" : “和 尔 时 纯 陀 白 佛 言 : “世尊 ， 如 是 
如 是 ， 诚 如 圣 教 。 我 今 所 有 智慧 微 浅 ， 犹 如 蚊 虹 ， 何 能 思议 如 来 涅 槛 
深奥 之 义 ? 世尊 ， 我 今 已 与 诸 大 龙 象 车 萨摩 订 萨 ， 断 诸 结 漏 文 丈 师 利 
法 王子 等 。…… '” ”或 者 ,更 以 “ 龙 ”或 “ 龙 象 ”尊称 佛陀 : 
苯 者 乌 陀 夷 又 手 向 佛 白 日 : “世尊 ， 象 受 大 身 ， 众 人 见 已 ， 
便 作 是 说 ， 是 龙 中 龙 ， 为 大 龙王 ， 为 是 谁 耶 ? ”世尊 告 日 : 
si 是 故我 名 龙 。” 于 是 ， 苯 者 乌 陀 夷 又 手 向 佛 白 日 : "E 
尊 ， 唯 愿 世尊 加 我 威力 ， 善 逝 加 我 威力 ， 令 我 在 佛 前 ， 以 《 龙 相 
mm) MAER,” EREA: “ 随 汝 所 欲 。” 于 是 ， 尊 者 乌 陀 
RET HH, U (AAR) ERE: “ 正 觉 生 人 间 ， 自 御 得 
ER, PITER, SRHRAKR. AŻ MRE, MM -WHK, TR 
为 天 所 敬 ， 无 着 至 真人 。 越 度 一 切 结 ， 于 林 离 林 去 ， 侈 欲 乐 无 
欲 ， 如 石 出 真 金 。 普 闻 正 尽 觉 ， 如 日 升 虚空 ， 一 切 龙 中 高 ， 如 众 
山 有 岳 。 称 说 名 大 龙 ， 而 无 所 伤害 ， 一 切 龙 中 龙 ， 真 请 无 上 


又 如 ，“ 大 龙王 ”“ 大 象 王 ”也 是 佛祖 如 来 的 异 名 : “ 云 何 于 无 量 义 
说 无 量 名 ?如 佛 如 来 ， 亦 名 如 来 ， 义 异 名 异 ; 亦 名 阿 罗 呵 ， 义 异 名 
异 ; en 亦 名 大 医 王 ， 亦 名 大 象 王 ， 亦 名 大 龙王 ， 亦 名 施 眼 ， 亦 名 大 
力士 ， 亦 名 大 无 旦 ， 亦 名 宝 聚 ， 亦 名 商 主 ， 亦 名 得 脱 ， 亦 名 大 丈夫 ， 
亦 名 天 人 师 …… » (3) 

tut n] UL, Kong ACP oc 4 nT WA ay AE Ra PE A 
之 一 。 那么 ,大 量 借鉴 佛教 文化 ， 并 把 自己 置 于 佛教 、 琐 罗 亚 斯 德 
教 、 基 督 教 等 教主 并 列 地 位 的 摩 尼 ， 也 就 完全 可 能 自称 为 “ 龙 ” 
“ 象 ”或 “ 龙 象 ”。 所 以 ,在 这 份 佛教 色彩 浓厚 的 摩 尼 教 文书 中 ， 将 


[1][ 北 凉 ] 县 无 识 译 《大 般 涅 妹 经 》 卷 2《 寿命 品 第 一 之 二 》《 大 正 藏 》 第 12 册 ， 第 374 号 ， 大 
正 十 四 年 六 月 版 ， 第 373 页 中 、 下 。 

[2][ 东 晋 ] 瞿 县 僧 伽 提婆 译 《 中 阿 含 经 》 卷 29《 大 品 龙 象 经 第 二 》《 大 正 藏 》 第 1 册 ， 第 26 
号 ， 大 正 十 三 年 五 月 版 ， 第 608 页 中 、 下 ， 

[3][ 北 凉 ] 县 无 识 译 《大 般 涅 轰 经 》 卷 33《 迦 叶 菩萨 品 第 十 二 之 一 《大 正 藏 》 第 12 册 ， 第 374 
号 ， 大 正 十 四 年 六 月 版 ， 第 563 页 下 -564 页 上 ， 
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PES Dh aH SR ES St 


PERERA 


摩 尼 壁 喻 为 “ 龙 ” 或 “ 龙 象 ”的 可 能 性 远大 于 取 平 淡 的 “无 罪 /清白 
者 ”为 号 的 可 能 性 。 既 然 佛经 《中 阿 含 经 》 卷 29 列 有 《 龙 象 经 》 之 
名 ， 则 这 份 摩 尼 教 文书 之 标题 借鉴 这 类 佛经 名 称 ， 并 非 没 有 可 能 

第 二 ， 文 书 的 前 半 部 分 反复 强调 的 意思 几乎 只 有 一 个 词 E^ 
WE" : ABER A CRIT. TER. ARIA 不 要 将 自己 也 厌恶 的 
te 1. 0.0.0 re ERI 
Be TMI, SAC “RR” ZU HR. 

AGH paramita, WE WPR” £X Ue ERS" AR. d EA 
岸 、 终 了、 圆满 等 意 ， 意 为 从 生死 迷 界 之 此 是 — iti 
当 指 车 萨 的 修行 。 按 照 佛教 的 各 经 论 ， 分 别 有 六 波罗蜜 、 十 波罗蜜 或 
四 波 罗 密 等 说 法 。 恳 辱 则 是 ERRED BES, A BAT IN LR 
He 


"AE" FRA ksantii ee, BARA, Ait; RERE, Z 
SUR. ABO DEA, EWA ZIMEZ E, Wi, JAG. > 
的 昔 恼 、 昔 痛 都 能 忍受 。 按 佛经 ， 大 致 可 以 这 样 定义 忍 辱 波 罗 蜜 : 
“Fig WA ea Se AHIR; 4:3. AAR, ATT. 一 切 恶 事 来 加 其 
身 ， 不 生 报 心 ,不 怀 结 恨 ; 知 披 求 悔 ， 应 时 即 受 ; 不 令 他 恼 ， 不 求 他 
R, BAAR, BAKER; TIME, KEER. ” 0) OF 
TEA PAG DREIER: 

Salt, RAS RRM PASR YES? REFEUP AP 

Am. KREG, CTREAERPRS, BRAN, HAMA 

—Ap elu vix, PRS. GRA, NE, AR, BHO, # 

uocis lc c c 

BERR, RAMNFEFAmM, SRV ARM, FER 

d. TERE, CE. AH, MERA. SAT, ZIER 

EM RPEOTARERERF RS. XR, SAIS, REEFKKZ 

+, PEMA eW IK, #-NAHERRE, miu gu (13 


C12 C908) BHR RE) 284 (OESDUIE ELE S] SS 2. CRER) 9816 
册 ， 第 675 号 ， 大 正 十 四 年 五 月 版 ， 第 683 页 上 
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H, VRB, RTANTERR, TERP, FED 

害 ， 亦 不 以 其 不 饶 益 事 ， 反 相 加 害 。"" 
不 难看 出 ， 上 引 摩 尼 对 末 骨 的 “不 要 报复 ”的 几 条 训 诚 ， 只 不 过 是 佛 
经 中 世尊 对 舍利 子 所 述 “ 忍 辱 波罗蜜 ”内 容 的 精 选 而 已 ; MA, 
“ 信 ” 很 可 能 摘录 和 编译 了 佛经 的 相关 章节 。 

第 三 ， 本 文书 在 不 少 细节 描述 方面 (包括 用 词 乃 至 句 式 ) 也 借鉴 
了 佛经 。 这 类 例证 不 少 ， 比 如 : “ 几 是 你 不 愿意 别人 对 你 所 干 的 事 ， 
你 自己 也 不 要 对 别人 做 ”一 语 ， 固 然 是 普遍 见于 古代 世界 各 大 宗教 文 
化 中 的 “黄金 规则 ”， 但 在 佛经 中 频繁 强调 的 程度 ， 却 似乎 超越 了 其 
他 所 有 的 典籍 ，。“ 佛 教 国王 、 长 者 、 吏 、 民 ， 皆 令 不 得 杀生 、 盗 贸 、 
fuf AH dE. MEA. BO. BA. ABB. AR DET. 、 狐 
疑 。 当 信 “ 作 善 得 善 ， 作 恶 得 亚 ”， 已 所 不 和 欲 ， 莫 施 于 人 。” UU "€ 
BTF, MASI, DET, WIBA. ee 我 说 此 言 ， 汝 等 当知 ， 
EMRK, DA." ”“ 善 男子 ， 有 一 种 法 ， 著 萨摩 订 萨 常 当 守 
护 。 何 等 一 法 ? 所谓 ' 己 所 不 和 欲 , 勿 劝 他 人 ”。”“ “[ 佛 日 : ] 师 弟 之 
， 义 感 自 然 ， 当 相信 和 厚 ， 视 彼 若 已 ， 已 所 不 行 ， 勿 施 于 人 。 弘 尝 礼 
， 训 之 以 道 ， 和 顺 忠 节 ， 不 相 怨 讼 。 弟 子 与 师 ， 二 义 真诚 。”"“ 佛 
: 人 于 世间 ， 不 持 刀 杖 丸 人 ， 不 以 手足 加 痛 于 人 ， 不 斗 乱 别离 人 ， 已 
所 不 欲 ， 不 施 于 人 。” ”诸如 此 类 ， 都 见于 较 早 时 期 的 汉 译 佛经 。 


Ax 


alle 


C11 CAS) ARP CURL AC HEY BB IE TRS ) 3824 (ARR SEE BC AR). CR IER) 
第 11 册 ， 第 316 号 ， 大 正 十 四 年 四 月 版 ， 第 841 页 中 。 

(2) RSMAS ] 求 那 跋 辽 罗 《 申 日 儿 本 经 》《 大 正 藏 》 第 14 册 ， 第 536 号 ， 大 正 十 四 年 一 月 版 ,第 
819 页 下 ， 

(3) [元 魏 ] 车 提 流 支 译 《无 字 宝 修 经 》,《 大 正 藏 》 第 17 册 ,第 828 号 ， 大 正 十 四 年 九 月 版 ,第 
871 页 下 ， 

[4][ 唐 ] 地 婆 订 罗 再 译 《 大 乘 遍 照 光明 藏 无 字 法 门 经 六 《大 正 藏 》 第 17 册 ， 第 830 号 ， 大 正 十 四 
年 九 月 版 ， 第 875 页 上 。 

(51 [后汉 安 志高 译 《 佛 说 阿 难 问 事 佛 吉凶 经 》《 大 正 藏 》 第 14 册 ， 第 492 号 ， 大正 十 四 年 一 月 
版 ， 第 753 页 中 。 
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第 四 ，“ 一 个 人 应 该 忍受 来 自 于 地 位 比 他 高 的 人 、 地 位 与 之 相等 
的 人 ， 以 及 地 位 比 他 低微 的 人 的 凌辱 和 虐待 ”一 语 ， 表 达 了 佛教 之 
“ 忍 寿 ”必须 是 不 分 对 象 的 ， 即 不 能 因 对 方 地 位 尊贵 就 “ 忍 ”， 而 对 
方 地 位 卑微 就 不 “ 忍 ”。 而 摩 尼 教 文书 的 这 一 教导 在 佛经 中 有 着 充分 
的 体现 。 按 佛经 ， 有 32 种 具体 表现 可 以 称 得 上 是 “ 莹 萨 清净 行 忍 辱 波 
DE” , 而 “十 八 者 ， ERATFRFTATE, BJAR” ", x. 
“ 佛 告 无 善 神 : “车 萨 有 八 法 超 诸 德 上 。 何 等 为 八 ? FETESTI 
B, AWA TR, SHO, ATH, Bow OL we 
然 ， 在 此 特别 强调 了 佛教 修行 者 “为 一 切 人 下 届 ” 的 原则 。《 大 般若 
波罗蜜 多 经 》 的 一 段 话 更 具体 地 展示 了 佛教 平等 对 待 一 切 众生 的 “ 妨 
E” 思想 M 

我 应 人 饶 益 一 切 有 情 ， 何 容 于 中 反 作 衰 损 ? 我 应 恭敬 一 切 有 

Ht, wiss, WATHFRAME, ZA, RE? 我 应 忍受 一 切 

有 情 手打 、 呵 叱 ， 何 容 于 中 反 以 暴 恶 身 语 加 报 ? 我 应 和 解 一 切 有 
tt, SHAE, WARE, BRER? RARAWA 

KHER, Ru, KWH, MATAR WRB? "” 

而 与 摩 尼 教 文书 最 为 对 应 的 佛经 句子 ， 恐 怕 当 为 《 杂 宝 藏 经 》 所 
Ta “忍者 应 忍 是 常 妨 ， 于 赢 弱 者 亦 应 忍 ， 富贵 强盛 常 谦 忍 ， 不 可 妨 
ER. een 见 人 为 恶 而 不 作 ， 忍 胜 已 者 名 怖 忍 ， 忍 等 已 者 旦 斗 
#, XFAGAEN. 7 O 在 此 清楚 提出 了 对 “ 胜 已 者 ( 宝贵 强盛 
者 ) ”“ 等 已 者 ”和 “下 少 者 ( 赢 弱者 ) ”三 类 人 物 “ 忍 ”的 概念 。 
这 不 但 符合 佛教 “为 一 切 人 下 届 ” 的 思想 观念 ， 也 与 摩 尼 教 文书 中 应 
忍受 地 位 高 、 等 、 下 三 类 人 之 辱 的 教诲 完全 吻合 。 


11 [后汉 ] 支 娄 迦 识 《 佛 说 合 真 陀 罗 所 问 如 来 三 味 经 》 卷 中 ,《 大 正 藏 》 第 15 册 ， 第 624 号 ， 大 
正 十 四 年 三 月 版 ， 第 357 页 上 。 

2][ 西 普 】 特 法 护 译 《 佛 说 海龙 王 经 》 卷 3《 燕 居 阿 须 陀 受 决 品 第 十 二 》,《 大 正 藏 》 第 15 册 ， 第 
598 号 ， 大 正 十 四 年 三 月 版 , 第 148 页 上 。 

3][ 唐 ] 玄 装 译 《 大 般若 波罗蜜 多 经 》 卷 455《 第 二 分 同学 品 第 六 十 一 之 二 》,《 大 正 藏 》 第 7 
Wr, 第 220 号 ， 大正 十 三 年 十 二 月 版 ,第 297 页 中 

ALTE) 吉 迦 夜 共 县 曜 译 《 杂 宝藏 经 》 卷 3《 二 九 : 龙王 偶 缘 《大 正 藏 》 第 4 册 ， 第 203 
号 ， 大 正 十 三 年 六 月 版 ， 第 463 页 上 。 
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第 五 ， 摩 尼 教 文书 关于 任何 外 力 不 能 动 授 “ 电 那 勿 ”的 壁 喻 ( 犹 
MIER, UKWA) ， 也 完全 源 自 佛经 。 例 如 ， 见 于 《 杂 宝 藏 
经 》 的 句子 : “HESS UE, BARE REM AR. ATES EHE 
谤 ， 明 智能 忍 于 慧眼 ， 犹 如 降雨 于 大 石 ， 石 无 损坏 不 消灭 。 恶 言 善 语 
苦 乐 事 ， 智 者 能 忍 亦 如 石 。” VEN ANR ( 大 量 的 花 击 落 到 象 身 
上 ) ”这 样 一 个 壁 喻 正 是 完全 照搬 自 佛经 。《 成 实 论 》 则 更 加 具体 地 
描绘 了 “ 花 雨 象 ” 璧 喻 和 忍 辱 的 关系 : "OX. fai: BOBS, SUE 
BUE, “DAME, MANS; BOBS, ENGE, RAHZ, mi 
WA. ERMA. C" ”至 于 佛经 “降雨 于 石 ”和 摩 尼 教 文书 的 “滴水 
于 石 ”， 显 然 是 同一 个 壁 喻 ; 并 且 ， 二 者 都 与 “ 花 雨 象 ”相提并论 ， 
连 顺序 都 一 样 。 所 以 ， 本 摩 尼 教 文书 的 这 两 个 壁 喻 直接 借 自 佛经 ， 是 
毫 无 疑问 的 。 

第 六 ， 电 那 勿 应 该 使 自己 有 时 像 须 弥山 ， 有 时 像 学 生 ， 有 时 像 老 
师 ， 有 时 像 仆人 ， 有 时 像 主人 云云 的 这 段 话 ， 同 样 展 现 了 浓厚 的 佛教 
色彩 。 首 先 ， 摩 尼 教 文书 在 此 使 用 了 焚 语 外 来 词 “ 须 弥 ( 山 )”, 而 
须 弥 山 则 是 印度 文化 ， 特 别 是 佛教 文化 中 的 一 个 重要 观念 。 此 外 ， 本 
段 几 个 句子 的 内 容 和 句 式 也 很 可 能 源 自 佛经 。 

上 文 已 经 指出 ， 按 照 行文 中 排比 句 的 规律 ，“ 有 时 候 ， 电 那 勿 应 
使 自己 崇高 得 犹如 须 弥 山 ” 一 语 后 面 ， 确 实 还 应 该 补 上 “有 时 候 ， 电 
那 勿 应 使 自己 谦卑 得 犹如 ……” 而 按 佛经 ， 则 有 “或 现 高 大 如 须 弥 ， 
或 时 现 卑 如 卧 草 ” ”之 语 ， 是 比喻 真正 的 修道 者 应 该 随 着 环境 的 需 
要 ， 有 时 展示 出 崇高 伟大 的 形象 ， 有 时 则 谦 府 、 忍 辱 ， 不 与 世人 争 形 
式 上 的 短 长 。 以 “ 须 弥 ”比喻 高 大 、 尝 高 、 伟 大 ， 在 佛经 中 可 谓 比 比 


(1) [元 魏 ] rn HE ELE (A) 363 (ZN: HERZ), (KIER) 55491. 58203, 
大 正 十 三 年 六 月 版 ， 第 463 页 上 。 

[2][ 姚 秦 ] 坞 摩 罗 什 译 ， 启 梨 跋 摩 造 《成 实 论 》 卷 12《 四 无 量 定 品 第 一 百 五 十 九 》,《 大 正 藏 》 
第 32 册 ， 第 1646 号 ， 大 正 十 四 年 十 一 月 版 ， 第 337 页 。 

(3) (CHR) 吉 迦 夜 共 县 曜 译 《 杂 宝藏 经 》 卷 3《 二 九 : KERR), CER) Rat, 582035, 
大 正 十 三 年 六 月 版 ， 第 463 页 上 。 
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大 ”等 。 

而 用 以 壁 喻 修道 者 之 “ 忍 辱 ” 心 态 和 品格 的 ， 如 上 引 的 “由 草 ” 
外 ， 尚 有 见于 他 处 的 “ 族 陀 童女 ” US “弟子 ” A, A 
大 形象 的 “ 须 弥 ”之 喻 做 对 照 使 用 ， 则 后 一 “ 卑 下 ”之 喻 恐怕 更 多 的 
是 “ 族 陀 罗 ”。 族 陀 罗 是 印度 种 姓 制度 四 大 等 级 中 最 低 贱 的 等 级 ， 只 
能 从 事 奴 仆 等 卑贱 之 业 ， 社 会 地 位 极 低微 ， 故 佛教 常 以 此 作为 “ 低 
贱 ” 的 典型 壁 喻 。 例 如 ，“ 外 宁静 五 事 者 : 一 者 ， 营 院 摩 启 院 修 集 无 
量 慈 心 为 众生 故 ; 二 者 ， 受 无 量 苗 为 众生 故 ; 三 者 ， 得 大 喜 见 诸 众生 
得 利益 故 ; WA, RAE, WERE; 五 者 ， 有 昔 院 具 大 
威 德 ， 犹 故 谦卑 如 施 陀 风 子 故 ” ”。 亦 即 是 说 ， 蓄 萨 虽 已 得 道 ， 已 经 
“伟大 ”“ 崇 高 ”， 却 还 应 该 心态 谦卑; 故 十 大 “车 萨 善 乘 ”中 的 第 
五 即 是 “ 心 常 自卑 如 族 陀 罗 ” ” 。 这 类 例子 不 胜 枚 举 ， 几 乎 可 作为 佛 
Zr “BAR” WRN. MOREE BOS “AT IN Ae, HLA ie fe A 
谦卑 得 犹如 ……” 一 语 的 残缺 部 分 ， 以 补 成 “ 施 陀 罗 ” 更 为 贴切 。 


Abg A moe. PREE, HIT OW, MONIES TART. 
而 至 著 提 道场 所 。” 见 〔 唐 ] HUZEQPEPE QUI KIA) 328 CEH), Cab) 883 
A. 第 187 号 ,大正 十 三 年 六 月 版 ,第 590 页 上 

2]“ 复 有 车 萨摩 订 萨 七 十 二 亿 那 由 他 ， 其 名 日 文殊 师 利 法 王子 昔 萨 摩 订 萨 、 善 财 功 德 昔 萨 摩 订 
芯 、 佛 胜 德 车 萨摩 订 萨 、 药 王 著 萨摩 启 萨 、 药 上 车 萨摩 订 萨 等 ， 皆 住 不 退 转 地 ， 转 大 法 轮 ， 善 能 诬 
问 大 方 广 宝 积 法 门 ， 位 阶 十 地 究竟 法 云 ， 智 慧 高 大 如 须 弥 山 .” 见 【元 魏 ] 县 摩 流 支 译 《 如 来 庄严 智 
慧光 明 人 一切 佛 境界 经 》 卷 上 ,《 大 正 藏 》 第 12 册 ， 第 357 号 ， 大 正 十 四 年 六 月 版 ， 第 239 页 上 ， 

3]“ 右 以 上 十 大 陀 风 尼 ,， 若 有 人 ， 每 日 常 诵 忆 念 ， 及 转 读 此 心 陀 罗 尼 经 者 ， 得 大 延寿 ， 功 德 广 
大 如 须 弥 山 ;， 得 大 文 持 ， 能 除 一 切 地 狱 、 饿 鬼 、 畜 生 、 净 罗 王 界 、 三 报 、 八 难 、 七 道 之 罪 。” 见 《大 
佛 顶 广 聚 陀 罗 尼 经 》 卷 4《 大 佛 顶 无 胃 广 聚 如 来 佛 顶 辨 七 种 佛 顶 持 颂 遍 数 成 就 品 第 十 五 》》《 大 正 藏 》 
第 19 册 ， 第 946 号 ， 昭 和 三 年 六 月 版 ， 第 172 页 上 

“或 时 着 衣 持 钵 ， 入 村 乞 食 ,下 意 自 插 ， 如 施 陀 童女 ” ， 见 【 姚 秦 ] 竺 佛 念 译 《出 曜 经 》 卷 
18《 杂 品 之 二 》,《 大 正 藏 》 第 4 册 ， 第 212 号 ， 大 正 十 三 年 六 月 版 ,第 705 页 下 

5]“ 于 彼 情 慢 人 人， 谦卑 如 弟子 ， KILEN, 化 生 诸 佛 前 ”， 见 【 唐 ] RHE TARE KER 
经 》 卷 111《 净 信和 童女 会 第 四 十 》),《 大 正 藏 》 第 11 册 ， 第 310 号 ， 大 正 十 四 年 四 月 版 ,第 625 页 下 

] [南朝 宋 】 求 那 跋 摩 译 《 著 萨 善 戒 经 》 卷 5《 车 萨 地 软 语 品 第 十 六 》,《 大 正 藏 》 第 30 册 ,第 
1582 号 ， 昭 和 二 年 十 月 版 ， 第 990 页 中 。 

DCR) 曼 陀 罗 仙 译 《 宝 云 经 》 卷 3,《 大 正 藏 》 第 16 肌 ， 第 658 号 ， 大 正 十 四 年 五 月 版 ， 第 222 
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至 于 文书 接着 的 以 “学 生 一 老师 ”“ 奴 仆 一 主人 ”为 喻 的 两 个 排 
比 句 ， 与 此 前 的 “ 须 弥 一 施 陀 罗 ” 一 样 ， 也 常见 于 佛经 中 ; 其 “学 
生 ”“ 奴 仆 ” 等 说 法 ,无 非 是 喻 指 佛教 修道 者 必须 具备 的 谦恭 ME 
的 心态 和 品格 。 例 如 : BRO BTS KERA) AY TERRA, W 
如 弟子 ,不 令 他 生 恼 ， 化 生 诸 佛 前 ”外 ， 尚 有 “车 萨 一 向 为 众生 ， 修 
行 精进 波罗蜜 ， 由 如 奴仆 事 其 主 ， 利 于 众生 亦 如 是 。 如 仆 事 主 心 专 
tan dn EE tle FIRE 
佛 昔 提 ， 如 奴 事 主 利 众 生 。” C7 A “EPORA BUB i HE 
ee i ce aci 无 染 、 无 伪 、 
真实 、 哀 怜 、 慈 故 之 心 ， 永 不 退 转 。” 75. UR HRSEREDAB TER, 
谦卑 忍 下 ， 犹 如 仆 使 ， 亦 如 孝子 ， 如 施 陀 罗 子 ” ”等 。 不 难看 出 ， 摩 
尼 教 文书 非常 确切 地 摘录 了 佛经 中 的 相关 句子 。 

第 七 ， 摩 尼 教 文书 “同样 的 道理 ， 在 他 有 罪过 之 时 ， 清 净 的 电 那 
勿 就 应 静坐 默 思 ， 对 罪过 感到 大 了 恶 ， 转 而 为 善 ”一 语 中 的 一 、 二 个 单 
词 ， 就 揭示 了 它 与 佛教 文化 的 密切 关系 : 帕 提 亚 语 '"ndysysn (andēšišn) 
意 为 默 思 ， 与 佛教 的 “ 禅 ”含义 相同 。 

栖 语 dhyana 的 汉文 音译 作 禅 那 、 驮 衍 那 、 持 阿 那 等 ， 意 译 则 作 静 
IR. BEEJ, BORA, FRE, ROD TET A, OR 
以 详 密 思 维 而 达到 禅定 状态 ;是 为 佛教 修行 要 纲 “ 戒 、 定 、 慧 ”中 的 
第 二 步 。 所 以 ， 大 乘 佛 教 把 “ 禅 ” 列 为 六 波罗蜜 或 十 波罗蜜 之 一 。 而 
六 波 罗 冤 中 也 包括 了 戒 、 定 、 慧 的 修行 过 程 : UE S. BORSE 
E, UERGE, WEKE R, WERDE, TEKSE., wia 
ju. SREE M "FOE" TEAL UR” AER MA, BE 


[1][ 宋 ] RE COR LB BE SE RR E) 3e FR Oen me R Seda 8 — IL), CRE 
藏 》 第 8 册 ， 第 229 号 ， 大 正 十 三 年 七 月 版 ， 第 683 页 中 、 下 。 


[21[ 唐 ] EEE (WEE EAD VE) 628, (KER) 第 34 册 ， 第 1723 号 ， 大 正 十 五 年 九 月 版 ， 


上 
][ 北 凉 ] 县 无 识 译 《车 萨 地 持 经 》 卷 7《 莹 了 萨 地 持 方便 处 四 摄 品 第 十 五 六 《大 正 藏 》 第 30 册 ， 
co 昭和 二 年 十 月 版 ， 第 924 页 下 . 
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demo ICHS: 


Mir SD Ke SR ESL SRS 


Case duran tabs 


konia eel RR” I, RR BOR ndyšyšn, MIX 
“禅定 ” 

另 一 方面 ， 佛 教 修 习 禅定 的 重要 一 环 万 是 “ 弃 恶 ”或 “ 弃 盖 ” 

盖 ” 为 “烦恼 ”的 别名 ) ， 也 就 是 弃 绝 妨碍 禅定 正念 的 贪 欲 、 眶 
Qo ABA, BE BOC EET a A BUR SR SRE GUE IE 
与 佛教 禅定 时 必须 “ 弃 恶 ”的 意思 相仿 ? 这 进一步 证 实 了 本 摩 尼 教 文 
书 对 佛教 教义 的 借鉴 。 

更 有 意思 的 是 : ACERO is 与 ndygysn 配 合 
使 用 ， 前 者 意 为 “ 坐 ”， 后 者 意 为 “ 思 ”， 从 而 构成 了 “静坐 默 思 ” 
的 意思 。 而 端 身 正 坐 而 人 禅定 却 恰恰 是 印度 自古 以 来 的 内 省 法 ; ei 
件 尼 得 道 ， 即 是 通过 车 提 树 下 端 坐 静 思 而 成 功 的 ， 从 而 使 得 “坐禅 ” 
in. 所 以 ， 摩 尼 教 文书 在 此 特别 指明 “ 坐 ”而 

是 有 意识 地 照搬 了 佛教 的 “坐禅 ”文化 。 

前 文 已 经 指出 ， 摩 尼 教 文书 “[ 过 去 、 现 在 、 未 来 的 一 切 
人 ] 都 将 因 这 清净 戒律 ， 因 这 完善 智慧 ， 因 这 善 业 和 和 柔顺 而 被 救 ， 脱 
离 生死 流 转 ” 一 语 所 归纳 的 三 点 ， 与 佛教 的 “ 戒 ”“ 慧 ”“ 定 ”基本 
吻合 。 

在 这 段 文字 中 ，pw’g ( pawag) 意 为 纯净 的 、 神 圣 的 ; cxs’byd 
(éaxsabed ) 意 为 命令 、 戒 律 ， 力 是 佛教 梵 语 $iksapada ( ^E b, AK 
律 ) 的 借词 ， 显然， 这 里 有 佛教 因素 。siksapada 用 作为 “戒律 ”之 意 
时 ， 与 焚 语 $ila 是 相通 的 ， 都 指 净 戒 、 善 戒 ， 并 特别 指称 为 出 家 、 在 家 
信徒 制定 的 戒 规 ， 旨 在 修 善 和 防止 身 、 口 、 意 所 作 之 恶 业 。 这 是 可 达 
ALBA “=e” Zu 

帕 提 亚 语 ‘spwr ( ispurr ) 意 为 充分 的 、 完 美的 ; jyryft ( Zirift ) 意 
为 智慧 。 而 按 佛教 教义 ，“ 甘 ” 亦 称 “ 吞 ”， 栖 语 prajiia ( 音译 “ 般 
若 ”) ， 是 指 推理 、 判 断 事 理 的 精神 作用 ; “ 慧 ” 能 显 发 本 性 ， 断 除 
烦恼 ， 见 诸 佛 实 相 ， 也 是 学 佛 者 必修 的 “三 学 ”之 一 。 

帕 提 亚 语 prxyz ( parxez ) 意 为 ( 宗教 ) 服务 、 活 动 等 。 至 于 
nmryft ( namrift) 一 词 ， 虽 然 享 宁 之 德 译 文 作 Demut， 阿 斯 姆 条 之 英 译 
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文 从 之 ， 作 humility EDR ARI 〈 见 前 文 注释 ) ， 但 按 Dictionary of 
MP & P 该 条 的 释义 (p.243 ) ， 却 作 meekness 和 docility， 即 柔顺 、 驯 
良 之 意 ， 显 然 与 享 宁 和 阿 斯 姆 森 之 释义 相 异 。 按 之 佛教 教义 ，“ 禅 
定 ” ( 标语 dhyaina ) 的 总 体 含义 ， 万 是 保持 身 、 心 之 安稳 、 平 静 ， 离 
诸 烦 恼 ， 并 有 调 顺心 想 、 不 起 躁动 的 意思 。 另 一 方面 ， 和 柔顺 之 心 与 祥 
定 也 有 密切 的 因果 关系 ， 如 《大 智 度 论 》“ 禅 波罗蜜 者 ， 是 苗 萨 忍 辱 
力 ， 故 其 心 调 柔 ; 心 调 柔 故 ， 易 得 禅定 ”之 语 … 便 体现 了 “调和 柔 ” 
( 调和、 顺 柔 ) 是 禅定 的 重要 前 提 和 条 件 。 既 然 摩 尼 教 文书 已 经 提 及 
佛教 “三 学 ”中 的 “ 式 ”“ 匡 ”， 而 这 里 的 nmryft ( namrift ) 一 词 又 
与 “( 禅 ) 定 ” 关 系 密 切 ， 故 这 整 段 文字 可 以 视 作 是 摩 尼 教 文书 借鉴 
佛教 戒 一 定 一 慧 “ 三 学 ”观念 的 体现 ; 而 这 一 帕 提 亚 语 词 也 更 宜 释 作 
“柔顺 ”， 而 非 早期 翻译 的 “谦卑 ”。 

综 上 所 述 ， 无 论 是 从 标题 上 看 ， 还 是 从 内 容 的 词句 上 看 ， 本 摩 尼 
教 文书 都 是 相当 确切 地 模仿 了 佛经 。 故 若 将 它 看 成 是 为 了 便于 传播 摩 
尼 教 而 有 意识 地 使 之 具有 佛经 形式 ， 似 乎 并 无 疑问 。 


242 ” “大海” 寅 言 的 佛教 思想 


摩 尼 教 布 教育 许多 形式 ， 其 中 之 一 是 相当 通俗 易 履 ， 生 动 有 趣 的 
“ 定 言 ”或 “故事 ”， 即 帕 提 亚 语 或 中 古 波 斯 语 所 谓 的 'zynd 
(azend ) ， 票 特 语 的 ”zi'nt ( azaond ) 。 通 常 ， 这 种 “ 阿 曾 德 ” 
(äzend) 的 基本 架构 是 ， 先是 故事 性 的 内 容 ， 再 是 解释 性 的 文字 ， 二 
者 有 清晰 的 界限 。 这 很 类 似 于 佛教 的 “方便 说 法 ”形式 。 下 面 便 以 村 
特 语 的 “大 海 ” 寓 言 故 事 为 例 ， 谈 一 下 东方 摩 尼 教 文书 所 体现 的 佛教 

这 一 寅 言 故事 由 三 件 彬 特 语 文书 构成 : CMU 6914 ( = TIII 
T601) , 15000 (5) ( =TII 2015) 及 Ch 5554 ( =TI D2); 44k 


C1) 见 【 后 秦 ] 鸠 摩 罗 什 译 《大 智 度 论 》 卷 81《 释 六 度 品 第 六 十 八 之 余 》《 大 正 藏 》 第 25 册 ， 第 
1509 号 ， 大 正 十 五 年 一 月 版 ,第 629 页 上 。 
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CM 
T 


démo 0g 


PSS DISH SS ES ERA 


Cae nator gay 


PBA AY ALF ag — POC, ASC SETS dug Esm’try, mi 
‘EN EAA samudraly fiis], Be Hm in] es np Ak y EE AB B5 f 
教 色彩 。 下 面 为 文书 的 汉 译 文 : 
在 此 开始 有 关 本 教 与 大 海 的 故事 。 
请 听 有 关 本 教 与 大 海 的 故事 。 本 教 犹如 大 海 ， 异 于 其 他 水 
域 。 共 有 十 点 不 同 之 处 。 
第 一 点 ， 它 比 其 他 各 种 水 域 更 为 威武 ， 更 为 广大 ， 更 为 强 
壮 。 它 是 无 穷 无 尽 的 ， 没 有 任何 生物 能 够 了 解 它 或 领悟 它 ， 他 们 


无 法 理解 它 。 
第 二 点 ， 无 人 能 够 知道 它 的 另 一 边际 在 哪里 。 
第 三 点 ， 它 改变 了 其 他 诸 水 的 味道 …… 以 及 落 入 它 时 的 独 烈 
冲击 ， 但 是 它 本 身 却 并 不 改变 ， 因 为 它 …… 它 的 内 部 毫 无 变异 。 
第 四 点 ， 它 吸收 了 落 入 它 的 物体 和 .…… 它 不 排斥 任何 东西 。 
但 是 ， 大 海 却 从 不 滋 满 ， 因 为 它 毫 不 增长 (? ) ， 它 始终 保持 平 
稳 。 


第 五 点 ， 它 是 清洁 ， 纯 净 ， 不 受 污染 的 ， 它 不 吸纳 不 洁 之 物 
与 污染 之 物 ; | 它 拒 绝 接收 这 些 东西 ， 它 立即 将 它们 抛 回 岩 
En 

第 六 点 ， e 然后 ， 在 火光 的 中 央 升 起 了 …… 

第 七 点 ， 在 大 海 之 中 及 其 赤裸 (? ) 的 岸上 出 现 了 两 足 动 
物 ， 以 及 不 同 模样 的 人 类 ， 还 有 其 他 生物 和 野兽 。 他 们 生得 状 如 
强壮 的 巨人 …… 

第 八 点 ， 在 大 海 之 中 ， 生 有 各 种 各 样 无 价 的 珍珠 和 宝石 ”， 
它们 却 并 不 生长 在 大 地 的 任何 其 他 深 处 。 


C1) 在 此 谓 大 海 不 纳 污 物 云云 的 说 法 ， 与 汉语 文书 《 摩 尼 光 佛教 法 仪 略 》 之 “ 海 虽 至 广 ， 不 宿 
死尸 ”一 语 (第 82-83 行 ) 正好 映 证 :“ 海 ” 即 摩 尼 教 ,“ 死 已” 为 不 洁 物 ( 摩 尼 教 将 一 切 肉体 均 视 作 
污染 光明 分 子 的 暗 魔 ); 代表 光明 的 摩 尼 教 当然 排斥 一 切 黑暗 ， 故 以 “大 海 不 宿 死 忆 ” 壁 喻 之 

(2) 票 特 语 rtn (ratn) 意 为 珍宝 、 宝 石 、 高 贵 等 ， 借 自 梵 文 ratna; 而 此 词 在 佛经 中 常用 作为 象征 符 
号 ， 壁 喻 佛法 或 者 诸 佛 、 著 萨 等 。 见 于 中 亚 的 靡 尼 教 文书 经 常 借 用 此 词 。 
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第 九 点， 强大 的 大 海 之 魔 将 海水 抬 高 ， 从 而 使 得 整个 大 海 都 
HER, 

第 十 点 ， 当 世上 诸 水 流入 大 海 时 ， 它 们 全 都 怒 吸 着 ， 如 雷鸣 
般 地 落下 ; 但 是 当 它们 进入 大 海 之 后 ， 其 怒吼 与 雷鸣 便 销 声 匿 迹 
了 。 

使 者 的 奇妙 宗教 在 十 个 方面 类 似 于 大 海 : 

第 一 ， 它 充满 智慧 ,无 人 知晓 ,也 无 人 能 估算 出 它 的 智 


der 


a 也 不 知 其 布道 、 说 教 的 数量 有 多 大 ; 没 人 能 够 领悟 它 。 以 
前 的 各 宗教 类 似 于 发 源 于 各 地 的 小 河 ……. 但 是 使 者 的 宗教 就 如 世 


界 各 地 都 能 看 见 的 大 海 。 它 发 达 得 可 用 极为 开放 的 形式 呈现 在 黑 
瞳 之 中 ， 并 且 用 所 有 的 语言 来 宣教 。 人 们 可 以 在 其 中 发 现 有 关 一 
切 智慧 的 解说 和 体系 (? ) 。 

第 二 ， 那 无 人 知道 的 彼岸 用 是 芳香 、 美 妙 的 天 堂 ， 对 于 它 ， 
大 地 上 的 生物 中 ， 除 了 选民 和 听 者 ， 没 人 能 够 理解 ， 他 们 将 永远 
无 法 领悟 。 

第 三 ， 大 海中 的 水 只 有 一 种 味道 ， 而 其 他 诸 水 则 有 不 同 的 味 
道 和 外 观 ， 但 是 海水 的 味道 却 不 会 改变 。 被 传 布 的 是 法 的 高 深 智 
慧 、 本 教 的 戒律 以 及 甜美 、 奇 妙 的 言辞 。 本 教 向 人 们 展示 的 ， 教 
导 和 指点 他 们 的 ， 是 美好 的 窗 言 及 其 解释 ， 是 丰富 和 完全 纯洁 的 


生活 模式 ， 是 良好 习俗 的 高 贵 实践 ， 是 谦逊 …… 心 灵 的 改变 …… 
日 是 ， 我 们 的 宗教 本 身 却 从 未 被 任何 人 指导 任何 事 。 
第 四 ， 大 海 吸纳 了 各 种 物体 …… 而 并 不 排斥 任何 一 样 东西 。 


也 们 是 强大 的 神灵 和 人 类 ， 其 中 的 任何 人 前 去 使 者 的 教会 ， 都 会 
被 教会 所 吸纳 ， 因 为 它 不 排斥 任何 人 。 它 按照 法 与 戒律 的 规定 ， 
给 予 他 们 适当 的 地 位 。 有 那么 多 的 人 不 断 地 接近 它 ， 想 进入 它 ， 
所 有 这 些 人 或 在 听 者 中 ， 或 在 选民 中 ， 都 有 着 他 们 的 地 位 。 他 们 
都 按 其 等 级 、 热 情 、 力 量 的 不 同 而 干 着 自己 的 工作 。 本 教 并 
ss 致敬 …… 出 于 爱心 ， 它 不 大 声 地 呼叫 。 尽 管 这 些 人 中 的 许 
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NS DISH A PERS 


p SRT RR A 


多 人 可 能 很 强大 ， 却 没有 什么 可 使 它 惊奇 ， 它 也 不 欣喜 ， 因 为 它 
始终 保持 着 平静 、 安 宁 。 因 此 ， 它 就 像 大 海 一 样 。 

第 五 ， 使 者 的 宗教 没有 污点 ， 它 和 干净， 纯洁 ， 并 且 神 圣 。 它 
直接 拒绝 收留 那些 困惑 的 ， 不 道德 的 和 具有 邪恶 思想 的 人 ， 以 及 
MERWE. RRP HRA. THERE. 

第 六 ， 当 一 个 选民 与 另 一 个 选民 面对面 相互 看 着 时 ， 或 者 一 
个 听 者 与 另 一 个 听 者 相对 而 视 时 。 那 纯洁 的 ， 爱 的 凝视 会 在 他 们 
之 间 产生 极 大 的 欢乐 。 这 样 ， 极 大 的 福 佑 就 会 降临 到 他 们 的 身 
上 ， 就 像 光 明 诸 神 脸 上 出 现 的 光明 ， 变 得 清晰 可 见 。 

第 七 ， 举 止 行为 巡 异 于 俗世 的 选民 ， 犹 如 生长 在 大 海 之 中 的 
许多 巨大 而 强壮 的 两 足 动物 和 其 他 形状 的 奇妙 生物 与 曾 类 ， 他 们 
身 负 着 实施 大 法 的 重担 ， 并 叉 受 着 巨大 的 痛苦 与 折磨 。 他 们 始终 
素 自 承担 着 整个 俗世 中 无 人 愿意 承担 的 职责 。 

第 八 ， 在 大 海 之 中 …… 生 长 着 大 地 的 任何 深 处 都 没有 的 形 形 
色色 的 无 价 珍珠 和 美丽 而 奇妙 的 宝石 。 它 们 从 未 被 人 理解 ， 也 从 
未 被 人 看 见 。 这 反映 出 善良 之 地 与 邪恶 之 地 这 两 地 之 间 的 差别 ， 
灵魂 的 自我 实现 是 不 可 能 产生 于 学 问 之 地 5 的 。 除 了 在 使 者 的 宗 
教 、 大 法 和 戒律 中 ， 决 不 可 能 获得 智慧 。 

第 九 ， 掀 起 海潮 ， 从 而 撼动 整个 大 海 的 强大 海 魔 即 是 光明 之 
心 ， 它 存在 于 整个 教会 中 ， 撼 动 着 [人 类 的 ] 的 躯体 。 它 有 力 地 抓 
住 了 它们 ， 汲 取出 它们 所 积聚 的 光明 。 这 是 本 教 人 员 的 日 常 工 


C1) 票 特 语 nyx (nix) 意 为 深 的 、 极 深 的 、 深 厚 的 、 深 奥 的 、 有 学 问 等 ;， wy'k (wya hit. Er 
以 ， 词 组 nyxy wy"ky 则 可 以 释 作 “ 极 深 的 地 方 ”， 也 可 以 释 作 “有 学 问 的 地 方 "。 宋 德 曼 采取 了 后 一 种 
译 法 ， 作 gelehrt Ort ( Parabelbuch，p.26 )。 克 林 凯 特 从 其 说 ， 并 解释 道 : 文书 使 用 这 样 的 词句 ， 是 将 
“学 问 ” 视 作为 俗世 的 ， 与 摩 尼 教之 “智慧 ”相对 立 的 学 识 ; 因此 ,“ 学 问 之 地 ”也 就 与 “大 海 ” 相 
对 ， 一 为 邪恶 之 地 ， 一 为 善良 之 地 了 ( 参看 Gnosis, p.197, note 16 )。 不 过 ， 依 我 之 见 ， 由 于 摩 尼 教 经 
常 将 “深渊 ”或 “ 深 狱 ” 指 为 黑暗 之 魔 的 聚居 地 或 大 本 营 ， 故 在 此 以 “ 深 深 的 地 下 ” 喻 指 反对 摩 尼 
教 的 一 切 “异端 ” 思想， 以“ 大海 ” 喻 指 摩 尼 教 ， 似 乎 于 理 也 通 ; 这 较 诸 用 “深奥 学 问 ” 来 壁 喻 
“异端 思想 ”的 说 法 ， 好 像 更 易 被 人 理解 。 
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作 。 光 明 每 天 出 自选 民 的 身体 ， 登 上 光明 之 车 '" ;主管 光明 之 车 
的 诸 神 则 驱车 向 上 ， 把 光明 持续 不 断 地 送 往 天 界 。 
B+, MMe ROL AA WK, ME ( 入 海 之 
) 就 变 得 安静 ， 停 止 了 吼 鸣 。 这 就 犹如 其 他 宗教 的 信徒 、 具 有 
世俗 智慧 的 人 ， 以 及 只 会 玩弄 辞藻 的 辨 才 们 那样 ， 自 以 为 十 分 联 
明 ， 但 是 一 入 使 者 之 宗教 的 大 门 后 ， 他 们 就 全 都 安静 下 来 ， 他 们 
WAT. Wo, WNBA LT, ARUFE, MITTE 
a. 
有 关 本 教 与 大 海 的 故事 到 此 结 
从 以 上 的 寓言 故事 中 ， ee eA 摩 尼 教 自 认 为 本 教 的 教 
义 最 为 广大 、 高 深 ,智慧 无 边 ， 能 够 容纳 一 切 ， 改 变 一 切 ， 故 以 自然 
界 的 大 海 壁 哈 之， 并 列 出 十 点 细 加 阐述 。 我 们 发 现 ， 摩 尼 教 的 这 上 段 布 
教 内 容 几 乎 完全 借鉴 自 佛教 ， 即 与 佛教 所 谓 的 “法 海 八 德 ”极为 相 
似 。 为 利于 比较 分 析 ， 先 将 汉 译 佛经 中 的 相关 部 分 摘录 如 下 : 
世尊 告 目 连 日 : “ 汝 为 一 切 ， 请 求 如 来 ， 乃 勤 乃 至 四 五 。 吾 
今 当 为 汝 等 说 之 。 吾 僧 法 ， 犹 如 大 海 有 八 德 ， 注 等 听 之 ! 大 海 之 
水 ， 无 满 不 满 ; 吾 法 如 之 ,无 满 不 满 ， 此 第 一 之 德 。 大 海潮 水 ， 
寻 以 时 而 来 ， 不 失常 处 ; 吾 四 部 众 ， 受 吾 式 者， 不 犯 禁 戒 违 失常 
法 ， 此 第 二 之 德 。 大 海 之 水 ， 唯 有 一 味 ， 无 若干 味 ， 无 不 以 咸 为 
味 。 吾 法 如 是 ,禅定 之 味 ， 志 求 农 ， 致 神通 故 ; CHAK, ER 
i, MRK; 大 乘 之 味 ， 志 求 大 愿 ， 度 人 民 故 。 此 第 三 之 
德 。 大 海 既 深 而 广 ， 无 能 限 者 ; 僧 法 如 是 ， 无 不 深 妙 ， 八 方 之 
a. 此 第 四 之 德 。 大 海 之 中 ， 金 
RR AH MM, EM, IA, ERZY, ATAA. E 
僧 法 之 中 ， 三 十 七 品 道 宝 之 妙 pow 飞腾 十 方 ， 靡 所 不 


(1) 票 特 语 wrtn (wartan) 意 为 战 车 、 马 车 ， 而 在 摩 尼 教 的 文书 中 ， 它 常常 与 “光明 的 ”构成 词组 
“光明 之 车 "， 用 以 喻 称 太阳 和 月 亮 。 按 照 摩 尼 教 的 神学 ， 被 困 于 肉体 中 的 灵魂 ( 光明 分 子 ) 被 解救 
之 后 ， 还 须 经 过 月 亮 、 太 阳 的 “中 转 ”， 即 是 先 相继 在 月 亮 和 太阳 上 做 进一步 的 “提纯 ”， 再 次 “ 净 
化 ”之 后 ， 才 能 最 终 回归 明 界 。 所 以 ， 以 “光明 之 车 ”作为 壁 喻 的 太阳 和 月 亮 ， 不 仅 是 光明 分 子 回 
归 明 界 的 运载 乘 具 ， 也 是 它们 的 进一步 的 净化 场所 。 
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适 ， 瞬 息 之 间 ， 周 旋 无 量 佛 界 ; 到 殊 胜 之 刹 ， 能 以 其 道 ， 化 导 群 
生 ， 净 己 佛 土 。 此 第 五 之 德 。 大 海 之 中 ， 神 龙 所 居 ， 沙 竭 龙 王 、 
阿 大 达 难 头 和 罗 摩 那 私 伊 罗 末 ， 如 此 诸 龙 ， 妙 德 难 量 能 造 天 官 ， 
品 物 之 类 ， 无 不 你 之 。 坦 僧 法 亦 复 如 是 ， 四 双 八 辈 之 士 、 十 二 贤 
者 、 蔡 萨 大 土 ， 教 化 之 功 ， 弥 茂 弥 美 ， 此 第 六 之 德 。 大 海 吞 受 百 
川 万 流 ， 江 恒 之 水 ， 无 不 受 之 ,终日 终 夜 ， BAH, KRZA. 
FEA pret, HEZ, KARE, DERZ, RER 
Kk. Ett, SHRM, KAER; 或 工 师 小 姓 ， 亦 入 正 化 ， 
种 族 虽 殊 ， 至 于 服 习 大 道 ， 同 为 一 味 ， 无 非 释 子 。 此 第 七 之 德 。 
大 海 清净 ， 不 受 死尸 ， 无 诸 秽 染 ， 唯 海 之 类 而 受 之 耳 。 吾 僧 法 清 
净 ， 亦 如 大 海 ， 不 受 秽 恶 ， 犯 戒 违 禁 ， 非 清净 楚 行 者 ， 一 不 得 
受 ， 弃 之 远 之 ， 犹 海 不 受 死 巳 ， 此 第 八 之 德 。” 
MEERE: “如 来 大 众 ， 唯 清净 为 禁 戒 业 ， 不 纯 非 释 种 子 ， 
KETUNRH. MSSM, TAEA ” Hiwe, iğ 
比丘 欢喜 奉行 。" 
不 难看 出 ， 以 佛教 所 谓 的 大 海 的 “ 八 德 ”与 本 文书 所 言 摩 尼 教 与 
大 海 相似 的 “十 点 ” 相 比 ， 确 实 有 好 几 点 的 意思 是 完全 相同 或 实际 上 
相同 的 。 例 如 ，“ 十 点 ”中 的 第 一 点 ， 谓 本 教 的 智慧 与 大 海 一 样 ， 广 
大 、 深 奥 无 限 ; 而“ 八 德 ” 中 的 第 四 德 则 谓 “ 僧 法 最 为 弘 大 ”， 与 大 
海 一 样 无 能 限 者 。“ 十 点 ”中 的 第 三 点 谓 本 教 传播 的 智慧 ， 如 大 海中 
的 水 ， 只 有 一 种 味道 ， 而 “ 八 德 ” 中 的 第 二 德 则 也 谓 佛 法 “如 大 海 之 
水 ， 唯 有 一 味 ”。“ 十 点 ”中 的 第 五 点 谓 本 教 如 大 海 不 接纳 污秽 死尸 
一 样 ， 拒 绝 一 切 不 道德 的 思想 ; 而 “ 八 德 ”中 的 第 八 德 则 称 “ 吾 僧 法 
清净 ， 亦 如 大 海 ， 不 受 秽 恶 ”。“ 十 点 ”中 的 第 十 点 ， 谓 其 他 诸 教 最 
终 被 本 教 教 法 所 慑 服 ， 犹 如 诸 水 人 海 之 后 就 无 声 无 息 一样 ; 而“ 八 
德 ” 的 第 七 德 则 谓 任 何人 一 人 僧 法 ， 就 被 “ 正 化 ”了 。 


COLAR) 法 炬 译 《 法 海 经 多 《 大 正 藏 》 第 1 册 ， 第 34 号 ， 第 818 页 ， 大 正 十 三 年 六 月 版 
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此 外 ， 除 了 以 上 所 列 确切 对 应 的 四 点 之 外 ， 佛 经 中 的 某 些 壁 喻 和 
说 法 ， 也 被 摩 尼 教 文书 所 借鉴 。 如 ，“ 十 点 ”中 的 第 八 点 ， 谓 大 海中 
有 形形色色 的 无 价 珍宝 云云 ， 与 “ 八 德 ”中 第 五 德 谓 大 海中 有 人 金 银 、 
琉璃 等 七 宝 的 说 法 类 似 。 又 ，“ 十 点 ”中 的 第 九 点 ， 将 大 海中 掀起 海 
潮 的 强大 海 魔 说 成 是 净化 和 粹 取 光 明 分 子 的 正面 角色 ; 而 这 与 “ 八 
德 ” 中 第 六 德 以 大 海里 种 种 “神龙 ” 壁 喻 佛教 之 贤士 、 著 萨 教 化 众生 
的 说 法 亦 相 类 似 。 

正 是 鉴于 靡 尼 教 桶 特 语 “ 宗 教 与 大 海 ” 帘 言 故事 与 佛教 《法 海 
经 》 有 如 此 多 的 雷同 和 相似 之 处 ， 因 此 可 以 较为 肯定 地 说 ， 见 于 中 亚 
的 这 个 栋 特 语 故 事 ， 从 佛教 那里 汲取 了 相当 多 的 资料 和 观念 。"" 


24.3 《 摩 尼 大 颂 》 的 佛教 术语 


所 谓 的 《 摩 尼 大 颂 》 是 见于 吐鲁番 的 摩 尼 教 突 抑 语文 书 ， 由 T H 
D 258, T III D 259 和 T III D 260 等 文书 组 成 。'” 它 可 能 撰 成 于 公元 
十 址 纪 初 期 ， 全 诗 共计 120 颂 ， 当 是 迄今 所 见 的 最 长 的 摩 尼 教 突厥 语 
赞美 许 。 从 该 诗 采 用 的 措辞 来 看 ， 佛 教 色 彩 十 分 浓重 ， 许 多 术语 都 是 
直接 借 自 佛 经 林 语 ， 故 是 东 传 靡 尼 教 深 受 佛教 文化 影响 的 明显 佐证 。 
其 汉 译 文 如 下 : 
1. "M, 高 贵 耶稣 之 原始 教义 的 导师 ! / 我 们 将 以 虔诚 的 心灵 
崇拜 你 。/ 啊 ， 我 尊敬 而 名 声 卓著 的 父 苯 ，/ SEES UU! 


[1] 有 关 摩 尼 教 这 个 “大 海 ”寓言 故事 与 佛经 的 关系 ， 宋 德 曼 曾 经 概括 地 指出 过 ， 见 其 


“Manichaeism Meets Buddhism: The Problem of Buddhist Influence on Manichaeism”, in Manichaica 


Iranica |, p.654. 

(2) 该 赞美 许 中 突厥 语 的 拉丁 字母 转 写 和 德 译文 ， 见 W. Bang & A. von Gabain, Türkische Turfan- 
Textelll, APAW, April 1930, pp.184-205; 3i Schl UL Klimkeit, Gnosis, pp.280-284.. 其 标题 的 德 译名 作 
Der große Hymnus auf Mani， 英 译名 则 作 Great Hymn to Mani 

(3) 此 名 原文 作 mani burxan， 孝 格 与 葛 玛 丽 的 德 译 文 取 音译 名 Mani Burchan ( p.185 )， 克 林 凯 特 
的 英 译文 则 意译 作 “ 佛 ” Buddha Mani (p.280 )， 克 拉克 却 意译 作 “ 先 知 ” Prophet Mani 
(p.180)。 盖 按 公 元 7 一 8 世纪 的 十 突 友 语 ， 习 惯 于 将 汉语 “ 佛 ” 字 读 作 bur 音 ， 青 与 具有 “王者 ”之 义 


的 xan ( 汗 ) 构成 组 合 词 burxan， 以 翻译 佛经 中 相当 于 “ 佛 ” 一 类 的 高 级 神灵 ; 后 来 便 被 摩 尼 教 借用 ， 


用 以 指称 如 摩 尼 之 类 的 “先知 ”( 见 Etymological Dictionary, p.360 )， 我 认为 在 此 译作 “ 佛 ” 更 贴切 : 
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moto ASRS 


WS tHe ESTER OE 


Gp SSR GE eie 


2. 我 们 已 经 准备 好 / VE zs RA. / 我 们 的 希望 和 
信赖 者 ， 请 接受 / 我 们 每 个 人 的 一 切 崇 拜 吧 。 
3. 我 们 向 你 鞠躬 ，/ 发 自 内 心 深 处 的 信仰 。/ 但 愿 我 们 每 次 


崇拜 时 都 洁净 异常 。/ …… 

4-13. (残缺 厉害 ， 只 剩 零星 词句 ) 你 解释 了 有 恶 业 的 后 
果 …… 你 阻挡 了 通 往 地 狱 之 路 …… 传 播 妙 法 …… 你 拯救 …… 遭 受 
八 难 的 众生 …… 疯 狂 、 野 蛮 和 有 毒 的 兽 类 。 


14. 处 于 野蛮 状态 的 兽 类 ,/ 不 断 地 沉没 在 / 重复 转生 的 失 
WARP, / 他 们 永久 地 疯狂 。 

15. 当 他 们 被 贪 欲 毒害 ，/ 正在 死亡 和 毁灭 时 ，/ 你 为 他 们 
制备 了 / 禅定 '" 的 药方 。 

16. BR MAF, 他 们 毫 无 知觉 或 思想 ,/ 你 聚合 起 他 
们 的 思想 ，/ 使 得 他 们 理解 了 自己 的 出 身 。 

17. 对 于 五 趣 '” 众生 ，/ EZR BRB. 你 赐予 他 们 
智慧 ，/ S fele E UU, 

18. 形形色色 的 情感 ，/ 诸如 仇恨 与 怨 望 / 全 都 见于 这 些 有 
情 身 上 ，/ 导致 他 们 产生 那 见 。 

19. 但 是 当 你 ， 我 们 的 神圣 父 尊 ，/ ARME, / 一 切 有 情 
之 族 / ARTER, 

C1) 突厥 词 amwrdsn 直 接 借 自 帕 提 亚 语 mwrdysn (amwardisn)， 通 常 意 为 “聚合 " “聚集 ”( 释 见 
Boyce, Word-List, p.11 )。 但 是 葛 玛 丽 则 持 异 说 ， 认 为 amwrdsn 与 ix$apt、bosgut 一 起 ， 分 别 对 应 于 佛经 
中 的 焚 语 词 dhyina Sila *üprajia, BNE. We. BE ( 见 Clark, Pothi-Book, p.193 )。 其 说 有 理 。 

(2) 突厥 语 ot 原 意 为 “ 火 ”， 有 时 则 引申 为 “恼怒 " “愤怒 ”"， 在 此 显然 是 对 译 佛 教 术语 dvesa， 即 
“ZE zo “A”, 

(3) 突厥 语 bis 意 为 五 ; azun 源 自 帕 提 亚 语 ”jwn ( 政 6n)， 原 意 为 诞生 、 再 生 。 故 词组 bis azunff 

意 为 五 种 生存 形态 ， 用 以 对 应 于 佛教 术语 “五 趣 ”( MiBpafica gatayah ) 一 一 轮回 的 五 种 去 处 : HERR. 
OR. BEL AL Ro Dit, BER “TBR” (bis azun) 的 内 涵 与 佛教 的 并 不 一 样 ， 因 为 它 通 常 指 的 
是 双 腿 类 ( 如 人 )、 四 腿 类 ( 如 兽 )、 飞 行 类 ( 如 鸟 )、 水 生 类 ( 如 鱼 ) AET (Ange ) 这 样 五 种 生 
物 。 
(4) 突厥 词 biligsiz 意 为 无 知 、 缺 少 智 慧 ， 在 此 显然 是 对 译 佛教 术语 moha， 即 “三 毒 ” 之 三 的 
"al" s 
(5) 突厥 词 fnibran 借 自 帕 提 亚 语 prmybrn (parniprain)， 源 出 焚 语 parinirvina， 即 佛教 术语 “ 般 涅 
AR” ( 圆满 诸 德 ， 寂 灭 诸 恶 ) 之 意 。 
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20-25. (严重 残缺 ) 

26. ce | 没有 希望 的 我 辈 受苦 众生 ，/ 只 能 继续 遭受 轮回 
“的 折磨 ，/ 找 不 到 你 的 大 道 终端 。 

27. 你 设置 了 智慧 之 梯 ，/ 你 允许 我 们 超然 于 五 趣 之 上 ，/ 


RET Hl Fe 
28 .我 们 ……… / 遭 囚 禁 而 受难 的 众生 / 被 救 而 脱离 轮回 。/ 
为 了 见 到 如 佛 般 的 日 神 ，/……: 类 似 于 你 。 


29. 对 于 沉 酒 于 无 常 “ ”之 乐 的 众生 ，/ 你 传播 了 无 上 正法 ; / 
你 引导 他 们 渡 过 苦海 3) ，/ HANA HES, 

30. 对 于 受制 于 贪 爱 之 源 的 众生 ，/ 你 指示 了 通 往 诸 佛 之 界 
的 道路 。/ 你 建造 了 功德 的 须 弥 山 "”) ，/ 你 允许 他 们 找到 这 …… 
永恒 欢乐 。 

31. 对 于 陷入 慢 见 之 水 的 众生 ，/ 你 指示 了 正法 之 桥 。/ 你 
使 其 内 心理 解 了 妙法 ; / 你 把 他 们 托付 给 …… 神 圣 集会 。 

32. MAR 感知 三 乱 的 众生 ，/ 你 展示 了 上 下 诸 种 生存 
状态 。/ 你 告知 他 们 阿 鼻 地 狱 '“ 的 受苦 情况 ; / 你 允诺 他 们 再 生 
于 幸福 的 五 重 天 。 


在 六 道 迷 界 (天 、 


(1) 突厥 词 sansarta 直 接 借用 了 焚 语 samsaira， 即 佛教 的 常用 术语 “轮回 ” 
A. BEES, f. SE. HR) 中 生死 相 续 ， 与 “ 涅 如 ” 恰 成 对 照 。 
(2) 突 厄 语 词 ertimlig 源 自 ertim， 意 为 短暂 的 、 瞬 间 的 ( WLEtymological Dictionary, pp.207, 212 ), 
当即 佛教 “无 常 ”( 栖 语 anitya ) 的 相应 词汇 ,\ 即 是 指 世间 万 物 都 不 会 恒久 不 变 ， 生 灭 不 时 转换 的 现 
象 。 所 以 ， 摩 尼 教 超脱 “无 常 ” 的 意思 ， 亦 与 佛教 相仿 ， 即 是 脱离 生死 轮回 ， 获 得 永生 之 意 。 
(3) 突厥 词 emkek 意 为 苦难 ，taluy 意 为 海 ， 二 者 构成 的 词组 经 常用 来 对 译 佛教 术语 “苦海 "， 故 
此 语 显然 借鉴 自 佛 经 。 
(4) 突厥 词 Sumir 系 借 自 伊 朗 诸 语 的 外 来 词 : 帕 提 亚 语 、 桶 特 语 均 作 smyr; 焚 语 则 作 sumeru。 汉 
译 佛经 通常 作 须 弥山 、 苏 迷 卢 山 等 ， 或 者 意译 为 妙 高 山 ， 为 印度 神话 及 佛教 中 的 神山 。 
5) 突厥 词 alt 意 为 六 ，qagiy 意 为 感官 ， 故 词组 alt qatiy 意 为 “六 种 感官 "， 而 它 作 为 专用 术语 ， 
则 是 对 译 佛教 术语 Sad indriyanisksad ayatana。 前 者 汉 译 作 六 根 、 六 情 ， 指 六 种 感觉 器 官 ( 眼 、 耳 、 鼻 、 
TR. ER. REO 或 认识 能 力 ( 视 、 听 、 嗅 、 味 、 触 、 思 ); 后 者 汉 译 作 六 处 、 六 入 ， 指 心 所 依 止 处 , 或 
者 识 之 所 人 。 

(6) 突 厥 词 awis 是 源 自 焚 语 avici 的 借词 ， 指 佛教 所 谓 的 无 间 地 狱 ( 也 音译 作 “ 阿 鼻 ”)， 也 就 是 
“ 八 热 地 狱 ” 中 的 第 八 个 地 狱 ， 刑 罚 、 痛 苦 、 生 、 死 无 间断 。 
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Jem Jug. 


ND sg SR ES BS ER S 


E OR MS 


. 为 了 了 寻找 拯救 众生 的 种 种 途径 ,/ 你 走 遍 四 面 八方 的 地 
"en 到 需要 获救 的 众生 ，/ 你 就 毫 无 例外 地 拯救 他 们 每 
A, 

34. 对 于 我 们 这 种 曾经 虚度 光阴 的 众生 ，/ 你 详细 地 宣讲 
《福音 书 》 之 宝 。/ 我 们 懂得 了 自由 与 获救 的 种 种 途径 ，/ 我 们 
从 那 书 中 了 解 了 一 切 。 

35. 如 果 你 未 曾 以 如 此 彻底 的 方式 / 传播 这 种 净 法 ，/ 世界 
及 诸 有 情 岂非 / 就 会 走 到 尽头 ? 

你 在 四 佛 '" 之 后 降 世 ，/ 获得 无 上 正 等 觉 ” 。/ 你 拯救 
了 亿 万 生灵 ，/ 将 他 们 救 离 暗 狱 。 

你 净化 他 们 ， .. 欺骗 ，/ 并 使 他 们 从 事 利 
他 之 业 。/ 你 成 为 迷途 者 的 向 导 。/ 你 救助 他 们 脱离 行 恶 之 魔 的 
LK o 

38. 你 营救 了 那些 曾 是 那 恶 的 人 ,，/ 你 治愈 了 那些 双 目 失明 
的 人 。/ 你 使 他 们 从 事 光 荣 之 业 ，/ 你 为 他 们 指明 了 通 往 神 界 的 
正确 道路 。 

39. 你 作为 世界 的 希望 和 信赖 者 而 诞生 ，/ 你 教导 众生 理解 
七 种 宝藏 的 含义 。/ 此 外 ， 你 还 阻止 了 / 那些 本 来 会 与 邪魔 结盟 
的 人 。 

40-49. (严重 残缺 ) 

50. 人 们 边 走 边 呼唤 着 你 的 名 字 ,，/ 他 们 赞扬 你 ,称颂 你 ，/ 
他 们 全 都 敬爱 你 ，/ 犹如 孩子 们 敬爱 其 母亲 和 父亲 。 


er burxan 意 为 佛 ， 故 词组 tirt burxan 意 为 “四 佛 ”。 尽管 形式 上 借用 佛教 术 


， 但 所 指 者 则 是 摩 尼 教 神学 中 位 于 摩 尼 教之 前 的 四 个 “先知 ”或 光明 使 者 ， 可 能 是 : 塞 思 


( Seth )、 琐 罗 亚 斯 德 ( Zarathustra )、 佛 陀 ( Buddha )、 耶 稣 ( Jesus )。( 说 见 Pothi-Book, pp.196-197 ) 


2) 突厥 语词 组 t6zkerincsiz burxan qutm 的 意思 是 “无 与 伦比 的 完善 之 觉悟 "， 在 突厥 语文 书 中 ， 


几乎 专门 用 以 对 译 佛经 的 林 语 疗 组 anuttara-samyak-sambodhi IREI IE "Bed € EHER", xx 
为 无 上 正 等 党 、 无 上 正 真道 、 无 上 正 遍 知 等 ， 是 佛陀 所 觉悟 的 智慧 ， 最 为 圆满 、 至 高 。 该 词组 用 在 
摩 尼 教 文书 中 ， 则 显然 是 指 本 教 的 最 高 智慧 “ 诺 斯 ”( gnosis )。 
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51. KUKKE, / 拥抱 他 们 所 有 的 人 ，/ 你 赐予 他 们 
KAI ERG eee 

52. 无 分 亲疏 ，/ 你 对 待 他 们 全 都 如 同 亲 生 。/ 你 将 自己 的 
BEA? / 无 数 的 生灵 。 

53. 你 以 …… 之 心 / 于 一 切 众 生 为 善 。/ 你 所 施 之 善 的 结果 
是 ，/ 所 有 受 折磨 者 都 消除 了 忧伤 。 

54. 你 持续 不 断 ， 永 久 地 以 这 种 方式 ，/ 赐予 我 们 巨大 的 利 
益 和 幸运 。/ 由 于 你 的 功德 ，/ RET Ee, 

55. (REFE) 

56. 你 以 其 无 上 圣 言 ，/ 慷慨 地 赐予 / 我 辈 可 怜 的 众生 / 以 

57-58. (FERH) 

59. 众生 诸 族 / 曾经 因 其 黑 瞳 情感 ，/ MEERA, / 
但 是 他 们 此 后 再 生 ……: 

60-77. (缺失 或 严重 残缺 ) 

78. 你 以 大 慈 翡 之 心 ，/ 拥 抱 一 切 众生 ; /你 营救 他 们 脱离 转 
生 循 环 ，/ 拯 救 他 们 跳出 轮回 。 

79. 具有 清净 心 的 有 福 者 /不 断 地 逐步 获得 洞察 力 ，/ 克 服 了 
MEZA, MAM ER 果 。 

80. AD UzEgS , (PRR EAR, /对 于 那些 ……/ 
你 带 给 他 们 利益 与 幸运 。 

8l. e | 对 于 忘却 出 身 来 源 的 那些 人 ，/ 你 露 现 自己 的 本 
相 ，/ WE REA Res 


C1) 2 inlarxant Z fi ELSE Rris]rhnd, AHRENS Hi Harhat, JRBÜDUEBUBESCRIS "E 


汉 ” 或 “阿罗汉 "。 意 指 断 尽 三 界 见 、 思 之 惑 ， 证 得 尽 智 ， 而 堪 受 世间 大 供养 的 圣 者 。 摩 尼 教 文书 在 
此 借用 佛教 术语 “阿罗汉 "， 应 该 用 以 指称 本 教 已 经 修道 成 功 的 “选民 ”( 专业 修道 者 )。 


(2) 突 及 词 fisay 直 接 借 自焚 语 visaya， 后 者 为 佛教 术语 ， 汉 译作 “人 持 ”"“ 境 ”"， 为 引起 六 根 之 感觉 


思维 作用 的 对 象 ， 即 色 、 声 、 香 、 味 、 触 、 法 。 


(3) 突厥 词 atqay 被 用 来 对 译 栖 语 vikalpa， 也 是 佛教 术语 ， 汉 译作 “妄想 "”， 意 指 由 于 心 之 执着 ， 


而 无 法 如 实 知 见 事物 ， 从 而 产生 谬误 的 认识 。 
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Demo eS 


HPS DI sis re SR SERERE 


a SAR ee A 


82. 当 一 切 众生 / 见 到 你 的 示 现 时 ，/ 他 们 都 被 激发 了 / k 
离 轮 回 之 若 的 愿望 。 

83. 对 于 人 类 的 孩子 们 ，/ Ro EE, / 使 他 们 不 再 
MERE, / 使 他 们 脱离 受 其 奴役 的 俗世 的 欲 爱 。 

84. e Joey | 在 全 界 的 蓝天 的 视野 下 ，/ 你 作为 神圣 的 佛 
师 而 诞生 。 

85. 一 见 到 你 ， 众 生 就 高 兴 万 分 ，/ 就 不 再 有 任何 疑虑 。/ 
他 们 怀 着 勤勉 之 心 ，/ 遵 奉 你 所 制定 的 戒律 。 

86. 随 着 他 们 的 持 戒 ……'/ 他 们 心灵 中 的 善 念 / 与 日 俱 增 ，/ 
犹如 日 神 那样 光辉 照耀 。 

87. 他 们 的 光亮 知识 发 射 照 煽 ，/ e I fcu K S) 他 
们 遵 奉 无 罪 的 戒律 '",/ 从 而 逃离 了 烧 灵 地 狱 。 

88. en / 他 们 努力 持 奉 正 法 ,，/ 他 们 遵守 真实 戒律 ，/ 不 犯 
不 净 之 罪 。 

89. 领悟 了 躯体 的 无 常 ，/ 他 们 于 是 出 家 eRT 
法 ，/ 他 们 遵守 使 躯体 净化 的 戒 条 。 

90. 他 们 努力 使 自己 实施 净 法 ，/ 以 免 陷入 危险 之 地 。/ 为 
了 再 生 于 无 生 界 ，/ 他 们 遵 奉 使 口 清净 的 戒律 。 

91. 他 们 全 都 祈求 福 社 ，/ 行走 在 幸福 之 路 上 …… | ATÆ 
避 可 怕 的 轮回 ，/ 他 们 遵 奉 清 贫 之 福 的 戒 条 。 


C1) 突厥 词 &x$apt 是 佛教 梵 语词 Siksapada 的 借词 ， 后 者 意 为 “所 学 之 处 "， 通常 即 是 指 比丘 、 比 
丘 尼 学 习 戒律 时 所 遵循 的 戒 条 。 摩 尼 教 或 佛教 的 突厥 语文 书 ， 多 以 此 词 指 戒 律 ; 在 此 列 数 摩 尼 教 对 
于 选民 的 “五 戒 "， 第 一 即 是 “不 犯罪 过 之 戒 "。 

(2) 突厥 语词 组 evtin bargtın untiler 为 典型 的 佛教 术语 ， 即 “出 家 ”( ev 意 为 家 、 住所; barq 意 为 
家 庭 财 物 )、 其 对 应 的 佛教 栖 语 是 pravrajya， 专 指出 离 家 庭 生活 ， 潜 心 修 沙 门 净 行 
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92. 他 们 认识 到 伪 法 的 无 常 ，/ HAR BAR XR IU.) 

他 们 遵 奉 三 印 之 戒 ，/ 以 再 生 于 最 高 之 所 。 

93-113. (缺失 或 者 严重 残缺 ) 
114. 你 亲自 命令 他 们 ，/ BSR, BRK, / 要 为 其 恶 业 

IE. / 要 聚合 起 来 ， 从 事 禅 定 

115. 一 直 迷 惑 不 清 的 众生 ，/ 一 旦 闻 听 你 的 命令 ，/ 便 会 导致 
功德 如 海 '" ， 从 而 再 生 于 佛 士 。 
116. 其 他 天 真 质朴 之 人 ,，/ 行走 于 清净 道上 ，/ 从 事 禅 定 ，/ 

并 再 生 于 无 生 界 。 

117. 向 着 你 ， 我 们 的 最 高 神灵 ，/ 我 们 鞠躬 ， 我 们 崇拜 ，/ 

但 愿 世上 的 众生 / 自 今 以 后 再 生 涅 槛 ! 

118. 我 们 以 虑 诚 之 心 崇拜 ; / 但 愿 世 上 的 一 切 众生 / 全 都 
脱离 灾难 ; / 但 愿 他 们 获得 安静 涅 哥 。 

119. 我 们 赞美 与 崇拜 之 功德 / 但 愿 上 下 诸 神 / 和 各 类 精灵 
| 的 神圣 力量 得 以 增强 。 

120-121. (RH) 

通 观 《 摩 尼 大 颂 》 全 文 ， 尽 管 其 内 容 为 赞颂 教主 摩 尼 ， 但 却 使 用 
了 大 量 佛教 术语 ; 而 许多 术语 都 明显 地 移植 自 突厥 语 的 佛经 。 今 初步 
归纳 其 中 的 佛教 术语 如 次 : 

第 一 ， 频 繁 地 将 摩 尼 教 神灵 称 为 “ 佛 ”， 如 “ 摩 尼 佛 ” (第 1 
颂 ) 、“ 如 佛 般 的 日 神 ” (552830) 、“ 通 往 诸 佛 之 界 ” ( 第 30 
|i). 、“ 四 佛 ” (59836250) 、“ 缠 圣 的 佛 师 ” (第 84 颂 ) 、“ 佛 土 ” 
(第 115 颁 ) 等 。 


(1) 突厥 语词 组 ie yavlaq yolqa 意 为 三 种 邪恶 的 生存 形态 ， 即 是 佛教 术语 梵文 trini durgati 的 对 
译 ， 汉 译作 三 恶 趣 (或 作 三 途 、 三 恶 道 )， 通 常 指 地 狱 、 饿 鬼 、 畜 生 三 种 生存 形态 ， 是 众生 造作 恶 业 
所 感 得 的 世界 .但 是 ， 由 于 摩 尼 教 将 俗世 生存 的 任何 形态 都 视 作 是 对 灵魂 ( 光明 分 子 ) 的 最 可 怕 折 
磨 ， 而 无 分 优 劣 ( 如 佛教 那样 )， 故 这 里 的 “三 恶 趣 ” 只 是 借用 佛教 术语 , 泛 指 生死 轮回 ， 而 并 非特 
指 某 些 生 存 形态 。 

(2) 突 胸 语词 组 buyanlry taluy 6giiziig 为 佛教 术语 梵文 gunasagarar 的 对 译 ， 即 “功德 海 ”， 璧 喻 功 
德 之 深 广 似 海 

(3] 这 是 见于 丝绸 之 路 上 突厥 语 佛教 文书 中 的 典型 结语 。( 说 见 Gnosis, p.287, note 38 ) 
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BASE 


Sih SH ES ES ER 


> ARAL MRE d 


第 二 ， 有 关 “ 法 ”的 诸 称 ， 都 确切 地 对 应 了 佛教 术语 。 例 如 ， 
könii nom WY “IEW” (829, 31, 884i) ， 用 以 对 译 佛教 的 楚 文 术 
语 sad-dharma ， 因 为 突厥 词 konii 意 为 正直 的 、 合 乎 正道 的 、 真 正 的 
等 ， 而 佛教 认为 佛陀 所 说 之 法 为 真正 之 法 ， 故 有 此 称 。 又 ，edgii nom 
为 “妙法 ” (584-1398. 31550) ， 因 为 突厥 词 edgi 为 善 、 好 之 意 ， 故 
用 以 对 应 楚 语 具有 “ 妙 不 可 言 ， 无 法 比拟 ”等 意 的 sad。 还 有 any 
nom， 为 “ 净 法 ” (第 35、90 颁 ) ， 也 是 源 自 佛教 教义 : 佛陀 所 说 之 
法 能 令 众生 超 三 界 ， 得 解脱 ， 身 心 清净 。 

Ba, “ESR” ( 第 17 颂 ) RI "IAE" (519, 29, 117, 118 
颂 ) 。 突 厥 词 frnibran 为 外 来 借词 ， 清 楚 地 对 译 梵 语 parinirvaina， 亦 即 
佛教 术语 “ 般 涅 骏 ”。 而 此 词 则 意 为 灭 尽 诸 恶 、 圆 满 诸 德 ， 本 来 专 指 
佛陀 之 死 ， 即 灭 尽 烦恼 而 进入 大 彻 大 悟 的 境地 ， 也 就 是 脱离 生死 之 
苗 ， 全 静 妙 之 乐 ， 穷 至 极 的 果 德 。 因 此 ， 汉 译 佛 经 除 译 此 词 为 “ 般 温 
AE" Sh, WEARER, KE, AK, ART. ECT OE nirvani) 
EA iEnirvāņa 的 直接 借词 ， 其 意 与 parnirvana (SER) 相仿 ， 也 就 
是 指 超越 生死 迷 界 ， 到 达 悟 智 境界 (车 担 ) ， 为 佛教 的 终极 实践 目 
标 。 汉 名 涅 如 也 是 音译 ， 与 般 涅 槛 的 区 别 ， 是 后 者 多 一 前 组 pari ， 为 
完全 、 圆 满 之 意 。 

第 四 ，“ 轮 回 ”( 第 26、28、78、82 91250) 。 突 顾 词 sansarta 是 
佛教 楚 语 samsira 的 直接 转 写 ， 是 完全 的 外 来 词 ， 汉 译 佛经 作 “ 轮 
回 ”。 佛 教 认 为 ， 一 切 众生 由 于 “ 业 因 ”的 缘故 ， 往 往 始 终 在 天 、 
人 、 阿 修罗 、 饿 鬼 、 畜 生 、 地 狱 这 样 六 种 生存 形态 中 循环 转生 ， 永 无 
穷尽 ， 饱 受 生死 之 苗 ， 所 以 称 轮回 . 

BE, SEER” (17. 270580) 和 “三 恶 趣 ” ( 第 92 颂 ) ,它们 与 
“轮回 ”的 关系 十 分 密切 。 突 厥 语词 组 bis azun 意 为 五 种 生存 形态 ， 用 
以 对 译 佛教 术语 patca gatayah， 汉 译 佛经 作 五 趣 、 五 道 等 ，“ 趣 ”为 
所 住 之 意 。 大 乘 经 多 持 “ 六 趣 ” 说 ， 小 乘 则 持 “ 五 趣 ” 说 ， 即 不 列 阿 
修罗 一 道 。 但 无 论 是 六 趣 说 还 是 五 趣 说 ， 都 将 地 狱 、 饿 鬼 、 畜 生 列 为 

“三 恶 道 ” (三 恶 趣 ) 。《 摩 尼 大 颂 》 中 的 突厥 词组 斌 yavlaq yolqa 
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( 意 为 三 种 邪恶 的 生存 形态 ) 便 是 用 以 对 译 佛教 术语 trini durgati (= 

第 六 ，“ 地 狱 ” (554-13, 32, 8705) , Wy "Sell" KAR 
切 。《 摩 尼 大 颂 》 不 仅仅 用 泛 指 的 突厥 词 tatmu 对 译 佛 教 术语 naraka 
( 汉 译 作 “ 地 狱 ” ) ， 并 且 更 具体 地 借用 了 佛教 的 地 狱 专 名 “ 阿 鼻 ” 
(突厥 词 awis 借 自 楚 语 avici ) 。 阿 时 地 狱 为 “ 八 热 地 狱 ” 中 的 第 八 个 
地 狱 ， 也 称 无 间 地 狱 ， 意 谓 随 此 地 狱 者 ， 所 受 之 兰 无 有 间断 ， 一 劫 之 
中 ， 始 终 受 昔 而 不 间断 ， 身 形 遍 满 地 狱 而 无 间 际 ， 如 此 等 等 的 “无 
H” o 总而言之 ， 苦 不 堪 言 。 第 87 颂 所 言 之 地 狱 显然 也 是 某 个 特定 地 
狱 : 其 “永远 燃烧 ”的 特征 与 “ 八 热 地 狱 ” 中 的 第 六 地 狱 “ 烧 秋 ” 、 
第 七 地 狱 “ 大 烧 炙 ”， 或 者 第 八 地 狱 “无 间 ” 吻 合 ， ”虽然 其 确切 
所 指 尚 不 得 而 知 ， 但 是 借用 了 佛教 的 地 狱 说 ， 却 没有 疑问 。 

Bt, “JOE” (354-134) 。 突 胶 词 组 sekiz tülüg emkek ( 八 种 
苦难 ) 对 应 于 佛教 术语 astav aksanah, 但 后 者 指 的 是 众生 无 缘 见 佛 闻 
法 的 八 种 障 难 : 随 于 地 狼 、 隐 于 饿 鬼 道 、 沦 于 畜生 道 、 在 心 想 不 行 的 
长 寿 天 、 在 不 受 教化 的 边 地 、 盲 父 嘻 哑 、 耽 习 外 道 经 书 、 生 在 佛 降 世 
之 前 或 其 后 。 当 然 ， 摩 尼 教 文书 虽然 借用 了 佛教 的 “ 八 难 ” 专 名 ， 甚 
内 涵 却 显然 不 同 于 佛教 。 

BA, “WE” (第 15、114 颁 ) 、“ 智 慧 ” (第 17 颁 ) RI" 
律 ” ( 第 87 颂 ) 。 突 厥 词 amwrdsn 对 译 佛教 术语 dhyaina， 汉 译 佛 经 作 
“ 祥 那 ”， 亦 即 “ 禅 定 ” 或 “ 定 ”， 意 为 专注 于 某 一 对 象 ， 心 不 散乱 
的 精神 境界 。 突 厥 词 bilig 对 译 栖 语 prajti， 汉 译 佛经 作 “ 蓄 "或 “般若 ”， 
即 最 高 智慧 。 突 厥 词 Exgapt 则 对 译 楚 语 $iksipada， 汉 译 佛经 作 “ 和 戒 ” 


[1] 八 热 地 狱 之 第 六 地 狱 “ 何 故 名 为 烧 秋 大 地 狱 ?》 尔 时 ， 狱 卒 将 诸 罪 人 置 铁 城中 ， 其 城 火 然 ， 
AMEI, EREA. KARE. 苦痛 辛酸 ， 万 毒 并 至 RERE, BEDE. EMR H HERE 


狱 "; 第 七 地 狱 “ 云 何 名 大 烧 久 地狱 其 诸 狱 卒 将 诸 罪 人 置 铁 城中 ， 其 城 火 然 ， 内 外 俱 赤 ， 烧 炙 罪 人 ， 


重大 烧 炙 ， 皮 了 肉 灼 烂 ， 苦 痛 辛 酸 ， 万 毒 并 至 ， 余 罪 未 毕 ， 故 使 不 死 。 是 故 名 为 大 烧 炙 地 狱 "; 位 列 第 
八 的 无 间 地 狱 则 “有 大 铁 城 ， 其 城 四 面 有 大 火 起 ， 东 焰 至 西 ， 西 焰 至 东 ， 南 焰 至 北 ， 北 焰 至 南 ， 上 


焰 至 下 ， 下 焰 至 上 ， 焰 炊 回 逢 ,无 间 空 处 。 罪 人 在 中 ,东西 驰 走 ， 烧 炙 其 身 ， 皮 肉 灼 烂 ， 昔 痛 辛 酸 ， 


HEHE WB. 【后 秦 ] 佛陀 耶 舍 共 竺 佛 念 译 《 佛 说 长 阿 含 经 》 卷 19《 第 四 分 世 记 经 :地狱 品 
第 四 》，《 大 正 藏 》 第 1 册 ,， 第 1 号 ， 第 124 页 中 、124 页 下 、125 页 上 ， 大 正 十 三 年 六 月 版 
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ot de HAR 


dex 


PSS IIR ES SR 


Cae nnn teks 


ay “FREE” TK. XE. BSAA RAUM tale". 是 
佛教 的 实践 纲领 BREE, HERE) 。 显 然 ， 摩 尼 教 文书 很 巧妙 
地 借鉴 了 这 些 重要 的 佛教 术语 ， 以 表述 摩 尼 教 本 号 的 教义 

BJL, “RR” (BIM). “EBZ” CI638) A BA (第 
1725) o (EIER) E T RE az, otfilbiligsizZT 21 VE Db AE 
i&lobha, dvesafllmoha, MENR RAER. HR. Ai, AE OW BE 
害 众生 出 世 善 心中 的 最 甚 者 ， 合 称 “ 三 毒 ”“ 三 垢 ”或 “三 不 善 根 ” 
等 。 贪 、 喷 、 痴 在 连续 三 颂 中 分 别 叙 说 ， 显 然 是 有 意识 地 借用 佛教 术 
语 来 前 发 摩 尼 教 的 教义 。 

第 十 ，“ 须 弥山 ” (第 30 颁 ) 。 突 厥 词 Sumir 虽 然 并 非 直接 借 自 
梵 语 Sumeru， 但 是 源 自 佛教 的 这 一 重要 守 宙 观 ， 却 无 疑问 。 此 名 在 汉 
译 佛经 中 作 须 弥 、 须 弥 卢 、 苏 迷 卢 等 ， 意 译 则 作 妙 高 山 、 好 光山 、 善 
高 山 、 善 积 山 、 妙 光山 等 ,最 初 是 印度 神话 中 的 山名 ,后 则 被 佛教 沿 
用 ,以 其 为 世界 中 央 的 高 山 ， 周 围绕 有 八 山 、 八 海 ， 从 而 形成 一 个 
“ 须 弥 世界 ”， 亦 即 “ 三 千 大 千 世 界 ” (一 佛 之 化 境 ) 之 一 。 须 弥山 
高 出 水 面 八 万 四 千 由 名 ( 焚 语 yojana， 其 长 度 诸 说 ， 为 十 余 里 至 数 十 
里 不 等 ) ， 山 项 有 三 十 三 天 宫 ， 乃 带 释 天 所 居 之 处 。 本 摩 尼 教 文书 则 
以 须 弥 山 璧 喻 功德 ， 借 用 了 须 弥 山 极 高 的 特色 . 

第 十 一 ，“ 阿 罗汉 ” (第 79 颁 ) . 2xWkinjarxante Hik fei A RTA 
arhat 的 外 来 词 ， 汉 译 佛经 作 阿 罗汉 、 阿 罗 启 、 阿 卢 汉 等 ， 简 称 罗汉 ， 
意译 则 作 应 供 、 杀 贼 、 无 生 、 无 学 、 真 人 等 ， 是 指 断 尽 三 界 见 、 思 之 
惑 ， 证 得 尽 智 ， 堪 受 世 间 大 供养 之 圣 者 。 狭 义 而 言 ， 阿 罗汉 只 指 小 乘 
佛教 中 所 获 之 最 高 果 位 ; 广义 而 言 ， 则 泛 指 大 、 小 乘 中 的 最 高 果 位 . 
同时 ， 由 于 或 称 阿 岁 汉 通 摄 三 乘 的 无 学 果 位 ， 因 此 这 也 是 佛陀 的 异 
名 ， 亦 即 如 来 的 十 号 之 一 。 摩 尼 教 文书 则 以 取得 佛教 的 阿罗汉 有 果 来 壁 
喻 摩 尼 教 修道 者 的 成 功 

第 十 二 ，“ 六 根 ” (第 32 颁 ) A RE” (第 80 颁 ) 。 突 厥 词组 
alti qatiy 对 译 的 佛教 术语 是 梵 语 sad indriyini， 汉 译 佛 经 作 六 根 或 六 
情 ， 是 指 六 种 感觉 硕 官 或 六 种 认识 能 力 : HR (视觉 带 官 ) 、 耳 (听觉 
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mu), 5 wen), m (Riwa). E (触觉 器 官 ) 、 意 
(MEE) 这 样 六 根 ， 具 有 视 、 听 、 嗅 、 味 、 触 、 思 这 样 六 种 认识 
能 力 。 佛 教 要 求 修道 者 达到 身心 充满 种 种 功德 而 清净 ， 故 有 “六 根 清 
Hx. 

与 “六 根 ” 关 系 密切 的 另 一 佛教 术语 是 “六 侍 ”。《 摩 尼 大 颂 》 
以 突 欣 词 fisay 对 详 梵 语 visaya， 是 直接 移 用 了 佛教 焚 语 。 汉 译 佛经 将 
visaya 译 作 侍 、 境 或 境界 ， 此 指 分别 引 起 “六 根 ” 之 感觉 思维 作用 的 
六 种 对 象 、 境 界 ， 即 色 、 声 、 香 、 味 、 触 、 法 。 由 于 这 六 种 境界 具有 
染 污 情 识 的 作用 ， 因 此 或 以 带 有 贬义 的 “和 侍 ” 译 称 之 。 与 “六 尘 ” 质 
时 使 用 的 还 有 男 一 个 源 自 佛教 的 术语 : 突厥 词 atqay COM PERI 
vikalpa, DUŽE Z, BAO), Me esr, KORR XE. BATA, 
ALB LAM z DS SERVA AE TE ZA, Po AE PTR EA, 3E 
远离 一 切 法 的 真实 义 ， 远 离 觉悟 境界 。 

以 上 所 列 ， 只 是 见于 《 摩 尼 大 颂 》 的 主要 佛教 术语 ， 他 如 无 常 、 
Hd. d. Wr. WE. Die. BAAR. HR, JG EIER. EWM 
FE, WARREN. ARE. EM TABI ER T ix) E JE BSS IB SC 
的 浓重 佛教 色彩 。 

以 上 列举 的 三 份 摩 尼 教 的 非 汉 语文 书 ， 相 当 清 楚 地 凸现 了 东方 摩 
尼 教 文书 的 佛教 色彩 : 它们 不 仅 借用 了 大 量 的 佛教 术语 ， 采 用 了 佛经 
的 书写 形式 ， 其 至 整 句 抄录 佛教 经 文 。 至 于 采取 这 一 做 法 的 主要 日 
的 ， 则 当 是 为 了 便于 在 佛教 盛行 的 地 区 传播 摩 尼 教 。 所 以 ， 必 须 强调 
的 一 点 是 ， 尽 管 这 些 文书 的 形式 貌似 佛经 ， 但 是 其 真正 的 内 涵 仍 是 旨 
在 诠释 摩 尼 教 的 教义 ; 有 关 这 点 ， 本 文 癌 于 篇 幅 ， 不 再 具体 指出 。 古 
代 宗 教 文 化 的 传播 和 交流 ， 非 常 繁 来 ,也 非常 复杂 。 本 文 所 举 的 三 
例 ， 或 可 聊 作 佐证 。 


缩 略 语 


Dictionary of MP & P = D. Durkin-Meisterernst, Dictionary of Manichaean 
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démos Em 


HPSS DISH SR ES ERE 


dps SR ob Pe FRE e 


Texts, Vol.III Texts from Central Asia and China, Part 1 Dictionary 
of Manichaean Middle Persian and Parthian, Turnhout: Brepols 
Publishers, 2004. 

Etymological Dictionary = Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary 
of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford, 1972. 

Gnosis = Hans-Joachim Klimkeit, Gnosis on the Silk Road : Gnostic texts 
from Central Asia, New York, 1993. 

Literature = Jes P. Asmussen, Manichaean Literature: Representative Texts 
Chiefly from Middle Persian and Parthian Writings, New York, 
1975. 

Manichaicalranica = Werner Sundermann, Manichaicalranica: Ausgewählte- 
Schriften von Werner Sundermann, Band 1(Serie Orientale Roma 
LXXXIX, 1) & Band 2(Serie Orientale Roma LXXXIX, 2) Roma, 
2001. 

Mir. Man. — F. C. Andreas&W.Henning, MitteliranischeManichaicaaus- 
Chinesisch-Turkestan, 1, IL, III, in respectively SPAW 1932 (pp.175- 
223), 1933 (pp.295-263) and 1934 (pp.848-912). 

Pothi-Book = Larry V. Clark, The Manichean Turkic Pothi-Book, in 
Altorientalische Forschungen IX, AkademieVerlag, Berlin, 1982. 

Reader = Mary Boyce, A Reader in Manichaean Middle Persian and Parthian, 
E. J. Brill, Leiden, 1975. 

Researches = A. V. Williams Jackson, Researches in Manichaeism with 
Special Reference to the Turfan Fragments, New York Columbia 
University Press, 1932. 

Word-List — Mary Boyce, A Word-List of Manichaean Middle Persian and 
Parthian, (Actalranica, 9a), E. J. Brill, Leiden, 1977. 
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25 ” 摩 尼 教 中 的 苏 路 支 
一 福建 霞浦 民间 宗教 文书 研究 


3, )\#, Harvard University 


陈 垣 先生 1923 年 发 表 《 火 只 教 人 中国 考 》， 捡 出 南宋 绍兴 间 姚 宽 
(? 一 1161 年 ) BE 《西溪 丛 语 》 卷 上 《 穆 护 歌 》 的 记载 : 
予 长 兄 伯 声 ， 尝 考 火 只 字 ， 其 画 从 天 ， 胡 神 也 ， 音 酰 坚 切 ， 
教 法 佛经 所 谓 摩 酰 首 罗 也 。 本 起 大 波斯 国 ， 号 苏 鲁 支 。 
nn ee 本 于 北宋 赞 宁 《 僧 史 略 》 CX 
， 苏 鲁 支 当即 苏 鲁 阿土 德 。” “ 苏 鲁 阿 士 德 ”Zoroaster 今 天 一 
— “ 珊 罗 亚 斯 德 ”， 古 阿 维 斯 陀 语 作 “ 查 拉 图 斯 特 拉 ” 
( ZaraQustra- ) , 他 所 创立 的 宗教 被 称 为 " 34 0 wy p E 
( Zoroastrianism ) ”。 通 过 多 位 学 者 的 研究 ， 今 天 已 经 比较 清楚 ， 所 
谓 “ 火 只 教 ” 实 万 琐 罗 亚 斯 德 教 在 中 亚 的 变种 ， 源 自 琐 罗 亚 斯 德 教 ， 
但 是 不 宜 等 同 于 琐 罗 亚 斯 德 教 。 ” 摩 尼 教 以 琐 罗 亚 斯 德 为 摩 尼 以 前 的 
光明 使 之 一 ， 与 火 只 教 无 甚 关系 。 摩 尼 教 文献 中 关于 琐 罗 亚 斯 德 的 胡 
语 资料 为 学 界 所 熟知 ， 但 近年 来 刊 布 的 福建 省 霞浦 县 柏 洋 乡 民间 宗 
文书 提 及 的 苏 鲁 支 ， 又 作 苏 路 支 ， 尚 未 见 深入 研究 。 本 文 先 简要 回顾 
宋代 有 关 苏 鲁 支 的 文献 ， 说 明 宋 代 学 人 虽 记 载 了 苏 鲁 支 之 名 ， 其 实 是 
将 其 与 三 夷 教 混 为 一 谈 。 无 独 有 偶 ， 西 方 基督 教 的 反 摩 尼 教 文献 如 


(1) 本 文 为 国家 社 科 基金 项 目 11BZJ005 的 研究 成 果 之 一 

(2) MEH, 1980, 5304-305. 

(3) 张 小 贵 ,《 中 十 华 化 只 教 考 述 》 AHE, 20104E, XTEIESERUPE WER SRAM OF ll 
做 了 详细 的 分 析 。 感 谢 张 小 贵 先生 以 此 大 作 相 赠 
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Gh Shop PRORA 


《七 章 》 对 不 同 异 教 也 混 消 不 清 。 然 后 著录 霞浦 文书 中 的 有 关 资 料 ， 
说 明 震 浦 文书 祖 本 对 于 旧 大 陆 数 大 宗教 ， 包 括 琐 风 亚 斯 德 教 的 认识 清 
晰 程度 远 在 宋代 学 人 之 上 ， 必 出 自 摩 尼 教 之 传承 无 疑 。 最 后 追溯 摩 尼 
教 中 诸 光 明 使 ， 主 要 是 琐 罗 亚 斯 德 的 来 龙 去 脉 ， 分 析 摩 尼 教 如 何 将 瑞 
罗 亚 斯 德 作 为 摩 尼 的 化 身 ， 以 利于 传教 。 


25.1 RARAS., NAFTAR, RE 


IRET (919—10014F ) BE (KR) AE FRTAFRAKE 
的 记载 比较 长 ， 但 这 是 其 他 数据 之 源 ， 为 了 说 明 宋 代 学 人 对 夷 教 混 清 
程度 之 严重 ， 稍 加 校勘 ， 凡 所 改 之 字 放 在 “[ ]” 内 ,摘录 如 下 : 
KEKE ( 胡 神 也 。 官 品 令 有 只 正 ) 
KR (KW) 教 法 本 起 大 波斯 国 ， 号 苏 鲁 支 ， 有 弟子 名 玄 
真 ， 习 师 之 法 ， 居 波斯 国 大 总 长 如 火山 。 ”后 行 化 于 中 国 。 贞 观 
五 年 (631 年 ) "E PE B AP (DR, HRKRABAAA; 救 令 长 安 
崇 化 坊 立 只 寺 ， 号 大 秦 寺 ,又 名 波斯 寺 。 开 元 二 十 年 ( 732 年 
八 月 十 五 日 救 : K/EAKGEEL, ZAARA, ERR UG. AHH i 
mele lk, SHAT, FMM, BREWS (7454) 七 月 
[K]: 波斯 经 教 出 自 大 秦 ， 传 习 而 来 ， 久 行 中 国 ， 爱 初 建 寺 ， 因 
义 为 名 ， 将 欲 示 人 ， 必 循 其 本 ， 其 两 京 波斯 寺 宜 改 为 大 秦 夺 ; 天 
下 诸 州 郡 有 者 准 此 。 大 历 三 年 (768 年 ) KAR: BEES, CE 
WR “KAKA ZH” o ven 
Ac BURG I EZ EUER 尼 教 的 学 者 多 次 引用 ， 为 学 术 界 所 熟 
悉 ， 因 此 不 再 抄录 了 。 以 现代 学 术 研 究 的 观点 看 ， 这 里 涉及 三 教 四 
K: 一 ， 基督教 的 景 教 ， 二 ， 摩 尼 教 ; =, ERME EHA; M, 
变异 的 琐 罗 亚 斯 德 教 一 一 只 教 。 有 些 混 淆 是 当时 已 经 造成 的 ， 不 仅 赞 


— 


C13 CAE IE ARS), 54W, No.2126, 253b20-c20. http://www.cbeta.org/result/normal/ 
T54/2126 003.htm 
2) SCA: "Weil". MEAE RAAE HKE” WERD, (BI kE 
ERKAAEZ SUBIRE A, 音乐 、 绘 画 之 影响 》 1993, 91421 
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宁 不 察 ， 后 世 学 者 也 多 不 察 。 以 琐 风 亚 斯 德 教 与 只 教 的 异同 为 例 ， 本 
不 易 辨 识 。《 周 书 ， 异域 传 下 》“ 波 斯 国 ” 条 记载 : “KA 
I 俗 事 火 只 神 。”“ 摸 胡 坛 ”是 中 古 波 斯 语 magupatin 的 音 写 ， 火 
只 神 当 是 拜 火 教 的 最 高 神 。 C! CIHBEB) 198: “波斯 国 …… 俗 事 
RIBH HKKM, PERSE AR Ra, ER." ”《 新 
唐 书 》 卷 221 下 也 说 : “WE tH ALA KA. NDA, MEER 
苏 ， 泽 棚 颜 易 耳 。 西 域 诸 胡 受 其 法 ， 以 祠 认 。” ” 段 成 式 扎 《 西 阳 杂 
粗 》 卷 10“ 铜 马 ” 条 说 : “ 俱 德 建国 乌 浒 河中 ， 滩 [ 流 ] 中 有 火 只 祠 。 
相传 只 神 本 自 波斯 国 乘 神通 来 此 ， 浓 见 灵异 ， 因 立 只 祠 。 内 无 像 ， 于 
Ke FERME, 会 榴 向 西 ， 人 向 东 礼 。” ”这 说 明 中 亚 地 区 也 有 非 
偶像 崇拜 的 火 只 教徒 。 ”西域 诸 胡 的 火 只 源 于 波斯 的 琐 风 亚 斯 德 教 ， 
唐 初 之 人 遂 以 “ 火 窗 ”统称 二 者 。“ 摸 胡 ” 是 中 古 波斯 语 magu 的 音 
写 ，“ 穆 护 ” 是 新 波斯 语 muy 、may 的 音 写 ， 均 指 琐 风 亚 斯 德 教 及 火 
只 僧侣 。 唐 初 之 人 不 辩 琐 风 亚 斯 德 教 与 火 只 之 差别 ， 但 是 流亡 中 国 的 
波斯 蔷 丙 王朝 王子 毕 路 斯 不 可 能 不 知道 。 韦 述 ( ?一 757 年 ) 《两 京 
新 记 》 记 载 : “西京 …… 酮 泉 坊 …… 十 字 街 南 之 东 ， 波 斯 胡 寺 。 仪 凤 
二 年 (677 年 ) 波斯 王 毕 路 斯 奏 请 于 此 置 波斯 村 。 西 北 隅 被 《长安 志 》 作 
we 礼 。” ”就 在 醴泉 坊 西 北 隅 有 一 所 只 祠 ， 毕 路 斯 奏 请 为 自己 在 
醴 录 坊 置 一 所 专用 寺院 ， 如 果 性 质 与 只 祠 一 样 ， 完 全 可 以 仍然 称 只 
祠 。 显 然 ， 他 很 清楚 自己 信奉 的 琐 罗 亚 斯 德 教 与 其 变种 火 只 之 区 别 ， 
不 愿 混 同 ， 遂 另外 命名 为 波斯 寺 。 波 斯 胡 寺 与 只 祠 自 然 甚 易 混同 。 造 


` 


(1) RKI, 20054E, 51463, 527-529. RAKI JEE PACA ERUIT. 

(2 ) [2011-10-01]. http://hanchi.ihp.sinica.edu.tw.ezp-prod 1 .hul.harvard.edu/ihpc/hanji?(2)36^ 160846 
4836°802’""702020160003015600010012(@@1223850117. 

(3 [2011-10-01]. http://hanchi.ihp.sinica.edu.tw.ezp-prod | .hul.harvard.edu/ihpce/hanji?@36* 1608464 
836°802°702020170004015000010011@@279013199. 

(4) 段 成 式 著 ， 方 南 生 点 校 .《 西 阳 杂 姐 》 卷 10， 中 华 书 局 ，1980， 页 98-99 

[5] 张 小 贵 ，2010 年 ， 页 67-69， 

Ce) Pip, Ed). 江阴 使 回 ， 光 绪 甲 午 ( 1894 年 ),《 两 京 新 记 》， 卷 1，22b-23b,。[2011-10-01]. 
http://books. google.com/books?id=ZK MqAAAAYAAJ &printsec=frontcover&source=gbs_ge summary r& 
cad=0#v=onepage&q& f=false. 
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成 混淆 的 另 一 个 根源 或 许 在 于 景 教 初 建 的 寺院 也 被 称 为 “波斯 胡 
sp" o ARBOR (1019—1079) 《长 安 志 》 卷 10 日 “ 义 宁 坊 …… 街 东 
之 北 波斯 胡 寺 。[ 注 : ] 贞观 十 二 年 (638 年 ) 太宗 为 大 秦 国 胡 僧 阿 罗 斯 
立 。” 天 宝 四 年 ( 745 年 ) 又 下 令 将 波斯 寺 改 为 大 秦 。 CC 波斯 琐 罗 亚 
斯 德 教 、 其 变种 火 检 、 这 两 种 宗教 僧侣 的 名 称 穆 护 ， 以 及 大 秦 苔 斯 脱 
RUE. CORRE AA HERB. SIT VET EAE CHE) WE. ELA 
已 经 难以 分 辨 清楚 。 更 有 其 者 ， 赞 宁 还 将 摩 尼 教 也 一 并 混入 。 

南宋 宗 鉴 撰 《 释 门 正 统 》 卷 4 引 《 僧 史 略 》 排 斥 摩 尼 教 之 论 后 
说 : “ 今 之 魔 党 ， 仍 会 昌 配 流 之 后 ， 故 不 名 火 只 ; 仍 贞 明 诛 斩 之 余 ， 
故 不 称 末 尼 ; 其 教 法 则 犹 尔 也 ， 故 法 令 禁 之 。”"! 进一步 把 南宋 的 民 
间 宗 教 “ 魔 党 ”也 混和 人 其 中 。 南 宋 志 盘 扎 《 佛 祖 统 纪 》 也 循 《 释 门 正 
统 》 之 误 不 改 。 陈 垣 先生 指出 : “由 此 观 之 ， 姚 宽 循 赞 宁 之 误 ， 混 火 
只 大 秦 为 一 ， 尚 知 略 去 未 尼 。 宗 鉴 、 志 癌 循 赞 宁 之 误 ， 混 火 只 大 秦 为 
一 外 ， 复 混 人 未 尼 也 。” 

宋代 知识 界 将 景 教 ( 波斯 经 教 、 大 秦 ) 、 正 宗 琐 罗 亚 斯 德 教 ( 波 
斯 王 毕 路 斯 所 建 波斯 胡 寺 ) RA OR, EHP UO ) 、 摩 尼 教 OKE., 
大 云 光明 寺 、 摩 尼 寺 ) 混为一谈 。 与 此 类 似 ， 中 古 西 方 基督 教 有 些 教 
父 也 对 不 同 异 教 混 淆 不 清 。 


25.2 ”中 古 基 督 教会 对 异 教 的 混淆 


6 世纪 希腊 文 的 《七 草 》 是 以 一 个 靡 尼 教 徒 改 宗之 际 诅 吕 各 种 摩 
尼 教 信条 的 形式 写成 的 ， 其 第 2 章 开头 写 道 ，“ 


(1) 参阅 马 小 锥 ,《 米 国 钵 息 德 城 考 》,《 中 亚 学 刊 》 第 2 辑 ， 中 华 书局 ，1987 年 。 收 入 马 小 瞧 ， 
2008， 页 349-350 

(2) 宗 鉴 ,《 释 门 正统 》,《 出 新 纂 续 藏 经 》， 第 75 册 ，No. 1513, p0314c06-p0315a20 
http://www.cbeta.org/result/normal/X75/1513_004.htm. 

(3) Bii, CARKALA PIR), 1980, 91324 

(4) 称 护 也 可 能 指正 统 琐 罗 亚 斯 德 教 祭司 - 

(5) Lieu, 1994, p.236. 
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REJE (Màvns) ， 又 名 摩 尼 哈 伊 乌 斯 ( Maviyaios) , 
也 胆敢 自称 圣灵 和 耶稣 基督 ( "mcoic Xpiotoc) 的 使 徒 ， 因 此 他 
能 够 欺骗 他 碰 到 的 人 。 我 诅咒 其 老师 斯 基 西 安 努 斯 ( Zkbobtovoc ) 
和 佛陀 (Boyóóag) , UAM F EHE (Zapaðñs) ， 他 宣称 : 在 
印度 人 和 波斯 人 当中 ， 他 是 出 现在 其 面前 的 神 ， 就 像 一 个 没有 内 
体 的 人 。 他 也 把 他 称 之 为 太阳 ， 因 此 为 其 自己 的 错误 的 继承 者 纺 

写 了 琐 罗 亚 斯 德 祈 祷 文 。 

斯 基 西 安 努 斯 ( Scythianus ) 在 4 世纪 的 反 摩 尼 教 著作 《 阿 基 来 行 
传 》 中 是 摩 尼 的 祖师 ， 塔 迪 厄 (M. Tardieu) 建议 这 个 名 字 可 能 出 自 
阿拉 伯 语 8ayk (长 者 、 家 长 ) "Us (W. Sundermann ) 认为 ， 
斯 基 西 安 努 斯 是 摩 尼 的 先驱 琐 罗 亚 斯 德 的 就 误 ， 《七 章 》 把 摩 尼 承 认 
的 光明 使 琐 罗 亚 斯 德 、 佛 陀 与 斯 基 西 安 努 斯 混淆 在 一 起 了 。 ” 琐 罗 亚 
斯 德 并 不 像 耶 稣 一 样 出 现在 摩 尼 教 的 神 谱 中 。 摩 尼 关 于 琐 罗 亚 斯 德 的 
了 解 可 能 部 分 出 自 灵 知 派 文献 。 摩 尼 教 认为 ， 耶 稣 是 没有 凡人 的 肉体 
的 ， 由 于 摩 尼 认为 佛陀 、 琐 罗 亚 斯 德 和 耶稣 是 摩 尼 之 前 的 光明 使 ， 
此 摩 尼 教徒 ， 或 者 其 反对 者 ， 也 把 这 种 特点 赋予 琐 罗 亚 斯 德 ， 声 称 他 
“就 像 一 个 没有 肉体 的 人 ”。 珊 罗 亚 斯 德 在 波斯 活动 自 无 疑问 ， 在 古 
代 传 说 中 ， 琐 罗 亚 斯 德 也 到 过 印度 。 因 此 这 里 说 “在 印度 人 和 波斯 人 
当中 ”。 在 摩 尼 教 文献 中 ,没有 把 琐 罗 亚 斯 德 与 太阳 联系 起 来 。 但 
是 ,波斯 宗教 一 个 显著 的 特点 是 崇拜 太阳 ， 因 此 这 里 说 摩 尼 把 琐 罗 亚 
斯 德 称 为 太阳 。 UU 

与 东方 、 西 方 的 这 些 混淆 相 此 ， 霞 浦 文书 对 印度 教 的 那 罗 延 、 基 
督 教 的 耶稣 ( 夷 数 ) 、 琐 罗 亚 斯 德 教 的 琐 风 亚 斯 德 ( 苏 鲁 支 、 苏 路 
支 ) ， 更 不 用 说 摩 尼 教 的 摩 尼 和 佛教 的 释 迦 件 尼 OR) , íR 
清楚 。 显 然 ， 霞 浦 文书 祖 本 当年 撰 成 的 时 候 ， 一 定 保留 了 摩 尼 肯定 琐 
罗 亚 斯 德 、 释 迦 件 尼 、 耶 稣 为 其 先驱 ， 自 居 最 后 光明 使 的 教义 。 


[1] Vermes, 2001, pp.140-144. 
(2) Sundermann, 1991, pp.435-436. 
[3] Lieu, 1994, p.258-261. 
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25.3 ”霞浦 文书 中 的 苏 路 支 


霞浦 文书 中 提 及 苏 路 支 ( 苏 鲁 支 ) 者 有 数 处 。'" 谢 氏 法 师 保 存 有 
乾隆 五 十 一 年 (1786 年 ) 《吉祥 道场 门 书 》 抄 本 ， 奉 请 摩 尼 、 苏 鲁 
SAB RE REA. 

RMN REA HEE EIER, abo (C FAVERE - 收 食 单 偶 》: 

大 圣 元 始 世尊 那 罗 延 佛 、 

大 圣 神 变 世尊 苏 路 支 佛 
KA RE ETE E E E E i 
KK We E LEE SC 
大 圣 活命 世尊 夷 数 和 佛 
愿 降 道 场 ， 证 明 功 德 ， 接 引 亡灵 来 临 法 会 。 

一 那 罗 初 世人 ; 二 苏 路 神 门 变 ; 

三 WER; 四 夷 数 神 光 现 。 

众 和 : BOE BRR, RAL RE 

一 BRAKE, — 最 后 光明 使 ， 

三 出 现 于 苏 邻 ， 四 救 我 有 缘 人 。 

众 : HER KR, HH RE. 

一 者 无 上 光明 佛 ， 二 者 智 惠 善 母 佛 ， 

霞浦 文书 《 摩 尼 光 佛 》 用 更 大 的 篇 幅 礼 赞 了 那 罗 延 佛 等 五 佛 ， 摘 

录 如 下 : 
HFE, PM BR, EMRIs oos 
二 佛 苏 路 支 ， 以 大 因缘 故 ， 说 法 在 波斯 ; 度 人 无 数 ; TER 
FR, RPA, BERRAR, HESS. 
=m, DEKAR, MBH, ee- 
HARAM, HEART, A TH; ……: 


x 


(1) BEES, BRA. 20104E, 01372, 376-378, 383. JE XJÉ, 20114E, 5176-178; Fl 


其 披露 的 霞浦 文书 不 再 一 一 注 骨 
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五 佛 摩 尼 光 ， 最 后 光明 使 ， 托 化 在 王 官 ; e (62-64 
页 ) 

伍 佛 记 ， 诸 经 备 。 第 一 那 罗 延 ; ARO; Bw; AA, 
RE BIE HH cee ( #70-71 7% ) 


圣 摩 尼 光 佛 (和: ) REX) (和: ) EX 


KZA th ( 和: ) RAR RAR (fn: ) MER 


大 圣 苏 路 支 佛 ( 和 : ) RAK (m: ) 苏 路 支 佛 。 
二 尊 苏 路 是 真 身 ， od 世界 三 千 威 振 习 ， 城 门 十 二 
现 威 神 。 鼻 蛇 叱 去 王 心 悟 ， 死 后 垂 苏 国 论 称 。 六 十 年 间 身 寂 去 ， 
宗 风 三 百 岁 清真 。 仰 启 oo ABA, EGG 
度 ， 惟 愿 亡者 离 苦 ， 上 生 天 堂 见 佛 。 闻 径 遂 遥 自 在 ， 极 乐 欢 愉 无 
£c. EORBEAWE, ( 一 案 举 ) 

KEE Hh ( 和: ) RARRARM OR: ) Ham x th. 
PURAF, e 

KERR PH (和 : ) AFREKENT (Mr: ) ee AG 
EIRA, ees ( 第 74-79 页 ) 
我 们 先 对 有 些 词句 稍 做 解释 。 苏 路 支 “ 六 道 悉 停 酸 ， 三 途 缘 息 
云云 ， 显 然 具 有 佛教 色彩 。 佛 教 的 六 道 为 : AGH. AG. 、 阿 修罗 
、 畜 牲 道 RE, Hi. FEB, Imre. “AF 
”的 意思 是 受 尽 兰 楚 。 但 是 其 核心 内 容 无 疑 出 自 摩 尼 教 文献 。 关 于 
:古音 ,我们 与 《 摩 尼 教 汉 文 文献 词典 》 一 致 ， 采 用 萍 立 本 CE. G 
Pulleyblank , 1922 — ) 构 拟 的 后 期 中 古音 ( LMC=Late Middle 
Chinese) ， 注 明 相 应 的 安息 文 ( Pth. = Parthian) 及 其 读音 ， 以 及 英文 
VEM: 苏 路 支 Suluzhi[LMC. sud -lu3`- tsi] 、 苏 鲁 支 Suluzhi [LMC. suš - 
lu3'- tgi]«Pth. zrhwst [zarhust] ‘Zoroaster’; 3E WP X X +5 TM393 


yas 
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HIRTEN: 


APS UH FESSES ER St 


a> Sob ea 


fE'zr'w&c, So 18431 EX -B/Ezr' wich; ASM fEzrusé, KEANE. € 
拉 图 斯 特 拉 在 中 十 波斯 文 ( MP=Middle Persian ) 中 作 zrdrwst 
[zardrust], “波斯 ” 自 是 沿用 古书 中 的 译名 ;不 过 也 完全 符合 摩 尼 教 
伊朗 语文 献 中 的 读音 : 波斯 Bosi [LMC. pua-sz]« Pth./MP p'rs [pars] 
‘Persia’EXMP. p'rsyg [pärsig]; ‘Persian’, ”这 里 苏 路 支 是 五 个 光明 使 
之 一 ， 我 们 先 分 析 作 为 摩 尼 先驱 的 苏 鲁 支 。 

“ 叱 喝 邪 魔 到 业 轮 ”: “ 政 魔 ”当即 琐 罗 亚 斯 德 教 里 恶 界 的 最 高 
神 阿 里 曼 ( Ahriman ) ， 在 下 述 票 特 文 文书 TM393 中 写作 ”tirmnw 。 
“ 业 轮 ” 即 黄道 十 二 宫 ， 需 男 外 撰文 研究 ， 在 此 不 袭 。“ 上 鼻 蛇 叱 去 王 
心 悟 ” 可 能 指 苏 路 支 使 维 什 塔 斯 普 王 版 依 其 宗教 。 传 说 苏 路 支 77 岁 身 
亡 ，“”“ 六 十 年 间 身 寂 去 ”与 此 不 符 ， 当 为 模仿 摩 尼 的 故事 而 成 ， 比 
如 ，《 摩 尼 光 佛教 法 仪 略 》 说 到 摩 尼 “ 六 十 年 内 ， 开 示 方 便 ”， 除 了 
写成 七 部 大 经 及 图 之 外 ，“ 其 余 六 十 年 间 ， 宣 说 正法 ， 诸 弟子 等 随 事 
记录 ， 此 不 列 载 。” 


25.4 ”作为 摩 尼 教 光明 使 之 一 的 苏 鲁 支 


阿拉 伯 历 史学 家 比 鲁尼 Cal-Birüni, 973—10504E ) 的 《古代 遗 
迹 》 告 诉 我 们 : 摩 尼 为 沙 普尔 . AS + 阿达 希 尔 写 的 《 沙 卜 拉 干 》 里 列 
举 的 先知 是 : 佛陀 (budd S) 、 查 拉 图 斯 特 拉 (zarádust i55) , 
耶稣 (‘isa ewe) ， 最 后 的 先知 就 是 摩 尼 自己 。 在 摩 尼 撰写 的 福音 书 
中 ， 摩 尼 说 自己 是 众 先知 的 封印 ( xatam ga), 7 (vb hF) Æ 
摩 尼 用 中 十 波斯 文 写成 的 早期 著作 ， 摩 尼 当 时 大 概 认为 佛陀 生活 在 远 
十 ， 早 于 查 拉 图 斯 特 拉 ， 因 此 将 佛陀 排 在 查 拉 图 斯 特 拉 前 面 。 


(1) 参阅 [2011-10-20]. http://www.iranicaonline.org/articles/zoroaster-i-the-name. 
( 2) Mikkelsen, 2006, p.103. 

[3 ] Boyce, 1992, p.14, p.15, note 84. 

(4) fH, 20094E, 51380, 382. 

(5) Birüni, 1878, p.207; Sachau, 1879, p.190. 
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4 世纪 翻译 成 科普 特 文 的 摩 尼 教 著 作 《 布 道 书 》 中 ， 在 叙述 了 摩 
尼 的 殉难 与 埋葬 之 后 ， 讲 到 其 他 使 徒 的 受难 ， 包 括 亚当 Codon) 、 以 
挪 士 Cevoup) 、 闪 (unuw onu) 、 以 诺 (sgvox ) 、 耶 稣 和 开罗 亚 斯 德 
(Eapaanc ) 。 ”在 讲 到 伪 教 时 ， 说 琐 罗 亚 斯 德 将 伪 教 驱逐 出 巴比伦 
(BapoAov) ， 耶 稣 将 其 驱逐 出 耶路撒冷 ( 2tepovooMnn ) ， 第 三 个 使 
fE (pa2wapt varoaroxoo， 当 即 摩 尼 ) 向 伪 教 显示 了 自己 ,并 将 留 在 
那里 直到 世界 末日 。 

在 4 世纪 前 后 撰写 的 科普 特 文 《 克 弗 来 亚 》( 今 藏 柏林 ) 的 导言 
中 ， 摩 尼 将 耶稣 (g). MEIE ( Capaónc) 和 佛陀 〈 Bovddac ) 
视 为 自己 之 前 的 光明 使 ， 并 且 认 为 ， 自 己 的 宗教 比 其 优越 之 处 之 一 是 
他 自己 亲手 撰写 了 经 典 ， 而 其 他 光明 使 却 没有 这 么 做 : CC 

[...] 你们 [上 ... 我 ] 热 爱 的 人 们 : 当 耶 稣 行走 在 西方 

(oaveom) 的 土地 上 [... 宣 ] 示 其 希望 […… IE pee ] 耶稣 

(me) 宣讲 [……… 追 ] 随 他 ， 他 们 撰写 […… ] 其 元 言 [ ] 和 征 

k, gape ] 他 们 写 了 一 本 关于 他 的 [...] 书 [... 

光明 使 ( axootoXoc uxovaive) 、 光 辉 的 启示 者 ，[……: 他 来 

到 ] 波 斯 (nepis ) ， 到 国王 维 什 塔 斯 普 ( 2votaomms ) AL 他 

选择 弟 ] 子 ， 真 理 的 义 人 […… 他 j] 在 波斯 (xepow ) 宣示 其 希望 ; 

X D ] 琐 罗 亚 斯 德 (Gapaóng) (RA) 撰写 著作 。 而 是 他 

[的 弟子 们 追 ] 随 他 ， 他 们 记忆 在 心 ; 他 们 撰写 [……: ] 那 是 他 们 今 

X Br pre dv [e] 

接着 摩 尼 讲述 了 佛陀 。 在 柏林 藏 《 克 弗 来 亚 》 第 一 章 中 ， 摩 尼 告 
诉 其 信徒 : 在 他 之 前 的 光明 使 有 亚当 (aiau ) 、 其 长 子 塞 特 
ConOnr) 、 以 挪 士 Cevow) 、 以 诺 (evox) 、 诡 亚 之 子 闪 (onu). 
佛陀 和 阿罗汉 ( avpevmc ) 、 琐 罗 亚 斯 德 、 耶 稣 、 保 罗 (navios ) 


[1] Polotsky, 1934, 68-70; Gardner & Lieu, 2004, pp.91-93. umu, anmh 指 同一 个 人 
[2] Polotsky, 1934, 11; Ort, 1967, pp.122-123. 
[3 ] Kephalaia,7-8; Gardner, 1995, p.13. 
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dete gw 


PES Lilo EF SH SER 


> ARSE SRE 


等 ， 而 摩 尼 自己 是 最 后 光明 使 。“" 这 里 像 《 沙 卜 拉 干 》 一 样 ， 将 佛陀 
APMP WIZ AT. HWE (M. Tardieu，1938 一 ) 1988 年 刊 布 了 
都 柏林 藏 《 克 弗 来 亚 》 中 的 一 个 片断 ， 那 个 片断 在 讲述 光明 使 时 ， 则 
把 佛陀 及 其 追随 者 排 在 琐 罗 亚 斯 德 之 后 、 耶 稣 之 前 。 CU 

摩 尼 较 晚 的 著作 《大 力士 经 》 在 列举 光明 使 的 时 候 ， 把 苏 鲁 支 置 
于 佛陀 之 前 ， 比 如 《大 力士 经 》 中 古 波斯 文 残 片 M101b V 8-11 写 到 
“ 明 使 出 兴 于 世 ” 时 即 如 此 。 ”安息 文 文书 M42 比 较 完整 地 讲述 了 苏 
鲁 支 (zrhwist) , PRM xb ( $qmn bwt) 、 夷 数 ( yysw ) MKE JE 
( m'ry m'nyy) HAREA, ARM. ” 

票 特 文 文书 TM393 ( 新 编号 So18248 IT ) 题 作 “给 听 者 的 布道 
书 ”， 其 第 二 部 分 列举 了 诸 光 明 使 以 及 毁谤 他 们 的 罪人 。 摩 尼 承 认为 
先驱 的 光明 使 包括 亚当 ( Adam) , WT] ( Brahmanic religion) 圣 
贤 、 苏 鲁 支 ( Azruse ) 、 释 迦 文 佛 ( Buddha Sakman ) 和 基督 
(Christ) 。 与 这 些 光 明 使 者 作对 的 包括 琐 罗 亚 斯 德 教 里 恶 界 的 最 高 
神 阿里 曼 ( Ahriman ) 、 毁 谤 琐 罗 亚 斯 德 的 恶人 贾 马 斯 普 ( Zamasp ) 
=, 

只 要 把 上 引 摩 尼 教 胡 语文 书 与 霞浦 文书 的 有 关 文 字 一 对 照 ， 就 很 
清楚 。 震 浦 文书 中 的 “五 佛 ” 中 至 少 有 四 个 就 是 摩 尼 及 其 以 前 的 光明 
使 : SPAS. SRM SC. DORR A REG, RAE 
亚 斯 德 、 佛 陀 WBE. 、 摩 尼 ; 摩 尼 被 称 为 “最 后 光明 使 ”， 完 全 
符合 摩 尼 教 胡 语文 书 反映 的 教义 。 这 些 题目 需要 另外 撰文 论述 ， 在 此 
不 次 。 一 佛 那 罗 延 是 否 也 是 摩 尼 承认 的 光明 使 呢 ? JEEP SEES 
Narayana 的 音译 ， 为 大 焚 王 之 异 名 。 那 罗 延 很 可 能 是 摩 尼 教 从 印度 文 


[1] Kephalaia,12; Gardner, 1995, p.18. 

(2) Tardieu, 1988. pp. 163-164. 塔 迪 厄 认为 ， 这 可 能 是 摩 尼 教徒 与 东 伊 朗 佛 教 社团 接触 ， 有 了 新 
知识 而 修正 的 。 参 阅 Tardieu, 1988. 宗 德 曼 也 同意 这 点 ,参阅 Sundermann, 1991, p.432. 

(3) Henning 1943, pp.58, 63. 

(4) Andreas & Henning, 1932-1934, III, 878-881; Ort, 1967, pp.119-120; Klimkeit, 1993, pp.124-125. 

(5) Henning, 1944, 137-142. 
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化 中 借用 的 神 名 。 这 个 题目 也 须 男 外 撰文 论述 ， 本 文 篇 幅 所 限 ， 无 法 
展开 。 本 文 着 重 研 究 办 和 鲁 支 。 
安息 文 文书 M 7 IV i-V i 被 称 为 “ 苏 鲁 支 残片 ”， 但 是 与 上 述 
《七 章 》 中 提 到 的 “ 苏 鲁 支 祈 祷 文 ”没有 什么 关系 。 苏 鲁 支 在 这 首 赞 
snb deed s 
) 如 果 你 希望 ， 我 将 把 远 祖 (pydrn hsyng'n) 的 验证 传 
授 给 
(b) 当 救 世 主 、 正 义 的 苏 鲁 支 (wet) 对 自己 的 灵魂 
Cgryw) 说 的 时 候 ，( 他 说 ) : 
(g) “你 沉 唾 在 看 醉 (mstyft )'” 之 中 ; BRL, AAR! 
(d) 从 清净 世界 ， 我 为 了 你 而 被 派 到 这 里 来 。” 
(h)'E CER) 说 : “我 是 斯 鲁 沙 (ww) "tx 
柔顺 (nzwg ) "LT. 
(v) 我 处 于 不 净 之 中 ， 忍 受苦 难 。 引 导 我 离开 死亡 的 束缚 


€ 
(z) € x3: “万 福 。” 向 它 提出 古老 的 问题 “你 是 我 
的 肢体 Chnd’m) "932" 
(j) “来 自 你 自己 的 本 乡 (pdy8t wxybyy) '”， 生 命 的 力量 
和 最 高 世界 的 拯救 降临 到 你 身上 。” 


] 图 片 见 : http://www.bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/m/images/m0007_seitel jpg http://www. 
bbaw.de/forschung/turfanforschung/dta/m/images/m0007 seite2.jpg. Andreas & Henning, 1932-1934, iii g 
82-118; Boyce, 1975, $ay (p.108); Asmussen, 1975, p.48; Klimkeit, 1993, pp.47-48. 

mstyft, BON "OLET", EZAN, SARA BISA A, RER A I CFTE) 
27c:“ 令 我 如 狂 复 如 醉 ";38a:“ 令 我 得 醉 无 知觉 ";《 摩 尼 教 残 经 》43-44:“ 其 五 明 身 既 被 如 是 昔 切 
禁 绢 ， 废 忘 本 性 ， 如 狂 如 醉 。” 

srws"w， 本 来 是 琐 罗 亚 斯 德 教 的 遵 命 天 使 的 名 字 ， 摩 尼 教 借用 为 其 最 高 神 伟 大 的 父亲 的 名 字 


N 


w 


[4] nzwg， 意 为 “柔弱 的 ”。 

5] hnd'm， 意 为 “ 肢 节 ”， 活 灵魂 是 光明 世界 的 组 成 部 分 。 

6) pdyst wxybyy， 意 为 “自己 的 家 乡 "， 即 天 堂 ， 活 灵魂 是 从 那里 来 的 。 参 见 《 下 部 赞 》 
251d:“ 速 送 本 乡 安乐 处 ”。 
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BR NM HR: 


snl si re Sm ES eR 


dude 


(Ch) 跟着 我 ， 柔 濡 的 儿子 (nmryft zdg) "^, PHAWE 
冠 (pwsg rwsn )  ” 戴 在 你 的 头 上 ! 
(t) 你 强大 的 众 神 之 子 变 得 如 此 可 怜 以 至 于 四 处 乞讨 。 
这 首 赞美诗 里 ， 苏 鲁 支 是 大 诺 斯 (Great Nous, WH ) REAN 
的 远 祖 ( ancient Fathers) 的 代表 。 他 对 自己 的 灵魂 讲话 ， 这 灵魂 就 是 
被 囚禁 在 尘世 的 活 灵 魂 (Living Soul ) 的 一 个 部 分 。 
中 古 波 斯 文 文书 M95+M1876+M1877+M564 是 一 首 赞 美 诗 ， 活 灵 
魂 以 第 一 人 称 自 狠 ， 先 讲述 其 被 囚禁 在 人 身 里 的 苦难 ， 然 后 讲述 其 得 
救 ， 自 比 为 圣火 和 圣水 : CU 
8 我 是 查 拉 图 斯 特 拉 (zrdrwst ) AR (cyyd ) 的 火 。 
fi tT CA C'hbw?n ) 点 燃 (cyydn) 我 。 
9 AEK (hpt) 圣 化 (ystg ) 的 馨香 之 火 中 
带 给 我 净化 的 燃料 。 
10 带 来 洁净 的 薪 此 (‘ymg ) 
与 柔和 芬芳 的 香料 (bwy) 。 
11 以 灵 知 ( d'nyin) 点 燃 我 ， 
以 纯洁 的 油 (zwhr ) 酒 在 我 身上 。 
12 我 是 合适 ( pscg ) WK Cb) 
HARZ E ( 'b-zwhr ) ， 那 样 我 就 会 变 得 强壮 
(zwrmnd ) 。 
摩 尼 教 通常 称 其 选民 为 "rd'w ( 读 若 ardaw ) , 8 U rwn 
(ardawan) ，《 摩 尼 光 佛教 法 仪 略 》 音 译 为 “ 阿 罗 缓 ”， 是 摩 尼 教 信 
徒 五 个 等 级 中 的 “第 四 ， 阿 罗 缓 ， 译 云 纯 善 人 ”。 ”这 里 显然 有 意 不 


1] nmryft zxdg， 参 看 《下 部 赞 》212c:“ 和 柔 清 羔 子 每 勤 收 ”。 

2) pwsg rwin, %0 (FUE) 395: “SERIE, Bri "4bx£. BRIT AP. Wess uo cU] 
王冠 或 花冠 均 为 得 救 的 象征 。 

3) Andreas & Henning, 1932-1934, ii 318-321; Boyce, 1975, $be (p.112); Asmussen, 1975, p.79-80; 
Klimkeit, 1993, pp.50-51. 页 50 将 z6rmand 误 排 为 z6rmad。 Durkin, 2004, pp.51, 132, 385, 135, 7, 386, 376, 
98, 118-119, 284.284 pscg 条 漏 引 MMii M95 V 6a. 

4) 黄 传 明 ，2009 年 ， 页 382。 
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用 这 个 术语 ， 而 用 琐 罗 亚 斯 德 教 术语 ?hlw Cahlaw ) (复数 'hlwn， 正 
义 者 ) o cyn- Cém- ) 意 为 “收集 、 聚 集 、 堆 积 、 照 管 ( 火 ) ”， 过 去 
分 词 I 型 作 cyyd， 不 定式 Ia 型 作 cyydn ， 也 是 一 个 琐 罗 亚 斯 德 教 术语 ， 
指 照管 圣火 。hpt 意 为 “七 ”， 这 与 建立 新 的 圣火 阿 塔 斯 ， Dime ( Atas 
Bahram) 有 关 。 圣 火 分 为 不 同等 级 ， 第 一 种 称 阿 塔 斯 . 贝 喃 ， 新 建 的 
过 程 最 为 复杂 ， 要 收集 多 种 不 同 用 途 的 火 ， 放 在 一 起 ， 以 祈祷 加 以 圣 
化 。 ”然后 持 一 片 燃料 于 此 火 上 ， 不 直接 接触 此 火焰 ， 直 到 被 其 热量 
点 着 。 然 后 依次 进行 七 次 ; 第 七 片 燃料 点 燃 的 火焰 就 是 被 七 次 圣 化 
( yastag ) 的 火焰 。 然 后 将 此 净化 的 火 置 于 火 坛 上 ， 添 加 三 样 东 西 : 
干燥 的 柴火 、 牺 牲 的 动物 的 油脂 和 香料 。zwhr (zöhr) 就 是 献 祭 时 ， 
作为 祭 品 的 动物 油脂 。pscg ( passazag) 意 为 “合适 ”， 只 有 对 合适 
(洁净 的 ) 水 才能 祭 献 ， 如 果 对 污染 的 水 祭 献 是 有 罪 的 。”b-zwhr 意 
为 “给 水 的 祭 品 ”， 是 将 药草 ( 有 时 是 圣 草 豪 及 (haoma ) 和 石榴 ) 
浸泡 在 牛奶 里 制 成 的 ， 使 水 强化 和 净化 。zwrmnd [zormand] 意 为 “ 强 
JE" , 与 zwhr ver, CERRY WEN (Pahlavi) 著作 中 ， 也 用 这 两 个 词 作 
双关 语 。 这 篇 文书 的 作者 相当 熟悉 琐 罗 亚 斯 德 教 祭 祀 圣火 和 圣水 的 细 
pi [2] 

在 摩 尼 教 文献 中 ， 苏 鲁 支 除了 作为 光明 使 出 现 之 外 ， 还 在 与 巴 比 
伦 的 巫师 和 妖魔 的 斗争 中 出 现 。 


255 ”降魔 战斗 中 的 苏 鲁 支 


票 特 文 文书 So 18431, So 18434, So 18435 讲 述 了 一 个 苏 鲁 支 的 
故事 : 
eee 苏 鲁 支 (zrwgch ) …… 看 …… 扎 尔 瓦 尔 没有 …… 向 上 
正义 的 苏 鲁 支 到 西方 去 。 


C1] AKTRSK, 19954E, 0157. 
( 2) Boyce, 1966, pp.100-101, 112-116. 页 113pscg 误 排 为 pscq。 
[3] Sundermann, 1986; Skjærvø, 1996, pp.617-618. 
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Jem o Jg... 


ADI SR ES SER St 


dpa ese 


而 ……: 赞颂 ……… 

在 一 棵 树 根 旁 有 扎 尔 瓦尔 的 偶像 (yz6’ys)…… 

扎 尔 瓦尔 (zrwr ) …… 每 一 个 …… 和 他 自己 的 …… 

ee 他 给 温 玛 (wynm') 写 了 一 封 罪恶 的 、 异 端 那 说 的 、 引 
入 歧途 的 信 。 

RR REER R EA 

sisses *iueee x 

他 们 开始 满腔 怒火 地 走向 …… 和 向 他 们 。 


苏 鲁 支 看 到 他 们 并 知道 : 扎 尔 瓦尔 …… 信 函 和 他 从 西方 而 
来 ， 非 常 接近 我 们 。 

但 是 正义 的 苏 鲁 支 [ 走 得 ] 很 快 ， 与 维 什 载 斯 普 ( Wy&t'spw ) 
国王 和 扎 尔 瓦尔 的 两 个 儿子 一 起 站 在 树 下 。 

a “Bra. 

…… 你 射箭 ， 你 就 会 射 死 你 [自己 ] 的 两 个 儿子 。 

如 果 你 再 射 ， 你 将 射 死 维 什 塔 斯 普 你 自己 的 兄弟 。 [但 
是 ] 这 个 人 你 是 [ 杀 ] 不 了 的 。 


在 每 一 颗 心 里 …… 
但 是 就 是 你 也 将 死亡 ， 因 为 [你 的 ] 恶 行 ， 你 将 陷入 黑暗 ， 你 
这 个 杀 死 自己 两 个 无 辜 之 子 的 人 。 


\ 


当 扎 尔 瓦尔 …… 听 到 这 个 信息 ……… 他 很 不 高 兴 ， 对 * 贾 马 斯 
$ (zm’sp) 说 …… 

— fuge 

MINEN. 

扎 尔 瓦尔 怒气 冲冲 而 来 ， 张 弓 射 向 苏 鲁 支 。 


稍 [* 没 有 射 到 ] 苏 鲁 支 ,但 是 * 转 了 向 [ 射 到 了 ] 他 自己 的 [* 兄 


sens HA RE KL, Der, ERS WE ALA 
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国王 维 什 塔 斯 普 的 名 字 在 各 种 文字 中 有 各 种 写法 : 在 这 份 票 特 文 
文书 中 写作 Wyst*spw， 阿 维 斯 陀 语 作 Vistaspa， 古 波斯 文 作 Vistaspa， 
希腊 文 作 Hystasrss ， 科 普 特 文 作 2votaomc ， 摩 尼 教 安息 文 作 
Wistasp， 中 古 波斯 文 作 Wistasp， 新 波斯 文 作 Gostasp。 查 拉 图 斯 特 拉 
早期 传教 并 不 成 功 ， 来 到 卡 维 : 维 什 塔 斯 普 ( Kavi Vistaspa ) 的 国 
家 。 在 这 个 国家 里 ， 他 的 传教 终于 获得 了 重大 进展 ， 国 王 本 人 放弃 了 
伊朗 - 雅 利 安 人 的 信仰 ， 版 依 了 琐 罗 亚 斯 德 教 ， 成 为 查 拉 图 斯 特 拉 的 
赞助 者 、 第 一 个 琐 罗 亚 斯 德 教 社团 的 建立 者 。 ” 贾 马 斯 普 ( 阿 维 斯 陀 
语 Jaimaspa ) ÆHF PEZ’ msp, Æ MI) ( Gathas ) 中 提 到 过 两 
次 ， 是 维 斯 塔 斯 普 国王 的 大 臣 、 最 早 版 依 查 拉 图 斯 特 拉 者 之 一 ， 以 聪 
MER. ”后 来 他 的 故事 发 展 成 《 贾 马 斯 普 : 纳 马 》 (Jamasp- 
nama) ， 又 称 《 缅 怀 贾 马 斯 普 》 ( 4yadgari Jamaspig ) , TERRE XE XC 
( Pahlavi script ) 残 卷 和 帕 赞 德 文 (Pazand， 用 阿 维 斯 陀 字 母 拼 写 的 中 
古 波斯 语 ) 全 本 ， 另 有 阿拉 伯 字 母 拼 写 的 帕 西 文本 ， 附 有 波斯 文 和 古 
吉 拉 特 文 意译 。 ”在 摩 尼 教 里 ， 贾 马 斯 普 成 了 反面 人 物 ， 在 粟 特 文 文 
书 TM393 ( $i So18248 II ) 中 他 是 苏 鲁 支 的 毁谤 者 。 CU 

扎 里 尔 的 名 字 阿 维 斯 陀 语 作 Zairivairi ， 后 来 演变 成 Zarar， 他 是 维 
什 塔 斯 普 的 弟弟 。 维 什 塔 斯 普 版 依 琐 罗 亚 斯 德 教 ， 引 起 了 铭 人 
( Xy6ns ， 阿 维 斯 陀 语 Hyaona- ) 首领 阿尔 机 斯 普 ( Arjasp， 阿 维 斯 陀 
语 Arsjat.aspa ) ”的 挑战 ， 于 是 爆发 了 一 场 大 战 ， 扎 的 英雄 。 后 来 这 
个 故事 发 展 成 伊朗 第 一 部 英雄 赞歌 《缅怀 扎 里 尔 》 Ayadgari 
Zaréran) > " 《缅怀 所 里 尔 》 第 48 节 里 ， 贾 马 斯 普 预 言 : 扎 里 尔 最 


(1) [2010-10-09]. http://www.iranicaonline.org/articles/gostasp. SARH, BATE, 19984, W156. 


(2) [2010-10-09]. http://www.iranicaonline.org/articles/jamaspa 参阅 元 文 琪 ，1997 年 ， 页 92 

(3) [2010-10-09]. http://www.iranicaonline.org/articles/ayadgar-i-jamaspig-memorial-of-jamasp-a-sho- 
rt-but-important-zoroastrian-work-in-middle-persian-also-known-as-the-http://books.google.com/books?vid= 
HARVARD32044 108749375 &printsec=titlepage#v=onepage&q& f=false. 

[ 4) Henning, 1944, 137-142. 

(5 ] [2010-10-09]. http://www.iranicaonline.org/articles/arjasp. 

(6) [2010-10-09]. http://www. iranicaonline.org/articles/ayadgar-i-zareran 参阅 元 文 琪 ，1997 年 ， 页 
62-63, 98, 
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心爱 的 儿子 弗 拉 沙 瓦 尔 德 ( Frasaward ) 将 会 被 杀 。 | 但 是 在 这 份 票 
特 文 文书 中 ， 扎 里 尔 的 名 字 写 作 扎 尔 瓦尔 (zrwr ) ， 成 了 反面 角色 ， 
苏 鲁 支 预 言 扎 尔 瓦尔 的 儿子 将 会 被 杀 。 苏 鲁 文 警告 扎 尔 瓦尔 : 他 将 因 
为 自己 的 恶 行 而 堕落 黑暗 。 这 可 以 与 琐 罗 亚 斯 德 教 文献 做 一 比较 : 
《万 迪 达 德 》 (Vendidad, (EWH) ) 5.62 对 罪人 说 ， 他 使 他 自己 
临终 堕落 恶人 的 世界 ， 那 是 一 个 黑暗 组 成 的 世界 ， 那 是 黑暗 的 产物 ， 
那 就 是 黑暗 本 身 。 咕 落 那个 世界 ， 随 落地 狱 的 世界 ， 那 是 你 所 作 所 
为 、 你 的 宗教 把 你 自己 送 到 那里 去 的 ,， 噢 ， A! O CERAR) 
( Yasna ) 31.20 对 恶人 说 : 任何 欺凌 义 人 者 将 堕落 长 期 的 黑暗 、 恶 食 
和 悲叹 之 中 。 谎 言 的 追随 者 ， 是 你 的 戴 厄 娜 (dasna ) 根据 你 自己 的 所 
作 所 为 把 你 引 向 这 种 生存 状态 的 。 ” 

这 份 票 特 文 文书 讲述 的 故事 虽然 以 琐 罗 亚 斯 德 教 历史 上 著名 的 人 
Markt, HERE TAK: 扎 尔 瓦尔 在 一 棵 树 下 有 一 尊 偶 像 ， 
苏 鲁 支 和 维 什 塔 斯 普 国王 、 扎 尔 瓦 尔 的 两 个 儿子 站 在 树 下 。 扎 尔 瓦 尔 
受到 警告 ， 如 果 他 射箭 ， 他 将 射 死 自己 的 儿子 ， 如 果 他 再 射 ， 他 将 射 
死 自己 的 哥哥 维 什 塔 斯 普 ， 但 是 射 不 到 苏 鲁 文 。 听 到 这 个 警告 ， 扎 尔 
瓦尔 咨询 贾 马 斯 普 ， 直 接 射 向 苏 鲁 文 ， 但 是 箭 转 了 向 ， 仍 然 没 有 射 到 
HEX 

这 份 票 特 文 文书 里 ， 扎 尔 瓦尔 成 了 偶像 ( yz6’ys ) 的 崇拜 者 。 这 
可 能 是 把 钵 罗 婆 文 《 丹 伽 尔 特 》 (Denmkar，《 宗 教 行事 》 ) 7.4.72 中 
巨 龙 达 哈 格 的 故事 嫁接 在 扎 尔 瓦尔 身上 而 形成 的 : 达 哈 格 (Dahag ) 
在 巴比伦 (Babel) 大 施 巫 术 ， 创 造 出 众多 炫 人 心目 的 东西 ， 使 人 民 目 
迷 五 色 ， 成 了 偶像 崇拜 者 ， 以 至 于 世界 濒临 骨 溃 。 查 拉 图 斯 特 拉 弘 扬 
TER, PGE RA, AKT PA ARES, OS ACT IID 


(1) Horne, 1987, v.7, p.217; [2010-10-09]. http://www.avesta.org/mp/zarir.htm. 

( 2) Horne, 1987, v.7, p.99; [2011-10-09]. http://www.avesta.org/vendidad/vd5sbe.htm. 

[3 ] Horne, 1987, v.7, p.21; [2011-10-09]. http://www.avesta.org/yasna/yasna.htm#y13. 

(4) West, 1970, v.47, pp.66-67; [2011-10-09] http://www.avesta.org/denkard/dk7.html#chap4. 
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175 ( 新 编号 U 4) 题 日 : 《关于 苏 鲁 支 佛 ( Zrusé burxan ) 与 魔鬼 的 奇 
文 妙语 》， 也 讲述 了 苏 鲁 支 在 巴比伦 战胜 众 祭司 的 故事 : “" 

[……] 魔 鬼 [ 和 ] 精 灵 把 自己 附 在 他 身上 。 他 对 强大 的 众 天 使 
* 说 : “捆绑 他 ! ” 

众 魔 中 最 大 的 魔鬼 逃 之 天 天 。 

巴比伦 城 外 有 一 棵 纳 龙 树 (narun) 。 最 大 的 魔鬼 躲 在 这 棵 树 
Jn 

众 天 使 抓 住 [这 棵 树 ] ， 拉 [ 它 ] 和 摇晃 [ 它 ]。 树 上 的 叶子 纷纷 
掉 到 地 上 。 

这 时 巴比伦 城 的 人 怒气 冲天 ， 同 仇敌 虱 。[ 他 们 ] 操 起 * 狼 牙 
f (qamya) 和 石头 ， 把 它们 砸 向 苏 鲁 支 佛 。 

[但 是 ] 石 头 砸 向 他 们 自己 ，[ 打 破 了 ] 他 们 的 头 ， 砸 频 了 [他 
们 的 眼睛 ]。 

苏 鲁 支 [ 佛 ] 降 尊 纯 贵 地 [说 ]: “你 们 [所 有 的 人 ] [……] 

他 [魔鬼 ] 坐 在 树 顶 。 他 想 道 : “我 将 自己 跳 下 去 ; RAGE 
苏 鲁 支 佛 的 头顶 上 ; 我 将 砸 死 苏 鲁 支 佛 。” 

KHER aM ST, KORRES XH. 
HT aT Tm, PT DE Le KL HE 

REAPHR AACA. 

苏 鲁 支 佛 从 他 所 在 的 地 方 站 起 来 ， 走 到 巴比伦 城中 。 那 里 


qamya 可 能 意 为 “ 狼 牙 棒 ”，“ 狼 牙 棒 和 石头 ”可 能 出 自 琐 罗 亚 
斯 德 教 文献 的 典故 。 

《 亚 什 特 》 (Yasht) 第 10 篇 《 梅 赫 尔 . 亚 什 特 》 是 光明 与 誓约 之 
神 颁 ， 歌 颁 密 斯 拉 ( Mithra ) 神 ，96-97 节 说 他 手持 的 狼 牙 棒 有 成 百 的 
突起 物 、 成 百 的 利 为 ， 所 向 无 敌 ， 用 红 铜 制 成 ， 是 最 强大 的 武器 ， 令 
魔鬼 望 风 而 逃 。 ”《 万 迪 达 德 》19.4-5 说 : 查 拉 图 斯 特 拉 手 持 像 屋子 


(1) Le Coq 1908, 398-414, Skjervo, 1996, pp.619-621, 荣 新 江 ，2007 年 ， 页 477。 
(2 Darmesteter, 1969, v.23, p.144; [2011-10-10]. http://www.avesta.org/ka/ytl Osbe.htm. 
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那样 大 的 石头 ， 这 是 他 从 造物 主 阿 胡 拉 “，' 马 效 达 那里 得 到 的 ， 他 威胁 
恶 界 的 最 高 神 安 格 拉 “' RE. Yet TA eps. ”这 个 例子 
说 明 摩 尼 怎样 把 他 知道 的 琐 罗 亚 斯 德 教 的 故事 颠倒 过 来 。 在 这 份 回 葛 
文书 中 ， 不 是 苏 鲁 支 挥舞 狼 牙 棒 和 石头 ， 而 是 魔鬼 的 追随 者 挥舞 这 些 
武器 ， 但 是 ,无 济 于 事 ， 搬 起 石头 砸 自己 的 脚 ， 这 些 武器 还 是 砸 向 作 
恶 者 。 上 引 聚 特 文 文书 中 ,第 射 中 了 扎 尔 巴尔 的 儿子 ， 以 及 这 份 回 骸 
文书 中 ， 箭 射 中 了 魔鬼 ， 可 能 也 出 自 琐 罗 亚 斯 德 教 文献 的 典故 。《 亚 
什 特 》10.20-21 说 密斯 拉 神 的 敌人 用 箭 (或 矛 ) 射 向 密斯 拉 神 ， 这 箭 
飞 回 去 了 ;， 即 使 这 箭 射 中 密斯 拉 神 的 身体 ， 也 无 法 伤害 他 ; 风 把 这 箭 
wee Ts 汪 

ER WAP AY RAA XIR BE TER SEN BE SE 
臣 、 和 祭司 的 关系 。 摩 尼 曾 经 获得 萨 珊 波 斯 王 沙 普尔 一 世 (Shapur T, 
241 一 271 年 ) 的 赞赏 ， 人 允许 他 在 波斯 境内 自由 传教 。 摩 尼 教 在 国王 奥 
尔 米 效 德 ( Hormizd, 271—2724E ) 统治 下 继续 享有 原来 的 地 位 。 但 
是 奥 尔 米 效 德 的 统治 只 延续 了 一 年 ， 新 的 波斯 国王 瓦 蔡 兰 一 世 
( Vahräm I，273 一 276 年 ) 在 琐 罗 亚 斯 德 教 大 祭司 科 德 (Kirdir ) 的 影 
响 下 ， 对 摩 尼 教 并 不 宽容 。 大 约 274 年 年 初 ， 摩 尼 受 传唤 前 往 贝 拉 斐 
(Bet Laphat) 的 朝廷 。 摩 尼 来 到 贝 拉 斐 ， 在 城 门口 引起 了 骚动 ， 特 
别 是 琐 罗 亚 斯 德 教 祭司 们 的 骚动 ， 他 们 向 科 德 控诉 摩 尼 ， 科 德 又 通过 
更 高 级 的 官员 ， 把 这 种 控诉 转告 国王 。 于 是 瓦 赫 兰 把 摩 尼 召 进 宫 中 ， 
DEATHS, PRAWNS TEE. ERAN PoE,  ESICH 
中 ， 苏 鲁 文 作为 光明 使 者 ， 遭 到 将 军 扎 尔 瓦尔 ( 扎 里 尔 , KEES 
斯 普 、 巴 比 伦 人 和 祭司， 特别 是 大 祭司 的 迫害 ， 而 终于 战胜 这 些 敌 
人 ， 显 然 并 非 史 实 ， 而 只 是 摩 尼 教 作 者 的 虚构 ， 影 射 摩 尼 遭 到 琐 罗 亚 
斯 德 教 势力 的 迫害 ， 以 及 表达 对 最 终 胜 利 的 盼望 。 


[1] Horne, 1987, v.7, pp.141-142; [2011-10-10]. http://www.avesta.org/vendidad/vd19sbe.htm. 
[ 2) Darmesteter, 1969, v.23, pp. 124-125; [2011-10-10]. http://www.avesta.org/ka/ytl Osbe.htm. 
[3 ] Lieu, 1992, pp.106-109. 
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尼采 (Friedrich Wilhelm Nietzsche, 1844—19004F ) 知识 渊博 , 
在 其 作品 中 时 不 时 引述 东方 智慧 作为 现代 理性 主义 的 对 立 面 。 他 以 查 
拉 图 斯 特 拉 作 为 其 哲学 的 先知 ， 作 为 其 代表 作 《 查 拉 图 斯 特 拉 如 是 
Ví) (Also Sprach Zarathustra) 中 的 主角 ， 自 非 偶然 。 而 且 他 放弃 了 
这 个 人 名 常见 的 写法 琐 罗 亚 斯 德 (Zoroaster ) ， 而 采用 了 当时 只 有 印 
度 - 伊 朗 语文 学 专家 才 熟 悉 的 写法 查 拉 图 斯 特 拉 (Zarathustra) ， 以 表 
示 对 这 位 亚 利 安 先 知 的 敬意 。 他 不 仅 采 用 了 查 拉 图 斯 特 拉 隐 锡山 林 十 
年 的 细节 ， 还 采用 了 十 波斯 “ 哈 扎 尔 (hazara ) ”的 观念 。 这 个 观念 
在 一 定 程度 上 类 似 尼采 自己 的 “永恒 轮回 ” 观 。 古 波斯 宗教 相信 以 千 
年 为 单位 的 循环 ( hazara ) ， 每 个 千年 都 有 一 位 先知 ， 每 个 先知 都 有 
他 自己 的 hazar 一 一 他 自己 的 千年 王国 。《 查 拉 图 斯 特 拉 如 是 说 》 第 4 
卷 第 1 节 《 蜜 的 供奉 》 说 : “我 们 伟大 的 哈 扎 尔 ， 便 是 我 们 的 伟大 而 
遥远 的 人 类 王国 ， 一 千年 的 查 拉 图 斯 特 拉 王 国 。” 尼 采 作 为 研究 语文 
学 (philology ) 的 教授 ， 且 生活 在 阿 维 斯 陀 和 印度 -伊朗 语文 学 研究 取 
得 重大 进展 的 时 代 ， 无 疑 熟 悉 这 个 领域 的 研究 成 果 。 但 是 尼采 无 意 于 
对 琐 罗 亚 斯 德 教 进 行 具体 考证 ， 他 只 是 “ 借 他 人 杯 酒 ， 浇 自己 块 
至 ”， 尼 采 笔 下 的 查 拉 图 斯 特 拉 一 般 被 视 为 就 是 尼采 的 化 身 。" 

A KIS SWE OCHS, HER AN) KARME 
德 教 ， 对 其 典故 信 手 拓 来 ， 运 用 自如 ， 对 有 关 历 史 人 物 也 不 陌生 ， 对 
其 祭祀 圣火 的 仪式 了 如 指 掌 。 其 作者 〈 们 ) 对 琐 罗 亚 斯 德 教 的 了 解 自 
非 赞 宁 征 佛 教 史家 所 能 望 其 项 背 。 在 东方 摩 尼 教 文 献 中 ， 神 只 的 名 字 
多 半 采 用 了 琐 罗 亚 斯 德 教 的 神 名 ， 二 宗 三 际 的 教义 也 显得 大 同 小 异 ， 
以 至 于 学 术 界 长 期 以 来 流行 摩 尼 教 源 自 琐 风 亚 斯 德 教 的 观点 。 但 是 ， 
我 们 细 加 分 析 ， 就 可 以 清楚 看 到 ， 摩 尼 类 似 尼采 ， 并 无 意 细 究 琐 罗 亚 
斯 德 教 的 史实 ， 而 是 要 利用 其 文化 资源 ， 自 己 做 一 个 原创 性 的 教主 。 


[1] Bk; [2011-10-18]. http://www.iranicaonline.org/articles/nietzsche-and-persia. 
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琐 罗 亚 斯 德 教 的 圣火 在 摩 尼 教 中 被 转化 为 活 灵 魂 的 象征 ; 英雄 扎 里 
At 


尔 、 贤 臣 贾 马 斯 普 都 成 了 反面 角色 ; 苏 鲁 文成 了 靡 尼 的 先驱 。 讲 到 
底 ， 在 摩 尼 教 文献 中 ， 在 霞浦 文书 中 ， 苏 鲁 文 也 就 是 摩 尼 的 化 身 ， 狂 
如 在 尼采 书 中 ， 查 拉 图 斯 特 拉 成 了 尼采 的 化 身 一 样 。 
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26 忽 必 有 烈 : 最 早 绘 在 西方 古 地 图 上 的 
中 国 呈 沉 图 像 


SNS ”浙江 大 学 


fe ny + 波 岁 游记 问 志 以 前 ， 西 方 人 对 东亚 的 地 理 知识 基本 上 仍 
处 于 托 勒 密 (Claudius Ptolemaeus，90 一 168 年 ) 时 代 。 据 说 托 勒 密 的 
《地 理 志 》 原 是 附 有 地 图 的 ， 但 随 着 原 书 的 佚 失 ， 其 所 附 地 图 并 没有 
保存 下 来 。 直 到 14 世 纪 欧 洲 人 在 拜占庭 读 到 并 传 回 《 地 理 志 》 的 阿拉 
伯 文 抄本 ， 才 将 它 回 译 为 拉丁 文 ， 接 着 又 据 以 重新 绘制 其 世界 地 图 。 
在 15 世 纪 以 后 重 绘 的 托 勒 密 世 界 地 图 上 ， 东 亚 是 混沌 一 片 ， 用 文字 标 
示 的 一 般 还 只 是 Seres 、Sinae 以 及 Scythia Extra ( 外 斯 基 泰 ) 。 也 有 个 
别 版 本 标 名 较 详 ， 如 1490 年 拉丁 文 罗 马 版 的 托 勒 密 《 地理 志 》 所 附 地 

图 27 幅 ， 第 1 幅 总 图 上 标 有 SCYTHIA EXTRA, IMAVM MONTEN, 
SERICA, INDIA EXTRA, 、SINARVM， 还 有 若干 山川 名 称 ; 第 23 幅 
在 IMAVM MONTEN 以 下 添 有 CHATAE SCYTHAE. ”这 个 
“CHATAE” 很 可 能 是 编者 安 格 罗 斯 (J. Angelus ) 和 卡尔 德里 努 斯 
( D. Calderinus ) 添加 上 去 的 

马 可 ' 波 罗 游 记 改变 了 西方 人 古代 传统 的 世界 观念 。 训 et 
14 世 纪 欧 洲 人 绘 .n.n 1375 年 绘制 的 《 卡 塔 兰 4 
BI (The Catalan Atlas ) 企图 以 马 m 
个 新 的 世界 ， 因 此 标 出 许多 马 可 - nn 《 卡 塔 兰 地 图 》 
突破 了 托 勒 密 地 图 的 框架 ， 是 西方 地 图 史上 里 程 碑 式 的 作品 之 一 。 而 


[ 1) A. E. Nordenskiöld, Facsimile-Atlas to the Early History of Cartography, Stockholm, 1889; rep., 
New York , 1973. pl. I , XXIII. 
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图 彩绘 ， 篇 幅 很 大 ， 共 由 8 条 长 幅 连 接 而 成 ， 每 幅 高 66 厘 米 ; 17:26.5)8 
米 x8 ， 共 212 厘 米 ， 现 存 于 巴黎 法 国 国家 图 书馆 。 英 国学 者 玉 尔 
(Henry Yule) 曾 说 : “ 卡 塔 兰 地 图 是 马可波罗 地 理学 最 完整 的 中 世 
纪 体现 。”'"”“ 在 我 看 来 ， 且 不 说 是 对 地 理学 ， 即 使 是 对 地 图 绘制 ， 
它 也 展示 出 马 可 ' 波 罗 的 影 响 最 为 超 胜 。 关 于 中 亚 和 更 远 的 亚洲 以 及 
部 分 印度 ， 其 书 乃 是 该 图 的 基础 。” 

《 卡 塔 兰 地 图 》 的 作者 ， 有 的 学 者 考 为 克 莱 斯 克 〈 Abraham 
Cresques ) ,一 位 西班牙 马上 略 卡 岛 上 的 卡 塔 隆 尼 亚 犹 太 人 ， 但 不 能 十 
分 确定 。 总 的 说 来 ， 它 仍 是 一 件 中 世纪 的 世界 地 图 ， 局 限于 欧洲 、 亚 
洲 和 北非 。 它 在 形制 上 与 当今 一 般 的 地 图 不 同 ， 南 北 倒置 ， 东 西 也 反 
向 。 图 上 有 很 多 人 物 和 其 他 形象 ， 致 力 于 表示 马 可 家 族 东 来 西 归 的 行 
程 ; 不 过 东 来 和 西 归 的 图 像 是 相互 倒置 的 。 由 于 原 图 较 大 ， 后 来 相关 
图 书 内 的 印 本 都 是 缩小 了 的 ， 字 迹 很 难看 清 。1975 年 西班牙 出 过 一 个 
纪念 此 网 问世 三 百 周 年 的 本 子 ，1977 年 又 有 分 别 用 法 德 英 三 种 文字 译 
编 的 限量 印 制 的 超大 刊本 。 

《 卡 塔 兰 地 图 》 上 绘 有 一 幅 忽 必 烈 肖像 ， 这 是 西方 古 地 图 上 最 早 
出 现 的 一 幅 中 国 皇 带 的 图 黎 。 以 下 的 忽 必 有 烈 肖像 取 自 《 卡 塔 兰 地 图 》 
的 1843 年 复制 件 。( 见 图 26-1 ) 


[1] Henry Yule, The Travels of Marco Polo, the Complete Yule-Cordier Edition, 1993, 424. 
[2] Henry Yule, The Travels of Marco Polo, the Complete Yule—Cordier Edition, 1993, 425. 
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图 26-1 1375 年 《 卡 塔 兰 地 图 》 上 的 忽 必 烈 肖像 
( 此 图 用 法 国 国家 图 书馆 1843 年 复制 件 ) 


这 是 一 幅 元 朝 星 帝 忽 必 烈 的 坐像 ， 其 上方 有 中 十 西 班 牙 - 意 大 利 
文 注 记 ， 今 将 其 文字 识 录 如 下 : 
lo maior princep de totos los tartaros 
ha nom holubeim / q[ue] uol dir gran ca / 
A(e?) quest emperador es mult plus rich 
de tots los altres emperadores de tot lo 
mon / a quest emperador guarden Xl mil 


caualles / et han / iiij capitans / a qu[els] [ab] 
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Xll millia caualles / et cascu capitan [va] 
en la cort al far comparya per iij meses 


C1) 


de l'any / et axi dels altres per orda 
Le Th PEE AASB. TURN: “RRA SKE 
主 ， 名 名 必 烈 ， 意 为 大 汗 。 此 皇帝 极为 富有 ， 比 世上 其 他 所 有 皇帝 尤 
胜 ， 有 禁 卫 一 万 二 千 骑 ， 其 宫 由 四 将 各 领 一 万 二 千 骑 更 番 护 守 ， 每 番 
值 三 月 。” ”这 段 文字 实际 上 是 据 马 可 ' 波 罗 游 记 关 于 忽 必 烈 的 记 
述 的 简写 ， 是 西方 古 地 图 上 第 一 次 随同 所 绘 大 汗 图 像 而 做 的 注 记 文 
Fo 当然 ， 这 个 图 像 仅 是 制图 家 意 想 之 笔 ， 其 实 它 画 得 更 像 是 一 位 欧 
洲 中 世纪 的 国王 。 
此 后 又 见 绘 有 忽 必 烈 图 像 的 是 1457 年 的 《 热 诺 亚 世 界 地 图 》。 此 
图 作者 佚名 ， 今 存 意 大 利 佛罗伦萨 国立 图 书馆 。 这 幅 地 图 上 并 没有 标 
Hab ny + 波 罗 所 记 的 地 名 ， 但 在 Scithia Extra, Imav Montes 下 面 
PRA Magog, Gog ( 此 二 词 源 出 《圣经 》， 马 可 波 罗 置 于 东北 亚 ) ; 
而 在 中 国 本 部 的 位 置 十 分 醒目 地 标 出 Catayum ， 其 东北 又 标 有 Sine。 
Catayum 重 出 三 次 ， 且 在 中 间 画 有 大 汗 的 坐像 ， 下 方 和 左上 角 有 拉丁 
文 注 记 文字 。 下 方 的 拉丁 文 是 : “Rex Cambalech hoc est magnus 
canis”， 汉 译 意 为 : “ 汗 八里 之 王 ， 此 即 大 汗 ”。 左 上 角 的 拉丁 文 
是 : “Huic regioni quae catayum vel eorum lingua cambalec dicitur 
dominator magnus canis”， 汉 译 意 为 : “此 地 域 即 大 汗 领 地 ， 被 称 为 
契丹 ， 或 称 汗 八 里 ”。 ”如 果 说 《 卡 塔 兰 地 图 》 上 的 大 汗 图 像 实际 上 


(1) 据 《 卡 塔 兰 地 图 》 原 图 及 其 1843 年 复制 件 电子 摄影 识 录 复制 件 上 的 注 记 文字 尚 无 漫 津 ， 
更 宜 辨识 ， 本 文采 用 此 复制 件 图 像 原因 在 此 。 图像 由 毛 传 慧 博 士 摄影 于 法 国 国 家 图 书馆 ， 谨 在 此 表 
示 谢 意 

(2) 此 注 记 文字 为 中 古 西班牙 -意大利 文 ， 由 意大利 学 友 傅 马 利 博士 ( Dr. Pier Fracesco 
Fumagalli ) 帮助 识 读 ， 谨 表 深 切 的 谢 忱 .下 同 。 原 笔者 在 一 篇 文章 中 兽 说 此 文 为 拉丁 文 ， 识 录 与 释 
读 也 不 够 确切 ， 今 子 以 更 正 ， 又 ， 这 段 文字 考 狄 在 其 1895 年 发 表 的 《在 法 王 查 利 五 世 的 卡 塔 兰 地 图 
上 的 远东 ……… 》 一 文中 业已 转录 ， 文 中 插图 用 的 是 1375 年 地 图 原件 ， 已 有 漫 淄 不 清 之 处 ,但 他 的 转 
录 却 相当 完整 . ( Henri Cordier, "L'extréme-orient Dans L'atlas Catalan De Charles V: Roi De 
France..." , Bulletin de géographie et descriptive, 1895. ) 

[3]《 热 诺 亚 世 界 地 图 》 可 见于 多 种 西方 制图 史 专著 ， 但 注 记 文 字 不 够 清晰 。 笔 者 录 出 的 拉丁 文 
据 佛 罗 伦 萨 国立 图 书馆 赠 子 的 该 图 电子 本 ， 谨 表 谢 忱 
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描绘 的 是 一 个 欧洲 国王 ， 那 么 这 幅 大 汗 就 具有 东方 因素 了 ， 尽 管 很 难 
说 他 真是 蒙古 大 汗 的 形象 。 ( 见 图 26-2 ) 


2262 《 热 诺 亚 世 界 地 图 》 ( 1457 年 ) 上 的 忽 必 烈 肖像 


进入 16 世 纪 以 后 ，“ 和 蒙古 大 汗 ” 的 肖像 又 出 现在 马丁 . 瓦尔 德 西 
Bi ( Martin Waldseemüller, 231473—15194F ) 于 1516 年 出 版 的 Carta 
Marina 第 197 页 所 收 的 一 幅 地 图 上 上 。"”"”( 见 图 26-3 ) 这 幅 木刻 印 制 的 
肖像 比 前 地 图 手稿 上 的 画像 又 有 明显 的 变化 ， 头 戴 的 皇冠 造型 繁复 ， 
MERHER, 左手 执 权 杖 ， 右 手持 长 剑 。 肖 像 正面 左 侧 图 文 是 
"CAMBALV METROPOLIS” ( 汗 八 里 都 城 ) ， 上 标 “CATHAY 
PROVINCIE PARS / SIVE SYNARVM" ( 契丹 地 域 / 中 国 ) ， 肖 像 


1) R. V. Tooley & Charles &Bricker, Landmarks of Mapmakings, Phaidon Press Ltd, 1977, p.107. 
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下 面 标 “CHINGITALIS” 地 域 ， 其 西南 标 “CAMVYVL” 地 域 ， 都 是 马 
up 波 罗 笔 下 的 地 名 。 左 面 的 一 段 注 记 文字 识 录 如 下 : 
In hac cititate sedes est imperoalis magni Cha 
am de Chatayo imperatoribus omnium tartarorum ge 
neralis et maximi tandem hec in circuitu miliaria 
40 italic habet 12 portas distantes ab invicem 2. 
Miliaria In medio est palatium iustitiae seu habi 
Tationis dicti Chaam cuius murus circuit miliaria 4. 
Sunt enim in eo 4. columne de auro. 
此 段 文 字 为 拉丁 文 ， 今 汉 译 如 下 : 
此 城 为 大 汗 皇 帝 所 居 ， 彼 帮 契 丹 全 蒜 蓝 之 大 皇帝 。 全 城墙 周 
Hl40 K4] "32" (Miliaria ) ， 有 12 门 ， 诸 门 之 间距 为 2 意大利 
“H” o MAPUARERLZE, AKER. SRE BA 
“W” , LAARI 


pice tebe et fer iin mas 
afhayo [n patoríscim tartarort 
brannte haneit 


图 26-3 1516437 - 瓦尔 德 西 缪 勒 所 绘 地 图 上 的 忽 必 烈 肖像 


又 ，1522 年 弗 里 西 乌 斯 在 其 托 勒 密 世 界 地 图 上 标 出 了 CATAI 
REGIO, cataya ci., TANGUT, 、mangi 和 quinsai cif"; 同时 ， 在 其 
“上 印度 与 大 蒜 坦 图 ”上 标 绘 的 马 可 ， 波 罗 的 地 名 就 更 丰富 了 ， 不 仅 


(1) A. E. Nordenskiöld, Facsimile-Atlas to the Early History of Cartography, Stockholm, 1889; rep., 


New York , 1973, pl. XXXIX. 
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添加 了 CAMVL 、CHICHITALIS 、TEBET 以 及 BANGALA ifj H fr 
Cathaio, quinsay, TOLMAN, CAMVL, 、CHICHITALIS 、TEBET 以 
及 AMAGOCH 的 近 旁 均 有 注 记 ， 它 们 显然 是 马 可 ' 波 罗 游 记 相 关 文字 
的 简写 。 尤 其 醒目 的 是 ， 在 此 梯形 地 图 的 右上 方 绘 出 了 帐 幕 群 ， 最 前 
的 帐 幕 内 有 一 坐像 ， 上 面 的 拉丁 文 注 记 为 “Masgnus Tartarus Gogchaam 
/ Rex Regum et dominus dominantium" , WBA “KBE IT, 
众 王 之 王 与 众 君 之 君 ”。 | ( 见 图 26-4 ) al - 波 罗 的 地 名 和 文字 较 
多 地 进入 托 勒 密 地 图 ， 这 无 疑 是 马 可 … 波 罗 游 记 的 影响 在 西方 制图 学 
得 以 扩大 的 显著 表现 。 在 这 幅 图 像 上 ， 忽 必 烈 右手 所 执 的 也 是 长 剑 。 
比 对 上 幅 肖 像 可 以 见 出 ， 此 图 像 正 是 上 幅 图 像 的 简 版 ， 不 过 左手 上 原 
来 执 有 的 权 杖 已 经 消失 。 


图 26-4 ”1522 年 弗 里 西 乌 斯 所 绘 托 勒 密 世界 地 图 上 忽 必 烈 肖像 


C12 此 图 彩色 印 本 见于 周 敏 民 编 《地 图 中 国 》 香港 科技 大 学 图 书馆 ，2003 年 ， 图 5; 摹 绘 黑白 
图 见于 A. E. Nordenskióld, Facsimile-Atlas to the Early History of Cartography, Stockholm, 1889; rep., 
New York , 1973, p. 101, pl. 63. 
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类 似 的 图 像 后 来 又 出 现在 1544 年 卡 博 ( Sabastian Cabot ) 所 绘 世 
界 地 图 ”和 1550 年 戴 赛 利 埃 (Pierre Desceliers ) 所 绘 世 界 航 海 网 2， 
上 。 此 两 幅 图 像 笔 者 所 见 印 本 不 够 清晰 ， 不 再 引 印 。 卡 博 地 图 上 的 肖 
像 左 侧 的 四 行 注 记 文字 尚 可 读 出 ， 为 西班牙 文 之 “Del gran Can 
Emperator de los Tartaros ( 以 下 不 够 清晰 ) ” MEA: “CRRA 


直到 1570 年 奥 特 里 乌 斯 《地 球 大 观 》 问 世 ， 在 其 所 收 “ 蒜 诅 或 大 
汗 王国 地 图 ”上 ， 也 还 绘 有 相 类 的 大 汗 图 像 。《 地 球 大 观 》 是 西方 第 
一 部 近代 地 图 集 ， 到 1612 年 用 拉丁 文 、 德 文 、 法 文 、 西 班 牙 文 、 荷 兰 
文 、 英 文 和 意大利 文 七 种 文字 共 出 了 40 多 版 ， 这 幅 “ 蒜 划 或 大 汗 王 国 
地 图 ”一 直 用 到 1612 年 的 版 本 。 可 见 忽 必 烈 肖像 在 西方 制图 史上 有 相 
当 长 期 的 影响 ， 从 1375 年 《 卡 塔 兰 地 图 》 算 起 ， 至 少 延 续 了 两 个 世纪 
WE. 


C12 此 图 藏 于 巴黎 国家 图 书馆 ， 印 品 见 于 Kenneth Nebenzahl, Atlas of Columbus and the Great 
Discoveries, pp.106-107, Ran1990. 

(2) 此 图 绘 于 法 国 Arques (Dieppe France), 今 藏 于 伦敦 大 英 图 书馆 ， 印 品 见于 Peter Whitfield, 
Mapping the World: A History of Exploration, pp.74-75, 2000. 
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Hox RM ASRS 


HERREN EEE SSS 


欧 亚 历史 文化 文库 
已 经 出 版 
林 悟 殊 著 :《 中 古 夷 教 华 化 从 考 》 定价 : 66.00 元 
RE: (RAE) 定价 : 69.00 元 
华 硅 著 :《 阴山 鸣 锁 人 多 奴 在 北方 草原 上 的 兴衰 》 定价 : 48.00 元 
杨 军 编著 :《 走 向 陌生 的 地 方 一 一 内 陆 欧 亚 移民 史话 》 定价 : 38.00 元 
货 菊 莲 著 :《 天 山 家 宴 一 一 西域 饮食 文化 纵横 谈 》 定价 : 64.00 元 


陈 月 若 :《 路 途 漫漫 丝 略 情 一 一 明 清 东北 亚 丝绸 之 路 研究 》 

定价 : 62.00 元 
王 题 其:《 内 陆 亚洲 史 地 求索 》 EM: 83.00 元 
[日 ] 塌 敏 一 普 ， 韩 异 、 刘 建英 编译 :《 聊 唐 帝 国 与 东亚 》 

l 定价 : 38.00 元 

[印度 ] IREME + 辛 哈 著 ， 周 翔 广 译 ,人 徐 百 永 校 :《 入 藏 四 年 》 

定价 : 35.00 元 
CE ] 伯 戴 克 著 ， 张 云 译 :《 中 部 西藏 与 蒙古 人 


元 代 西 藏历 史 》( 增订 本 ) 定价 : 38.00 元 
陈 高 华 著 :《 元 朝 史 事 新 证 》 定价 : 74.00 元 
王 永 兴 著 :《 唐 代 经 营 西北 研究 》 定价 : 94.00 元 
王 炳 华 著 :《 西域 考古 文 存 》 定价 : 108.00 元 
李 健 才 著 :《 东北 亚 史 地 论 集 》 定价 : 73.00 元 
重 凡 人 著 :《 新 疆 考 古 论 集 》 定价 : 98.00 元 
周 伟 洲 著 :《 藏 史 论 考 》 定价 : 55.00 元 
刘 文 锁 著 :《 丝绸 之 路 一 一 内 陆 欧 亚 考古 与 历史 》 定价 ， 88.00 元 
张 博 果 车:《 甫 白文 存 》 定价 : 62.00 元 
孙 玉 良 著 :《 史 林 遗 痕 》 定价 : 85.00 元 
马 健 车 :《 人 匈奴 癸 仪 的 考古 学 探索 》 定价 : 76.00 元 
[ 俄 ] 柯 效 治 夫 著 ， 王 硕 隆 、 丁 淑 聚 译 ， 
《蒙古 、 安 多 和 和 死 城 哈喇 浩特 》( 完整 版 ) 定价 : 82.00 元 
乌云 高 娃 著 :《 元 朝 与 高 丽 关系 研究 》 定价 : 67.00 元 
深 俊 艳 若 :《 英 国 与 中 国 西藏 ( 1774 一 1904 )》 定价 ; 88.00 元 
(Bar) IRERE, Misch: 
(16—18 世纪 中 亚 历 史 地 理 文献 》( 修订 版 ) 定价 ， 85.00 元 
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成 一 农 著 :《 空 间 与 形态 


三 至 七 世纪 中 国 历史 城市 地 理 人 研究 》 定价 : 76.00 元 
杨 铭 著 :《 唐 代 吐 车 与 西北 民族 关系 史 人 研究 》 定价 86.00 元 
殷 小 平 著 :《 元 代 也 里 可 温 考 述 》 定价 : 50.00 元 
耿 世 民 著 :《 西 域 文史 论 稿 》 定价 : 100.00 元 
殷 晴 著 :《 丝 绸 之 路 经 济 史 研 究 》 定价 : 135.00 元 (E, FH) 
余 大 钧 译 :《 北 方 民族 史 与 蒙古 史 译 文集 》 ”定价 : 160.00 元 (上 、 下 册 ) 
韩 侍 林 著 :《 蒙 元 史 与 内 陆 亚洲 史 研 究 》 定价 : 58.00 元 
(€) 查尔斯 ， MERE, KERK, EW: 

《伊斯兰 中 东 一 一 传统 与 变迁 》 定价 ; 88.00 元 
(4) ] 1G 马 勒 著 ， 王 欣 译 :《 唐 代 塑 像 中 的 西域 人 》 定价 : 58.00 元 
顾 世 宝 著 :《 蒙 元 时 代 的 蒙古 族 文 学 家 》 定价 : 42.00 元 
杨 铭 编 :《 国 外 敦煌 学 、 藏 学 研究 一 一 翻译 与 评述 》 定价 : 78.00 元 
牛 汝 极 等 著 :《 新 疆 文化 的 现代 化 转向 》 定价 : 76.00 元 
周 伟 洲 著 :《 西 域 史 地 论 集 》 定价 : 82.00 元 
司 晶 著 :《 纷 扰 的 雪山 一 一 20 世纪 前 半 叶 西藏 社会 生活 研究 》 

定价 : 75.00 元 
Wut. (16—19 世纪 中 亚 各 国 与 俄国 关系 论述 》 定价 : 58.00 元 
许 序 雅 著 :《 唐 朝 与 中 亚 九 姓 胡 关系 史 人 研究 》 定价 : 65.00 元 
汪 受 宽 若 :《 骊 畦 梦 断 一 一 十 罗马 军团 东 归 伪 史 辨识 》 定价 : 96.00 元 
刘 雪 飞 鞭 :《 上 十 欧洲 斯 基 泰 文化 巡礼 》 EMT: 32.00 元 


(IR) T.B .巴尔 采 娃 著 ， 张 良 仁 、 李 明 华 译 : 
《斯 基 泰 时 期 的 有 色 金 属 加 工业 一 一 第 聂 伯 河 左岸 森林 草 厚 带 》 
定价 : 44.00 JÈ 


叶 德 过 著 :《 汉 晋 胡 汉 佛 教 论 稿 》 定价 : 60.00 元 
王 题 著 :《 内 陆 亚 洲 史 地 求索 (B) 定价 : 86.00 元 

《 胡 僧 东 来 一 一 汉 唐 时 期 的 佛经 翻译 家 和 传播 人 》 定价 : 52.00 元 
桂 宝 丽 著 :《 可 萨 突 厥 》 定价 : 30.00 元 
VER: (REIT) 定价 : 48.00 元 


(E) ERARE, Xe. ATE: 
《叙事 和 图 画 一 一 欧洲 和 印度 艺术 中 的 情节 展现 》 定价 : 35.00 元 


马 小 稚 著 :《 光 明 的 使 者 一 摩 尼 和 摩 尼 教 》 定价 :120.00 元 
李 鸣 飞 著 :《 蒙 元 时 期 的 宗教 变迁 》 定价 : 54.00 元 
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Ji» mo Jug. 


PSS ON e SHE PS ER 


pS Boh eee 


[苏联 ] Bt - M - AMERRE, DS: 

《准噶尔 计 国 史 》( 修订 版 ) 定价 : 86.00 元 
[苏联 ] 巴 托 尔 德 著 ， 张 丽 译 :《 中 亚 历 史 一 一 巴 托 尔 德 文集 

第 2 卷 第 1 册 第 1 部 分 》 定价 : 200.00 元 (上 、 下 册 ) 
(4&) 4 JE WATE, (OK) BB. BBR, RARE. R 
瑞 译 :《 蒙 古 纪 行 》 定价 : 96.00 元 
张 文 德 著 :《 朝贡 与 入 附 一 一 明代 西域 人 来 华 研究 》 定价 : 52.00 元 
张 小 贵 著 :《 社 教 史 考 论 与 述评 》 定价 : 55.00 元 
[苏联 ]K. A. MERR, T. A. 库 沙 耶 夫 著 ， 孙 危 译 : 
《伊犁 河流 域 塞 人 和 乌 孙 的 古代 文明 》 定价 : 60.00 元 


出 土 文献 与 早期 佛经 词汇 研究 》 
定价 : 78.00 元 


陈 明 著 :《 文 本 与 语言 


李 映 洲 著 :《 敦 煌 壁画 艺术 论 》 定价 : 148.00 元 (上 、 下 册 ) 
杜 斗 城 著 :《 杜 撰 集 》 定价 : 108.00 元 
次 传 明 著 :《 内 陆 欧 亚 风云 录 》 | 定价 : 48.00 元 
徐 文 堪 著 :《 欧 亚 大 陆 语 言及 其 研究 说 略 》 定价 : 54.00 元 
刘 迎 胜 车 :《 小 儿 锦 研究 》( 一、 二 、 三 ) 定价 : 300.00 元 
郑 炳 林 著 : 《敦煌 占卜 文献 叙 录 》 定价 : 60.00 元 
许 全 胜 著 : CREME) 定价 : 66.00 元 
段 海 其 著 : 《 萨 都 刺 传 》 定价 : 35.00 元 
马 曼 丽 著 : 《塞外 文 论 一 一 马 曼 丽 内 陆 欧 亚 研究 自选 集 》 

定价 : 98.00 元 


[苏联 ] 开 ， 区 . 效 拉 特 金 主编 ,M. 开 . 苹 利 曼 、T .I. 斯 列 萨 尔 丘 克 著 ， 
马 曼 丽 、 胡 尚 哲 译 : 《 俄 蒙 关系 历史 档案 文献 集 》 (1607—1654 ) 
定价 : 180.00 元 (上 、 下 册 ) 


HS: 《帝国 的 背影 一 一 公元 14 世纪 以 后 的 蒙古 》 定价 : 55.00 元 
Tl. KJAMIZE AE. TUE bd. FTE: 《蒙古 和 喀 木 》 
定价 : 75.00 元 
杨 建 新 著 : 《边疆 民族 论 集 》 定价 : 98.00 元 
PUE. 《 明 长 城 时 代 的 开启 
一 一 长 城 社会 史 视 野 下 榆林 长 城 修 筑 研 究 》( 上 、 下 册 ) 


定价 : 122.00 元 
李 鸣 飞 著 : 《 横 跨 欧 亚 一 一 中 世纪 旅行 者 眼中 的 世界 》 ”定价 : 53.00 元 
李 鸣 飞 著 : 《 金 元 散 官 制度 研究 》 定价 : 70.00 元 
MDS: 《 蒙 元 史 考 论 》 定价 : 150.00 元 
王 继 光 著 : 《中 国 西部 文献 题跋 》 定价 : 100.00 元 


FRE: 《 田 作 畜牧 
公元 前 2 世纪 至 公元 7 世纪 前 期 西域 绿洲 农业 研究 》 
定价 : 54.00 元 
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(3) 马尔 克 … EK are, Bas, Sek: «= CD ei ) 
定价 : 100.00 元 


Mit HE. (ROOM: 《 梅 维 恒 内 陆 欧 亚 研究 文选 》 定价 : 92 元 
杨 林 坤 著 : 《西风 万 里 交 河 道 一 一 时 代 西 域 丝 路 上 的 使 者 与 商旅 》 
定价 : 65 元 
王 邦 维 著 : 《 华 栖 问 学 集 》 定价 : 75 元 
DENE: 《 摩 尼 教 敦煌 吐鲁番 文书 译 释 与 研究 》 定价 : 88 元 
陈 晓 露 著 : 《楼 兰考 古 》 定价 : 92 元 
石 云 涛 车 : 《文明 的 互动 
一 一 汉 唐 间 丝 绸 之 路 中 的 中 外 交流 论 稿 》 定价 : 118 元 
MRA: 《 辽 代 女真 族群 与 社会 研究 》 定价 : 48 元 
尚 永 琪 著 : 《 坞 摩 罗 什 及 其 时 代 》 定价 : 70 元 
薛 宗正 著 : 《西域 史 汇 考 》 定价 : 136 26 C E, FM) 
张 小 贵 编 : 
《三 夷 教研 究 一 一 林 悟 殊 先 生 古 稀 纪 念 论文 集 》 定价 : 100 元 
许 全 胜 、 刘 震 编 : 《内 陆 欧 亚 历 史 语言 论 集 一 一 徐 文 堪 先 生 古 稀 纪 念 》 
定价 : 90 元 
石 云 涛 著 : 《丝绸 之 路 的 起 源 》 定价 : 83 元 CEDE) 
(H) 尼古拉斯 辛 姆 斯 -威廉 姆 斯 车 : 
《阿富汗 北部 的 巴克 特 里 亚 文献 》 定价 : 163 元 ( 暂 定 ) 


余 太 山 、 李 锦 秀 编 : 《古代 内 陆 欧 亚 史 纲 》 定价 : 122 元 (WE) 
王 永 兴 著 : 《 唐 代 土 地 制度 研究 一 以 敦煌 吐鲁番 田制 文书 为 中 心 》 

定价 : 70 元 CEDE 
EAMES: 《敦煌 吐鲁番 出 土 唐 代 军 事 文书 考释 》 EN: 84 元 (HAE) 
李 锦 绣 编 : 《20 世纪 内 陆 欧 亚 历 史 文 化 论文 选 粹 : 第 一 辑 》 

定价 : 104 元 CEDE) 
李 锦 绣 编 《20 世纪 内 陆 欧 亚 历 史 文 化 论文 选 粹 : 第 二 辑 》 

定价 : 98 元 (HE) 
BRAS: 《20 世纪 内 陆 欧 亚 历 史 文化 论文 选 粹 : 第 三 辑 》 

定价 : 97 元 CEDE) 
李 锦 绣 编 : 《20 世纪 内 陆 欧 亚 历 史 文化 论文 选 粹 : 第 四 辑 》 

定价 : 100 元 ( 暂 定 ) 


马 小 篇 著 : 《霞浦 文书 研究 》 定价 : 88 元 CEDE) 
WERE: ELBA) 定价 : 109 76 CEDE) 


淘宝 网 邮购 地 址 : http://Izup.taobao.com 
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RM: 


[General Information] 

书 名 = 内 陆 欧 亚 历史 语言 论 集 徐 文 堪 先生 古稀 纪念 
作者 = 许 全 盛 ， 刘 震 编 

页 数 = 4 5 9 

SS 号 =13800467 

DX 号 = 

出 版 日 期 = 2014.12 

出 版 社 = 兰州 兰州 大 学 出 版 社 


书 名 
版 权 
前 言 
目录 
1 最 早 的 可 以 辨认 释 读 的 汉字 & 梅 维 恒 
1. 1 wh 
1. 2 女神 
1 . 3 文字 
4 游牧 人 


2 FE MAKER 

3" Re” 5" BE’ & 许 全 胜 

4 \EER) El CIRE) PA THE" & 朱 庆 之 

5 佛经 音义 所 释 外 来 词 考 探 & 徐 时 仪 
5.1515 
5. 22.508. ? BE jk SEE SEE 
5. 3 Wh, BE FE HR, Em ERE BE? 


5.4 A&E 

5. 5 FH 

5. 6 结语 
6 The Chinese Name for “Holl 
and” :M=, 荷兰 , 9Z—A Historical S 
urvey/Koos Kui per 

6.1 “Holland and the Net 
herlands ” 

6.2 The Official Name in 


the Late Ming Dynasty (1368 
-1644) :和 兰 国 

6.3 Continued Use of the 
Ming Name Outside China 

6.4 The Official Name in 
the Early Qing Dynasty (16 
44-1912) :荷兰 国 

6.5 The Addition of the 
Mouth Radical 

6.6 The Name Used by Can 
tonese Merchants in the Eigh 


teenth Century : £l 


6.7 Three Names for Holl 


and in One Dossier (1794) 

6.8 Standardisation in t 
he Late Qing (Nineteenth Cen 
tury) 

6.9 Revival of the Ming 
Name f= (1863-1944) 

6.10 Restoration of the 
Common Namef7= in 1944 

6.11 Conclusion 
7 关于 “ 吐 火 罗 语 ”的 最 早 研究 & 耿 世 民 
8 Rhetorische Fragen und Ne 
gation in altindogermanische 
n Sprachen/ Olav Hackstein 

8.1 Ni cht-rhetorische u 
nd rhetorische Fragen 

8.2 Tocharisch 

8.3 Hethitisch 

8.4 Altindisch 

8.5 Latein 

8.6 Zusammenfassung 
9 大 夏 西 迁 及 大 夏 、 月 氏 、 焉 夷 、 旬 效 的 对 音 勘 原 问 题 & 郑 张 沿 
芳 


9. 1 大 夏 、 月 氏 、 乌 孙 共 居 河 西 

9.2 月 氏 、 乌 孙 所 构成 的 大 夏 西 迁 链 

9.3 HE. XE. BR. f&ikByx e BER 
10“ HA" JE BB” — HEFHLNFA IE 荣 新 江 
11 突厥 语 S ar t 一 词 流 变 考 & RR GR) . ET 03) 
1 2 ATAFHERFERE EN (ERATE) RES 阿 不 都 热 
西 提 : 亚 库 甫 


12.2 (BAER) NARA 
12.3 (BAER) BRE. MFM 
1 3 适 贤 杂 考 & 刘 迎 胜 
3. 1 籍贯 及 生平 
3. 2 作品 与 评价 
1 4 古代 印度 的 纪元 概览 &Harry Falk ( 撰 ) 、 刘 震 
( 译 ) 
14. 1 ËF 
1 4 . 2 塞 种 纪元 
14. 3 WREE 


1 4. 4 ”上古 塞 种 ” yona / WEAR, SEX 


14.5 Azes 纪元 
14.6 Maue s 纪元 


1 5 The Parable of a Man and 
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